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PRONOUNS. 

PIBST  AND  SECOND  PERSONS. 

326.  In  these  pronouns  the  genders  are  not  distinguished 
in  any  of  the  Indo-European  languages ;  and  all  the  sister 
dialects  agree  with  one  another  surprisingly  in  this  point, 
that  the  nominative  singular  first  person  is  from  a   diffe- 
rent base  from  that  from  which  the  oblique  cases  come. 
It  is,  Sanskrit  "^np^  aham,  Zend  ?f_JAj  azhnt  Greek  eyo),  La- 
tin ego,  GJlhic  ik,  Lithuanian  asz,  Old  Sclavonic  az.    The 
am  of  wfjR  aham  is  termination,  as  in  twam,  **  thou,^^  ayam^ 
this,^^  and  swayam^  "self;**  and  as  in  the  plural,  vayam, 
we,"  y^yam,  "  ye."    The  iEolic  eyciv  answers  better  than 
eyo)  to  aham ;  but  I  would  prefer  eyov,  in  order  to  explain 
the  lengthening  of  tlie  vowel  in  670)  as  a  compensation  for 
the  loss  of  the  nasal.     The  abbreviated  ey6,  may,  however, 
have  reacted  on  the  more  complete  iydv,  and  imparted  to  it 
the  length  of  its  vowel     In  the  other  European  languages, 
except  the  Latin,  the  entire  termination  has  disappeared,  as  is 
also  the  case  in  Greek  and  Latin  in  av,  rv,  tu,  contrasted  with 
the  Sanskrit-Zend  twam  (from  tu-am),  9^^  turn  (§.  42  ).      To 
the   latter,   however,   answers  the   Bceot.   rovv,   and  the  j; 
of  the  Doric  and  Lacon.   rvvrj,  rovvrj,  is,  perhaps,  an  un- 
organic  addition,  as,  in  Gothic,  the  a  in    [G.  £d.  p.  468.] 
pronominal  accusatives  (iha-na  for  than,  from  tham,  (§.  149.), 
if  not,  vfj  must  be  regarded  as  an  annexed  particle.     The 
oblique  cases,  in  Sanskrit,  have   in  the  first   person  ma, 
and  in  the  second  twa,  as  theme,  which  is  lengthened,  how- 
ever,  in  some  cases,  by  the  admixture  of  an  i  (compare 
§.  158.);  hence  mS,  iwL    On  the  other  hand,  twa,  in  the 
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dative,  abbreviates  itself  to  lu  {iu-bhyam\  from  which,  also, 
the  nominative  iw-am:  in  the  genitive  tav-a  the  u  of  tu 
receives  the  Guna,  or  the  a  of  iwa  is  transposed,  To  the 
base  ma  answers  the  Greek  MO,  from  which  come  the  geni- 
tive iiovt  and  dative  yioi  The  e  of  'EMO  rests  on  the  pre- 
vailing disposition  of  the  Greek  to  prefix  a  vowel  to  forms 
beginning  with  a  consonant,  as  in  ovofxa,  Sdov^,  6<ppv£t  i\acxyu 
contrasted  with  ndma,  dania-s,  bhr^-s,  laghu-s,  "light."  The 
o  of  MO,  'EMO  is  interchanged  with  e  (see  §.  3.) :  hence 
ifxeTof  ifiedev  for  e/Lio?o,  ifxo-^ev  (compare  irodev,  oAAo-flei', 
&c.);  ifieo  for  e/xoo;*  ifxev,  fxev  for  cfioO,  fxov.  In  the 
.^x)lic-Doric  forms  ifxev^,  e/LtoSf,  as  in  revg,  reov^,  the  2  is 
a  later  addition,  introduced  by  the  necessity  for  a  2  as  a  geni- 
tive character,  after  the  old  genitive  2 — which,  according  to 
§.  189.,  in  the  o  declension  did  not  stand  at  the  end  but  in  the 
middle— had  been  long  lost.  Compare,  in  this  respect,  tlie 
regained  genitive  sibilants  in  New  German  forms  like 
Herzens  (p.  167  G.  Ed.),  In  the  uninflected  accusative  /xe, 
ifxe,  the  final  e  for  o,  which  latter  might  have  been  expected, 
is  to  be  regarded  as  similar  to  the  e  of  the  vocative 
\vKe  in  §.  204.  As  to  the  dispensing  with  the  accusative 
nasal,  however,  it  is  important  to  remark,  that,  in  Sanskrit, 
for  mdm,  "me,"  and  twAm»  "thee,"  we  also  find  md,  twu, 
without  the  case-sign;  and  the  rejection  of  the  m  has, 
[G.  Ed.  p.  4G0.]  perhaps,  next  given  occasion  to  the 
lengthening  of  the  a;  so  that  here  that  would  hold 
good  with  regard  to  fndm  and  iivdm  that  was  conjectured 
above  of  eydv  for  eyovA  The  Latin  supports  in  like  manner, 
by  its  accusatives  me  and  ie,  the  ancient  loss  of  the  inflexion. 


*  The  form  \vkoio  would  have,  according  to  the  usual  rules  of  con- 
traction, to  1)6  compared  with  Xvicov,  after  loss  of  the  i  through  an  inter- 
vening \VK(0. 

t  The  reason  of  the  lengtliening  might  also  be  looked  for  in  the  words 
lieing  monosyllabic ;  but  this  applies  to  the  ablatives  nuU,  twaL 
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327.  The  theme  of  the  second  person  twa  divides  itself  in 
Greek,  after  the  vowel  or  semi-vowel  has  been  lost,  into 
the  forms  2Y  and  20,  for  2,FO,  and  the  o  is  exchanged 
with  e,  as  in  the  first  person,  aeTo,  aedev,  &c.  II.  VIII.  37. 
the  e  of  Teo7o — Teo-(<r)io — stands,  as  it  appears,  as  a  melt- 
ing of  the  f ,  or  thinning  of  the  i;  (as  Tt^e-tas  for  irrj')(y-o^) ; 
and  the  to-be-presupposed  rFoaio  or  rvoato  would  correspond 
excellently  to  the  Zend  thwa-hyd,  to  which  a  Sanskrit  twa- 
sya  would  answer,  in  case  thwahyd,  which  formerly  ap- 
peared to  me  to  be  an  instrumental,  is  really  a  genitive, 
as,  according  to  p.  280,  Rem.  3.,  can  scarcely  be  doubted. 
The  Grothic  has  weakened  the  a  of  the  base  ma  to  i,  and 
contracted  the  termination  va  of  the  2d  person  to  u; 
hence  MI,  THU,  dative  mi-s,  thu-s^  accusative  mi-kf  thwk. 
The  genitive  is,  in  Sanskrit,  in  departure  from  all  other  ge- 
nitives, mama,  tava.  The  former  appears  to  have  arisen 
by  reduplication;  the  Zend,  however,  substitutes  for  it 
mana;  and,  in  the  Gothic,  na  has  assumed  so  much  the 
character  of  an  inflexion,  that  it  lias  made  its  way  also  into 
the  2d  person  and  the  3d  person,  which  is  void  of  gender ; 
mei-ruit  thei-na,  sei-na.  Tlieina  I  regard  as  an  abbreviation  of 
thvei-na,  as  I  imagine  sei-na  to  come  from  svei-na,  for  thuna 
must  have  sprung  from  TSd.  As,  however,  ^  ma  has,  in 
Gothic,  become  MI,  and  from  this  has  been  formed,  by  length- 
ening it,  ME  I ;  so  might  also  jt(  twa  become  THVI  and 
THVEL  According  to  this,  the  genitive  [G.  Ed.  p.  470.] 
/A^ma— as  the  abbreviation  of  ^Ai;&i7za — in  respect  to  its  base, 
has  the  same  relation  to  thu^  that,  in  Greek,  gov  (from  (rfov) 
has  to  (TVy  or  that  rev  (from  rfev)  has  to  tv. 

328.  In  Latin,  as  in  Gothic,  the  a  of  the  Indian  ma  has 
been  weakened  to  i,  and  this,  in  a  measure,  has  changed  the 
declension  of  the  pronoun  from  the  second,  which,  according 
to  §.  116.,  was  to  have  been  expected,  into  tlie  third:  dative 

mi'hi  for  IWI  ma-hyam  (§.215.);  accusative   me  for    mem 
(as  hoste-m  from  HOSTI),  not  mu  for  mum ;  ablative  me 
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from  med,  not  mo  from  mod  =  Sanskrit  mj^  mat  The  ge- 
nitive met  is  based,  according  to  §.  200.,  on  the  locative  ^f^ 
may-i  (euphonic  for  m^-t),  and  belongs,  therefore,  to  the 
lengthened  theme  ^  mi.  In  the  second  person,  according  to 
the  analogy  of  meU  the  form  ivei  might  have  been  ex- 
pected from  t^f^  tway-i,  and  may  originally  have  existed* 
but  in  the  actual  condition  of  the  language  is  impossible, 
for  V  cannot  consist  with  a  preceding  consonant,  but  in  this 
position  is  either  resolved  into  u,  and  at  times,  indeed, 
with  the  sacrifice  of  the  vowel  following,  as  in  sud-o,  an- 
swering to  fe^  sivid,  **to  sweat";  or  has  itself  disap- 
peared, as  in  canis,  answering  to  swan,  **  a  dog,**  sonus  foir 
svonus,  answering  to  suxma-s,  "a  tone";*  or  has  dislodged 
the  preceding  consonant,  as  above  (p.  424),  in  bis,  as  a 
hardening  of  vis,  from  dwis.  We  should  hence  have  to 
expect  for  tui,  together  with  some  other  forms,  also  tei 
(for  tvei),  as,  too,  ti-bi  may  be  taken  to  be  an  abbreviation 
of  tvi-bi :  for  although  the  dative  in  Sanskrit  is  ta-bhyam, 
and  the  transition  from  u  to  t  in  Latin  is  not  unusual 
(fourth  declension  i-bus  for  u-bus),  still  the  Sanskrit  con- 
traction of  twa-bhyam  to  tu-bhyam  is  scarcely  of  so  old  a  date 

[G.  Ed.  p.  471.]  as  to  serve  for  a  point  of  departure  for  the 
Latin  ti-bi ;  and  I  therefore  prefer  considering  tibi,  sibi,  as 
abbreviations  of  twi-bi,  swi-bi,  rather  than  as  corruptions  of 
ttt-bi,  su-'bu 

329.  In  Sanskrit,  mi,  ii,  exist  as  co-forms  for  the  geni- 
tive and  dative  {mama,  lava,  mahyam,  tubhyam):  U,  how- 
ever, is  clearly  an  abbreviation  of  tw6,  and  I  have  since  found 
this  opinion,  which  I  have  expressed  before,  supported  by 
Rosen's  Veda-specimen  (p.  26),  and  by  the  Zend.  The 
latter  gives  j^qxTw  thw6i  for  the  Vedic  twi  ;  but  at  the  same 

time,  also,  the  abbreviated  forms  ^^  tdi  and   j^p  fi;  by 
which,  as  it  were,  the  way  of  corruption  is  pointed  out  to 

*  The  Greek  (fxavrf  is,  probably,  an  analogous  word,  and  would,  accord- 
ingly, stand  for  ot^coi^. 
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the  Latin  ti-bi  and  Gothic  thei-nn.  Although,  according  to 
§.  326.,  ^  mS  and  ^  twi  lie  at  the  bottom  of  several  cases  as 
theme,  still,  perhaps,  these  forms,  together  with  the  ab- 
breviated ti,  where  they  appear  as  genitives  or  datives^  are 
not  to  be  regarded  as  naked  bases,  as  it  is  contrary  to  the 
genius  of  the  language  to  introduce  a  theme,  as  such,  into 
speech  ;^  but  they  may  be  explained  as  locatives,  according 
to  the  principle  of  the  common  a  bases  (§.  196.),  especially 
as,  in  Sanskrit,  the  locative  very  frequently  supplies  the 
place  of  the  dative,  and  the  dative  relation  is  expressed  by 
the  genitive  even  more  commonly  than  by  the  dative  itself. 
But  if  ^  mi  and  jt  ii,  i^  twi,  and  the  corresponding  Zend 
forms,  are  really  locatives,  they  are  then,  according  to 
§.  196.,  identical  with  the  Greek  datives  fio/,  <roit  or  to/,  which* 
however,  must  be  compared  with  the  actual  locatives  irf^ 
mayi,  t^f^  twayU  by  casting  out  the  semi-vowel,  if  ^m^  and 

Ir  ti  are  to  pass  as  uninflected   themes,  extended  only  me- 
chanically. 

330.  The  genitives  ^^  mama,  AsyAs^  manOf  [G.  Ed.  p.  472.] 
and  lava,  serve  the  Lithuanian,  and,  with  the  exception  of  the 
ablative  and  genitive,  also  the  Old  Sclavonic,  as  the  ground- 
work for  the  declension  of  the  oblique  singular  cases.  They 
are  recognised  with  a  weakening  of  the  final  a  to  f  most 
distinctly  in  the  Lithuanian  instrumental  and  locative  manimi, 
manive,  tawimi,  tawtye.  The  genitive,  dative,  and  accusative  are 
anomalous — manens,  iawens,  man,  taw,  manen,  tawen, — but  have, 
in  like  manner,  proceeded  from  the  old  genitive.  In  Old  Scla- 
vonic, the  accusative  mya,  fya,  still  remains  upon  the  old 
footing,  and,  according  to  §.  255.  a.  p.  310.,  answers  to  m  md, 
"  me,"  WT  twA,  "thee,"'  with  loss  of  the  v  in  the  second  person. 
The  genitive  mene,   "of  me,''  answers  exactly  to  the  Zend 


♦  The  case  is  different  when  a  word,  by  rubbing  off  the  termination, 
sinks  back  ogam  into  the  condition  of  a  theme :  besides,  only  neuters, 
in  the  nominatiye,  accusative,  and  vocative  singular,  exhibit  the  pure  theme. 
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mana  (see  §.  225.  a.)  and  tebe,  "  of  thee "  to  the  Indo-Zend 
tava.  Considered  from  a  Sclavonic  point  of  view,  however, 
MEN,  TEBy  must  be  regarded  as  themes,  and  e  for  es 
as  the  common  genitive  termination  (§.  269.).  MNO, 
TEBO,  and  TOBO,  clearly  lie  as  themes  at  the  bottom  of 
the  dative  and  locative  mvye,  tebye. 

331.  The  plural  in  the  pronoun  of  the  first  person  is,  in  most 
of  the  Indo-European  languages,  distinct  in  base  from  the 
singular.  I  have  already  elsewhere  endeavoured  to  explain 
this*  on  the  ground  that  **  I "  is  properly  incapable  of  a  plural ; 
for  there  is  but  one  "  V  and  the  notion  "  we''  comprehends 
"  me "  and  an  indefinite  number  of  other  individuals,  each 
of  which  may  even  belong  to  a  diflerent  species;  while  by 
leones  a  plurality  of  individuals  is  represented,  of  which 
each  is  a  lion.  And  the  case  is  similar  with  the  plurals  of  all 
other  substantives,  adjectives,  and  pronouns ;  for  **  they  "  is  a 
multiplying  of  "he,"  and  **  ye'*  may  at  least  be  rather  regarded 
as  the  plural  of  **  thou,"  than  "  we "  as  the  plural  of  *'  I." 

[G.  Ed.  p.  473.]  Where,  however,  the  idea  "  we ''  is  expressed 
by  the  plural  of  "  I,"  it  there  happens  on  account  of  the  pre- 
ponderating feeling  of  our  own  personality,  in  which  the  "  not 
I ''  is  drowned,  and  is  left  unnoticed,  or  is  supplied  by  the 
custom  of  the  language.  Hence  one  might  seek  to  compare 
the  Sanskrit  nominative  ^^^^  vayam  (from  vi  +  am)  by 
the  frequent  interchange  of  m  and  v  (§.  63.)  with  the  length- 
ened singular  base  ^  mi  (p.  468  G.  ed.),  an  interchange  which 
must,  however,  be  very  old,  since  the  Grerman,  scarcely  by 
accident,  partakes  in  it,  and  which  may  be  favoured  by  the 
circumstance  that  there  exists  actually  an  internal  motive 
for  a  difference  in  the  base  syllable. 

332.  In  the  Vedas  we  find  a-sm^  also  for  vayam  ;  and  this 
nsmi  is,  according  to  §.  228.,  formed  from  the  theme  asma, 
from  which  also,  in  the  common  Sanskrit,  all  the  oblique 


*  Iliat.  Phil.  Trans,  of  the  Ac.  of  Lit.  for  the  year  1824.  p.  134. 
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cases  proceed,  and  to  which  the  Greek  allies  itself,  com- 
mencing even  with  the  nominative;  for  the  most  genuine 
.£olic  form  a/x/ier  stands,  by  assimilation,  for  aarfies  (see 
§.  170.),  as  ififii  from  ecfil,  Sanskrit  cwmi,  "  I  am."  For  oififie^, 
however,  afifwi  ought  to  be  the  corresponding  word  to  the 
Vedic  asmS  ;  as  the  theme  asma,  according  to  §•  116.,  would, 
in  the  Greek,  sound  A2MO :  however,  by  dropping  the  final 
vowel,  the  Greek  form  has  wandered  into  the  department  of 
another  declension.  The  same  is  the  case  with  ti/Li/uef,  an- 
swering to  the  Vedic  yushmS  (euphonic  for  yusmi).  On  the 
other  hand,  i?/^^??,  vfieT^,  pre-suppose  a  theme  'HMI,  'YMI,  the  / 
of  which  is  to  be  taken  as  a  weakening  of  the  Indian  a  oiasma^ 
yushma;  as,  in  Gothic,  UNSI,  IZVI  (§.  167.),  together  with 
VNSA,  IZVA.  The  genitives  dfifi&tov,  v/ifie-cDP,  also — for 
afifU'COPf  vfifii'CDP,  and  in  the  common  language  tifi&v,  vfi&v — 
shew  that  they  are  deduced  from  bases  in  / :  just  so  the  datives 
^fuvs  vfiiv,  for  vH'^'iv,  vfU'iv,  with  iv  for  the  Indian  termination 
bhyam  in  asmabhyamy  yushmabhyam  (§.  222.).  The  accusatives 
fjfiJas,  vfiSs,  are  contractions  of  an  unusual  kind  [G.  Ed.  p.  474.] 
fromi5f«-&,  vfU'df;,  for  Mvhich  ^fju^fVfTi^,  or  iJ/ac??,  v/ac??,  might 
be  eicpected.  The  iEolic  forms  oififie,  ififie,  are  uninflected, 
as  in  the  singular  fii,  ae ;  and  in  case  they  are^  in  respect  to 
their  termination,  older  than  ^/^9>  v/^9,  they  admit  of 
derivation  direct  from  the  Sanskrit  agmdn,  yushmdn  (for 
asma-nSf  yushma-ns,  §.  236.),  by  abrasion  of  the  case  sufi^, 
without  intervention  of  a  theme  'AMMI,  'YMMI, 

333.  In  a8fn6s  a/ifie^,  the  simple  vowel  a  is  the  characteristic 
element  of  the  first  person,  for  the  rest  of  the  word  occurs  also 
in  the  second  person — ^itbr  yushmS,  vfifi&:.  If,  then,  this  a  is 
also  connected  with  the  singular  base  mo,  it  would  be  requi- 
site to  assume  an  aphaeresis  of  the  m,  vvhich,  however,  would 
appear  to  be  very  old,  from  the  coincidence  of  the  Sanskrit, 
Zend,  &c.  with  the  Greek  and  German ;  for  the  Gothic  base 
UNSA  or  UNSI  has  been  regarded  by  us,  in  §.  166.,  as  a 
transposition  of  asma — Pali  and  Prakrit  amha  ;  the  u  for  a  is 
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to  be  explained  by  the  influence  of  the  transposed   nasal 

(§.  66,),  But  if  the  a  of  Jrm  asma  is  an  abbreviation  of 
ma,  (in  the  opposite  case  it  would  be  identical  with  the 
demonstrative  base  a),  and  if,  therefore,  in  this  plural  base, 
the  "I"  is  actually  formally  expressed,  I  would  then  place 
great  stress  on  the  fact,  that,  in  Sanskrit  and  Greek,  the  ap- 
pended pronoun  sma,  or  that  which  it  has  become  in  Greek, 
in  the  pronouns  of  the  1st  and  2d  person  only  occurs  in  the 
plural.  For  as  sma^  which  occurs  also  isolated,*  can  be  no- 
thing else  than  a  pronoun  of  the  third  person,t  so  would 
[G.  Ed.  p.  475.]  arsmi,  as  a  copulative  compound  (Gramm, 
Crit.  §.  658.),  signify  "T*  and  "they";  h\xt  yushmi, '* thou"" 
and  *•  they  " ;  so  that  the  singular  **  I ""  and  "  thou "  would 
be  expressed  by  a  and  yu;  the  plural  "they"  by  smS; 
and  this  would  be  the  most  natural  as  well  as  the  clearest 
and  most  perfect  designation  of  the  compound  ideas  "  we " 
and  "ye."  The  ingress  of  the  appended  pronoun  into 
the  singular  of  the  first  and  second  persons,  in  Zend, 
Pali,  Prakrit,  and  German  (§.  174.),  must,  then,  be  ascribed 
to  an  abuse  of  later  introduction.  In  the  pronouns  of  the 
third  person,  however,  the  analogy  of  which  may  have  had 
an  effect  on  the  abuse  cited  in  the  declension  of  the  two  first 
persons  in  the  singular,  the  union  of  two,  nay,  even  of  three 
pronouns  of  the  same  person  into  one  whole  is  extraordinarily 
frequent,  and  originally,  it  seems,  betokened  only  increase 
of  emphasis. 

334.   The   syllable   '^  yu   of  yJr  yushmi,  "  ye,"  is    pro- 


*  Either  with  imperceptible  meaning,  or  referring  the  action  of  the 
present  to  the  further  side  of  the  past. 

t  Pott  may  be  right  in  explaining  (Berl.  Ann.  1833.  Vol.  I.  p.  824) 
sma  from  soma,  "like."  1  should,  however,  then  hold  "the  same "  to  be 
the  ancient  meaning  of  «ama,  and  the  idea  of  similarity  as  a  derived  one; 
and  also  no  longer  explain  sama,  as  in  my  Glossary,  from  md,  ''  to  mea- 
sure^" but  regard  it  as  the  combination  of  the  pronominal  bases  9a  and  ma 
(compare tma,  "this,"  from  t  + ma). 
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bably  a  softening  of  tu^  which  extends  itself  also  to 
the  dual,  to  which  yuva  serves  as  the  theme.*  The 
Greek  o^co  (cr^a)'i)f  however,  has  been  retained  more 
complete,  and  represents  the  Sanskrit  singular  base  twa^  with 
<r  for  tf  and  (f>  for  v.  In  the  latter  respect,  compare  also 
o-<f>€7^  and  0-^09  with  the  Sanskrit  swayam,  "self,"  and 
swa-s,  "  suuSf*'*  regarding  which  hereafter.f  The  Prakrit  and 
Pali,  and  several  other  Indian  dialects.  [G.  Ed.  p.  476.] 
have  retained  the  t  in  the  plui'al  unaltered,  or  restored; 
hence^  Pali-Prakrit  fjT^  tumhi  for  tusmS.  In  Gothic,  however, 
by  rejecting  the  u,  and  exchanging  the  m  for  v,  yu-sma  has 
become  I^ZVA^  and  by  weakening  the  a  to  i,  I-ZVI  (§.  167.). 
The  Lithuanian  gives  YU  as  the  theme  of  the  majority  of 
cases  in  the  dual  and  plural*  and  in  the  first  person  Af  17,  to 
which,  however,  the  nominative  mh  "we'' does  not  corre- 
spond. The  appended  pronoun  w  sma  has  been  distinctly 
retained  only  in  the  genitive  dual  and  locative  plural — 
although  it  is  originally  foreign  to  the  dual, — but,  in  the  for- 
mer case,  to  which  the  numeral  is  annexed,  the  s,  and  in  the 
latter  case  the  m,  has  fallen  out ;  hence  mu-mH  dwietfH,  "  of 
us  two";  yur^H  dwietfH,  "of  you  two" J;  mu-s&se,  "in  us"; 
ffususe  "  in  you." 


*  From  yu  +  a,  with  change  of  the  u  into  uv,  according  to  a  universal 
euphonic  law  (Gramm.  Crit.  $.61.). 

t  As  I  formerly  took  the  a-,  in  forms  like  oxt<r(f>i  (see  §,  218.),  for  a 
euphonic  addition,  I  thought  also  (Hist.  Phil.  Trans,  of  the  Ac,  of  Lit. 
for  the  year  1825.  p.  196)  that  I  might  explain  o^a>,  answering  to  the 
Latin  vos  and  Sanskrit  vdm,  vas,  as  corrupted  by  prefixing  a  <r  allied  to 
the  <^.  This  opinion,  however,  stands  in  no  further  need  of  support,  from 
the  information  which  1  have  since  then  gained  regarding  the  o-  of  forms 
in  a-fl^i ;  and  I  accede  so  much  the  more  willingly  to  the  abovementioned 
opinion,  which  was  first  expressed  by  Max.  Schmidt  (De  Pron.  Gr.  et 
Lat.,  p.  8.) 

X  According  to  Mielcke,  also  mama  dwieyH  and  yumma  dwiepa,  the 
latter  with  doubled  m  ;  the  first  of  which  Is  to  be  explained  by  aBsimllation 
of  the  «,  as  In  the  .£olic,  ijfifi€£. 
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335.  It  is,  however,  also  very  probable  that  tlie  8  in 
the  Lithuanian  nominative  mSs,  "  we/'  yus,  **  ye,"  as  well 
as  the  s  of  the  Gothic  veis,  vus,  is  not  the  sign  of  the 
nominative,  as  it  appears  to  be  in  the  actual  condition 
of  the  languagCi  but  an  abbreviation  of  the  syllable 
sma.  This  conjecture  is  raised  almost  to  certainty  by 
the  Zend,  in  which,  together  with  the  ?g<b^^  yushem 
(see  §.   59.),   which  rests    on    the    Sanskrit    wm    yuyam 

(from  yu  +  am,  with  euphonic  y,  §.  43.),  •hj^.C^  yus  also 
occurs ;  the  s  of  which  is  represented  by  Burnouf  (Yasna, 
Notes,  p.  121),  in  which  he  is  clearly  right,  as  identical  with 

the  Sanskrit  ^  sh  of  ir^  yushmat  (ablative,  and,  in  the  begin- 
ning of  compounds,  representing  the  theme,  see  p.  1 1 2  G.  ed.). 
[G.  Ed.  p.  477.]    Wherefore  -hj^^  yus^  is  an  abbreviation 

of  the  Vedic  iT^  yushmS;  and  the  s  can  in  nowise  pass  for 
the  sign  of  the  nominative ;  as  from  a  theme  yu,  according 
to  the  usual  declension  in  the  nominative  and  vocative  plural, 
must  come  either  yav6  or  yv6.  According  to  the  prono- 
minal declension,  however,  we  have  already  seen  Cgeb^jC^ 

yushem  developed  from  the  Sanskrit  ^tjit  yuyam.  In 
Lithuanian,  mes,  if  s  were  the  sign  of  case,  would  stand 
completely  isolated  as  the  masculine  plural  nominative  * ; 
and  as  to  the  German,  that  language  has,  from  the  earliest 
period,  lost  the  sign  of  the  case  in  the  nominative  plural ; 
while  the  r  of  wir,  ihr,  which  corresponds  to  the  Gothic  s 
of  veis,  yus,  has  remained  to  this  day,  which,  with  other 
weighty  reasons,  awards  to  this  r  likewise  a  destination 
other  than  that  of  denoting  the  relation  of  case. 

336.  According  to  the  principle  of  the  Zend-Lithuanian- 
Gothic  yus,  yus,  I  explain  also  the  Sanskrit  tTfC^  nas,  ^  vas, 
which  are  used  as  co-forms  in  the  accusative,  dative,  and 


*  Although  in  this  pronoun  there  is  no  obvious  distinction  of  gender, 
still  the  Sanskrit  decleuijiou-forms,  viz.  cutme,  asmdn,  are  masculine. 
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genitive  of  the  two  first  persons ;  the  s  of  which,  however, 
could  not  find  any  legitimate  place  in  such  different  cases, 
if^  by  its  origin,  it  was  destined  to  denote  a  case-con- 
nection. In  the  same  way,  however,  that  the  Zend  ytts  is 
the  abbreviation  of  yusmS,  so  may  if^  nas  and  ipff  vas  be 
deduced  in  the  accusative,  from  nasmdn,  vasmdrif  and  in  the 
dative  and  genitive,  from  nasmabhyam,  nasmdkam,  vas* 
mabhyam,  vasmdkam ;  and  the  s,  therefore,  suits  all  the 
three  cases,  exactly  because  it  expresses  none  of  them. 
There  remain,  after  the  dissolution  of  the  rest  of  the 
appended  pronoun,  na  and  va,  as  the  chief  elements  of 
personal  definition,  from  which  have  proceeded  the  dual 
secondary  forms  ndu  and  vdm  (for  vdu).  [G.  Ed.  p.  478.] 
The  n  of  na,  however,  is  a  weakening  of  the  m,  the  high 
antiquity  of  which  may  be  traced  from  the  coincidence  with 
the  Greek,  Latin,  and  Sclavonic :  but  va  is  an  abbreviation 
of  twa,  as,  vinsati,  "  twenty,"  from  dwinmti, 

337.  The  bases  i{  na,  ^  va,  would  lead  us  to  expect  in 
Latin  NU,  VU  {no,  v6,  §.  1 16.),  as  themes ;  ni,  vi,  as  plural 
nominatives;  and  nos,  vos,  as  accusatives.  The  circum- 
stance, however,  that  nos,  vos,  are  found  already  in  the 
nominative,  and  that  the  final  s  is  retained  also  in  the  posses- 
sives  nos-ter,  ves-ter  (for  vos-ter),  must  cause  the  as  of  nos, 
vos,  in  the  accusative,  to  appear  to  us  in  an  entirely  different 
light  from  that  oilupos;  and  the  explanation  which  we 
have  given  of  the  s  of  the  indisputably  kindred  Sanskrit  forms 
^  na-s,  ^  va-s,  must  therefore  extend  also  to  that  of  no-s, 
vo-s,  objectionable  as  it  may  appear  from  the  point  of  view 
of  the  self-restricted  Latin  Grammar,  when  we  seek  in  nos 
and  vos  a  remnant  of  the  appended  pronoun  sma,  treated  of 
in  §.  166.  &c.,  which  we  also  recognise  robbed  of  its  »*  in 
the  appended  syllable  met  (egomet,  memet,  iumet,  nosmet,  &c.) 


*  Comp.  memor  for  meamor  Yf'iih.  Sanskrit  5mar ;  so,  too,  Pott  (I.e.) 
explaius  the  Latin  met. 
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which  refers  itself  most  closely  to  the  Sanskrit  plural 
ablative  a-stnaU  'yu-shmaf,  which  is  also  employed  by  the 
language  instead  of  the  theme  for  all  cases  and  numbers 
(§•  112.)i  on  which  account  the  like  free  use  of  the  Latin 
met  cannot  appear  surprising.  Moreover,  I  have  else- 
where endeavoured  to  explain  the  Latin  immo  by  assimi- 
lation from  i'SmOf  and  so  to  apportion  the  first  part  to  the 
demonstrative  base  i,  and  the  last  to  our  smcu 

338.  We  now  turn  to  the  Old  Sclavonic,  where  new*  and 
vas    as    genitive   and    locative,    are    completely    identical 

[G.  Ed.  p.  479.]  with  the  l{^  nas  and  ^  vas  of  Sanskrit, 
which  in  that  language  are,  indeed,  excluded  from  the  locativot 
but  still  hold  the  place  of  genitives.  The  monosyllabic  nature 
of  these  forms  has,  in  Sclavonic,  protected  the  old  a  as  well 
as  the  final  s  (§.  255.  a.  /.) ;  but  here,  also,  this  s  cannot  be 
looked  upon  as  a  case-character,  as,  without  exception,  the 
terminations  ^rni  sdm  and  TT  au  have,  in  Old  Sclavonic,  be- 
come  ch  (p.  355,  Note  %  The  concurrent  disinclination  of 
so  many  languages  to  consider  the  s,  in  the  common  forms 
under  discussion,  as  a  sign  of  case,  strengthens  the  evidence 
for  each  single  individual  language.  As  to  the  Sanskrit, 
however,  applying  in  the  dual  the  forms  ndu,  vdm  (for  vdu, 
p.  472,  Note  ^),  in  cases  to  which  du  does  not  belong  as  the 
inflexion,  in  this  point  it  is  not  supported  by  any  of  the 
European  sister  languages :  we  might  still,  however,  admit 
the  conjecture,  that  here,  also^  the  du  is  not  a  case-termina- 
tion, but  is  derived  from  a  diSerent  origin,  and,  in  fact,  to  be 
so  regarded,  as  that  ndu,  vdu  (corrupted  to  vdm)  are  exten- 
sions of  the  plural  nas,  vas,  by  lengthening  the  a,  and  by 
resolving  the  s  to  u,  according  to  the  analogy   of  §.  206. 

For  if  a  case  termination  ds  has  become  ^  du — and  in 
Zend  every  final  ds,  without  dbtinction,  has  become  ao — it 


*  But  see  §.  788,  Note  1,  p.  1046. 
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cannot  be  surprising  that  nds,  also»  has  become  ndu;  and 
then  in  ndu  a  dual  case  termination  is  just  as  little  con- 
tained as  in  nas  a  plural.  The  sensual  dual,  however,  loves 
broader  forms  than  the  plural  (compare  §.  206.);  and 
to  this  inclination  the  lengthening  of  the  a  of  nas,  vas, 
may  be  ascribed.  But  ndu  may,  however — and  this  I 
much  prefer — be  regarded  as  a  copulative  compound 
from  nd-s;  so  that  it  would  stand  in  the  accusative  for 
nd'SmdUf  in  the  genitive  for  nd-smayds,  according  to  the 
principle  of  the  Vedic  pitard-rndtardu,*  "  father  and  mother,'' 
literally,  "  two  fathers,  two  mothers."  [G.  Ed.  p.  480.] 
According  to  this,  ndu  would  properly  mean,  as  accusative, 
"  me  and  him,"  as  above  (§.  333.)  asm^f  for  masmi,  •*  I  and 
they";  and  vdm,  for  vdu — Zend  gus^  v&o — would  denote,  as 
accusative,  **  thee  and  him."  According  to  this  principle  of 
copulative  composition  we  may  probably  view,  also,  d-vdm, 
(for  d'vdu),  "  we  two  " ;  so  that,  with  a  more  retiring  desig- 
nation of  the  third  person,  it  would  literally  mean  "  he  and 
I " ;  for  a  is  a  demonstrative  base,  which  is  here  lengthened 
to  the  dual  form  d  (§.  208.),  and  vdm  (genitive  and  locative 
vity6s)  answers,  in  respect  to  its  base,  to  vayam,  **  we,"  (p.  462.).t 
339.  At  the  base  of  the  two  first  persons  of  the  Greek 
dual  lie  NO,  2<I>£2^  as  themes,  which  support  the  opinion,  that 
in  ;fft  ndu,  '^J^  vdm  (for  vdu),  to  which  they  bear  the  same 
relation  that  S/erco  does  to  ashlAu,  the  du  is  not  a  case  termi- 
nation.  For  if  NO,  2<I>0  were  the  themes  in  Greek,  the 
genitive  and  dative  would  necessarily  be  votVy  a<f>oiv,  as  it 
would  be  unnatural  that  the  long  vowel,  which,  in  the  no- 
minative and  accusative,  would  be  explicable  according  to 


*  See  pp.  228,  229,  and  shorter  Sanskrit  Grammar,  $.  589.  Rem. 

t  I  formerly  thought  (I.e.  f.274.)  the  d  ofdvdm  might  be  regarded  as 
a  strengthening  prefix,  as  in  the  middle  of  the  2°^  and  3"*  dnal  person. 
Bnt  the  above  view  answers  better  to  the  analysis  which  was  given, 
§,  333.,  of  the  plural. 
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the  analogy  of  XvKfo,  from  AYKO,  should  be  retained  before 
the  termination  iv.  It  would,  it  seems,  be  rightly  assumed, 
that  in  the  nominative  and  accusative,  v&t\  a<f>&'i,  are  the  ori- 
ginal forms,  and  vd),  a<^  (for  vcp^  cr^),  abbreviations  of  them. 
From  v&'i,  (T<f)&'i,  spring,  also,  the  possessives  vtoh-epo^,  a-tfyoi" 
T€po<;,  But  how  stands  it  with  the  very  isolated  Greek  dual 
forms  v&  ,  (T<f>c!)i?  Max.  Schmidt  (1,  c.  p.  94)  supposes  therein 
a  remnant  of  the  Sanskrit  neuter  dual  termination  i  (§.  212.). 
It  would  not  be  necessary,  if  tliis  be  so,  to  assume  that  in  v&'i, 
a<f>&'i,  a  masculine  and  neuter  dual  termination  are  united, 

[G.  Ed.  p.  481.]  as  NO  and  24»£2  have  already  been  made 
to  pass  as  themes,  from  which  v&Y,  a(f>&\\  would  be  very 
satisfactorily  explained  by  the  addition  of  a  single  termination. 
Observe,  however,  that  the  pronouns  of  the  first  and  second 
persons  do  not  originally  distinguish  any  genders,  and  occur 
in  Sanskrit  only  witli  masculine  terminations ;  that  therefore 
a  remnant  of  the  lost  neuter  termination  is  less  to  be  ex- 
pected in  these  very  pronouns  in  Greek  than  in  any  other 
word  whatever.  Hence  I  prefer  recognising  in  the  i  of  v&\\ 
<T<i>S)\\  a  weakening  of  the  dual-ending  a,  which  originally 
pertained  to  the  masculine  and  feminine,  and  which,  in  the 
common  declension,  has  become  €  (§.  209.).  According  to 
this,  the  I  has  the  same  relation  to  this  €  and  the  Zend  a  that 
the  ^olic  7ri(rvp€<:  has  to  riaaape^  and  ^/am^Ojj^  chathtvdrd. 
This  opinion  finds  particular  support  from  the  fact  that  i^e 
actually  occurs  for  i/a>/,  as  in  the  third  person  (r<fxo€,  not 
a<f>0Di',  and  in  the  second  person,  also,  the  Grammarians 
assume  cr^we  together  with  (T(fHoi  (Buttmann  Lex.  I.  52). 

340.  We  give  here  a  connected  general  view  of  the  de- 
clension of  the  pronouns  of  the  two  first  persons,  with  tlie 
remark  that  the  compared  languages  do  not  everywhere 
agree  with  one  another  in  regard  of  inflexion.  We  select 
from  the  Greek,  where  it  is  desirable  for  the  sake  of  com- 
parison, the  dialectic  forms  which  come  nearest  to  the 
Sanskrit  or  the  Zend. 
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SINGULAR. 


GREEK.  LATIN. 


o 


5§1 

-•5  < 


€8 

p 


SANSKRIT.  ZEND. 

/toam^  <iiiw,  rovv,    tu^ 

mam,  md,    manm,  md,       fu^        me, 

iwdm,  twd^  thwat'tm,  thwd,  re,        te, 

mayd, 

twayd 

mahyam^ 

mS, 

tubhyam^ 


.  «  •  « 


•  •  • 


mi,  fSi6i% 


•       •       m 


€fiiv,^-    mVii, 

1 1 

/AOI  *  ... 

thwi^  tS^       thfJDoi,  t6^  tSi,    Toi  *       ... 

....  ....  me(d) 

....  iyAOtv  .  .  . 

ihwaf,  ....  te(d) 

....  treOev     .  .  . 

mana,  fiov,     mei, 

mSy  mdi  

taVOf  T€Vf 

thfjoSif  tS,  toi     .  .  . 


GOTHIC.  LITH.  OLD  SCLAV. 

ik,  asz^  az. 

thu,  til,  ty. 

miky^  maneh,  my  a. 

thuk,^  taweh,  tya, 

.  .  .  manimi,  mnoyu. 

.  .  .  tamni,  toboyii. 


mi8^ 


man. 


mnyCy  mi. 


thusy^    taw,        tebye,  ti. 


meina,  manens,  mene. 


tuiy      theina,  tatoenSf    tebe 


thvahmV 


....  met,^ 
....  fui,* 


maniy^,  mnye. 
tawiydy    tebye. 


*  See  §§.  175. 174.  And  as  regards  the  k  and  that  ofsi-k,  "Belf^"  sec 
§.814.  p.  1104.  Note  t*  In  Old  Sclav,  we  should  read  for  mya,  tya^ 
according  to  $.  785.  Rem.  and  *^',  man^  tan,  >  See  $.  222.         '  See 

§.  174.  ^  See  $.  329.  ^  At  the  base  of  the  forms  mattas^  twattas, 

lies  the  proper  ablative  mat,  twat^  as  theme  (compare  Gramm.  Crit. 
$.  289.),  to  which  has  been  added  the  suffix  tas,  which  signifies  the  same 
as  the  ablative,  termination  t,  and  is  also  formally  connected  with  it,  and  to 
which  the  Greek  6fv  corresponds.  ^  See  $.  200.  ^  See  $.  174. 


SANSKRIT. 

CO 


§55  *  yuvdm,^ 
dvdm,^ 
ndu, 
yuvdm^ 
vdm^^ 


DUAL. 

ZEND.    GREEK.       GOTHIC.  LITH. 

vSn,'^        vit,^  mtiddu,* 

<r</)©i,2      ....  yuduy^ 

.  .  .        ugkis,"^  mudu. 


A  M    O 


.  .  .        igqvis,''    yudu 

Vdo,     (T^&t,^       


OLD  SCLAV. 

m.  va,  f.  vye} 

•     •     •     • 

m.  va,  f.  vye.^ 


•     •     •     • 


•     •     • 
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2  1 


SANSKRIT.        ZEND.    GREEK.      GOTHIC.  LITH. 

avAbhydm^ 

yuvdbhydm, 

dvdbhydm,     .  .  .   vuiivy^      uglds,      mum  dwiem, 

ndu,  .  .  .   vShu,^       

yuvdbhydm,  .  .  .   a^mv,"^   iyqvis,      yum  dwiem^ 
vdm,  vdOf    tr<f>mv^ 

dvdbhydm 

yuvdbhydm 

dvaySs,         


OLD  SCLAV. 

nama. 

vama. 

nama} 

nama.^ 

vama} 

vama} 


O 


^  ^ 
3  i 


ndu,  .  .  ,   vanVy         

yuvayoSy        igqvara,  yumu  dwieyiz^ 

vdm,  vdOf    (rcfyanv,     

dvayos,  

yuvayos,       


uykara^  mumik  dwieyu,  nayu} 

nayii} 

vayd} 
vayu} 
vayu. 
vayu. 


*  I  regard  the  termination  dm  as  a  hardening  of  the  common  dual  ter- 
mination du  (hefore  vowels  dv) ;  and  I  would  crave  attention  to  the  frequent 
interchange  of v and  m  (§, 63  , compare  p.  I! 4).  This  hardening  has  not, 
in  the  1st  person,  extended  into  the  secondary  form ;  and  in  the  2d  per- 
son the  Zend  vdo  speaks  for  an  older  Sanskrit  form  vdu  for  vdm.  The 
Zend  form  vdo  occurs  in  the  3ith  chapter  of  the  Izeshne,  and  appears, 
also,  to  stand  as  nominative.  However,  the  Zend  is  not  wanting  in  an  ana- 
logous form  to  the  Sanskrit  dual  hase  yuva ;  for  that  which  Anquetil,  in 
his  Glossary,  writes  ieoudkem,  and  renders  hy  vous  deux,  ought  probably 
to  be  C  c j JUi»A5jr*    yavdkemy  axid  la  clearly  an  analogous  dual  genitive 

(p.  473  Rem.)  to  the  plural  gen.  GgjAMGM?-^^  y&smdkem,  which  Anquetil 
likewise  considers  as  nominative.  '  See  §.339.  ^  The  f  clearly  belongs 
to  the  number  two  (theme  TWA),  which,  in  Lithoanian,  is  retained  through 
all  the  cases.  ^  Feminine  muddwL  ^  The  distinction  of  the  genders 
[G.  Ed.  p.  484.]  has  been  introduced,  contrary  to  the  original  prin- 
ciple, through  the  analogy  of  the  common  dual  (see  $.273.),  as  the  Old 
Sclavonic,  too,  in  the  dual  personal  terminations,  which,  in  Sanskrit, 
Zend,  and  Greek;  mark  the  genders  just  as  little  as  the  other  numbers 
distinguishes  the  feminine  from  the  masculine  by  the  termination  ye  (=^ 
S,  §.  165.  e.).  •  Feminine  yudwi,  '  See  }.  169.  »  The 

comparison  with  the  Sanskrit  principal  form  regards  the  case  termination; 
that  with  the  secondary  form  the  theme. 
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•       •        • 


SANSKRIT.  EBND. 

ydyam^ 
yushmiy^ 

^  j  yushmdn, 

^  vasy 

4*  (  tumdbhis^  .  , 

yuskmdbhis,  .  . 

asmabhyamy  .  . 

tuts,  nSy 


PLURAL. 

OUBBK.         LATIN.  GOTHIC.    UTH.  OLD  SCLAV. 

...                    .     •      •  VCtOy                  •     .     •  ... 

afifjL€Sy^    noSy^  veist*      mSs,*  my. 


yiMem 

•     •     •     • 

nd, 

•         •         «         • 

v6f 


•     •  •     • 


(f^ficy,^     tHW,s     yiw,*      yu*,<       vy, 
Sfji'fjur,        .  .  .     unsiSi^    miU^      ny. 


Uli^it, 


not 


V08 


tzvis^ 


i\ 


.  .  .  nolntt 

.  .  .  vobU, 

5^/tt(v)  .  .  . 

.  .  .  nobis, 


.  .       mumlSy  nami. 
.  .       ^mUy   vami. 
unsU,     mumust  nam, 
...       nam. 


P  i  yushmabhyam  yiigmaSibya,  0fi/u(v),    .  .  .     t«vtf,      ^umu^y  vam. 


va#. 


vont. 


^      asmat, 


tmsarOy  miM,    .  .  . 


....  ...  vobiSf 

....  ...  IU76m 

^  I  yushmatf         yitsmat,  .  .  .  vobis 

{asmdkam,*      ahmdkemy  dfifjLtop^    .  .  . 

nasy  ndy  ...  nostri, 

yttshmdkam^^  yusmdkhn^  vfi/i€«»v,  .  .  .    izvara,  yHtsUij      .  .  . 

vasy  v6,  ...  tfe$triy 

^   #  o^TTfoni,  ....  ...  ... 

M   (  yushmdm,        ....  ... 

»  See  §.  832.  «  See  §.  170. 

s  See  }.  174. 


•    •    • 


yw*! 


t^. 


... 


van. 
mtis^e,  nas. 
iftisuse,  va$. 

•See  J.  337.  *  See  J.  336. 


[G.  Ed.  p.  486.]  ••  Remark.— Max  Schmidt  (1.  c.  pp.  9,  10) 
rightly  takes  the  forms  asmdkam,  yiishmdkam,  for  possessives ; 
and  Rosen  has  since  confirmed  this  view  (Journal  of  Education, 

July— Oct.  1834.  p.  348)  by  the  Veda  dialect  JurnnftR  "aifirfii: 
yushmdkdbhir,  Mibhis,  *vestris  auxiliis*).  We  must  therefore 
regard  asmdkam,  yunhmAkam^  as  singular  neuters^  which  are* 
as  it  were,  petrified,  and  have  thus  lost  the  power  of  being 
governed  according  to  the  gender,  number,  and  case  of  their 
substantive.  In  the  two  first  respects  they  may  be  com- 
pared with  numeral  expressions  (§.  318.)  like  ire  pancha, 
'  five,^  which,  in  the  Greek  Trhne  and  Latin  quinque,  has 
become  completely  indeclinable,  and  therefore  exactly  like 
QBmdkam,  yushmdkam,  Zend  altmdkem,   i/Aimdkem  and  the 
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dual  form  mentioned  at  p.  472,  Note  *.,  yavdkem.     It  is  clear 
that  the  Latin  forms,  also,  nostri,  nostrum,  vestri,  vestrum, 
belong  to  the  possessive ;  and  for  nostrum,  vestrum,  are  used 
also  nostrorum,  vestrorum  (Schmidt,  p.  10).     As,  then,  unsarOf 
izvara,  stand  altogether  isolated  in  Gothic  as  genitives,  it  is, 
in  my  opinion,  much  more  natural  to  derive  them  from  the 
possessive  bases  of  the  same  sound — which  form,   in  the 
nominative  singular  masculine,  unsar,  izvar  (see  p.  390  G.  ed. 
Note) — than,  on  the  contrary,  to  deduce  the  possessives  from 
the  unexplained  genitives  of  the  personal  pronoun,  so  that 
they  would  be  without  any  derivative  suffix  whatever,  which 
is  opposed  to  the  common  laws  for  the  derivation  of  words. 
I  most  prefer  regarding  unsaray  izvara,  and  the  analogous 
dual  forms,  as  singular  and  dual  neuters,  like  the  Sanskrit 
asmdkam,  ymhmdkam,  and  with  an  antiquated  retention  of 
the  a  of  the  base,  which  in  daur  for  daura  (§.  153.)  has  dis- 
appeared.     Ought,  also,  the  singular  genitives  to  be  viewed 
in  this  light  ?  for  meina,  theina,  seina,  are  possessive  bases  as 
well  as  the  genitives  of  the  personal  pronouns ;  and  if  the 
former  had  proceeded  from  the  latter,  the  addition  of  a 
suffix  might  have  been  expected.     Perhaps  even  in  Sanskrit 
the  expressions  mama,  tava,  which  are  far  removed  from  all 
the    forms    of  genitives,  are    originally  possessives,   from 
which,  after  they  were  no  longer  recognised  as  such,  sprang 
the    secondary  forms  mdmaka,    idvaka,  as   bdlaka    comes, 
without  alteration  of  meaning,  from  bdla,  *  a  boy.'    Observe, 
also,  the  surprising  accordance  between  the  Greek   pos- 
sessive base  TEO,  from  TEfO,  and  the  Sanskrit  genitive 
tava.      The   form  cro-9,   however,    has  scarcely  proceeded 
from   aov,  but   from   the   more  entire   reo-^,   by  syncope 
and   exchange  of  tlie  t   with   cr.      In   regard   to  the  re- 
placing of  the  genitive  of  pronouns  without  gender  by  the 
corresponding  possessives,  it  deserves  further  to  be  remarked, 
[G.Ed. p. 486.]     that,   in    Hindustani,   the    forms,  which 
are  represented   in  both  numbers  of  all  declinable  words 
as  genitiveSf  are  shewn  to  be  unmistakeable  possessives. 
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by  being  governed  by  the  gender  of  the  following  substan- 
tive. The  pronouns  of  the  first  and  second  person  have 
in  the  masculine  rd,  in  the  feminine  ri,  as  the  possessive 
suffix ;  other  words,  in  the  masculine  kd,  feminine  ki;  and 
the  latter  answers  to  the  Sanskrit  ka  in  asmdka,  yushmdka, 
mdmaka,  tdvaka.  In  Hindustani,  therefore*  miri  md,  Uri  md^ 
is  literally,  not  *mei  mater^  *tui  mater'  but  'mea  maleTf 
*tua  mater;''  and  the  feminine  termination  ^answers  to  the 
Sanskrit  feminine  formation  (§.  119.)«  In  the  masculine 
the  possessives  under  discussion  are  sounded  mird,  tird, 
plural  hamdrd,  tumhdrd.  In  this  it  is  remarkable  that  the 
formative  suffix  rd  agrees  with  the  Gothic  ra  of  unsara^ 
izvarot  dual  ugkara,  tgqyara>  In  respect,  also,  to  the  trans- 
position of  the  nasal,  tumhdrd  for  iuhmdrd,  from  tasmdrd,  is 
similar  to  the  Gothic  ugkara,  unsara^  igqvara. 

PRONOUNS  OF  THE  THIRD  PERSON. 

341.  The  Sanskrit  is  deficient  in  a  simple  substantive 
pronoun  of  the  third  person,  devoid  of  gender:  that  it, 
however,  originally  possessed  such  a  pronoun  is  proved,  not 
only  by  the  unanimous  evidence  of  the  European  cognate 
languages,  but  especially  by  the  circumstance  that,  in 
Zend,  1^^  hi  and  j^^o*  hdi  (also  ^m5  si,  according  to  §.  55. )> 

and,  in  Prakrit,  ^  si,  are  used  as  the  genitive  and  dative 
of  the  third  person  in  all  genders,*  and  indeed  in  the  direct 
sense,  and  in  form  analogous  to  the  secondary  forms 
of  the  first  and  second  person ;  Sanskrit  ^  mi,  ^  H, 
^  twi,  Zend  j^^  mi  or  j\f^  mSi,  j^^o  ti  or  j^^  t6i, 
j^Qidls  thwdi  (§.  329.)      In  Sanskrit  *u7a,f  lengthened  to  swi, 

*  In  Zend  I  remember  only  examples  of  the  kind  where  the  pronoun 
mentioned  refers  to  masculines ;  but  in  Prakrit  ^  sS  is  often  found  femi- 
nine ;  e.  g.  Urvasi  by  Lenz,  pp.  46. 65  twice.  Still  I  have  not  yet  met 
with  examples  for  8§  as  dative,  numerous  as  the  examples  of  the  genitive 
are.  In  Zend  both  cases  occur,  and  tlie  dative,  indeed,  more  frequently 
than  the  genitive. 

t  As  to  the  origin  of  the  Sanskrit  tvoa  see  $.  946. 

I  l2 
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[G.£d.  p.  487.]  must  be  considered  as  the  theme  of  this 
pronoun*  as,  according  to  §.  326.,  ma,  mi,  twa,  tw^,  are  the 
singular  bases  of  the  two  first  persons.  From  i^  sio^^ 
in  combination  with  the  nominative  termination  am,  (§.  326.) 
comes  i9inv  swayam^  which  means  ^  self,^^  and  in  the 
present  state  of  the  language  is  indeclinable  in  all  cases, 
numbers,  and  genders.  The  form  swa  prevails  as  the  pos- 
sessive, but  is  used  not  only  for  suus,  but  for  mem  and  tuuB, 
in  which  it  is  to  be  observed,  that  in  the  majority  of  the 
European  cognate  languages  the  possessive  of  the  third  per^ 
son  may  be  also  used  for  the  two  first,  and  the  Doric  0-^69 
corresponds  as  exactly  as  possible  with  the  Sanskrit  swa-s, 
while  24^1  lies  as  theme  at  the  base  of  the  plural  of  the  per- 
sonal pronoun  (0-^19,  o-^Z-o-t),  with  the  old  a  weakened  to  t, 
as  in  the  plural  of  the  two  first  persons  (§.  332.).  The  appa- 
rent agreement  of  the  base  with  the  second  person  in  the 
dual  b,  then,  to  be  explained  thus,  that  in  the  latter  the  a  has 
proceeded  from  an  older  r,  but  in  the  third  person  is  primi- 
tive. In  o5  oU  ?f  for  (T<\>ov,  a<f>ol,  a<f>i—o(  which  only  the 
latter  has  been  retained — from  aFov,  &c.,  the  digamma, 
which  may  remain  after  a-  in  the  form  of  <f>i^  has  been 
necessarily  suppressed  after  the  <r  has  become  a  rough 
breathing.       Thus  ot  is  similar  to  the  Zend  j^  hdi  and 

1^^  hi  (for  hviU,  hvi),  and  the  Prakrit  d  si  for  swi.  A 
similar  rejection  of  the  v,  together  with  a  weakening  of  the 
old  a  to  i,  shews  itself  in  the  Gothic  sei-na,  sis,  si-k,  for 
svei-na,  svi-s,  svi-k  (see  §.  327.).  On  the  other  hand,  the  v 
has  remained  in  the  adverb  avi,  as  mentioned  at  §.  150., 
which  evidently  belongs  to  a  theme  SJ'A,  as  hvi  from  HJ'jI, 
thi  from  THA.  As  i,  according  to  §.  69.,  stands  sometimes  for 
the  long  a,  so  these  forms  are,  1.  c,  explained  as  instrumentals. 
They  might,  however,  be  regarded  as  locatives,  ex<amples  of 
[G.  Ed.  p.  488.]  which  have  been  pointed  out  at  §.  294. 
Rem.  2.,  with  an  i  termination.  The  Lithuanian  and  Old  Scla- 
vonic in  this  pronoun  follow  exactly  the  analogy  of  the  second 
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person,  and  distinguish  it  from  the  latter  only  by  the  initial 
s  for  i;  but,  like  the  Latin,  Greek,  and  German,  dispense 
with  the  nominative  as  they  are  only  used  reflectively,  and 
use  the  singular,  also,  instead  of  the  dual  and  plural.  From 
the  Latin,  besides  sui,  suus,  perhaps  also  spontis,  sponte, 
from  SPONT,  are  to  be  adduced  here,  since,  according  to  all 
probability,  the  meaning  "self/'  or  "the  self,  selfness,"  is 
the  primitive :  sp,  however,  may  be  regarded  as  the  modi- 
fication of  sv  (comp.  §.  50.),  as  spiro,  in  my  opinion,  is  con- 
nected with  swast  "  to  breathe.*'  The  Doric  -^/i/,  for  cr</)a/, 
and  the  Latin  pse,  of  t-pse,  which  should  be  declined  ejuH- 
-psius,  ei-psif  &c.,  for  ipsius,  ipsU  are  formed,  in  like  man- 
ner, by  transposition.  As  regards  the  termination  nt  of 
SPONT,  it  might  be  carried  back  to  the  Sanskrit  sufiix  vanf, 
regarding  which  see  §.  324  and  more  hereafter.  It  may  here 
be  further  remarked,  that,  in  Prakrit,  the  pronoun  of  the  second 
person  occurs,  amongst  other  forms,  in  that  of  in(  pat  and 

vf^  pani  (Urvasi,  pp.  61.  69),  so  that  the  t  of  twa  is  sup- 
pressed, but  the  V  hardened  to  p.  Compare,  in  the  former 
respect,  the  Doric  (l>lv  for  a-<l>lvfVas,  vos,  for  tvas,  /t?o«(§.  336.) . 
and,  in  both  respects,  the  Latin  porta,  which  in  this  way  may 
be  compared  with    IT^  dwdr,  "a  door^'  (dvpa). 

342.  We  here  give  a  connected  view  of  the  declension 
of  the  pronoun  of  the  third  person,  devoid  of  gender,  in  the 
singular,  which,  excepting  in  the  case  of  the  Greek,  sup- 
plies also  the  place  of  the  dual  and  plural. 

FrIk.      ZSND.      ORBEK.        LAT.        GOTH.  LITH.  OLD  SCLAT. 

Accusative,    • a-<f>i,  i,  se,     Hk,      nawen^     sya,  O 

Instrumental sawimV  soboy{i}  g 

Dative,  si,  hi,  h6U  ol  sibi,  sis,  saw,^  sebye,  si^  V 
Genitive,  si,  hi,  hdi,  ov,  sui,  seina,  sawens,^  sebe^  § 
Locative,       sawive,^   sebye?      "^ 

1  Compare  §  330.  It  is  not,  however,  necessary  to  aasuroe,  that,  in  the 
aeoond  person,  the  Lithuanian  theme  taw  and  the  Sclavonic  teb  have  arisen 
from  the  Sansknt  genitive  tava;  but  these  forms  may  be  regarded  as 
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transpoBitions  of  the  base  im  tvoa.  Both  explanations  agree  in  the  miun,  as 
the  syllable  iav  belongs  to  the  base  in  the  Indian  genitive  'K^  lava  also, 
whether  we  derive  it  by  Gnna  from  tti^  whence  inm  tu-bhyamy  *^  to 
thee/'  or  regard  it  as  the  transposed  form  of  }^  twa.  In  the  reflective 
forms  given  above,  aavo  and  seb  are  based  on  the  same  principle  as  the  taw 
and  teb  just  mentioned,  and  hence  they  may  be  derived,  by  transposition, 
from  the  Indian  base  su>a  ;  or  we  may  sappoee  a  genitive  ulwjl  to  have  ex- 
isted in  Sanskrit  also,  which  language^  it  may  be  concluded,  originally 
possessed  a  complete  declension  of  this  pronoun.  The  Grothic  $\byay 
<'  kinsman,"  theme  sibi^an,  Old  High  German,  HppSa,  '^  relationship," 
*^  kith,"  agrees,  in  a  striking  manner,  with  the  Sclavonic  base  «e6;  and  it 
would  not  be  surprising  if  the  *'  kinsman  "  has  been  designated  as ''  the  man 
belonging  to  him,"  *'  his  ;"and  that,  therefore,  the  original  v  of  these  Gothic 
forms  has  been  hardened,  as  in  Sclavonic,  to  b.  The  Gothic  sves,  theme 
sv^sa,  **  property,"  is  also  a  derivative  from  this  pronoun. 

343.  The  base  w  to,  feminine  in  t&,  signifies,  in  Sanskrit, 
-  he,''  "  this,*"  and  "  that."  The  Zend  form  is  identical 
with  the  Sanskrit :  the  medial,  however,  frequently  occurs 
instead  of  the  tenuis,  as  in  the  accusative  singular  mascu- 
line, in  which  the  place  of  ^g^  iem  is  commonly  supplied  by 
dim,  or,  still  more  frequently;  by  dim.  In  Greek  and 
German  this  pronoun  has  assumed  the  functions  of  the 
article,  which  is  not  found  in  the  Sanskrit  and  Zend,  nor 
in  the  Latin,  Lithuanian,  and  Sclavonic.     The  bases  TO, 

[G.  Ed.  p.  490.]  Gothic  TEA  (§.  87.),  feminine,  TA,  TH, 
Gothic  THO  (§.  69.),  correspond  regularly  with  the  Sanskrit- 
Zend  ta,  id,  with  which  the  Lithuanian  demonstrative  base 
TA,  nominative  masculine  ias,  *'  this,^'  feminine  id,  is  com- 
pletely identical.  The  Old  Sclavonic  base  is,  as  in  (}reek, 
in  the  masculine  and  neuter*  to,  in  the  feminine  ta  (§.  255.  a.), 
but  in  the  nominative  masculine  drops  the  vowel;  hence 
t\  ia,  to,  **  tI4s,"  m.  f.  n.  This  pronoun  does  not  occur,  in  its 
simple  state,  in  Latin,  with  the  exception  of  the  adverbial 


♦  Th,  f  with  the  semi-vowel  "b. 
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accusative  forms  turn,  tunc  (like  hunc),  tarn,  tan-dem,  and 
famen.  The  latter  resembles  surprisingly  the  Sanskrit 
locative  iif^T^  ta-smin,  **  in  this''  (§.  201.),  only  that  the  8  is 
dropped,  as  in  the  Lithuanian  tame,  (p.  176  G.  ed.) ;  on  which 
account  I  am  inclined  to  replace  the  derivation  I  formerly 
gave  of  it  by  transposition  from  the  Greek  fiiurot,  by  that 
which  I  now  offer,  and  which  is  less  remote.  Moreover,  in 
Latin,  the  derivative  forms  talis,  ianius,  tot,  toiidem,  toties, 
totust*  spring  from  this  pronoun,  and  will  be  treated  of 
hereafter.  It  appears,  however,  to  be  declined  in  the  com- 
pound iste,  of  which  the  first  member  is  is  either  to  be 
regarded  as  a  petrified  nominative  masculine,  the  case-sign 
of  which,  unconscious  of  its  derivation,  is  retained  in  the 
oblique  cases — istius  for  ejustius,  compare  the  German 
jedermanvks — or,  which  seems  to  me  less  probable,  the  »  is  a 
pure  phonetic  aflSx,  adopted  on  account  of  the  favourite  com- 
bination of  8  with  t  (compare  §§.  95.  96.). 

344.  In  the  same  way  that  iste  is  compounded  in  Latin, 
so  also^  in  Sanskrit  and  Zend,  the  base  ta  combines  with 
another  pronoun  prefixed  to  it,  in  fact,  with  i,  and  thus  forms 
^W  ita,  "  this,''  "  that,"  Zend  a»^o«a»  aUa  (§.  28.).  The  nomi- 
native singular  is,  in  Sanskrit,  CT  isha,  ^^^T  ishA,  ^WW  Hat; 

in  Zend  ^j^aas  aishd  asj^aas  aishat  i»A5p«A5  aitat.  In  Greek, 
atrro^  is  a  similar  compound,  the  first  syllable  of  which,  av, 
will  subsequently  be  remarked  upon.  [G.  Ed.  p.  491.] 
This  avTo^  is  again  combined  with  the  article  as  a  prefix  to 
it,  and  forms  ovto9,  avrq,  toOto,  for  6-au-T09,  rj-av-i^^  ro-av-ro^ 
There  are  several  ways  in  which  outo9,  roJno^  may  be  sup- 
posed to  have  arisen :  in  the  first  place  as  h*-ovTo<;,  t-ovto, 
by  suppressing  the  vowel  of  the  article  and  weakening  the 
a  of  the  diphthong  av  to  o,  both  changes  being  made  to 
prevent  the  whole  word  from  being  too  ponderous,  for  a  is 


*  Regarding  totiu  see  p.  1343  G.  ed.  Note. 
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the  heaviest  of  the  three  representatives  of  the  Indian  v  a 
{a,  €,  o);  and  for  this  reason  av  appears  to  be  especially  the 
representative  of  the  Vri<itahi  diphthong  ift  du,     while  for 

%ft  6  =  a-hu,  is  found  either  ev  or  ov.  In  the  feminine 
form  avrrj,  if  we  distribute  it  thus,  K^-avrri,  the  diphthong 
remains  unweakened,  as  in  ravro.  But  avrrj  may  also  be 
derived  from  'orvrrf,  and  the  loss  of  the  first  element  of  the 
diphthong  may  be  assumed:  the  gender  would  then  be 
expressed  in  both  members  of  the  compound,  and  a  better  dis- 
tinction would  be  made  from  the  masculine  and  neuter  base 
TovTo.  But  if,  as  appears  to  me  preferable*  we  make  the  latter 
accord  with  the  explanation  which  has  just  been  given  of  the 
feminine  form,  the  o  of  ov  will  then  be  ascribed  to  the  arti- 
cle, and  we  shall  likewise  assume  that  the  a  of  av  is  dropped; 
thus,  o-i)to9,  to-vto.  Max.  Schmidt  {De  Pronomine  Gr.  et 
LaK  p.  38)  sees  in  0VT09  only  the  article  compounded  with 
itselfy  and  assumes  that  v  is  inserted;  thus  ovro9  for  aro9> 
avTT]  for  &rq.  He  adduces,  in  support  of  his  view,  o<rot)T09, 
Totoirro?,  Trj>uKovTo^t  which  he  supposes  to  have  admitted  a 
similar  insertion.  I  am  of  opinion,  on  the  contrary,  that 
these  forms  do  not  contain  the  simple  base  of  the  article  TO 
as  the  last  element  of  their  composition,  but  *AYTO ;  for  why 
should  not  this  pronoun,  though  itself  already  a  compound, 
[G.  Ed.  p.  493.]  admit,  just  as  well  as  the  article,  of  being 
combined  with  words  preceding  it  ?  I  do  not  agree  with 
Max.  Schmidt  in  explaining  the  adverbs  ivravda,  iirrevdev, 
for  ivOavda,  evOevOev,  Ionic  ivdavra,  ivOevrep,  by  the  simple 
duplication  of  the  sufl^es  0a,  Oev,  but  I  consider  them  to  be 
compounded  of  two  adverbs  of  similar  formation.  Though 
aMa,  avdep,  from  the  pronominal  base  'AY,  of  which  more 
hereafter,  have  not  been  retained  in  use  by  themselves,  still 
I  look  upon  ivravda  as  the  combination  of  ^^  +  01^0,  and 
€VT€v0€v  as  that  of  evOepi'avOev.     In  order  to  avoid  the  con- 


*  See  Vocolismus,  Rom.  2.  p.  1113,  &c. 


PRONOUNS.  481 

currence  of  two  breathings  in  the  two  following  syllables,  the 
breathing  of  the  former  syllable  is  suppressed,  or,  as  in  the 
Ionic  dialect,  that  of  the  latter  is  dropped.  It  may  remain 
a  question,  whether  the  e  of  evOev  is  the  thin  sound  of  the 
a  of  aidep,  in  which  case  the  preceding  adverb  has  lost 
not  only  its  v,  but  its  e  also,  or  whether  aifOev  has  been 
weakened  by  the  loss  of  its  a.  In  the  latter  case  hnavOa 
may  be  divided  into  ivrorvdcu  It  is  at  least  more  natural  to 
suppose  the  combination  of  two  adverbs,  and  the  weakening 
of  a  single  one,  on  account  of  the  ponderous  nature  of  the 
compound,  than  to  assume  the  mere  doubling  of  the  for- 
mative suffix  and  the  insertion  of  a  redundant  v,  for  neither 
part  of  this  assumption  can  be  supported  by  analogous  phe- 
nomena elsewhere. 

345.  In  the  nominative  singular  masculine  and  feminine  the 
Sanskrit  substitutes — and  in  this  the  Gothic  remarkably  coin- 
cides with  it;— for  the  T  sound  of  the  pronoun  under  discussion 
an  8,  which  in  Zend,  according  to  §.  53,  becomes  ^  h,  and  in 
Greek  the  rough  breathing,  hence  Sanskrit  sa,  sd,  tat,  Gothic 
sa,  sd,  ihata,  Zend  Ad,  hd,  (off  Greek  6,  'a,  to«  The  Old  Latin 
has  introduced  into  the  accusative  this  originally  purely 
subjective  pronominal  base :  sum  for  eum,  and  sam  for  earn, 
also  sapaa  as  nominative  for  sa-ipsa^*  [G.  Ed.  p.  4d3.] 
As  this  8  is  excluded  from  the  neuter,  we  have  found 
in  it  (§.  134)  a  satisfactory  explanation  of  the  nominative 
sign»  the  s  of  which  is  likewise  foreign  to  the  neuter.  A 
remnant  of  the  old  «  of  the  base  is  still  preserved  by  the 
Greek  in  the  adverbs  (rnfiepov  and  aip-e;,  though  as  these 
compounds  express  an  accusative  relation,  not  that  of  a 
nominative,  they  accord  with  the  use  of  the  Sanskrit  lan- 
guage less  than  the  Attic  forms  TiJ/tepoj/,  •njre?,  as  7  (a  is 
the  general  theme,  but  ir  aa  only  that  of  the  nominative. 


*  Accusative  plural  «w,  ef.  Max.  Schmidt  "  De  Pronomine  Gr.  et  Lat. 
pp.  11, 12. 
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The  first  member  of  tlie  said  compounds  occurs  in  the 
primary  form  or  theme,  the  final  o  of  which  (  =  w  a)  has 
been  changed  into  6,  having  been  melted  down  with  the  fol- 
lowing e  and  17 ;  thus  t^€9,  0^69,  from  T€'eT€<;,  cre-cre?,  for 
T0-€T€9,  cro-eT€9  j  TijfupoVf  orffiepov^  from  re-rffiepov^  a-e-rjfj^povt 
for  To-rifi€pop,  ao'fjfiepov.  These  adverbs  correspond  to  the 
Sanskrit  adverbial  compounds  (Avyayi-bhdva),  which  con- 
tain a  substantive,  assuming  an  accusative  neuter  form 
as   their    last  *  member ;     e,  g.   inrrsnrv    yathd-shraddhanw 

"according to  troth/'  from  ^Ci[T  shraddhd,  feminine,  "troth/' 

346.  The  Greek  falls  into  an  abuse,  in  extending  the 
substitution  of  the  rough  breathing  for  the  T  sound  also 
to  the  nominative  plural,  as  in  ol,  aiy  while  the  cognate  lan- 
guages preserve  the  Doric-epic  forms  to/,  ral,  as  the  original : 

Sanskrit  ii'  tS,  IVT^  ids,  Zend  q^^  ii*  ^^  tdo,  Gothic  thai, 
thds  (compare  §.  228.). 

347.  With  reference  to  the  masculine  nominative  singular, 
we  have,  moreover,  to  notice  the  remarkable  coincidence  of 
the  Greek,  Gothic,  and  Sanskrit  in  retaining  the  case-sign,  so 
that  0  for  09  corresponds  to  the  Sanskrit-Gothic  sa  for  sas. 

[G.  Ed.  p.  494.]  The  latter  appears  analogous  to  the  inter- 
rogative hvas,  "who?"  in  Gothic  (§.  135.).  In  Sanskrit, 
however,  the  suppression  of  the  case-sign  is  not  quite 
universal;  for  before  a  stop  we  find  w.  sah\  ^  s6,  euphonic 
for  sas  {%.  22.  and  Gramm.  Crit  §.  75.  a.) ;  and  ^  sd,  before 
words  beginning  with  a,  according  to  a  general  principle  of 
sound  from  sas,  by  melting  down  the  s  to  w,  and  regularly  con- 
tracting the  a  +  uU)  d  (§.2.).  On  the  form  sd  is  based  the 
Zend  ^»»  hdf  the  d  of  which  is  retained ;  so  that  ai»»  ha 
which  might  be  expected  for  n  sa,  does  not  occur. 
Although,  then,  \^  hd  is  strikingly  similar  to  the  Greek 
o,  still  the  relationship  of  the  two  forms  cannot  be  looked  for 
in  the  o-sound,  as  the  Greek  0  rests  on  the  suppression  of 
the  case-sign  and  usual  substitution  of  0  for  V  a  (§.  4.), 
while  the  Zend  hd  is  to  be  referred  to  the  existence  of  a 
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case-sign  (u  for  s),  and  its  contraction  with  the  a  of  the 
base  to  6. 

348.  The  reason  why  this  pronoun  gladly  dispenses 
with  the  usual  nominative  sign  s  may  be,  partly,  because 
the  said  case-sign  has  itself  proceeded  from  the  base  aa, 
and  that  «a  does  not  admit  of  being  re-combined  with 
itself;  and,  partly — and  this  perhaps  is  the  surer  ground 
— that  the  pronouns,  in  general,  are  so  strongly  and 
vividly  personified  by  themselves,  that  they  are  not  in 
need  of  a  very  energetic  and  animated  sign  of  personality ; 
for  which  reason,  although  n^  cJiam, "  I,''  w^^  twam^  **  thou,'" 
^RH  ayam,  *'  this,''  ^^^  swayam,  "  self,"'  have  a  termina- 
tion, it  is  not  that  of  the  usual  nominative,  but  they  ap- 
pear as  nquters  in  the  more  objective  or  accusative  garb ; 
while  irait  (isdUf  m.  f.  "that,''  if  its  final  diphthong  is 
combined    with    the    u   of   the    oblique    [G.  £d.  p.  495.] 

case  WH  amu  (compare  §.  156.),  is  completely  devoid  of  ter- 
mination, and  merely  adopts  the  Vriddhi  augment  of  the 
final  vowel  of  the  base.*  The  Latin  obeys  the  same  prin- 
ciple in  the  pronouns  Af-c,  ille,  isie,  ipse,  which  are  deprived  of 
the  nominative  sign,  and  for  which  we  might  have  expected 
A»-c  (compare  hun-c  from  htt-mc),  illus,  istus,  and  ipsus, 
which  latter  actually  occurs ;  and  in  the  same  language  the 
relative  qui  is  distinguished  from  the  more  energetic  inter- 
rogative quis  by  the  absence  of  the  nominative  sign.  In 
agreement  with  this  principle  stands  also  the  circumstance, 
that  in  Sanskrit  the  masculine  pronominal  bases  in  a,  in  the 
plural  nominative  have  hot,  like  other  words,  a«  for  their 
termination,  but,  in  like  manner,  suppress  the  case  suffix, 
and  extend  the  a  of  the  base  to  ^  ^,  by  the  admixture  of  a 
purely  phonetic  i ;  hence  ^  ii,  from  which  the  dative  and 
ablative  ti-bhyas,  genitive  ti-shdm,  locative  iS-i^hu.  It  has 
been  before  pointed  out  (§.  228.)  what  relation  the  cognate 
languages  bear  to  Sanskrit  in  this  respect    And  it  may 

•  The  belief  in  this  actoallj  being  the  case  is  supported  by  the  Pali,  in 
whieh  the  form  a«ii,  without  Ynddhi,  correqK>Dds  to  the  Sanskrit  oidu. 
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be  observed,  further,  that  the  proDOuns  of  the  first  and 
second  person  do  not  admit,  in  the  plural,  the  termination  as, 
but  employ  ^^  vay-am,  in\  yu-y-am^  with  a  neuter  sin- 
gular form,  and  in  the  Veda  dialect  ii^  asmit  '^A 
yushmi f  Rfter  the  usage  of  pronouns  of  the  third  person. 
The  Greek  forms  afifi&;,  vfifi€<;y  ^fi€i<;,  vfi€i<;,  appear,  there- 
fore, so  much  the  more  to  be  a  more  recent  adaptation  to 
the  ordinary  mode  of  formation ;  and  what  (§§.  335.  337.) 
has  been  said  regarding  the  a  of  the  Lithuanian  mSs, 
tfUs,  the  Gothic  veis,  yus,  and  the  Latin  nos,  vos,  obtains 
additional  confirmation  from   the    present  remark.      The 

pronominal    base    wn    amuy    '^that,^^   also    avoids,  in  the 

masculine,  the  nominative-termination  as,  and  forms  ami, 

illi,  which  serves  as  a   theme  to  the  oblique  plural   cases, 

[G.  Ed.  p.  496.]      with  the  exception  of  the  accusative :  hence 

^wftfiWT  ami-bhis,  wft*TO  ami-bhyaSf  WfflmH^  ami-shdrnf  vftil 
ami-shu.  These  forms  confirm  the  opinion  that  the  nomi- 
native t^  also,  and  the  like,  are  void  of  inflexion. 

349.  We  here  give  a  general  view  of  the  entire  declen- 
sion of  the  pronoun   under  discussion.      From   the  Latin 
we  adduce  the  compound  is-te,  as  the  simple  form  does  not 
occur.    The  Zend  forms  in  brackets  I  have  not  met  with, 
but  have  formed  them  according  to  the  analogy  of  the 
compound  as^mas,  ai-tat  and  other  pronouns   of  the  third 
person,  with  which   we  may  suppose  the  base   ai^  ta  to 
have   originally   agreed   in    inflexion.      Observe,  also,   the 
occasional   weakening  of  the  i  to  d,   mentioned  in  {.  343. 
Those  cases  of  the  Lithuanian  and  Sclavonic  to  which  * 
is  prefixed,  etymologically  do  not  belong  to  this  place,  but 
to  the  compound  iq  fya»  mentioned  in  §.  353. 

SINGULAR. 

MASCUUNB. 

Sanskrit.        Zend,  Greek.    Latin.        Oothie.  Lith.     Old  Sclav, 

N.    sa,8ah,sd,  hd,       6,        is-TH,         aa^  taa,         t\ 

Ac  torn,  tenif    rov,    is'TUM,     Oumat  tan,        t\ 

I.     tSna,  {id),  tu,  tumi,  *iyem. 
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SINGULAR. 
MASCUUNE. 

Samkfit.        Zend.  Greek.  Latin.  Gothic.      lAth.    QldSd. 

D.    tasm&i^  {iahmdiy  r^,  is-TI,^        thximma^  tarn,^  tomtl,^ 

Ab.  tasmdl,    {tahmdf),       . .  .  is'TO{D) 

G.    tasyei,      (taliSy  toco,''  is-TIUSH  this,  to,       iogo.^ 

L.    tasmifif^  (Jahmt)*       .  .  .  tamen?^^      ....        fome,"/om." 

NEUTER. 

N.Ac. tot"    tat,''  TO,'*         uTUD;*    thata,''      tai,'^    to:' 

The  rest  like  the  Masculine. 

FEMINIIIB. 

N.    sd,  hd,  a,  17,        is-TA,  sd,  ta,       to. 

Ac.  tdm         ijtahm),       top,  ti]v,  is-TAM,  thd,  tan      <d." 

I      taydy       (tahmyay* ....  /a,       toyA 

D.    tasydi,'^  (tanhdi),^   Ta,  t^,     is-Tl,  thizai,*'  tat,      toX. 

Ab.  iasyds:^  {tanhdf),^     in-TA^D)     

G.   tasyd$:^  (tanhdo),"^  Ta9,  7^,  is-TIUS,^'  ihizds;^  tds,      ioya. 

L.    ta9ydm:^{tahmyay* .  • . .  tove,^^  tot, 

'  See  $.166.  *  /«/i,  and  similar  pronominal  forms,  differ  from  the 

common  second  declension,  to  which  they  belong,  in  this  particular,  that 
they  preserve  the  case-termination  in  preference  to  the  final  vowel  of  the 
base ;  thus,  isti  for  Utoi^  opposed  to  bipo  for  lupai.  '  Regarding  fram, 

from  $mj  see  §.  170^  and' with  reference  to  the  termination  $.356. 
Rem.  3.  *  J.  176.  *  §.  267.  subfinem.  «  We  might,  also, 

expect  M^^^  tanhSand  ^^jSjj^^  tainhSy  according  to  the  analogy  of 
}j5^^  anh6i  which  often  occurs  as  well  as  ahi  (from  the  base  a),  and 
W^jQsxi  ahMy  and  similar  forms  ()$.  41.  and  66.  a.).  ^  $.  189. 

*}269.  •5201.  >o$.343.  "$$.176,197.  "The 

m  comes  from  the  appended  pronoun  ama  (comp.  $.  267.  eub,f.) :  in  the 
instrumental  tyem^  on  the  contrary,  it  belongs  to  the  case-ngn  (§.  266.). 
"  $$.  165.  156.  »*  $$.  166.  and  281.  »*  §.  167.  "  The 

Sclavonic  to,  and  similar  pronominal  neuters,  are  to  be  explained,  like  the 
Qreek,  through  the  suppression  of  a  7-sound;  while  substantive  and 
adjective  forms  in  0— with  the  exception  of  those  from  bases  in  «  (as  neto 
from  NEBES)—haYe  lost  a  final  nasal,  which  the  Greek  retains,  both 


t3 
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according  to  the  cophonic  law  in  jl.  255.  /.  "  $.  2CC.  "$171. 

»»  1 17-2.  *"  §.  172.  Note  *,  p.  189.  "  §.  356.  Rem.  8.         « If  we 

assnme  that  the  termination  tfus^  peculiar  to  the  pronouns,  which  in 
§.  189.  is  considered  as  the  transposed  form  of  the  Sanskrit  termination 
9ifa,  belonged  originally  to  the  feminine,  and  from  that  gender  has  been 
unorganically  transferred  to  the  others,  then  (w)/iiit— from  {is)ii'ju8f  for 
(is)ia-Jus — would  agree  tolerably  well  with  the  Sanskrit  tasydsy  with  the 
loss  of  the  $  preceding  j ;  in  this  resembling  the  Sclavonic  taya  for  tasyOj 
$.271.9  and  shortening  the  last  d  but  one ;  after  which  from  the  short  a, 
as  is  so  frequently  done  before  a  final  a,  an  unorganic  u  is  formed. 
»  From  totyoB,  $.271.  «  }.  202.  »J  S-  268.  Note  * 

DUAL. 

MASCULINE. 

Sanskrit.  Zend.        Greek.        Liih,  Old  Sdav. 

'tN.A.      tduytd,^  (IdoyUl),    Tci,  fu,  ta. 

i  I.D.Ab.  idbhydm,  (iaSibya),  D.  roW   D.  •iiemj'  I.  D.  Vyema.^ 

^G.L.      tQy6s,  ((^y6),^       G.toip,    G.^d,         toyd.^ 

s 

p.  NEUTER. 

N.  Ac.    ii,''  {ig),  Tw,  lye^ 

The  rest  like  the  Masculine. 

FEMININE. 

N.Ac,    ii,^  (if),  rd,  tie,  tye.* 

I.D.Ab.  tdbydm,     (tdbya),      D. raip,    torn*  ^fyema.* 

G.  L.      tayds^  ....        G.raZv,    (j.  tH,         toy  A. 

I  V^dic  form,  see  §. 208.  *  $.  221.  »  $.215.  M-^S-» 

where,  however,  the  reason  for  the  ye^  instead  of  the  to-be-anticipated  o, 
was  incorrectly  assigned.  The  truth  is,  obyema  is  founded  on  the  Sanskrit 
base  ^vn  ubhaya^  nom.  ubhayamy  *'*'  both  *' ;  and  with  regard  to  the  demgna- 
tion  of  the  number  two,  we  must  observe,  that  the  Lithuanian,  also,  forms 
some  cases  from  an  extended  tlieme  in  ta,  euphonic  ie  ,*  viz.  the  gen.  dwiey-ii, 
and  the  dative  dwietn;  the  former,  with  regard  to  its  y  before  the  case  ter- 
mination, agrees  with  the  Sclavonic  dvoy^ii  and  Sanskrit  dway-6§  (§.  278. 
Note  t) :  the  theme  of  both  cases  is  dwie^  from  dtoia^  and  is  founded^  in 
my  opinion,  on  the  Sanskrit  yq  dtoaya^  ^^  a  pair,"  with  theaappreanoii  of 
the  a  preceding  the  y.     On  this,  then,  is  based,  also^  the  Sclavonic 
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dvyem^  as  also  iyem,  on  the  componnd  pronominal  base  m  tya  ($.3^.). 

»  f .254.  Rem.  1.  p.  277.          *  §.  273.  Note  f.  '  §.  212.        »  J.  273. 
p.d58G.ed.            •$.213. 

PLURAL. 

MASCULINE. 

Sanskrit,      Zend.                 Greek.              LaHn.  Gothic.        Lilh.          Old  Sclav. 

tS,^            ti^                  ToLol}       is'TI}  thai}       *tie}           it} 

idn,          {tan)?              rovf;,           is-TOS,  thans,     tusjus,       ty.^ 

idw,*         (Mm),               ....    tais}            Vvemi^' 

^hMbhyas,    iaiibyd,           s.  Loc.        is-TIS,^  thaim,^  *tiem{u)s,i  Hyem.^ 

iMdm,^  (taSshanmy^  r&v,           ts-TORUM,^  thizi?     /d,  iyech}^  . 

iiskuf       (Jtaishva),         D.  rourL,     ....  ....     tuse,           lyech}^ 

I 

NBUTKR. 

\c.Mni,M,"  td}^                 raP            is-TJ}^  thd,^       ....         taM 
The  rest  like  the  Masculine. 

FEMININB. 

1      is'TAE}  thds,       tos,             tyP 

is-TAS,  Mh,       tas,             ty}^ 


ids. 

(tdo), 

rat,  al. 

tds. 

itdo), 

rSs. 

tdbhis. 

{tdbis). 

.... 

i.b,tdbhyas. 

(tdbyd). 

s.  L. 

.     •     •      . 


.  .  •  .    iomis,  *iyemi, 

is-TIS,  thaim}^  iom{u)s?  ^tyem.^ 

iAs&m?     {f&onhanmy^  racav,  r&v,  is-TARUM?  ihizo,^     iH,  tyech}^ 

tdsu,         tdhva^  D.  ratai,     ....  ....    tosa,  iyech}^ 


♦» 


*  $$.  228. 348.    R^;arduig  the  Lithuanian  tie  see,  also,  §.  235.  Note 
and  for  the  Sclavonic  H  $.  274.  «  $. 239.  »  J.  276.  *  §.  219. 

The  surprising  agreement  between  the  Sanskrit  flM  ttUs  and  Lithuanian 
iais  is  so  fieur  fortnitons,  as  that  the  Sanskrit  has  rejected  its  bh  and  the 
Lithuanian  the  m  derived  finom  b,  independently  of  each  other.  The 
Sclavonic  tyemi^  from  tyemis  {§.  277.)v  points  to  a  Lithuanian  ia-mis^  and 
is  analogous  to  the  Y edic  forms  like  ^ij^fil^  aiwSbhie,  mentioned  in  ^ .  2 1 9., 

and  to  the  common  pronominal-instrumental   ^fWn    i-blii»j  ''through 

this,*'  from  the  base  ^  a.    It  is,  however,  doubtful  whether  the  tfe  of 

iyend  is  founded  on  the  corruption  of  the  Sanskrit  ^  ^  of  a  Vedic  form 
which  may  be  supposed  to  have  existed,  tibhis^  according  to  §.  255.  e.,  or 
whether,  as  I  am  more  inclined  to  think,  this  case,  like  several  others* 
bdongs  to  the  compound  base  m  tya^  to  which,  also,  is  to  be  assigned  the 
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singnlar  instrumental  /^em,  as  from  the  base  to  only  torn  could  proceed, 
according  to  the  analogy  of  rabom,  from  the  base  rtibo.  On  the  other  hand, 
the  locative  if^ech  is  not  to  be  referred  to  this  plare,  as  all  o  bases  in  this 
case  have  ye  corresponding  to  the  Sanskrit  ^ ;  as  rabyech,  from  the  theme 
rabo.  Concurrent  forms  are  wanting  in  the  common  declension  for  tyedi : 
it  answers,  however,  to  ^twm  tSshdm^^viBi  as  the  locative  of  similar  sound 

does  to  jtv  tishu ;  and  for  it  also,  therefore,  we  do  not  have  recoarse 

[G.  Ed.  p.  600.]  to  the  pronoun  compounded  with  If  ya,  however 
natural  it  might  appear  from  the  point  of  view  of  the  Grammar,  which  is 
limited  to  the  Sclavonic  alone,  that  all  the  ye,  which  occur  in  this  pro- 
noun, are  of  the  same  origin.  ^  From  istibus  for  istobuSy  see  §.  244. 
«  §j,  215.  and  '288.  Rem.  4.  '  §§.  216.  and  235.  Note  J.  •  §.  276. 
*  $.248.              '®  Comp.  ^^yy^xiAs  ahhahm^  ^^horuniy"  from  the  base 

a,  Vend.  S.  p.  230,  and  elsewhere  (erroneously  a^  s  for  sh,  see  $$.51. 52.). 
>»  $.  284.  Note  «.  »  J.  234.  Note  t.  »  }.  231.  "  §,  274. 

'^  §.  271.  '^  This  has  found  its  way  from  the  other  genders  into  the 

feminine,  where  we  should  expect  th&m,  while  in  the  masculine  and 
neuter  the  ai  has  its  ancient  fixed  poution  (§,  288.  Rem.  4.).  In  Sclavonic, 
all  oblique  plural  cases  are  borrowed  from  the  masculine,  hence  tyemi, 
tyem,  tyechy  for  tyami^  tyam,  ivach^  or  tomi,  torn,  tach,  ^^  Compare 

the  often-occurring  (^^icus  danhaslm,  ^^harum"  ($.66\),  Sanskrit 
dsdm,  from  the  base  d.  Polysyllabic  bases  in  Zend  shorten  the  feminine 
d  in  the  genitive  plural;  hence,  not  aStdonhanm,  but  ^^^^^ma} 
uStanhahm  (according  to  §.  5G  *.)  answers  to  the  Sanskrit  Hdidm. 

350.  The  weakening  of  the  t  to  </,  mentioned  in  §.343., 
which  occasionally  enters  into  the  pronominal  base  ia^ 
coincides  with  that  which  takes  place  in  Greek  in  the  ap- 
pended particle  Se,  which,  when  isolated,  is  used  as  a  con- 
junction, and  to  which  no  more  suitable  origin  can  be  assigned 
than  the  pronominal  base  TO.  The  weakening  of  the  vowel 
o  to  6  resembles  that  which  occurs  in  the  uninflected  vocative 
of  bases  in  o  (§.  204.),  as  also  in  the  equally  uninflected 
accusatives  /ti,  cri,  ?,  (§.  326.).  The  descent  of  the  tenuis^to 
the  medial  occurs  also  in  Sanskrit,  in  the  isolated  neuter 
form  i-dam^  "  this,"  and  a-das,  '*  that,*'  inasmuch  as,  in  my 
opinion,    this    is    the    proper    distribution  *    which    with 

«  Cf.  Influence  of  Pronouns  on  the  Formation  of  Words,  p.  18. 
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reference  to  i-cfam  is  supported,  also,  by  the  Latin  i-dem, 
qai-dam.  In  Sanskrit  ^151?  i-dam  and  ^»^  a-das  are  limited 
to  the  nominative  and  accusative  neuter,  which  are  the  same 
in  sound,  and  are  deficient  in  the  formation  of  the  other 
cases,  which  originally  may  have  be-  [G.  Ed.  p.  601.] 
longed  to  them ;  as  the  Greek  he  has  still  left  behind  it,  in 
Homer,  the  plural-dative  Seaci,  Seer/,  (To7^S€a'a'tf  roT^Seai), 
which,  according  to  what  was  said  in  §.  253.  Rem.,  regarding 
the  dative  in  co'-o'i,  sounds  very  homogeneous  to  the  Sanskrit 
neuter  das,  probably  a  weakened  form  of  dot.  As  to  the 
proof  of  the  relation  of  the  idea  of  the  conjunction  Bi  to  that 
of  our  pronoun,  it  is  sufficient  to  remark,  generally,  that  all 
genuine  conjunctions  in  the  Indo-European  family  of  lan- 
guages, as  far  as  their  origin  can  be  traced,  are  derived  from 
pronouns,  the  meaning  of  which  frequently  lies  more  or  less 
obscured  in  them.  Those  from  fUv  and  Bi  are  contrasted  with 
one  another  like  "  this  '*  and  **  that,*'  or  "  the  other ; "  and  the 
connection  of  our  German  aber.  Old  High  German  nfart 

with  the  Indian  ^rvnr  apara-s,  "  the  other,"'  has  been 
already  shewn  elsewhere,*  and  in  the  same  manner  the 
Gothic  iihf  "  but,""  of  which  more  hereafter,  is  of  pronominal 
origin,  just  as  the  Latin  au4em, 

351.  A  descent  from  the  tenuis  to  the  medial,  similar 
to  that  which  we  have  observed  in  the  Greek  Bi,  and 
in  BeTva,  which  will  be  discussed  hereafter,  is  exhibited  in 
Latin  in  the  adverbs  dum,  demum,  donec^  denique,  which 
all,  with  more  or  less  certainty,  belong  to  our  demon- 
strative base.  Perhaps  dudum,  also,  is  to  be  referred  to 
this  class,  and  is  to  be  regarded  as  the  doubling  of  the 
base  du  for  tu,  to,  as  totus,  which  has  retained  the  old 
tenuis.  In  Sanskrit,  the  doubling  of  pronouns,  in  which 
both  are  nevertheless  declined,  expresses  multiplicity; 
yd    yas  signifies   "  whoever,"   "  quicunque,*'   and   yan  yam. 


•  Vocallsmus,  p.  155. 
K  K 
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"  quemcunque,*'  &c.,  and  ta  sah\  taiu  tam  &c.,  answer  to  them. 
[G.  Ed.  p.  502.]  Totu8  is  properly  '*  this  and  this,"  "  the 
one  and  the  other  half,"  hence  "  the  whole."  The  case  is  the 
same  with  quisquis.  In  dudum,  "  long  ago,"  the  notion  of 
multiplicity  is  equally  clear ;  and  for  this  reason  I  prefer 
viewing  it  as  the  combination  of  two  similar  elements 
rather  than  as  diu  and  dum.  The  same  relation,  in 
a  phonetic  respect,  that  dudum  has  to  totus,  dum  has  to 
turn,  which  latter  has  been  designated  above  (§.  343.)  as  the 
accusative.  The  circumstance,  that  in  those  pronominal 
adverbs  the  accusative  inflexion  does  not  stand  in  its  cus- 
tomary sense,  ought  not  to  divert  us  from  this  mode  of 
derivation;  for  in  adverbs  the  case-inflexions  very  fre- 
quently overstep  their  ordinary  signification.  Notwith- 
standing, it  cannot  be  denied  that,  in  all  pronominal 
adverbs  of  this  kind,  or  at  least  in  some  of  them,  the  m 
might  also  belong  to  the  appended  pronoun  sma,  which  is 
so  widely  diffused  in  Sanskrit  and  its  kindred  languages, 
and  has  been  conjectured  to  exist  in  ta-men  as  analogous 
to  the  Sanskrit  locative  tasmin,  and  in  immo  by  assimi- 
lation from  ismo.*  According  to  this  mode  of  explana- 
tion, in  the  Latin  forms  dum,  tum,  tarn,  quam,  &c.,  there 
would  be  exactly  as  much  left  of  the  appended  pronoun, 
and  the  case-terminations  combined  with  it,  as  in  our 
German  datives,  like  dem,  wem,  and  the  Sclavonic  loca- 
tives, as  iom.  The  locative  would  be  very  suitable  for 
dum,  "  since,'^  "  while,"  (in  which  time),  and  tum  in  the 
meaning  "then,"  and  consequently  du-m  and  tu-m  would 
be  =  Sanskrit  dObM*^  tasmin,  Old  Sclavonic  torn.  For 
the  meaning,  "  hereupon,''  which  in  Sanskrit  is  expressed 
by  Jnl^^  tatas,  (literally  "  from  there"),  it  might  be  better  to 
refer  to  the  ablative  imT\  ta-smdt,  for  it  is  not  necessary 
diat  tum,  in  all  its  meanings,  should  belong  to  one  and  the 


*  In  the  author's  Essay  on  Demonstrative  Bases,  p.  21. 
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same  case-form,  as  the  m  approaches  very  [G  Ed.  p.  503.] 
closely  to  the  terminations  ;|^  smd't,  TRTTf  smdt,  and  ftim  smin. 
352.  Demumf  considered  as  a  demonstrative  form,  agrees 
exceedingly  well,  apart  from  the  weakening  of  the  con- 
sonants, with  the  Greek  rrjfio^,  with  respect  to  which  the 
obsolete  form  demtis  is  to  be  remarked.  In  rrjfio^,  however, 
to  which  the  relative  ^^9  corresponds,  there  is  no  necessity 
to  follow  Buttmann  in  regarding  the  latter  portion  of  it  as 
the  substantive  ^/xa/3,  notwithstanding  the  apparent  induce- 
ment for  so  doing  contained  in  ainijfiap ;  but  I  prefer  divid- 
ing thus,  rri-fio^:,  fj-fio^f  and  I  consider  n;,  17,  to  be  merely 
the  lengthening  of  the  base  TO,  as  according  to  §§.  a  4., 
o  =  V  a,  and  17  =  ^  d.  Thus  this  t)  coincides  with  the 
cognate  Sanskrit  d,  in  several  pronominal  derivations,  with 

the  base  vowel  lengthened,  as  vmif  yi-vat,  "  how  much,'* 
•*  how  long,"  '*  while,"  &c?.,  and  with  the  word  answering  to 

it,  imi^  td'vat.  Nay,  we  might  not  perhaps  venture 
too  far  if  we  were  to  recognise  in  ^9  a  corruption 
of  in^  vat,  the   v  being   hardened   to  /x,  as   we    perceive 

happens  among  other  words  in  S/3€/«o='5^Tftf  dravdmu 
"  I  run,"  (p.  1 14),  with  the  favourite  transition  of  t  to  9,  which 
is  necessary  at  the  end  of  words  if  the  T  sound  is  not  to 
be  entirely  dropped,  modifications  which  have  aided  us 
in  explaining  several  forms  of  importance  in  Grammar 
(§§.  152. 1  S3.).  In  demunh  demus,  however,  the  demonstrative 
force  is  not  so  clearly  perceptible  as  in  the  cognate  Greek 
expression,  and  it  lies  concealed  under  the  usual  translation, 
"  then  first,"  or  "  at  last,"  which  does  not  affect  the  general 
sense  of  the  sentence.  Still  nunc  demum  venis  ?  means,  pro- 
perly, **  now  comest  thou  at  this  (so  late  a  time)  ?"  The  time 
is  doubly  denoted ;  and  in  this  lies  the  emphasis,  first  by  nunc, 
from  the  pronominal  base  nu,  and  next  by  demum.  In  such 
adverbs,  however,  of  place  and  time,  it  is  [G.  Ed.  p.  504.] 
not  required  to  express  the  place  and  time  formally,  and  this 
is  done  very  rarely.    In  general,  the  mind  has  to  understand 

KK  2 
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these  categories  in  the  interior,  as  it  were,  of  the  verbal  form. 
It  is  the  property  of  the  pronouns  to  convey  the  secondary 
notion  of  space,  wliich  then  admits  of  being  transferred  to 
time.     Thus  our  wo,  "  where,''  has  reference  to  place ;  wann, 
"  when,''  to  time ;  da,  "  then  "  or  **  there,"  to  both ;  but  the 
pronominal  idea  alone  is  formally  represented  in  all  three. 
When  it  is  required  adverbially  to  denote  absolutely  definite 
divisions  of  time,  a  pronoun  is  naturally  combined  with  the 
designation  of  time  in  question,  as  in  hodie,  (njfjLepov,  and 
heute,  "  to-day,"  (Old  High  German,  hiutu,  §.  162.).     But  if, 
in  these  expressions,  one  of  the  ideas  combined  in  them  were 
to  lose  its  formal  designation,  that  of  time  would  most  easily 
be  dispensed  with ;  the  important  matter  being  that  it  is  "  on 
this  "  and  not  "  on  that  (day) ;"  and  the  language  therefore 
adheres  more  tenaciously  to  the  pronominal  element  than  to 
that  of  time,  which  is  very  faintly  seen  in  our  heute,  and  even 
in  the  Old  High  German  hiutu.     Hence  1  cannot  believe  that 
the  adverbs  dum,  demum,  donee,  denique,  are  connected  with 
the  term  for  "day"  (§.  122.),  which  is  common  to  the  Latin 
and  the  Sanskrit,  to  which  Hartung  (Gr.  Particles,  I.  230), 
besides  the  forms  which  have  been  mentioned,  refers,  among 
other  words,  Jow  and  the  Gothic  vu,  "now,"  "already,"  and 
yuthan,  "already,"  as   also  the  appended  dam  in  quiHlam, 
regarding  which  see  above  (§.  350.).     In  the  first  place,  in  the 
dam  of  quon-dam,  and  in  the  dem  of  tan-dem,  we  might  admit 
the  term  denoting  "day,"  without  being  compelled,  from  the 
reason  given  above,  to  this  explanation,   still   less  to   the 
inference  ,that  qui-dam,  qui-dem,  and  i-dem,  also  have  arisen 
in  this  manner.     If  quondam  contains  the  name  of  "  day," 
then  its  dam  approaches  most  nearly  to  the  Sanskrit  accusa- 
tive WT«^  dydm  from   ift  dyd,   "  heaven,"  which,  like   other 
[G.  Ed.  p.  606.]      appellations    of  heaven,  may  also  have 
signified   **  day,"  as  a  shoot  from  the  root   fij^  div,  "  to 
shine,"   (§  122.).      To  this  accusative  WV\  dydm,  the  Greek 
&np,  "long,"  corresponds,  if,  as   Hartung  conjectures,  it  is 
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taken  from  an  appellation  of  "day/"  like  the  Latin  diu 
(Sanskrit  V  dyih  "  day.*")*  On  the  other  hand,  I  prefer 
referring  the  particle  877  to  our  demonstrative  base,  the  signifi- 
cant and  animating  force  of  which  is  evinced  clearly  enough 
in  the  way  in  which  it  is  used.  We  return  to  the  Latin 
donee — the  more  complete  form  of  which,  ddnicufn,1i  has 
been  already,  in  another  place,  divided  into  do^nicum — since 
I  see  in  it  a  connection,  in  formation  and  base  [G.  Ed.  p.  606.] 
with  the  Greek  TqvUa,  of  which  hereafter.  "  So  long  as"'  is 
equivalent  to  •*  the  time  in.  which,"  or  **  in  which  time/  "  how 
long  a  time,"  and  do  here  represents  the  pronominal  idea, 
and  nee,  nicum,  that  of  time,  as  it  also  actually  expresses, 
which  will  be  shewn  hereafter,  a  division  of  time.     In  the 


*  Perhaps  we  should  also  class  nnder  this  head  rifiipa,  and  divide  it  into 
ri'fupa,  considering  it  as  ^'  day-time."  The  first  member  of  the  compound 
would  hare  lost  the  T  sound  of  the  Sanskrit  base  in^^^>  as,  in  $.  122.,  we 
have  seen  Ju  proceed  from  Dyu^  and  the  rough  breathing  would,  as  fre- 
quently happens  in  Greek— e.^.  in  ^Trap,  answering  to  jecur  and  nriT 
yakrit — supply  the  place  of  the  j*.  As  regards  the  second  portion  of 
ri-fifpcL,  we  might  easily  suppose  it  connected  with  fUpos.  If  this  idea  be 
well  founded,  then  r^fitpa  would  mean  ''day's-side"  or  ''light-side"  (of 
time).  But  fiepa  admits,  also,  of  comparison  with  a  word  which,  in  San- 
skrit, means  time  in  general  and  day  of  the  week ;  for  by  assuming  the  fre- 
quently-mentioned hardening  of  a  o  to  fi  (cf.  p.  115, 1. 3),  and  a  shortening 
of  the  middle  vowel,  we  arrive  at  the  Sanskrit  ^T^  vdra,  which  has  been 
before  the  subject  of  discussion  {§.  309.  p.  425, 1. 8),  and  with  which,  too,  our 
Mai, ''  time,''  Gothic  mil  (theme  tnila),  is  connected.  According  to  this  view, 
^^pa  would,  therefore,  signify  ''  day's-time,"  in  which  case  an  etymolo- 
gical connection  between  fitpa  and  fifpos  might  still  exist,  inasmuch  as 
fi€ipofuu,  from  the  root  MAP  {(Ifiafyrai),  is  probably  connected  with  the 
Sanskrit  root  var  (rrt),  "to  cover"  and  **to  choose";  whence  vara 
(nominative  varam),  "  the  gift,  lent  by  a  god  or  a  Brahman,"  "  grace  " ; 
and  whence  is  derived,  also,  vdra^  ''opportunity,"  "time,"  &a  For 
further  particulars  regarding  the  root  ^  var  (^  vri)  and  its  branches  in 
the  European  cognate  languages,  see  my  Vocalismus,  p.  166. 

t  Influeoce  of  the  Pronouns  on  the  Formation  of  Words,  p.  12. 
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Sanskrit  in^  ydvat,  on  the  other  hand,  from  the  relative 
base  ya,  which  signifies  both  ''so  long  as"  and  "until/'  the 
pronominal  idea  is  alone  represented ;  and  we  have  hereby 
a  fresh  proof  of  the  existence  of  a  demonstrative  element  in 
donee,  donicum.  Denique,  in  like  manner,  with  regard  to  its 
origin,  appears  to  be  related  to  rvviKa,  to  which  it  bears  a 
surprising  resemblance,  with  qu  for  Ar,  as  in  juw,  quid,  cor- 
responding to  ira  kas,  f^JW  kimt  #cw9,  #co?09,  &c. 

353.  The  pronominal  base  w  ta  is  combined,  in  Sanskrit, 
with  the  relative  base  ya,  for  the  formation  of  a  new 
^pronoun  of  similar  signification,  which  belongs  especially 
to  the  Veda  dialect,  and,  like  many  other  Veda  words,  has 
found  more  frequent  use  in  the  European  cognate  languages 
than  in  the  common  Sanskrit.  The  a  of  w  ta,  is  suppressed 
in  this  compound,  hence  "mtya;  and  in  the  nominative  of 
the  personal  genders,  as  in  the  simple  it  ta,  the  T  sound 
is  replaced  by  s;  hence  ;9n»^  syas,  '^syd,  WW  ^yat;  accusa- 
tive mm^  tyam,  WW  tydm,  mrr  tyat,  &c.  The  base  sya, 
which  is  limited  to  the  nominative,  with  its  feminine  form 
syd,  possesses  a  complete  declension  in  several  cognate 
languages,  and  in  the  Sclavonic  has  found  its  way  into 
the  neuter  also.  The  Gothic  has  adhered  most  closely 
to  the  Sanskrit,  and  does  not  permit  this  pronoun 
to  extend  beyond  the  singular  nominative.  Moreover, 
only  the  feminine  form  si  remains;  and  one  could  wish 
that  a  masculine   syi-s,  for  sya-s,  (according  to  §.  135,)  oc- 

[G.  Ed.  p.  607.]  curred  with  it.  Most  of  the  forms,  how- 
ever, which  express,  in  Gothic,  the  idea  "  he,''  and  its  femi- 
nine, have  proceeded  from  the  demonstrative  base  t,  among 
which  si,  though,  as  it  were,  an  alien,  has  found  its  place. 
This  siy  from  the  base  s^d= Sanskrit  syd,  is  an  abbreviation  of 
sT/a^  according  to  the  analogy  of  the  substantive  declension 
of  the  like  termination  (Grimm's  second  strong  declension), 
as  thivi  for  thiuya,  from  the  base  thiuyd. 

354.  The  Old  High  German  siu — we  will  leave  it  undecided 
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whether  it  should  be  written  syu^ — is  more  exactly  re- 
tained than  the  Gothic  su  and  has  not  entirely  dropped 
the  Sanskrit  w  d,  of  ^qtt  syd,  but  has  first  shortened  it  to 
a,  and  then  weakened  it  to  u,\  V,  however,  in  Old  High 
German,  is  a  favourite  letter  after  i  or  y  (Vocalismus, 
p.  246.  Rem.  80.).  The  form  siu^  in  Old  High  German,  is 
not  so  isolated  as  si  in  Gothic;  but  from  the  base  sid 
springs  also  an  accusative  sia,  and  in  the  plural  the  form 
810,  which  is  common  to  the  nominative  and  accusative, 
and,  in  a  Gothic  dress,  would  be  syds,  in  Sanskrit 
^QOn^  syAs.  Contrasted  with  the  singular  nominative 
iiu,  the  accusative  sia  may  appear  remarkable,  for  in 
both  cases  similar  forms  might  have  been  expected. 
The  difference,  however,  consists  in  this,  that  the  nomina- 
tive form,  at  the  oldest  period  to  which  we  can  arrive  by 
the  history  of  the  language,  terminated  in  a  vowel  without 
any  case-sign  whatever,  while  in  the  accusative  the  vowel  of 
the  base  was  protected  by  a  nasal.  This  nasal,  then,  may 
have  preserved  the  old  quantity  of  a,  just  as,  in  Greek,  a 
final  a  frequently  occurs  in  places  where  a  nasal  was  per- 
mitted to  follow  it  by  the  old  Grammar ;  while,  where  a  short 
a  sound  is  found  originally  unprotected,  or  [6.  Ed.  p.  508.] 
accompanied  by  consonants  not  nasal,  it  is  usually  changed 
into  6  or  o;  hence  errra,  ivvea,  Bixa,  answering  to  the  Sanskrit 
saptath  navan,  dcmn,  though  from  these  likewise  in  the  nomi- 
native and  accusative,  according  to  §§.  139.  313.,  sapta^  &c. ; 
eSet^a  answering  to  ^rf?![^«T^  adikshanif  woSa  to  q^  padam, 
but  eBa^  to  ivft[^  adikshat,  \vk€  I  to  fpf  vrika,  iSel^aro 
to  id)^^^  adikshata. 

355.  While  the  Gothic  article,  like  that  in  Greek,  is  to 


*  See  p.  367,  Rem.  5. ;  and  VocaUsmus,  p.  234,  Rem.  31. 
t  Respecting  u,  as  lighter  than  a  and  heavier  than  t,  see  Vocalismus 
p.  227,  Rem.  16. 
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be  referred  to  the  bases  discussed  in  §.  343.,  Tl  sa,  W  9d,  if  ta, 
m  td,  the  High  German,  as  has  been  before  remarked  (§.  288. 
Rem.  5.),  attaches  itself  chiefly  to  the  compound  tt  tya,  fem. 
tydf  and  introduces  this  into  the  nominative  also;  hence, 
in  the  feminine,  diu  (or  perliaps  di/u),  as  above  siu;  accusa- 
tive diay  answering  to  the  Sanskrit  TTTs^  tydm,  and  in  the 
nominative  and  accusative  plural  dio  =  tyds.     With  regard  to 

the  masculine,  compare,  with  the  Sanskrit  nominative  iityS, 
the  form  die,  which  in  High  German  has   found  its  way 
also  into  the  accusative,  which  in  this  language  is  every- 
where the  same  as  the  nominative.      In  the  neuter,  diu 
agrees  with  similar  Old  High  German   forms,  from  sub- 
stantive bases  in  m,  as  chunniu.      In  the  masculine  singular, 
and  in  those  cases  of  the  neuter  which  are  the  same  as  the 
masculine,  the  compound  nature  of  our  pronominal  base  is 
less  palpable ;  and  taking  it  as  our  starting  point,  or  restrict- 
ing our  views  to  it,  we  should  have  classed  the  forms  der,  des, 
demu,  den,  not  under  tya,  but,  like  the  Gothic  forms  of  kin- 
dred signification,  under  the  simple  base  w  ta.      But  if  der, 
den,  be  compared  with  the  corresponding  feminine  cases  diu, 
dia,  and  with  the  masculine  plural  die,  without  the  suppo- 
sition— which  is  refuted  by  the  Sanskrit,  Lithuanian,  and 
Sclavonic — that  in  the  latter  word  a  redundant  i  is  inserted, 
[G.  Ed.  p.  509.]     which  never  occurs  in  other  parts  of  the 
Old  High  German  Grammar,*  then  the  assumption  becomes 
necessary  that  der,  des,  d'emu,  den,  have  had  their  origin 
from  older  forms,  as  di/ar,  dyas  ( =  WIT  tyast  WW  tyasya), 
so  that,  as  very  frequently  happens  in  Gothic  (§.  72.),  in  the 
syllable  ya  the  a  is  dropped,  and  the  tf  changed  into  a  vowel ; 
just  as,  above,  we  have  seen  si  and  thivi  spring  from  wa 
thiuya.     The  Old  High  German,  however,  as  is  well  known, 
very  commonly  employs  e  for  the  Gk)thic  i. 


*  See  Vocalismus,  p.  247. 
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356.  The  distribution  of  forms  with  e  and  i  (or  tf) 
and  a  following  vowel  is  not  fortuitous,  but  rests  on 
an  historical    basis,  so  that    the   contraction  to  e  occurs 

universally  where  the  Sanskrit  has  a  short  a  after  ^  y  ;* 
but  the  more  full  form  is  found  only  when  a  long  d,  or 
the  diphthong  (,  accompanies  the  Indian  semivowel,  though 
this  circumstance  does  not,  in  every  case^  ensure  the  more 
complete  form  in  Old  High  German;  for  in  the  genitive 
plural  we  find  d'erd  (masculine,  feminine^  and  neuter),  not- 
withstanding the  Indian  fhn^  tyishdm  in  the  masculine 
and  neuter,  and  Tmp^  tydsdm  in  the  feminine ;  and  in  the 
dative^  together  with  diSm — according  to  Notker,  dien — 
we  find,  also,  d6m  or  dirij  and  this,  too,  in  most  authorities. 
The  neuter  instrumental  diu  is  based  on  the  instrumental 

jui^^<3  thyd,'\  which  may  be  supposed  to  exist  in  Zend,  and 
where,  therefore,  we  have,  in  like  manner,  the  t  or  y  retained 
with  original  long  vowels  following  that  letter.    Compare 


MASCULINE. 

SINGULAR. 

Sanskrit.          Oldff.G. 

Nominative, 

syaSf             deVf 

Accusative, 

tyam,            den^ 

Dative,     t 

tyasmdi,        demut 

Genitive, 

tyasya,          d'es, 

o 


PLURAL. 

Sarukrit.  Oldff.  G. 
tyi,  die.     ' 

tydn,  die. 

tyibhyast       diim.  y 
tyishdm^        d'ero.    S 


NEUTER. 

Nonou  Aoc.  fyo/,  dor, 

Instrumental,     tyina,  thyd^,    diu, 


tydni,  tyd\     diu. 
iy&his* 


•  .  • 


The  rest  like  the  masculine. 


*  Respecting  the  neater  daz^  see  $.  356.  Hem.  2. 
t  I  cannot,  however^  quote  this  pronoun  in  Zend,  except  in  the  nomi- 
native plural  masculine  in  combination  with  the  relative,  $.  62. 
'  The  latter  is  the  VSdic  and  Zend  form,  see  $.281.  and  $.  234.  Note  «. 
^  The  latter  the  Zend  form  pre-supposed  above. 
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FEMININE. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Sam^rit. 

Old  H,  O, 

SamkrU.       Old  H.  G, 

Nominative, 

syd. 

9iu\  diUf 

tyds,               dio. 

Accusative, 

tydm, 

dio. 

tyds,               dio. 

Dative, 

tyasydi, 

derUt 

tydbhycLSt       diSm. 

Grenitive, 

tyasydg, 

dera. 

tydsdm,          dero. 

"  Remark  1. — I  differ  from  Grimm,  whom,  §.  289.  Rem.  6., 
I  have  followed,  as  I  here  give  die,  not  diS,  and  in  the 
feminine  plural  dio,  not  did,  in  the  genitive  plural  dero,  and 
in  the  genitive  and  dative  singular  d'era,  d'eru,  without  a  cir- 
cumflex ;  since  the  circumstance  that  theory,  and  the  history 
of  language,  would  lead  us  to  expect  a  long  vowel,  does 
not  appear  sufficient  ground  for  the  inference  that  the 
original  long  quantity,  which  has  been  retained  in  Gothic, 
was  not  shortened  in  the  three  centuries  and  a  half  which 
elapsed  between  Ulfilas  and  the  oldest  High  German 
authorities.  Where  a  long  vowel  is  not  shewn  by  Kero's 
doubling  the  vowel,  or  Notker's  accenting  it  with  a  cir- 
cumflex, which  is  not  the  case  in  the  examples  before  us, 
we  have  there  to   assume    that  the  vowel,  in  the  course 

[G.Ed.  p.  611.]  of  centuries,  has  undergone  a  weakening 
change.  To  this,  final  vowels  are,  for  the  most  part, subject; 
hence,  also,  the  subjunctive  present  preserves  the  ^  which 
corresponds  to  the  Sanskrit  ;^  ^  and  Gothic  ai  only  in  per- 
sons in  which  the  vowel  is  protected  by  a  personal  termi- 
nation following  it;  but  in  the  first  and  third  persons 
singular,  which  have  lost  the  personal  signs,  the  organic 
length  of  quantity  is  also  lost* 

•*  Remark  2. — It  is  very  probable  that  the  simple  base 


3  See  J.  354. 

*  Grimm  appears  to  have  committed  a  mistake  in  referring,  I.  728.,  to 
the  third  p.  conj.  for  support  of  the  supposed  length  of  the  e  in  the  nomi- 
native plural,  as  at  p.  868  he  ascribes  to  it  a  short  e. 


PRONOUNS.  499 

W  tOf  was,  in  Old  High  German,  originally  more  fully  de- 
clined, and  that  remains  of  that  declension  still  exist  The 
neuter  dtiz  has  the  strongest  claim  to  be  viewed  as  such, 
which,  contrary  to  §.  288.  Rem.  6.,  I  now  prefer  referring  to 
the  Sanskrit  tat,  rather  than  to  tyat,  as  the  syllable  ig  tya 
has  elsewhere,  in  Old  High  Grerman,  universally  become  de 
(§.271.).  Perhaps,  too,  the  de  which  occurs  in  the  nomi- 
native plural  masculine,  together  with  die  (Grimm.  I.  791.), 
is  not  an  abbreviation  of  the  latter  by  the  rejection  of  the 
t,  but  a  remnant  of  the  simple  pronoun,  and  therefore  akin 
to  the  Sanskrit  H  tS  and  Gothic  thai  On  the  other  hand, 
in  Old  Sclavonic,  in  the  declension  of  the  simple  pronoun 
given  at  §.  349.,  several  remains  of  the  compound  w  tya 
have  become  intermingled,  which  are  there  explained. 
But  the  forms  tot,  toe,  taya,  which  occur  in  the  nominative 
and  accusative,  together  with  t  (masculine),  to  (neuter),  ta 
(feminine),  though  they  contain  the  same  elements  as  the 
Sanskrit  w  tya,  WT  ty&,  were  first  formed  in  Sclavonic, 
in  the  sense  of  §.  284.,  otherwise  they  would  not  have  re- 
stored the  vowel  of  the  first  pronoun,  which  the  Sanskrit 
has  suppressed  (§.353.);  thus,  ti  for  fo£,  te  or  tye  for  toe, 
and  tya  for  taya  (compare  §.  282.).  The  same  is  the  case 
with  the  compound  plural  forms  of  the  nominative  and 
accusative ;  masculine  tii,  neuter  taya,  feminine  tyya. 

"  Remark  3. — In  §.  160.  I  have  made  the  assertion  that 
the  German  dative  is  based  on  the  old  instrumental,  as  it 
often  occurs  with  an  instrumental  signification.  I  was, 
however,  particularly  impelled  to  this  view  by  the  dative 
form  of  bases  in  i,  as  gasta  from  the  theme  gaatu  But  if 
we  make  the  division  gast-a  and  regard  the  a  as  the  case- 
termination,  there  is  nothing  left  us  but  [G.  Ed.  p.  612.] 
to  refer  this  form  to  the  Indo-Zend  instrumental.  There  is, 
however,  a  way  of  comparing  this  form  with  the  Sanskrit 
dative,  which  I  now  far  prefer,  as  thelithuanian  and  Sclavonic, 
which  are  so  near  akin  to  the  German,  have  retained  the 
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dative,  together  with  the  instrumental ;  and  the  Old  High 

German  has  preserved  a  particular  form  for  the  instrumental^ 

the  generic  difference  of  which  from  the  dative  is  especially 

observable  in  the  pronoun,  in  which  demu  answers  to  m^ 

tyasmdi;  but  the  instrumental  diu,  and  the  Gothic  thi{^.  159.), 

no   more   exhibit   the  appended  pronoun   smot  mentioned 

in  §.165.  &C.9  than  does  the  Sanskrit- Zend  instrumenta]. 

Diu  agrees  best  with  the  Zend  thyd^  supposed  above,  and 

the  Gothic  thS  with  the  simple  td.*    The  form  demu,  and  the 

Gothic  thammat  compared  with  tv^  ti/asmdi  and  ir^  tasmdi^ 

have  lost  the  i  element  of  the   Sanskrit  diphthong  ^  di 

(r=d  +  i);  and  the  long  d  has  been  shortened   in   Gothic, 

otherwise  it  would  have  been  supplied  by  6  or  At    The 

short  Gothic  a  has,  however,   in  Old  High  German,  been 

still  further  weakened  to  ti.     But  to  return  to  the  Gothic 

gaMa  from  the  theme  gcisti ;  I  do  not  now  regard  the  ^final 

a  of  this  word  as  a  case-suffix,  but  as  a  Guna-vowel,  after 

which  the  i  of  the  base  has  been  dropped,  together  with 

the  case-character,  while  all  bases  in  ti,  and  feminine  bases 

in  f,  have  lost  only  the  inflexion,  and  not  a  portion  of  the 

base  with  it      The  same  relation   that   sunau   has  to  the 

dative  ^ni^  sunav-i,  from  sunu — which  in  Sanskrit  also  re- 

ceives  the  Guna — the  feminine  anstai,  from  the  theme  anstU 

has  to  the  Sanskrit  matay-i,  from   mcdu    The  masculine 

gaslay  however,  has  not  only  lost  the  inflexion  of  gastay^ 

as  it  must  originally  have  been  pronounced,  but  also  the 

if,  which  ought  to  have  reverted  to  L     In  the  a-declension 

vidfa  is  readily   made  to   accord   with  the  Sanskrit  ^Ti| 

vrikdyOf  and  Zend  jjui^7^^9  vehrkdi:  to  the  latter  it  bears 

the  same  relation  that  thamma  above  does  to  n^  fa^smdi. 

The  feminine  gibai,  from  the  theme  gibd,  is  as  easily  de- 


*  The  Sanskrit  tyS-n-^  has,  according  to  §,  158.,  a  euphonic  n  inserted, 
and  the  a  of  the  base  changed  into  S  by  the  blending  of  an  t . 
t  The  latter  actually  takes  place  in  hvammi-h^  hv(uyafnvML 
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rivable,  in  regard  to  form,  from  the  dative  ft!3|T^  jihwdy-Au 
as  from  the  instrumental  fifd^T  jihway-d.       In  both  ways 
the  inflexion  has  been  lost,  and  the  semivowel  preceding  it 
changed  to  a  vowel.    But  if  we  are  to  believe    [G.  Ed.  p.  513.] 
that  a  genuine  dative  character  is  retained  in  German,  we 
should  find  it  only  in  the  declension  of  the  pronouns,  inas- 
much as,  for  instance,  the  feminine  form  zat,  in  tin-zai,  is 
directly  derivable  from  the  Sanskrit  sydi,  from  smy^i,  by 
merely  dropping  the  semivowel ;    so  that  thizai  and  TT^ 
iasydi  stand  historically  near  to  one  another,  as  we  have  re- 
presented in  §.  172.,  where  we  expressed  our  belief  that  aU 
in  thizaif  may  be  explained  on  the  same  principle  as  that  of 
gibaif  and  thus  thizai  must  be  considered  as  an  abbrevia- 
tion of  ihizajf-aiy  and,  therefore,   as  indeclinable.     But  if 
tUzai  stands  for  thizy-aiy  and  ai  is,  therefore,  in  this  and 
similar  pronominal  forms,  a  remnant  of  the  Sanskrit  femi- 
nine dative  termination  dt,  then  the  Gothic  ai  above  men- 
tioned is  essentially  distinguished  from  the  similar  termi- 
nation in  gibaif  "  dono^''  and  anstni,  **  gratifB,"  as  these  two, 
also,  are  diverse  from  one  another,  since  the  i  of  anstai  be- 
longs to  the  theme  anstif  while  an  i  is  foreign  to  the  theme 
of  gibai,  viz.  gihd,  and  accompanies  the  base  in  the  dative 
only :  while  in  the  corresponding  class  of  words  in  Sanskrit 
it  is  added  in  several  cases»  after  which   is  annexed  the 
true  inflexion,  which  is  omitted  in  Gothic.     But  if  the  ai 

of  thizai  is  identical  with  the  Sanskrit  ^  d^  of  ir&  tasydi, 
then  we  must  distribute  the  genitive  ihizds  into  ihi- 
'Z-ds,  and  this  must  be  considered  as  an  abbreviation  of 
thi'ZV'ds^:  Skr.  K^[(m^  ta-sy-ds  ;  and  we  should  have  in  this, 
and  similar  pronominal  forms,^  a  feminine  genitive  termina- 
tion dst  while  elsewhere  in  all  genders  the  genitive  sign 
consists  in  a  mere  «, 

357.  It  has  been  already  remarked,  that  our  dieser  is  a  com- 


^  To  these  belong  the  (strong)  adjectives  combined  with  a  pronoun. 
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pound  pronoun  (§.  288.  Rem.  5.  p.  370.)9  the  first  member  of 

which  is  founded  on  the  Sanskrit  base  tt  tya,  and  our  article 
(§.  353.).  It  is  not,  however,  requisite  to  assume  that  its  ie 
presupposes  an  older  ia,  but  it  may  be  regarded,  and  this  now 
appears  to  me  preferable,  as  the  uuorganic  lengthening  of 
the  di'S^r  of  Notker.  As  regards  the  second  part  of  this 
demonstrative,  its  declension  might  be  assigned  partly  to 
the  simple  Sanskrit  base  9  sa,  partly  to  the  compound  sya : 
to  the  latter  evidently  belongs  the  feminine  nominative 
[G.  Ed.  p.  614.]  deSIU  (  =  Fn  sj/d,  diese,  "  this,'')  and  the 
neuter  plural  nominative  of  the  same  sound.  But  if  the 
feminine  accusative  is  desaj  not  desia,  and  the  masculine  desan^ 
not  desian,  or  des'efi,  according  to  the  analogy  of  den  (§.  356), 
then,  instead  of  regarding  these  and  other  analogous  forma 
as  remains  of  the  simple  base  ^  sa,  ^  sA,  it  may  be 
assumed  that  the  i  (or  t/)  has  been  dropped,  as  occurs  in 
most  cases  of  the  declension  of  hirti  (theme  hiriia  or  hiriya) ; 
so  that  in  the  plural,  hirtat  hirto,  hirtum,  and  in  the  dative 
singular  hirla,  answer  to  the  Gothic  hairdyds,  hairdyi, 
hairdyam,  hairdya.  If  this  is,  as  I  believe  it  is,  the  proper 
view  of  the  declension  of  des^r,  the  declensional  difference 
between  der  and  s^r  then  lies  in  this,  that  it  has  been 
necessary  to  lighten  the  latter,  owing  to  the  incumbrance 
of  the  base  of  the  article  which  is  prefixed  to  it,  and  that, 
therefore,  i  is  rejected ;  hence  desot  **  hanc,^  but  without  the 
article  sia,  *'eam.*'  It  is  remarkable  that  the  Lithuanian 
presents  us  with  what  appears  to  be  the  transposed  form 
of  our  compound  die-aer.  As  such,  at  least,  I  regard  tlie 
so-termed  emphatic  demonstrative  azittast  in  which  the 
Sanskrit  subjective,  but  compounded  pronoun  9  9y<h  oc- 
cupies the  first  place,  and  the  objective  and  simple  ir  ia 
the  second.  The  first  t  of  szittas,  which  I  divide  thus, 
izit'tdSt  is,  in  my  opinion,  a  remnant  of  the  neuter  case- 
sign  t  (§.  155.),  and  presupposes  a  Sanskrit  ^913^  syatf  which 
sya  would  form  in  the  neuter,  if  it  was  used  in  tliat  gender. 
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It  may  be  observed*  that  in  Sanskrit,  also,  the  neuter  case- 
sign  t,  at  the  beginning  of  compounds,  is  drawn  into  the 
theme,  and  tai-putras,  **  his  son,^'  is  used,  not  ta-putras, 

358.  The  sz  {=^sh)  in  the  Lithuanian  szis  and  szittas 
is  founded  on  the  form  assumed  by  the  Sanskrit  base  in 
the  Vedas  under  certain  euphonic  conditions  (§.  55.),  which 
change  its  s  into  m^  «fi.  For  otherwise  [G.  Ed.  p.  516.] 
the  Lithuanian  sz  does  not  agree  with  the  Sanskrit  F  s, 
but  perhaps,  among  other  letters,  with  i|  sh,  e.  g.  in 
szeszi  =  T^  shash,  "  six."  With  regard  to  the  declension 
of  szis,  it  is  to  be  remarked,  that  it  exhibits  several  cases,  in 
which  the  i  of  the  base  szia,  feminine  szid,  has  been  rejected, 
or  which  belong — and  this  view  is  the  one  I  prefer — to  the 

simple  pronominal  base  ^  sa,  feminine  ^  sd,  which  com- 
pletes the  compound  szis ;  as,  p.  486,  among  the  cases  of  the 
simple  Sclavonic  base  to,  we  have  seen  remains  of  the  com- 
pound w  iya.  We  here  annex  the  complete  declension  of 
the  Lithuanian  pronoun  under  discussion,  accompanied  by  the 
kindred  form  in  Old  Sclavonic.  We  prefix  *  to  the  cases 
which  belong  to  the  simple  base  F  sa,  as  also  to  the  Old 
Sclavonic  forms  which  do  not  strictly  belong  to  this  place, 
and  regarding  which  reference  is  to  be  made  to  Rem.  1. 
which  follows. 

SINGULAR. 


Nominative, 

Accusative, 

Instrumental, 

Dative, 

Genitive* 

Locative, 


MASCULINE. 

FEMININE. 

Lithuanian. 

Old  Sclav. 

Lith.            Old  Sclav. 

szis, 

sy\ 

•  1               'I 

SZt,                St. 

szin. 

^y\ 

szen,         *siyil. 

,    *szu,  szum. 

Sim, 

szk,           sevtl. 

sziam. 

semd. 

sziei,         sel. 

szio. 

sego, 

szids,        seya. 

sziam^,  szetne. 

r   sem. 

szioye,      sel. 

1  The  agreement  with  the  Gothic  si  ($.353.),  and,  in  Sclavonic,  the 
complete  identity  with  it,  should  not  be  overlooked.  With  respect  to  the 
contzaction  of  the  Sclavonic  theme  syo^  sometimes  to  H,  at  other  times  to 
«e,  compare  $.  282. 
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i 

DUAL. 

■ 

MASCUnNS. 

PEMTNrNK. 

Lithtianian. 

Old  Sdav. 

Lifh. 

Old  Sclav 

5*  Nominative, 

*8iya. 

8Zif 

•^  Accusative, 

szuAf 

*sitfa. 

8zin. 

^  Dative, 
.  Genitive, 

a 

sziem, 

I.  D.  sima. 

azionif 

8ima. 

*szA, 

seyH, 

szii. 

sit/A. 

PLURAL. 

Nominative, 

ffZlPt 

Sh 

sztos, 

*8iya. 

Accusative, 

*SZUSf 

*siyfiy 

szeSf 

•»/ya. 

Instrumental, 

8zei% 

simU 

*8Zomh, 

8imu 

Dative, 

sziemst 

aim. 

*szom8, 

8im. 

Genitive, 

sziiit 

skhf 

8ZiAj 

aich. 

Locative, 

^szuse, 

NBUTSR. 

sich. 

*8Z0sn, 

sich. 

Nom.  Ace.  sg. 

.     .     •     • 

8e, 

Nom.  Ace.  du. 

•     •     •     • 

8tl. 

■ 

Nom.  Ace.  pi. 

•     .     .     • 

^siya. 

"  Remark  I. — The  composition  of  the  Sclavonic  base  syo, 
which  occurred  in  the  ancient  period  of  the  language,  and 
by  which  it  is  shewn  to  be  identical  with  the  Sanskrit  W  «ya, 
having  been  forgotten,  it  need  not  appear  surprising  that  this 
base,  which,  in  Sclavonic,  passes  as  a  simple  one,  should 
be  again  combined  with  the  pronoun  which  forms  the 
definite  declension,  and  which,  from  the  first,  forms  its  last 
member ;  hence,  in  the  nominative  singular,  together  with 
8y  is  used  also  sit,  and  in  the  feminine  with  8%  also  8iya 
(compare  §.  284.).  In  some  cases  the  ancient  com}x>und 
only  is  used,  e.  g.  in  the  feminine  accusative  singular  only 
si-yu  is  used,  not  syH. 

"Remark  2.— In  the  light  of  the  Sclavonic  modern  com- 

[G.  Ed.  p.  517.]     pounds  just  mentioned,  as  W-T,  si-ya^  must 

be  regarded  the  Old  High  German  aSr  (of  den^),  if  the  ^  of 
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this  form  is  a  contraction  of  a+ 1,  as  in  so  many  other  places. 
While,  therefore,  the  feminine  siu  is  to  be  referred  direct 

to  the  Sanskrit  ^^  syd,  and  is,  as  it  were,  its  continuationi 
sir  has  been  formed  first  in  the  German  language,  by  com- 
bining the  base  sa,  which  has  been  retained  in  Gothic  in 
the  nominative  of  the  article,  with  the  defining  element  i 
(from  tfo).  Compare  what  has  been  before  remarked 
(§.  288.  Rem.  5.)  regarding  analogous  adjective-nominatives, 
as  pliniir  from  plirUa-ir*  As  a  corroboration  of  this  dis- 
tribution it  may  be  here  further  observed,  that  each  of 
the  elements  a  and  t ,  which  are  united  in  the  6  of  plitUir, 
also  occurs  separately,*  each  having,  on  different  occasions, 
divested  itself  of  the  other.  Thus  plintar  and  plintir  may 
occur; — a  clear  proof  that  p/inf^r  has  been  contracted  from 
plinta-ir;  for  diphthongs  are  frequently  subject  to  abbre* 
viations,  in  which  one  of  the  elements  combined  in  them 
is  lost;  as,  in  the  Gothic,  haba,  **I  have,"  and  haham, 
"  we  have,*'  are  used  instead  of  habai,  habaim,  as  is  shewn 
by  the  analogy  of  the  other  persons  and  the  Old  High 
German  habim^  habimh.f  The  Old  High  German  fur- 
nishes examples  of  forms  in  which  only  the  latter  element 
of  at  is  retained ;  as  ensti,  answering  to  the  Gothic  dative 
anstcu  and  genitive  ansiais.  It  is  not  surprising,  therefore, 
that,  in  the  nominative  of  the  definite  adjective,  together 
with  ir  (=»atr)  ar  and  ir  also  occur.  Of  these  three  forms 
(Sr,  ar,  ir),  the  first  appears  to  be  the  original,  since  it  forms 
the  best  medium  of  comparison  for  the  two  otiiers.  But  if 
pUntaVf  from  plinias,  was  the  original  form,  the  a  in  tliis  place 
could  not  have  been  preserved  beyond  the  fourth  century,  not 
to  mention  the  eighth  and  a  still  later  period ;  as  a  in  poly- 
syllabic words  in  Gothic  before  a  final  s,  which  has  from  the 


*  Graff,  11.346. 

t  Cf.  Vocalismus,  p.  203. 

L  L 
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first  held  this  place,  is  regularly  suppressed,  or,  after  y, 
weakened  to  i,*  while  ai  is  retained  before  a  final  s;  hence, 
in  the  second  person  singular,  subjunctive  ais,  Old  EUgh 
German  is,  answering  to  the  Sanskrit  ^  is  (from  aw), 
Latin  h,  ds,f  and  Greek  oi<:,** 

[G.  £d.  p.  518.]  359.  The  Lithuanian  izH^a-s  has  been 
mentioned  above  (§.  357.),  which,  with  regard  to  its  last 
portion,  is  identical  with  the  Greek  atTO-S,  and  with  the 
Sanskrit  m?  6TA  (§.  344.).  But  the  demonstrative  base 
m  tya,  also,  which  is  formed  of  ta  +  yo,  occurs  in  Lithuanian 
at  the  end  of  a  compound  pronoun.  As  such  I  regard  patia 
(paC's)f  "ipse**  which  I  distribute  thus,  pa-tis:  tiu  stands, 
according  to  rule,  for  tyis  from  tyas,  as  yaunikkis,  '*  bride- 
groom,'" for  munikkyis  from  yaunikkyas  (§.  135.).  But  in 
Lithuanian,  t  before  two  vowels,  ie  excepted,  is  changed  into 
cz{=ch)\X  hence  dative  pa-czm-mf  locative  paczia-mh,  or 
paiimk,  instrumental  pacziu.  In  the  genitive  paczio  might 
be  expected,  according  to  the  analogy  of  szio  and  yaunikkio : 
we  find,  however,  paiiSsy  according  to  the  analogy  of  aw'f^g 
(§.  193.) ;  the  feminine  genitive pac2id«  agrees,  however,  with 
szids,  and  similar  genitives  from  bases  in  a  feminine  a 
(in  d).  As  regards  the  first  member  otpa-tis,  I  consider  it 
to  be  identical  with  the  Sanskrit  base  swoy  swif  whence  ^piH 
swayam,  "  self."  Swa  becomes  pa  by  the  loss  of  the  initial 
letter,  and  the  hardening  of  the  t;  to  p,  as,  in  Prakrit,  rtf^ 
panU  "thou,"  proceeds  from  fh^  iwam;  so  in  the  Bohemian 
or  Gipsey  language,  pint "  sister,"  comes  from  ^ter  stoasar 
(^n|  swam).  Indeed,  in  the  pronoun  under  discussion,  the 
Lithuanian  admits  of  comparison  with  the  Gipsey  lan- 
guage, as  in  the  latter,  as  has  been  already  pointed  out  in 


♦  It  is  to  be  obBerved  that  the  *  of  vulfi$,  from  vulfas,  "'lupi^**  is  not  an 
original  final,  as  appears  from  the  Sanskrit  Vfika-tya  and  Greek  Xv/co((r)io. 
t  Legds  for  legUis^  Vocalismns,  p.  201. 
I  Written  also  cfi,  see  p.  138,  last  line. 
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another  place,*  pe  has  been  formed  from  ^  swa,  whence 
pes,  pe-w,  "  self/'  the  former  as  singular,  the  latter  as  plural 
accusative.t 

360.  We  turn  to  a  pronominal  base  con-  [G.  Ed.  p.  519.] 
sisting  of  a  simple  vowel,  viz.  t,  which,  in  Latin  and  German, 
expresses  the  idea  ''  he,"  and  in  Sanskrit  and  Zend  signifies 
''  this,"  and  which  has  left,  in  those  languages,  no  proper  declen- 
sion, but  only  adverbs;  as  Jjr^^itasf  "from  here,"  "from 
there,"^  and  which  supplies  the  place  of  the  ablative  after  com- 
paratives ;  ^  iha,  Z.  a5^  idha  and  J67<3j  ithra,  "  here,*^  i.  e. 
"  at  this,*'  with  an  inherent  notion  of  place ;  ^  iti,  Zend  a5^j 
Uha,  Latin  tto,  *'  so,"  ^i^T'ftH  iddnim,  "  now,"  analogous  with 
taddnim  "then^;  and  also  J7m  vb-thamy  "so,"  at  the  bottom 
of  which  lies  the  obsolete  neuter  it  as  the  theme,i  and  which 
occurs  in  the  Vedas  also,  as  an  enclitic  particle.  I  regard 
this  X^  it  as  the  last  portion  of  ^  chit  **  if"  (from  cha  +  it), 
and  ^71^/,  "  if  not"  (from  na  +  it)  which  latter  is  in  Zend 
flP-i^f  n6it  (§.  33.),  and  merely  means  **  not ";  since,  like  our 
German  nicht,  it  has  been  forgotten  that  its  initial  element 
alone  is  negative,  while  its  latter  portion  signifies  something 
real — in  Zend  "  this,"  and  in  German  "  thing,"  (ni-cht,  from 
ni-wiht,  Gothic  ni-vaihts).  From  the  pronominal  root  i  pro- 
ceed, also,  the  derivatives  ^^7R9  itara-s,  "  the  other,"  with 
the  comparative  suffix;   the   accusative  of  which,  iiera-m, 

coincides  with  the  Latin  iterum,  f^  (drisaj  and  similar 
forms,  which  signify  "  such,"  and  ^rnr  iyat,  "  so  many." 
Notwithstanding  these  numerous  ofishoots,  which  have  sur- 
vived the  declension  of  the  pronoun  under  discussion,  its 
base  has  been  entirely  overlooked  by  the  Indian  gramma- 


«  Berlin  Jahrb.  Feb.  1836.  p.  311. 

t  Perhaps,  also,  the  syllable  pen  ofbolapen,  ^'  heaven,"  is  identical  with 
the  Sanskrit  ttoarof  the  same  meaning. 
I  Compaie  what  ie  said  at  §.  357.  respecting  the  Lithoanian  izil-ta», 

ll2 
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rians ;  and  I  believe  I  am  the  first  who  brought  it  to  light.* 

The  Indian  gramnoiarians,  however,  give  extraordinary  ety- 

[G.  £d.  p.  520.]    mologies  for  some  of  the  abovementioned 

words,  and  derive iii,  "so,''  from  ^i,  **to  go*';  ttara-St  "the 
other,"  from  t,  "to  wish*"  (see  Wilson).  In  some,  recourse 
is  had  to  ^^  fciam,  "this'';  and  one  would  not  be  en- 
tirely in  error  in  deriving  from  this  word  Uas,  "  from  here,'' 
though  there  is  a  difficulty  in  seeing  how  from  idam  as  the 
theme  can  spring  the  form  Uas  by  a  suffix  tas.  We  should 
expect  idantas  or  idatas. 

36  h  In  Latin  the  theme  of  is  is  lengthened  in  several 
cases  by  an  inorganic  u  or  o,  in  the  feminine  by  o,  and 
it  is  thus  brought  into  the  second  and  first  declension,  in 
which  i  is  liable  to  be  corrupted  to  ^,  especially  before 
vowels.  As  from  the  verbal  root  i,  "  to  go,"  come  eo  and  eunU 
in  opposition  to  is,  it,  imus,  His,  ibam ;  so  from  our  pronoun 
come  eum,  eo,  eorum,  eos,  and  the  feminine  forms  ea,  eanh 
eae,  earum,  all  from  the  base  which  has  been  subsequently 
lengthened,  to  which  the  obsolete  ea-bus  also  belongs.  To 
the  old  type  belong  only  is,  id,  the  obsolete  forms  im,  ibtis, 
with  which  agree  the  Gothic  in-a,  "  him,"  i-m,  "  to  them," 
(from  i'b,  §.  215.),  and  the  genitive  and  dative  e^jus,  e-i^ 
which  are  common  to  the  three  genders,  and  also  the  loca* 
tive  ibi — in  form  a  dative,  according  to  the  analogy  of  iibU 
sihi  (§.  215.) — and  probably  the  word  immo,  which  has  been 
already  mentioned  (§.  351.),  which  we  may  suppose  formerly 
to  have  been  pronounced  immod,  and  which  corresponds  to 
the  Sanskrit  pronominal  ablatives  in  stndt,  but  by  assimilation 
approaches  very  closely  the  Gothic  dative  imma,  "  to  him." 
The  dative  ei  stands  isolated  in  Latin  Grammar,  inasmuch 
as  all  other  bases  in  i  have  permitted  this  vowel  to  be 
melted  into  one  with  the  case-termination ;  thus  hosii, 
from  hosti'i :  the  pronominal  base  t,  however,  escapes  this 


*  Heidd.  Jarhb.1818.  p.  472. 
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combination  by  being  changed  into  e.  In  my  Vocalismus 
(p.  204),  I  have  derived  the  length  of  quantity  in  the  dative 
character  from  the  combination  of  the  i  of  the  theme  with 
the  i  of  the  inflexion,  which  is  properly  [G.  £d.  p.  521.] 
short;  and  I  have  assumed  that  bases  terminating  in  a  con- 
sonant lengthen  the  base  in  the  dative  singular,  as  in  most  of 
the  other  cases,  by  an  inorganic  t;  thus  pedi  from  pedi-i. 
As,  then,  in  this  way  a  long  i  must  be  found  almost  univer- 
sally in  the  dative,  this  would  come  to  be  regarded  by  the 
spirit  of  the  language  as  the  true  sign  of  this  case,  and  thus  et, 
and  the  whole  fourth  and  fifth  declensions,  followed  the  pre- 
vailing example  of  the  more  numerous  class  of  words.  Cui 
alone  retains  the  proper  short  quantity.  It  cannot  be  objected 
to  the  Latin  language  generally  that  it  shews  any  undue  incli- 
nation towards  terminations  with  a  long  t,  and  thereby 
lengthens  unnecessarily  that  letter  when  originally  short;  for 
universally  where  a  long  final  i  is  found,  there  is  also  a  reason 
for  its  length,  as  in  the  genitive  singular  and  nominative 
plural  of  the  second  declension  it  is  the  suppression  of  the 
final  vowel  of  the  base,  which  has  induced  the  lengthening 
of  the  termination  as  a  compensation ;  thus  /up-t,  in  both 
cases,  for  lupoi ;  while  in  the  dative  lupo  for  lupoi  the  ter- 
mination has  been  merged  in  the  vowel  of  the  base.  We 
have  already  mentioned  (§.  349.  p.  497  G.  ed.  Note  *)  pro- 
nominal datives  like  isti  for  uto'u  which  would  be  analogous 
to  the  Greek  /Lto/,  aol,  oL 

362.  The  Gothic  pronominal  base  i  has  two  points  of 
superiority  over  the  Latin  base  which  has  been  just  men- 
tioned :  in  the  first  place  it  has  never  admitted  the 
corruption  of  the  original  vowel  to  e,  as  generally  this 
comparatively  recent  vowel  is  as  completely  foreign  to 
the  Gothic  as  to  the  Sanskrit;  and  secondly,  the  theme  i 
in  the  masculine  and  neuter  is  preserved  free  from  that 
inorganic  admixture  which  transfers  the  Latin  kindred 
form  from  the  third  to  the  second  declension,  and  has 
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«. 

produced  eum  for  im,  eo  for  e  or  Uii  or  ei  for  es,  eorum  fop 
ium.  The  Grothic  pronoun,  by  the  side  of  which  are  given 
in  parentheses  the  forms,  which  have  been  most  probably 
[G.  £d.  p.  622.]  drawn  from  the  corresponding  Sanskrit 
base  at  the  time  when  it  was  declined,  are  as  follows : — 


MASCULINE. 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Sanskrit.        Chthic, 

Sawkrk, 

• 

Gothic. 

Nominative, 

(i-«),              is, 

{ay-ca). 

eis. 

Accusative, 

i-^m^             i-na. 

(i-n). 

i-ns. 

Dative, 

{ishmdiy    i-mma. 

(i-bhyas), 

i^m. 

Genitive, 

(i'Shyay      is, 

NEUTER. 

(ishdm). 

i'zl 

Nom.  Ace. 

i-i,^               i'ta. 

(t'-n-O, 

iy-a.'' 

^  This  fonn  actually  occurs  in  the  VSdas,  see  Rosen's  Specimen,  p.  10, 
and  Note  p.  11.  We  Bhoold  have  anticipated  im  (with  short  t),  according 
to  the  common  declension ;  but  the  substantive  and  adjective  declension 
has  no  monosyllabic  bases  in  t,  and  other  monosyllabic  bases — with  the  ex- 
ception of  those  in  6 — use  am  as  their  termination ;  hence  bhiy-am  for  bhx-m  ; 
and  so,  also^  t^-am  might  be  expected  from  t,  as  in  monosyllabic  words  both 
short  and  long  t  are  changed  before  vowels  into  iy.  The  VMa  dialect  in 
the  foregoing  case,  however,  has  preferred  strengthening  the  vowel  of  the 
base  to  an  extension  of  the  termination,  or,  which  is  more  probable,  it  has 
contracted  an  existing  iyam  to  Cm,  according  to  the  analogy  of  the  Zend 
(J.  42.);  and  thus,  perhaps,  also  the  V^dic  ^m,  "««»!,"  cited  by  Rosen 
1.  c,  is  a  contraction  of  sydm^  otherwise  we  must  assume,  that  instead  of 
the  feminine  base  <4,  mentioned  in  }.  345.,  «l  occurred,  according  to  the 
analogy  of  the  Zend  hmi  from  hma  ($.  172.).  It  is  certainly  remarkable 
that  the  «,  which  is  especially  subjective,  has  here  found  its  way  into  the 
accusative,  like  the  Old  High  German  sia  and  Old  Latin  mm^  *^  earn* 
sum, «  eum  "  (}.  345.).  «  Comp.  amushmdi,  from  amu,  and  §.  21. 

'  Compare  amw-shya^  from  amt^  whence  it  appears  that  all  pronouns^ 
with  whatsoever  vowel  their  theme  ends,  have,  in  the  genitive,  tya^  or, 
euphonicaUy,  shya  (}.  21 ).  *  {.  157.  »  f .  233. 
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363.  Although  in  Gothic,  as  in  Sanskrit,  [G.  Ed.  p.  523.] 
Zend,  Greek,  and  Latin,  the  vowel  i  in  substantives  is  appro- 
priated equally  well  to  the  feminine  theme-termination  as 
to  the  masculine ;  still  in  our  pronoun  of  the  third  person, 
where  the  idea  is  essentially  based  on  the  distinction  of  sex, 
so  that  that  which  signifies  ''  he  **  cannot  mean  ''  she,**  the 
necessity  for  this  distinction  has  produced  an  extension  of 
the  base  t,  in  cases  which,  without  such  an  extension,  would 
be  fully  identical  with  the  masculine.*  In  the  nominative 
singular  a  totally  different  pronoun  is  employed,  which,  in 
High  German,  is  used  throughout  all  those  cases  which 
are  formed  in  Gothic  from  the  extended  base :  Gothic  s2. 
Old  High  German  siu,  &c.  (§.  354.).  The  affix  which  is 
used  in  Gothic  to  extend  the  base  consists  in  the  vowel 
which,  from  a  time  far  prior  to  the  formation  of  the  Grer- 
man  language,  was  especially  employed  as  the  fulcrum  of 
feminine  bases,  but  which  in  Gothic  appears  in  the  form 
of  6  instead  of  d  ($.69.);  thus,  ii/6  from  i+6,  with  the 
euphonic  change  of  the  i  to  iff,  as  in  the  plural  neuter 
forms  tv-a,  thriv-a,  (§.  233.).  From  the  base  iyd  is  formed 
however,  in  the  uninflected  accusative — as  final  vowels  are 
for  the  most  part  liable  to  abbreviation — ii/a,  an  analogous 
form  to  the  in  like  manner  shortened  Latin  ea,  earn  (for  ia, 
iam),  and  in  the  nominative  and  accusative  plural  iyds.f  In 
the  dative  plural  the  identity  with  the  masculine  and  neuter 
is  not  avoided,  and  this  case  is,  as  from  [6.  Ed.  p.  524.] 
the   Old    High   German  might   be  conjectured,  im,    with 


*  The  accnsative  singular  would,  indeed,  be  distinguished  from  the 
masculine,  since  the  feminine  has  completely  lost  the  accusative  charac- 
ter ;  hut  it  was  there  originally,  and  therefore  the  necessity  for  a  mark 
of  distinction  from  the  masculine  also  existed. 

t  The  accusatire  alone  occurs,  yet  it  is  probable  that  the  nominative 
was  exactly  the  same  (Grimm.  I.  785),  in  case  it  did  not  come  from  the 
same  base  as  the  singular  nominative,  and  it  would,  therefore,  be  si^oa. 
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regard  to  which  we  must  observe,  that  in  Latin,  also,  m 
several  of  the  oblique  cases,  the  distinction  of  gender  is 
less  attended  to  {fjus,  ei,  old  eae).  All  the  cases  which 
distinguish  the  feminine  by  the  inflexion  spring  from  the 
original  theme;  thus  i-zds,  i-zai,  genitive  plural  iz6,  op- 
posed to  is,  imma,  izl  In  Latin,  also,  the  extension  of  the 
base  f  may  have  been  commenced  in  the  feminine,  and 
thus  an  analogous  masculine  eum  have  been  made  to  cor- 
respond to  earn,  and  may  have  superseded  the  more  ancient 
im.  Similar  corruptions  have  been  adopted  by  the  lan- 
guage in  the  other  cases ;  thus  eorum  placed  itself  beside 
earum,  and  thus  the  turn,  which  probably  existed,  fell  into 
disuse :  eabus,  Us,  eis,  were  followed  by  the  masculine  and 
neuter  iis,  eis,  which  supplanted  the  older  ibus* 

364.  If  the  singular  nominative  of  the  reflective   pro- 
noun given  by  the  old  grammarians  was  f  and  not  t,  it  might 
be  regarded  as  the  kindred  form  of  the  pronoun  under  dis- 
cussion; and  in  this  view  it  would  be  of  importance  that  the 
Vedic  accusative  (m,  mentioned  above  (p.  510,  Note  '.),  has 
a  reflective  meaning  in  the  passage  quoted,  and  is  rendered 
by  Rosen  "  semet  ipsunu*'     But  if  T  is  the  right  form,  then  it 
probably  belongs  to  the  Sanskrit  base*  stoa,  swi,  whence 
swayam,  "  self"  (§.  341.),  and  is  connected  with  oS,  of,  8,  and 
a<f>€i^,  &C  the  latter  from  the  base  2*1.     As  in  this  word 
an  I  stands  for  an  original  a,  which  would  lead  us  to  expect 
[G.  £d.  p.  625.]    o,  so  also  in  f;  and  it  deserves  notice,  that  so 
early  as  the  Sanskrit,  together  with  swa  is  found  a  weakened 
form  swi,  from  which  I  think  may  be  formed  the  interrogative 


*  Not  necessarily  so,  as  the  lough  breathing  occurs  also  in  words 
which  originally  begin  with  a  pnre  vowel,  as  (Kartposy  answering  to 
^ismrtH  ehatara-s.  On  the  other  hand  the  form  i  would  not  peremptorily 
conduct  us  to  a  base  1^  s  as  initial  s  has  sometimes  been  entirely  lost  in 
Greek. 
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particle  f\9i^  suit,  as  neuter,  and  analogous  to  n  it  and 
fVfi^  chit.  In  favour  of  the  opinion  that  7  belongs  to  the 
old  reflective  base,  may  be  adduced  the  circumstance,  that, 
like  the  two  other  pronouns  in  which  there  is  no  distinction 
of  gender  (^tw,  (tv),  it  is  without  a  nominative  sign.     If  it 

belonged  to  the  base  i^  t,  it  would  most  probably  have  had 
the  same  sound  as  the  Latino-Gothic  is,  unless  we  prefer 
regarding  t  as  the  neuter.  The  dative  iv,  from  its  termi- 
nation, falls  under  the  pronouns  devoid  of  gender  (§.  2*22.), 
and  would,  therefore,  likewise  belong  to  the  reflective  base. 
The  accusative  iv,  however,  considered  independently,  would 
not  furnish  any  objection  to  the  opinion  that  it  is  identical 
with  the  Latin  im  and  the  Gothic  ina.* 

365.  We  have  already  mentioned  the  inseparable  demon- 
strative /  (§.  167.).  There  is,  however  (and  this  creates  a 
diSiculty),  another  mode  of  derivation,  according  to  which 
that  f  would  be  identical  with  the  ei  {=i),  which  is  attached 
in  Gothic,  in  a  similar  manner,  to  other  pronouns,  not 
to  strengthen  their  demonstrative  meaning,  but  to  give 
them  a  relative  signification  :  izei,  from  is  +  ei,  means 
**qui^  and  seU  a  contraction  of  si  +  ei,  in  accordance  with 
a  law  of  sound  universally  followed  in  Sanskrit  (Gram. 
Crit  §.  35.)  signifies  "  qa<B.^^  It  is  most  frequently  com- 
bined with  the  article ;  saei,  sdei,  ihatei,  "  qui,"*  "  quae,'' 
''quod'*;  thizei,  feminine  thizdzei,  *'cujus*;  and  so  through  all 
the  cases ;  only  in  the  feminine  genitive  plural  thizdei  has  as 
yet  not  been  found  to  occur  (Grimm.  III.  15.).  If  the  first 
or  second  person  is  referred  to,  et  is  attached  [G.  Ed.  p.  626.] 
to  ik  and  thu :  thus  ikei,  thuei ;  for  the  Gothic  relative  re- 
quires that  the  person  to  which  it  refers  should  be  incor- 
porated with  it ;  and  as  it  is  itself  indeclinable,  the  relations 
of  case  are  denoted  by  the  pronoun  preceding  it,  which  is 


«  Compare  Hartung  on  the  Cases,  p.  116;  M.  Schmidt  De  Pron.,  p.  12, 
&c. ;  KUhner,  p.  885. 
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then  merged  in  the  meaning;  of  its  attendant.  AJone,  ei  sig- 
nifies '*  tliat/'  like  the  Latin  quod  and  the  Sanskrit  relative 
neuter  ^nr  yat.  And  I  have  no  doubt  that  the  Gothic  ei,  in 
its  origin,  belongs  to  the  Sanskrit-Zend  relative  base  yo» 
which  in  Gothic  has  become  ei,  just  as,  in  many  other  parts 
of  Gothic  Grammar,  ei  (=0  answers  to  the  Sanskrit  ya,  as 
in  the  nominative  singular  hairdeis  from  the  base  kairdyaJ^ 
With  respect  to  form,  therefore,  the  derivation  of  the  Gothic 
ei  from  the  Sanskrit  xr  yo,  admits  of  no  doubt ;  and  since 
the  signification  of  the  two  words  are  identical,  we  must 
rest  satisfied  with  this  mode  of  deducing  it,  and  abandon 
Grimm's  conjecture  that  ei  is  intimately  connected  with  m, 
"he,*'  or  only  allow  it  a  very  distant  relationship  to  it,  in  as 
far  as  the  derivation  of  the  Sanskrit  relative  base  ya,  from 
the  demonstrative  base  t,  is  admitted.  The  relationship, 
however,  of  these  two  is  not  susceptible  of  proof;  for  as 
sa,  ta,  ma,  na,  are  simple  primary  bases,  why  should  not  such 
a  one  have  originated  in  the  semi- vowel  y  also  ?  But  if  the 
Greek  demonstrative  i  is  akin  to  the  Gothic  appended  pro- 
noun of  similar  sound,  it  likewise  would  proceed  from  the 
Sanskrit  relative  base,  which  appears  to  be  especially  destined 
for  combination  with  other  pronouns  (see  §.  353.) ;  and  this 
disposition  is  especially  observable  in  Sclavonic,  in  which 
language  that  base,  when  isolated,  has  laid  aside  the  relative 

[G.  Ed.  p.  627.]  signification  (§.  282.).  Hence,  before  en- 
tering deeply  into  the  Sclavonic  system  of  declension,  I  mis- 
took this  base,  and  thought  I  saw  in  its  abbreviation  to 
t  (i,  "ewm,'"  im,  "ct")  the  Sanskrit  base  «. 

366.  We  return  to  the  Sanskrit  idam,  "this,"  in  order 
to  notice  the  bases  from  which  its  declension  is  completed, 
and  of  which  each  is  used  only  in  certain  cases.  The 
most  simple,  and  the  one  most  largely  employed,  is  n  a, 
whence  a-smdi,  '*  huic,'*  a-smdf,  **  hoc,**  a-smin,  "  in  hoc^  in 


*  §.  135.    Compare  Vocal  ismus,  p.  161. 
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the  dual  d-^hydm,  and  in  the  plural  Hhh — analogous  to 
Vedic  forms  like  aivi^histrom  aSva{^.  219.) — 6-bhyas,  6^hdm, 
i-^hu,  exactly  like  ti-bhyas.  Sec.,  from  to,  viz.  by  the  com- 
mingling of  an  t,  as  is  usual  in  the  common  declension  in 
many  cases.  There  is  no  necessity,  therefore^  to  have 
recourse  to  a  distinct  base  6,  but  this  is  only  a  phonetic 
lengthening  of  a,  and   from  it  comes  also  the  masculine 

nominative  iRipf^  ayam  from  6  + am,  as  ^ifiT^  swayam,  "  self,"** 
from  8wS  (for  swa)  -^am  (§.  341.).  Max.  Schmidt  is  disposed 
to  compare  with  this  i  the  Latin  e  of  eum,  ea,  &c  (1.  c.  p.  10), 
and  to  regard  the  latter  as  an  abbreviation  of  an  origi- 
nally long  e;  for  support  of  which  opinion  he  relies  prin- 
cipally on  the  form  aeU  in  an  inscription  to  be  found  in 
Orellii  and  on  the  circumstance  that,  in  the  older  poets, 
the  dative  et  has  a  long  e.  But  we  do  not  think  it  right 
to  infer  from  this  dative  that  every  e  of  the  pronoun  is 
is  originally  long;  and  we  adhere  to  the  opinion  ex- 
pressed at  §.  361.,  which  is,  moreover,  confirmed  by  the 
circumstance  that  i  also  occurs  before  vowels;  and  even 
in  the  plural  it,  iis,  is  more  common  than  et,  eis.  As  re- 
gards, however,  the  obsolete  dative  singular  with  a  long  e, 
it  may  be  looked  upon  as  the  Guna  form  of  t;  as  t  in  San- 
skrit, according  to  the  common  declension,  would  form 
iiy-^=^+&  From  this  i,  however,  which  is  formed  by 
Guna  from  i,  that  which  we  have  seen  [G.  Ed.  p.  528.] 
formed  from  a  by  the  addition  of  an  i  is  different ;  and  there- 
fore the  Latin  dative,  even  if  it  had  an  originally  long  e, 
would  still  have  nothing  in  conunon  with  Sanskrit  forms  like 
t-bhis,  &c.  The  e  in  the  genitive  ejus  is  long  through  the 
euphonic  influence  of  the  j,  and  for  it  occurs,  also,  the  form 
aeius,  in  an  inscription  given  by  Orelli  (N'.  2866.)  When, 
through  the  influence  of  a^',  the  preceding  vowel  is  long,  it 
should  not  be  termed  long  by  position  :*  j  is  not  a  double 


*  The  length  of  the  vowel  preceding  the^  may  aometimes  be  differently 

accounted 
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consonant,  but  the  weakest  of  all  simple  consonants,  and  ap- 
proximates in  its  nature  closely  to  that  of  a  vowel.  This 
weakness  may  have  occasioned  the  lengthening  of  the 
preceding  vowel,  in  remarkable  coincidence  with  the  San- 
skrit, in  which  i  and  v,  where  they  stand  before  a  suflix 
commencing  with  i^  y  are  always  either  lengthened 
or  strengthened  by  the  addition  of  a  i:  hence  the  roots 
ftfye  and  ^  stu  form,  in  the  passive,  ^H^  jtyi,  IS^  Huyif 
but  in  the  gerund  in  ya,  jUya,  sttUya.^  The  case  is  diffe- 
rent where  \i  or  ^  ^  in  monosyllabic  forms  are  changed, 
before  a  vowel  following  them,  into  !^  ty ;  the  y  which 
arises  from  i,  (y  has  no  lengthening  power.  It  b  scarcely 
possible  to  give  any  decided  explanation  of  the  ortho- 
graphical doubling  of  the  i  for  j  in  Latin.  When  Cicero 
wrote  Media,  aiio,  he  may  have  pronounced  these  words 
[G.  Ed.  p.  620.]  as  Mai' jo,  ai-jo  (Schneider,  p.  28 1 ) ;  and  we 
cannot  hence  infer  that  every  initial  j  was  described  in  writ- 
ing by  iu  If  this  were  the  case,  we  should  be  compelled 
to  the  conclusion,  that  by  doubling  the  i  the  distinguishing 
the  semi-vowel  from  the  vowel  i  was  intended,  as,  in  Zend» 
the  medial  y  is  expressed  by  double  t  (^^) ;  and  as  double 
u  denotes,  in  Old  German,  the  w,  though  a  single  u,  espe- 
cially after  initial  consonants,  occurs  as  the  representative 
of  ti%  But  if  Cicero  meant  a  double  j  by  his  double  t,  it 
would  not  follow  that,  in  all  cases,  the  language  intended 
the  same.  The  Indian  grammarians  admit  the  doubling 
of  a  consonant  after  r,  as  sarppa  for  sarpa,  ''snake,"  and 


accounted  for;  as  ma/or  ($.301.)  has  been  derived  from  ma^ior,  where 

the  vowel  may  have  been  lengthened  owing  to  the  g  being  dropped.  And 

a  consonant  must  originally  have  preceded  even  the  j  of  the  genitive  in 

JU8,  if  this  termination  is  akin  to  the  feminine  Sanskrit  ^l|m«9r^ 

(}.  849.  Note  »2). 
*  Compare  what  has  been  said  in  my  Vocalismns,  p.  213,  regarding  the 

tendency  of  the  t  to  be  preceded  by  a  long  voweL 


PRONOUNS.  517 

they  admit*  also,  of  many  other  still  more  extraordinary 
accumulations  of  consonants,  with  which  the  language 
cannot  be  actually  encumbered  But  if  the  doubling  of 
a  consonant  following  r  had  any  real  foundation,  the  r 
would  be  assimilated  to  the  consonant  which  followed  it — 
as,  in  the  Prakfit,  savva  from  sarva, — and  then  the  simul- 
taneous continuation  of  the  r  in  writing  would  only  be 
in  order  to  retain  the  recollection  of  its  originally  having 
existed.* 

367.  From  the  demonstrative  base  iv  a,  mentioned  in 
the  preceding  paragraph,  a  feminine  base  {  might  have 
arisen  (see  §.  172.),  whence,  by  the  addition  of  the  termi- 
nation am,  so  common  in  pronouns,  the  nominative  singular 

^i|W  iyam  (euphonic  for  i-am.  Gram.  Crit.  §.  51.)  may  be 
derived.     As,  however,  a  short  i  with  am     [G.  £d.  p.  530.3 

might  become  ^ip^  iyam,  it  is  uncertain  if  the  feminine  of 
our  pronoun  should  be  referred  to  the  masculine  base  a,  or 
to  i ;  the  former,  however,  appears  to  me  the  more  probable, 
since  thus  the  masculine  nominative  ^nn^  ayam,  and  its 
feminine  i^ip^  iyam^  would  be  of  the  same  origin,  while 
the  base  i  does  not  occur  uncompounded  in  the  whole  mas- 
culine and  neuter  declension.  The  Gothic  iw,  "  eawi," 
cannot,  therefore,  be  compared  with  i^  iyam,  particularly 
as,  in  §.  363.,  we  have  seen  the  Gothic  arrive,  in  a  way 
peculiar  to  itself,  but  still  in  accordance  with  the  Latin, 
at  a  theme  iy6  lengthened  from  i\  but  the  am  of  the  Sanskrit 
iyam  is  merely  the  nominative  termination. 

368.  In  Zend  l^n  ayam  becomes  ^«a5  aim  (§.  42,),  and 
^ifH^  iyam  becomes  ^^  im.  The  neuter  ^i?^  idam,  however, 
is  replaced  by  mas^-)  imatj  from  the  base  imxi,  which,  in 
Sanskrit,  is  one  of  those  which  supply  the  declension  of 
idam.  Hence,  for  example,  come  the  accusative  mascu- 
line   l^mi  imam,   feminine   ^HT'i    imdm;  Zend    ^g^j  imem, 

*  Compare  the  aasimilation  of  m,  and  its  simultaneous  graphical  repre- 
sentation by  ^.     (Gram.  Crit.  J .  70.) 
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^Ijj^j  imanm.  Ought  we,  then,  to  compare  with  it  the  Old 
Latin  emem  for  eundem,  or,  with  Max.  Schmidt  (I.e.  p.  11), 
consider  it  as  the  doubling  of  em  for  im?  It  need  not 
seem  surprising  that  the  base  ima*  which,  in  the  singu- 
lar, occurs  only  in  the  accusative,  and  which  is  principally 
limited  to  this  case,  should  be  found  in  Latin  in  the  accusa- 
tive only.  I  regard  ima  as  tlie  union  of  two  pronominal 
bases,  viz.  i  and  ma  (§.  105.):  the  latter  does  not  occur  in 
Sanskrit  uncompounded,  but  is  most  probably  connected  with 
the  Greek  filv,  and  the  latter,  therefore,  with  the  Old  Latin 
emem, 

[G.  Ed.  p.  581.]  369.  As  i  with  ma  has  formed  the  combina- 
tion ima,  in  like  manner  I  regard  the  base  WtT  ancu  which 
likewise  enters  into  the  declension  of  idam  as  the  combination 

of  IV  a  with  another  demonstrative  base,  which  does  not 
occur  in  Sanskrit  and  Zend  in  isolated  use,  but,  doubtless,  in 
Pali,  in  several  oblique  cases  of  the  three  genders,t  in  the 
plural  also  in  the  nominative,  and  in  that  of  the  neuter  sin- 
gular, which,  like  the  masculine  accusative,  is  if  naii.J 
Clough  gives  the  cases  in  which  this  pronoun  occurs  as 
secondary  forms  to  the  base  w  ta,  as,  in  Sanskrit,  in  several 
cases,  a  pronoun  is  found  with  the  compound  WK  ^ta,  which 
has  na  instead  of  ia  for  its  last  portion.§  We  will  he^  give 
the  compound  Sanskrit  pronoun  over  against  the  Pali  simple 
pronoun. 


*  In  the  pi.  the  nom.  (^  imi)  belongs  to  this  base^  and  in  the  daal  ^^ 
imdvj  is  both  nom.  and  accusative. 

t  In  the  feminine  naturally  produced  to  nd,  the  d  of  which,  howerer, 
is  shortened  in  the  accusative  tf  nan  ''^eam." 

X  I  write  nan,  not  nam,  as  a  final  m  in  P&li,  as  in  Pr&krit,  becomes  an 
anusw&ra,  which  is  pronounced  like  a  stifled  n  ($$.9. 10.).  The  original 
m  in  P&li  has  been  retained  only  before  initial  sounds  commencing  with 
a  vowel  (Bumouf  and  Lassen,  pp.81, 82).  Final  n  is  likewise  cor- 
rupted in  P^i  to  anusw&ra,  or  is  lost  entirely. 

§  In  Zend  observe  the  feminine  genitive  Cus^jji/ijOAS  ainanhdo 
{aHanhdoichoy  Vend.  S.  p.  47),  which  presupposes  a  Sanskrit  huuy&t. 
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MASCULINE. 


smouLAR. 
SanskrU.  PdU, 

N.  hhOf  8t% 

Ac.  ^iam»  tnam,    tan,  nan, 

I.    itSna,  inina,  Una,  nSna, 


PLUR4L. 

PdU. 


D.  iiasmdh 
AhJtasmdf, 
G.  ilasya, 
L.  itcumint 


•  •  • 


mis, 

Hibhyas, 

{iasmd,  nnsmd,         l^^^i  i 
or  tamhd,  namM,  )        ^ 
tassa,  ndssa,  itishdm, 

(iasmin,  nasmin,      )^^^^^ 
(or  iamhi,  namhi,   )     ' 

NEUTER. 

tan,  nan,  eidni, 


Sanskrit. 

6iS,  t4,  ni, 

Hdn,  indn,    U,  ni, 

iibhi,  nibhx, 
or  tihi,  n^hl 


I 


•      a       •      • 


like  Instr. 
tisan,  nisan,^ 
tisUf  nisiL 


N.  ilai,  (an,  nan,  eidni,  idni,  ndni. 

Acitaf,  inaf,       tan,  nan,  Hdni,  indni  \       '     ^  ' 

lor  te,  we. 

The  rest  like  the  masculine. 


w 


FEMININE. 


N.  ishd. 


id. 


Kc.ildm,  &n&m,   tan,  nait, 


I.    Hayd,  inayd,  idya,  ndya,^ 


D.  ilasydi. 
Ah,  Stasyds, 
G.  Hasyds, 
L.  Hasydm, 


iassd,  tissd, 
tassd,  tisad,* 
iassan,  iissan. 


iids, 
Hdn,  Snds, 

Mhhis, 

ildbhyas, 
Hdbhyas, 
Stdsdm, 
itdm. 


{ 
I 


td,  nd, 

or  tdyS,  ndyd. 

M,  nd, 

or  tdyd,  ndyd, 

tcibhi,  ndbhi, 

or  tdhi,  ndhi. 


•  .  .  • 


like  the  Instr. 
tdsan,  tdsdnan, 
tdsu. 


'  Ib  replaced  by  the  genitive.  *  Or  Usdnan,     [G.  Ed.  p.  633.] 

nMnun,  as  the  old  genitive  is  taken  as  theme,  after  suppressing  the  nasal, 
and  from  it  a  new  one  is  formed  according  to  the  analogy  of  the  common 
declension 

'  Obsenre  the  transposition  of  the  long  vowel  ^  In  the  form  tUsd 
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the  P&li  coincides  in  a  remarkable  manner  with  the  Gothic  thizSsy  since, 
like  it,  it  has  weakened  the  old  a  to  t.  Tiwd^  however,  is  inferior  to  the 
Gothic  kindred  form,  in  having  dropped  the  final  $ ;  and  in  thb  point 
ranks  with  the  Old  High  German,  in  which  the  Gothic  zSs  has  become 
ra  (p.  610.  G.  ed.).  The  P&li,  however,  has  abandoned  all  final  «,  without 
exception.  The  older  form  titssd  (by  assimilation  from  tasyd),  which  is  not 
given  by  Cloagh,  is  supplied  by  Bumonf  and  Lassen,  with  whom,  how. 
ever,  the  form  tissd  is  wanting,  though  they  furnish  an  analogous  one, 
mzAmissd  (Essai,  p.  117).  Clough  gives,  moreover,  the  forms  tUsdya 
and  tassdtdya.  The  former,  like  the  plural  genitive,  appears  to  be 
formed  by  the  addition  of  a  new  genitive  form,  according  to  the  common 
declension,  to  the  pronominal  genitive  form.  From  the  form  tassdtdya 
we  might  be  led  to  an  obsolete  ablative,  which,  in  Sanskrit,  must  have 
been  tasydt — still  earlier  tasmydt — which  is  proved  by  Zend  forms  like 
Qvar^hdtf  ^^ex  htic**  ($.180.  p.  198  last  line).  But  if  we  are  to  give  to 
tassdidya  not  an  ablative  sense,  but  a  genitive  and  dative  one,  I  then  pre- 
fer  dividing  it  thus :  tassd-tdya,  so  that  the  feminine  base  td  would  be 
contained  in  it  twice — once  with  the  pronominal,  and  again  with  the 
common  genitive  termination.  But  it  is  probable  that  the  form  imamhd^ 
which  is  given  by  Bumouf  and  Lassen  (Ess^,  p.  117)  as  an  anomalous 
feminine  instrumental,  is  originally  an  ablative;  for  this  case,  in  its 
significations,  borders  on  the  instrumental,  and  to  it  belongs  the  appended 
pronoun  sma.  But  if  imamhd  is  an  ablative,  it  is,  in  one  respect,  more  per« 
feet  than  the  Zend  forms,  like  ndJU)^^»AS  avanhdt^  since  the  P&li  form 
has  retained  also  the  m  of  the  appended  pronoun  sma — transposed  to  titAo, 
— while  the  n  of  ndJU)^3ui/»A}  avanhdt  is  only  an  euphonic  affix  ($.  56*.). 
The  final  U  however,  in  Pali,  must,  according  to  a  universal  law  of  sound, 
be  removed,  as  in  the  masculine;  and  thus  the  ablative  nature  c^ imamhd 
might  the  more  easily  lie  hid  before  the  discovery  of  the  Zend  form. 

370.  I  have  already,  in  my  review  of  For ster's  Gram mar,^ 
and  before  I  became  acquainted,  through  the  Pali,  with  the 
isolated  pronoun,  considered  the  Latin  conjunction  nam  as 

[G.  Ed.  p.  534.]  an  accusative  to  be  classed  here ;  and  I 
have  there  also  represented  the  Sanskrit  &na  as  a  compound, 
and  compared  the  Latin  enim  with  its  accusative  ^tt*^  6nam. 
It  will,  however,  be  better  to  refer  enimy  as  also  nam^  to  the 


«  Heidelb.  Jalirbadier,  1818.  p.  473. 
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feminine  accusative — ^P.  -^  nan^  Sans.  ^nfV^  6nAm — as  the 
short  masculine  a  in  Latin  has  elsewhere  become  ti,  among 
other  words,  in  ntmc,  i.e.  "at  this  (time),"  which  (l.c.)  I  have 
explained  like  tunc,  as  analogous  to  hunc.  But  if  tunc  and 
nunc  are  not  accusatives,  their  nc  would  appear  to  be  akin  to 
the  Greek  viko,  and  tunc  might  be  compared  to  rrjviKa,  of 
which  more  hereafter.  With  respect  to  nam  and  enim,  we  may- 
refer  to  §.  351.  with  regard  to  the  possibility,  in  similar  prono- 
minal formations,  of  their  m  being  a  remnant  of  the  appended 
pronoun  sma.  There  is  no  doubt,  however,  of  the  pronominal 
derivation  of  all  these  adverbs.  We  may  remark,  in  this  respect, 
our  German  denutand  the  Latin  quip-pe  from  quid-pe,  to  which, 
with  regard  to  its  last  syllable,  nempe  from  nam-pe  (compare 
§.  6.)  is  analogous.  The  Sanskrit  kincha,  ''moreover'"  (eu- 
phonic for  kimcha),  may  be  regarded  as  the  prototype  of  quippe, 
for  it  consists  of  ittm,  "what?""  and  cbu  (commonly  "and""), 
which  takes  from  it  the  interrogative  meaning,  and  is  in  form 
the  same  as  que,  which  also,  in  quiaque,  removes  the  interroga- 
tive signification  of  the  pronoun.  The  syllable  pe,  however,  of 
quippe,  is,  in  its  origin,  identical  with  que,  and  has  the  same  re- 
lation to  it  that  the  iEolic  irefiire  has  to  quinque.  As  regards  the 
relation  of  the  i  of  enim  to  the  a  of  nam,  we  may  refer  to  that 
of  contingo  to  tango,  and  similar  phenomena,  as  also  to  the  Pali 
iUsA  together  with  tas^A  (see  Table,  §.  369.).  [G.  £d.  p.  535.] 
The  Greek  wV,  like  /lhV,  has  a  weakened  vowel,  which  appears 
also  in  the  Sanskrit  inseparable  preposition  nu  "down," 
whence  has  arisen  our  German  nieder,  Old  High  German 
ni'dar  (p.  382),  which  bears  the  same  relation  to  na  that  the 
neuter  interrogative  kirn  has  to  the  masculine  kas.  A  u  also, 
in  analogy  with  "yn^  ku-tas,  "whence?"'  ^  ku-tra,  "where?" 
has  been  developed  in  our  demonstrative,  and  appears  in  the 

interrogative  particle  g  nu,  with  which  we  compare  the 
Latin  num,  and  the  Greek  vv,  which,  in  form,  and  partly 
in  use,  is  identical  with  ^  nu.*     On  the  other  hand,  in 

*  Compare  Hartung,  Greek  Particlea,  11.99. 

M  M 
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vvv,  ntin, ''  now/'  which  likewise  belongs  to  the  base  na  or  fiti, 
the  original  demonstrative  signification  is  retained  more 
truly.  Are  we  to  suppose  in  the  v  of  this  word,  as  being 
a  necessary  corruption  of  final  fi,  a  remnant  of  the  appended 
pronoun  sma^  and  that  the  vowel  preceding  has  been 
lengthened  in  compensation  for  the  loss  of  the  rest?  Then 
vvv  would  perhaps  admit  of  comparison  with  the  Pali  locative 
nasmin,  or  namhi,  and  the  change  of  a  to  t;  would  have  first 
taken  place  in  Greek  through  the  influence  of  the  liquids,  as 
<rvv  answers  to  the  Sanskrit  TH^  mm,  **  with/^  Our  nun, 
Gothic  till,  is  likewise  related,  as  is  also  noch,  as  analogous 
to  dock.  The  Grothic  forms  are  nauh,  thauk^  to  the  final  par- 
ticle of  which,  tift,  we  shall  recur  hereafter. 

371.  The  Sanskrit  negative  particle  ^  na,  which  appears 
in  Gothic  in  the  weakened  form  n i,  comes  next  to  be  con- 
sidered: in  Old  Sclavonic  it  is  ne,  ni,  the  latter  only  as  a  pre- 
fix.* So  it  is  tit  in  Lithuanian,  in  nUkas,  **  none,"  (ni-^kai, 
compare  Sanskrit  ikas,  **  one,")  and  kindred  compounds ;  but 
elsewhere  it  is  found  as  tie.*  in  Greek  it  is  lengthened  to  vtf, 
but  only  at  the  beginning  of  compounds,  as  v^Kcpta^,  vrftetfi^ : 
[G.  Ed.  p.  636.]  in  Latin  it  is  found  only  as  a  prefixf  in  the 
form  of  ne,  ni,  ne,  ni  {nefas,  nefandum,  neque,  nisi,  nimirutn). 
This  negative  particle  occurs  in  the  Vedas  with  the  signifi- 
cation sictif,  which  points  at  its  pronominal  derivation.!  At 
least  I  think  that  we  cannot  assume  a  diflerent  origin 
for  the  particle  in  the  two  significations  which  are  apparently 
so  distinct:  for  if  the  idea  ya,  **yes,"  is  denoted  by  a 
pronominal  expression — ^in  Latin  by  i-ta,  in  Sanskrit  by  tct-thd, 
in  Gothic  by  t/ai,  of  which  hereafter — its  opposite  may  be  con- 
trasted with  it,  as  "that ''  to  **  this,"  and  ^  na  would  therefore. 


*  See  Kopitar's  Glagolita,  p.  77. 

t  I  regard  the  conjunction  n^  aa  a  corruption  ofmiszfuiy  in  m^t  M 
narrOy  probably,  from  marro  (see  Vocalismos,  p.  166.) 

X  Compare  my  Review  of  Rosen's  VMa  Specimen  in  the  BerL  Jahrb. 
Dec  1830.  p.  965. 
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as  "that,**  simply  direct  to  what  is  distant;  for  to  say  that  a 
quality  or  thing  does  not  belong  to  an  individual,  is  not  to  re* 
move  it  entirely,  or  to  deny  its  existence,  but  to  take  it  away 
firom  the  vicinity,  from  the  individuality  of  a  person,  or  to  place 
the  person  on  the  other  side  of  the  quality  or  thing  designated, 
and  represent  it  as  somewhat  "  other,"  than  the  person.  But 
that  which,  in  Sanskrit,  signifies  ''  this/'  means  also,  for  the 
most  part,  ''that,"  the  mind  supplying  the  place,  whether  near  or 
remote,  and  the  idea  of  personality  alone  is  actually  expressed 
by  the  pronouns.  The  inseparable  negative  particle  ^  a,  too 
— in  Greek  the  a  privative — is  identical  with  a  demonstrative 
base  (§.  366.)*  and  the  prohibitive  particle  m  m&=^M  belongs 
to  the  base  fiui,  (§.  368.),  and  the  Greek  negation  ov  admits  of 
being  compared  with  a  demonstrative,  as  will  be  shewn  here- 
after. Observe,  further,  that  as  ^  na  in  the  Vedas  unites  the 
relative  meaning  ''  as  "  with  the  negative,  so  the  correspond- 
ing ne  in  Latin  appears  both  as  interroga-  [G.  Ed.  p.  637.] 
tive  and  negative ;  in  the  former  sense  affixed,  in  the  latter 
prefixed.  It  is  further  to  be  observed  of  the  Sanskrit  na^ 
that  when  combined  with  itself,  but  both  times  lengthened — 
thus  tfRT  n&n& — it  signifies  "  much,''  "  of  many  kinds,""  as 
it  were,  ''  this  and  that'" ;  as  iotus  also  has  been  formed  by 
reduplication  (§.  351.).  The  Sanskrit  expression,  however,  is 
indeclinable,  and  is  found  only  in  the  beginning  of  com- 
pounds. We  may  here  mention,  also,  the  interrogative  and 
asseverative  particle  ^tfiv  nunam,  which  I  agree  with 
Hartung  (1.  c.  II.  95.)  in  distributing  into  ntt-nam,  since  I  re- 
gard nd  as  the  lengthened  form  of  the  nu  mentioned  above, 
without,  however,  comparing  nam  with  fffR  ndmarif 
''name,"  as  the  pronominal  base  na  appears  to  me  to  be 
sufficient  for  the  explanation  of  this  Indian  nam,  as  well  as 
that  in  Latin ;  which  latter,  likewise,  Hartung  endeavours  to 
compare  with  ^\H'^  ndman,  "name." 

372.  We  return  to  the  compound  inr  ana,  the  last  element 
of  which  has  been  considered  by  us  in  §.369.      From  ana 

M  M  2 
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comeSy  in  Sanskrit,  the  instrumental  masculine  and  neuter 
W^  anina,  Zend  AsyAs  ana  (§.  158.),  feminine  WtPIT  anaydf 
Sclavonic  onovH  (§•  266.),  and  the  genitive  and  locative  dual 
of  the  three  genders  anayds,  which,  in  Sclavonic  has  become 
onii  for  onovil  (§.  273.).  In  Lithuanian,  ana-^,  or  an-s,  femi- 
nine ana,  signifies  "that,"  and,  like  the  Sclavonic  on,  ona, 
ono,  of  the  same  signification,  is  fully  declined,  according  to 
the  analogy  of  ias,  ta,  t\  to,  to,*  being,  in  this  respect,  superior 
to  the  corresponding  words  in  Sanskrit  and  Zend.  To  this 
pronoun  belong  the  Latin  and  Greek  an,  av,  as  also  the 
Gothic  interrogative  particle  an  (Grimm.  IIL  756.),  though 
elsewhere  in  the  three  sister  languages  the  n  is  thematic ; 
which  is  especially  evident  in  Gothic,  where,  from  a  theme 
ana  in  the  accusative  masculine,  only  an  could  be  formed, 

[G.  £d.  p.  688.]  and  the  same  in  the  neuter  or  anata.  For 
the  Greek  and  Latin  we  should  assume  that  m^  ana  had 
lost  its  final  vowel,  as  we  have  before  seen  JtH  ina  abbre- 
viated to  'EN  (§.  308.).  But  if  the  n  belonged  to  the  in- 
flexion, or  to  the  appended  pronoun  "m  sma,  which  appears 
to  me  less  probable,  then  the  simple  base  V  a  (§.  366.) 
would  suffice  for  the  derivation  of  an,  av. 

373.  As  the  Latin  preposition  inter  is  evidently  identical 
with  the  Sanskrit  antar  and  the  Gothic  undar,  our  unter 
(§§.  293. 294.),  and  i  is  a  very  common  weakening  of  a,  we 
must  class  also  the  preposition  in  and  the  kindred  Greek  ip 
with  the  demonstrative  base  WT  amr,  although  in  and  iv,  con- 
sidered by  themselves,  admit  of  being  referred  to  the  base 
1^  i,  and  the  relation  of  €v0a  to  the  Zend  M^j^idha,  "here,'' 
might  be  deduced  through  the  inorganic  commixture  of  a 
nasal,  as  in  a/ulxo,  ambo,  answering  to  the  Sanskrit  tAhdu  and 
Sclavonic  oba,  I  now,  however,  prefer  regarding  the  p  of 
€v-0a,  hf^ev^  which  bear  the  relation  of  locative  and  ablative 
to  one  another,  as  originally  belonging  to  the  base,  and  ip 


*  Si'e  Kopi tar's  GlagolitA,  p.  59. 
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therefore,  and  the  Latin  in,  the  pronominal  nature  of  which 
is  apparent  in  inde,  as  connected  with  the  Sanskrit  ^ViT  ana. 
The  2  of  €19,  from  ip^,  appears  to  me  an  abbreviation  of  the 
suffix  <re,  which,  in  forms  like  iroare,  oKKoa-e,  expresses  direc- 
tion to  a  place,  just  as  e?-9  is  an  abbreviation  of  iar-al,  3o9  of 
Sodtf  irpo^  of  vpcrrL  There  would  then  be  a  fitting  reason 
why  ei9  should  express  direction  to  a  place :  it  is  opposed  in 
meaning  to  &,  just  as  our  Ain, "  towards,"  to  hier,  "  here,"  only 
that  the  Greek  expressions  have  lost  their  independent  sig- 
nification, and  only  precede  the  particular  place  denoted  of 
rest,  or  to  which  motion  is  implied ;  like  [G.  £d.  p.  689.] 
an  article  the  meaning  of  which  is  merged  in  that  of  its 
substantive.  The  preposition  ava,  like  the  Gothic  ana,  our 
an,  has  preserved  more  perfectly  the  pronominal  base 
under  discussion:  oi/a  is  opposed  to/carc^as  "on  this  side," 
to  "on  that  side.''*  The  Gothic  onaArt,  "suddenly,*'  may 
]ikewise»  in  all  probability,  be  classed  here,  and  would 
therefore  originally  mean  "  in  this  (moment)/'  Its  forma- 
tion recalls  that  of  iira^^  the  ^  of  which  is  perhaps  an  abbre- 
viation of  the  suffix  /Cf9  (§.  324.).  If  the  Gothic  its  is  con- 
nected with  the  suffix  of  such  numeral  adverbs,  then  the 
removal  of  the  k  has  been  prevented  by  the  dose  vicinity  of 
the  s,  though  elsewhere  the  Gothic  is  not  indisposed  to  the 
combination  hs.  In  Lithuanian,  an-day,  from  the  base  ana, 
points  to  past  time,  and  signifies  "  that  time,''  "  lately,"  while 
fa-day  refers  to  the  future,  and  means  "  then." 

374.  The  base  W^  ana  forms,  with  the  relative  n  ya,  the 
combination  w^  anya,  and,  with  the  comparative  suffix  jrt 
iara,^t(^Wtantara,  both  expressions  signifying o/ius,  and  in  both 
the  final  vowel  of  the  demonstrative  base  being  dropped;  for 
which  reason  the  Indian  grammarians  do  not  admif  w^  anya 
to  be  a  compound,  any  more  than  the  previously  discussed  bases 


•  Compare  $.  105.  and  ^^  Demonstratiye  Bases  and  their  connection 
with  different  Prepositions  and  Conjunctions,"  p.  0,  patnm. 
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lir<ya»  i^sya;  nor  do  they  see  in  atdara  any  comparative 
suffix,*  particularly  as,  besides  the  irr^ularity  of  its  forma- 
tion,t  it  is  removed,  by  its  signification  also,  from  the  common 
pronominal  derivatives  formed  with  tara  (§.  292.),  and  ex- 
presses, not  "the  one,''  or  **  the  other,  of  two,''  but,  like  ^nt 

[G.  Ed.  p.  640.]  itara,  '*  the  other**  generally.  In  Grothic, 
anthar,  theme  anihara^  which  has  the  same  meaning,  corre- 
sponds; in  Lithuanian  anfra-9,  "the  other,*'  ''the  second";  in 
Latin,  aUevt  the  n  being  exchanged  for  /  (§.  20.),  on  which  also 
is  founded  the  relation  of  cdius  to  ^Rper  anya-Sf  the  base  of 
which  is  preserved  complete  in  the  Gothic  ALY^X  The 
Greek  oXXo?  is  removed  one  step  further  than  alvus  from 
the  original  form,  and,  like  the  Prakrit  ira  anna,  and 
the  Old  High  German  adverb  dies,  "  otherwise,**  has  assimi- 
lated the  y  to  the  consonant  preceding  it  (compare  p.  40  L). 
On  the  other  hand,  w^  anya  exists  in  a  truer  form,  but 
with  a  somewhat  altered  meaning,  in  Greek,  viz.  as  &iof, 
"  some,'*  which  may  be  well  contrasted  with  the  Sanskrit- 
Zend,  any^t  "  aliV*  From  the  base  '£NIO  comes  also  ivio/re 
"  sometimes,"  as  analogous  to  aXKore,  e/cciaTore,  &c.,  for  the 
derivation  of  which,  therefore,  we  need  not  have  recourse 
to  hi  &r€,  or  Stmv  Sre,  In  Old  Sclavonic,  in  signifies  **  the 
other,"  and  its  theme  is  tno,  and  thus  the  y  of  the  Sanskrit- 
Zend  anya  has  been  lost  The  feminine  nominative  in  Scla- 
vonic is  tno,  the  neuter  tno. 

375.  Together  with  anya,  antara,  and  Uara^  the  Sanskrit 
has  also  two  other  words  for  the  idea  of  "another,"  viz. 

W^  aparot  and  iR  para.  The  former  may  have  sprang 
from  the  preposition  apa,  "from,"  as  apa  itself  from  the 
demonstrative  base  v  a.      With  it  is  connected,  as  has  been 


•  Anya  is  derived  from  an,  "  to  live,"  and  antara  from  anta^  **  end." 

t  The  regular  form  would  be  anatam, 

I  Alya-kundSy  *'*•  aUenigenus"  alyai  vaihtai,  '^  other  things,*'  alffa  thr&^ 
''elsewhere"  (p. 384  &c.)-  In  the  nominative  masculine  I  conjecture 
altfiSy  not  alls  (p.  358,  Note  ~). 
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already  observed  (§.  350.),  our  aber^  Gothic  and  Old  High 
Grerman  a/ar  (§.  87.),  the  original  meaning  of  which  is  still 
evident  in  abermaU,  "  over  again/'  "  once  more,"  Aberglavben, 
"superstition"  Aberwitz,  "over  wit,''  "false  wit."  In  Old 
High  German  c/ar  means  also,  "  again,"  like  the  Latin  iterum, 
answering  to  l^?rn(^  Uara-St  "  the  other.^  i|t  para,  is  de- 
rived by  apocope  from  a/Nxra:  it  is  more  [G.  Ed.  p.  641]. 
used  than  the  latter ;  and  though  it  has  derivatives  in  the 
European  cognate  languages  also,  the  Latin  perendie  may  be 
among  the  first  which  has  led  to  a  reference  to  a  word  sig- 
nifying "another."  It  should  properly  signify  "the  mor- 
row," but  the  use  of  language  often  steps  beyond  the  limits 
of  what  the  actual  form  expresses;  and  thus,  in  the  word 
alluded  to,  by  "  on  the  other  day/'  not  the  next  following  is 
implied,  but  the  day  after  to-morrow.  The  language,  there- 
fore, proceeds  from  "  this  day  "  (hodie)  to  eras — in  which  an 
appellation  of  day  is  not  easily  perceived — and  thence  to  "  the 
other  day/'  perendie,  the  first  member  of  which  I  regard  as 
an  adverbial  accusative,  with  n  for  m,  as  in  eundem.  In  the 
Sanskrit  pari-dyus,  "morrow,"  pari,  on  the  contrary,  is 
apparently  in  the  locative,  and  the  last  member  in  the  accu- 
sative, if  we  regard  it  as  the  contraction  of  a  neuter  divas;'* 
but  in  pari-dyavi  both  are  in  the  locative.  The  Latin  peren 
occurs  also  in  perendino,  perendinatio,  the  last  member  of 
which  guides  us  to  another  Sanskrit  appellation  of  day,  viz. 
to  f^  dincu  But  to  dwell  for  a  moment  on  f?;^  divas 
and  vtpara,  I  am  of  opinion  that  these  two  expressions  are 
united  in  ves-per,  ves^rus,  and  eairipa,  as  it  were  f^;^9R 
divas'para,  which,  if  we  look  upon  para  as  a  neuter  substan- 


*  I  prefer  this  derivation  to  that  I  formerly  gave  (Kleinere  Gramm. 
p.  823)  from  dyu  with  an  irregular  t;  for  from  divas  the  step  is  as  easy  to 
dyus  as  &om  div  to  dyu,  Divas^  however,  does  not  occur  alone,  but  in- 
stead of  it  divasa:  still  the  compounds  divas-patif  "Heaven's/*  or  ^May's 
lord  '*  and  divas-prithivyduy '' heaven  and  earth/'  shew  the  trace  of  it; 
for  in  the  latter  it  is  impossible  to  regard  asm  a  genitive  termination. 
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tive,  would  signify  "  the  last,  latest  part  of  the  day/*  and  panh 
used  adjectively,  and  prefixed  to  another  appellation  of  day, 
[G.  Ed.  p.  542.]  actually  occurs  with  this  meaning;  for 
pardhna  (from  para-^-ahna)  signifies  "the  later,  or  after  part 
of  the  day"  (see  Glossary),  AspHrvdhna  does  "the  former,  or 
earlier  part"  Consequently  vesper  would  stand  for  dives-^per ; 
and  this  abbreviation  of  the  appellation  of  day  will  not  appear 

more  remarkable  than  that  of  fig^  dnn$,  "twice,'^  to  bis.  With 
respect  to  the  loss  of  a  whole  initial  syllable,  I  may  refer  to 
the  relation  of  the  Greek  fieipa^,  fieipaxiovy  to  Vivm^ 
kumdra-Sf  "  boy,''  which,  by  the  suppression  of  its  middle 
syllable,  but  with  the  retention  of  the  initial  one,  has  been 
corrupted  to  Koptx;,  Kovpo<:.  We  turn  now  to  another  trace  of 
^  paras  "  the  other,"  in  Latin,  which  we  find  in  the  first 
portion  of  pereger  and  peregrinus,  and  which  we  could  not 
well  suppose  to  be  the  preposition  per.  Pereger  would 
consequently  signify  "  being  in  another  land,"  like  the  Old 
High  German  eli-lenii,  and  peregrinus,  "  who  from  another 
land."  We  might  also  refer  per-perus  to  the  same  source,  as 
the  reduplication  of  perus  =  ^n^  para-s,  in  which  the  **  bad 
and  wrong"  is  opposed  to  "the  right,"  as  the  other.  In  the 
cognate  Greek  Trifyirepo^  the  fundamental  meaning  has  taken 
a  more  special  direction.  Lastly,  the  particle  trip  remains  to 
be  mentioned,  the  use  of  which  is  more  of  a  pronominal  than 
a  prepositional  nature.  A  word,  which  originally  signifies 
"  other,"  was  well  adapted  to  give  particular  emphasis  to  a 
relative,  so  as  to  bring  prominently  forward  the  persons  or 
things  denoted  by  it  as  other  than  those  excluded.  In  this 
light  let  the  French  nous  autres,  vous  autres,  and  our  German 
wenn  anders,  "  if  otherwise,"  "  provided  that,"  be  con- 
sidered, which  is  more  energetic  than  the  simple  wennt  "  if."* 

•  Remark,  also,  the  apparently  pleonastic  use  of  ^XXor;  and  similar  phe- 
nomena  in  Sanskrit,  as  Nal.  1. 14,  in  which  men  are  opposed  to  the  gods 
and  to  other  beings  not  human,  as  others:  "  Nowhere  among  the  gods  or 
ITakshaa  exists  snch  beauty,  nor  amongst  (others)  men  was  such  erer 
before  seen  or  heard  of." 
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From  i|t  para  comes  in  Sanskrit,  pAra,  [G.  Ed.  p.  543.] 
"the  farther  shore,"  and  from  this  pdraydmi,  "  I  complete" : 
to  the  former  answers  iripav,  to  the  latter  irepaco,*  In 
German,  in  the  word  under  discussion  the  idea  of  "other'' 
has  been  changed  to  that  of  **  the  further,"  Gothic  fairra, 
•*  &r,''  the  second  r  of  which  seems  to  have  sprung  from 
n  by  assimilation.  So  early  as  even  in  Sanskrit,  para 
occurs  in  the  sense  of  "  far,"  in  the  compound  pardsu,  "dead,'' 
**  having  life  removed." 

376.  The  Gothic  tfains  (theme  yaina),  "that,"  Greek  /c6?i/09, 
ixeivo^,  {JEo\.  Krjvosi)  and  Doric  7^1/09,  correspond,  in  respect 
to  their  last  element,  with  the  bases  in  the  cognate  languages 
which  are  compounded  with  na,  no ;  among  which  we  may 
especially  notice  anas  {an*s)  on,  which  has  the  same  meaning 
in  Lithuanian  and  Sclavonic.  In  the  Doric  T^i/09,  like 
rrjkiKo^,  TrjvtKa^  the  vowel  of  the  article  is  lengthened 
(comp.  §.  352.),  and  the  iEolic  ktjvo^  has  the^same  relation  to 
the  interrogative  base  KO,  that  7^1/09  has  to  TO.  But  in 
tceTvo^;,  to  which  itceTvo^  bears  the  same  relation  that  ifiov  does 
to  fiov  (§.  326.),  instead  of  the  base«voweI  being  lengthened 
an  I  is  introduced,  and  the  o  is  weakened  to  e:  compare, 
in  the  former  respect,  the  Sanskrit  6  and  the  compound 
ifm  ina  (§.  369.).  So,  also,  in  the  Gothic  yain(a)s,  **  that," 
an  i  has  been  blended  with  the  Sanskrit  relative  base  iT  ya. 
But  if  in  German,  as  in  Sclavonic,  a  tf  preceded  the  old 

initial   vowel,  as    in  yesmy^^vf^  asmi,    Lithuanian  esmit 
"I  am"  (§.  255.  n.),  yains  would  then  shew  itself  to  be  a 

cognate  form  to  ^R  (na,  "  this,"  the  real  countertype  of 
which  we  have,  however,  already  found  in  the  numeral  ains, 
theme  aina  (§.  308.).  In  Greek,  the  word  [G.  Ed.  p.  544.] 
SeTva,  theme  AEIN,  may  also  be  classed  here.  It  is  a  plural 
neuter,  which  has  been  peculiarly  dealt  with  by  the  language: 
its  ei  has  the  same  relation  to  the  o  of  the  article  that  k€7vo^ 
has  to  KO  {fc6r€,  tcorepop),  and  the  tenuis  has  been  removed, 

*"  Compare  Vocalismnt^  p.  177»  &c. 
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as  in  $€  before  mentioned  (§.  350.).  The  v,  however,  of  AEIN 
can  scarcely  be  connected  with  the  appended  pronoun  ^  nOf 
but  is  more  probably  a  mere  phonetic  affix,  as  in  TIN^  of 
which  hereafter,  and  in  many  words  of  our  so-called  weak 
declension  (§.  142.). 

377.  The  Zend  demonstrative  base  as»as  ava,  "this,""  has 
been  already  repeatedly  mentioned.  In  it  we  find  a  new 
and  powerful  confirmation  of  the  proposition — which  is  one 
of  importance  for  the  history  of  language — that  pronouns 
and  genuine  prepositions  are  originally  one;  for  in  the 
Sanskrit,  in  which  ava  has  been  lost  as  a  pronoun,  it  has 
remained  as  a  preposition,  with  the  signification  "from,"* 
"down'';  as  e.ff.  ava-pluf  ava-iar  (lltrt),  *' to  spring  from,''  "  to 
descend,'"  but  the  original  meaning  of  which  is  ''  to  alight  down 
or  at  this  (place)."  In  Sclavonic,  ava  has  been  changed,  ac- 
cording to  rule  (§.  255.  a),  to  ovo,  which  signifies  "  this''  and 
**  that":  its  fem.  nom.  ova  is  almost  identical  with  the  same 
case  in  Zend — a)»as  ava.  With  this  form  is  connected  the  Greek 
aif  of  airro^*  in  which,  after  the  suppression  of  the  final  vowel, 
the  V  has  been  changed  to  a  vowel.  When  used  alone  the  pro- 
nominal nature  of  this  base  is  most  apparent  in  avdh  "  here," 
which,  therefore,  is  not  to  be  regarded  as  an  abbreviation  of 
avTodi,  for  it  is  quite  as  natural  for  the  locative  suffix  to  be 
attached  to  av  as  to  other  pronominal  bases.  With  the  same 
[G.  £d.  p.  545.1  signification  as  avOi  we  might  expect  to  find 
aida,  as  analogous  to  evOa  and  to  the  Zend  as^^»as  avadha, 
which  corresponds  in  its  base,  suffix,  and  signification.  But  the 
Greek  expression  does  not  occur  alone,  but  only  in  combi- 
nation with  €p0a  in  ivravSa  for  ivOavOaf;  and  so,  also,  the  ab- 
lative adverb  avdev  is  retained  only  in  the  compound  arrevOep 
(p.  480).  The  indeclinable  av,  the  use  of  which  is  not  opposed 
to  its  pronominal  origin,  has  probably  lost  some  suffix  of 

♦  Compare  p.  387,  Note  ♦. 

t  $.  344.  p.  480.     The  derivation  of  tvravBa  given  at  p.  387  rnvsl  be 
corrected  accordingly. 
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case  or  of  another  kind.  If  it  were  a  neuter  for  our  or  auB 
the  suppression  of  the  T  sound  would  accord  with  a  universal 
phonetic  law  (comp.  §•  155.).  Perhaps  it  is  an  abbreviation 
o(aS0i^,  which  has  the  same  meaning,  or  of  aire,  which  latter 
agrees  in  its  formation  with  the  pronominal  adverbs  TorCt  ore, 
wore,  though  the  signification  has  diverged. 

378.  Through  a  combination  with  the  comparative  suffix 
is  formed  avrdp,  "  but,**  with  reference  to  which  we  must 
again  advert  to  the  relationship  of  our  German  aber  (Old  High 
German  afar,  "but,**  "again")  with  the  Sanskrit  apara, 
**  alius.^  The  suffix  of  airrdp  is  distinguished  from  the  cus- 
tomary T€po<;  by  the  preservation  of  the  original  a-sound,  and 
in  this  manner  corresponds  exactly  to  the  Sanskrit  anlar 
(§.  293.).  The  Latin  au4em,  on  the  other  hand,  appears  to 
contain  the  superlative  suffix,  as  i-iem  in  opposition  to  i-terum.* 
The  1  of  timus  might  easily  be  corrupted  to  e  in  a  word  termi- 
nating with  a  consonant  I  now,  however^  prefer  regarding 
the  suffix  tern  of  i-tem  and  au-tem  as  not  originating  in  the 
Latin  language,  but  as  identical  with  the  suffix  ^in  tKam, 
which,  in  Sanskrit^  likewise  occurs  only  in  [G.  Ed.  p.  546.] 
two  pronominal  adverbs,  viz.  in  ^Tqi^  U-thamf  ''so,'*  and 
W^  ka-thamf  "  how  ?'*  with  regard  to  which  it  may  be  left 
undecided  whether  their  tham  is  connected,  through  a  pho- 
netic alteration,  with  the  superlative  suffix,  just  as  thama  in 
Jnfm(^  prathama'Sf  "  the  first ''  (p.  379.  1. 12.).  The  Latin 
€tti't  appears  to  me  an  abbreviation  of  au-ti,  so  that  it  agrees 
in  its  formation  with  ti^i,  ut,  and  Hi  in  itidem,  as  also  with  the 

Sanskrit  i^fir  itU  "  so.'^t  With  regard  to  the  au  of  atifugw» 
avferot  I  see  no  adequate  reason  for  dissenting  from  the 
common  opinion  which  regards  it  as  a  weakened  form  of 


*  Compare  Heidelb.  Jahrb.  1818,  p.  470,  and  Demonstrative  Bases^ 
p.  14. 

t  The  t  cfiti-dem  might  also  be  regarded  as  the  weakening  of  the  a  of 
tto,  caused  by  tbe  addition  of  weight  through  the  dem,  (cf.  §,  6.) 
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nb.*  On  the  other  hand,  the  Sanskrit  inseparable  preposition 
ava^  mentioned  above  (§.  377.),  evidently  re-appears  in  the 
Homeric  av€pv(o,^  without  the  ancient  connection  between 
this  prepositional  av  and  the  particle  od  being  thereby  re- 
moved, as,  as  has  been  remarked  above,  the  Sanskj-it  preposi- 
tion ava  and  the  Zend  demonstrative  base  of  similar  sound, 
are  cognate  forms. 

379.  It  has  been  elsewhere  pointed  out];  that  of  the  three 
forms  into  which  the  originally  short  a  in  Greek  has  been 
distributed  (£,  o,  a),  it  is  e  that  most  often  occurs  in  places 

[G.  Ed.  p.  647.]  where  a  Sanskrit  a  is  combined  with  u ;  more 
rarely  the  weightier  o ;  and  the  still  heavier  a  never.§  The 
Greek  diphthong  av,  however,  corresponds  to  the  Vriddhi 
diphthong  ^  du,  as  rai)9  =  7fN(^  nAus:  its  a  is  therefore 
long,  and  is  found  so  in  vcm^  &c.,  for  vaFo^:  =  iTT^  nAvas. 
If,  then,  the  final  vowel  of  the  Indo-Zend  avn^  Sclavonic  ovo^ 
be  removed,  and  then  the  ti,  formed  by  the  melting  down  of 
the  Vt  be  combined  in  a  diphthong  with  the  initial  vowel,  we 
should  have  ev  or  ov.  As,  however,  avhas  arisen,  we  must 
regard  the  lengthening  of  the  initial  vowel  as  compensation 
for  the  final  vowel*  which  has  been  suppressed.  This  compen- 
sation, however,  does  not  take  place  universally ;  for  as  oiv  is 
plainly  shewn,  by  its  use,  to  be  of  pronominal  origin,  ||  it  may  be 
best  compared  with  our  demonstrative  base  ava^  of  which  it  is 


*  Without  this  weakening,  qffero^  from  ahfero^  would  be  identical  with 
offero,  from  adfero ;  and  the  change  of  the  h  into  the  cognate  vowel  may 
have  taken  place  in  order  to  avoid  this  identity,  as,  vice  vend^  the  u  d 
duo  (originally  a  v)  seems  to  have  been  hardened  into  b  in  bis.  If,  for 
this  reason,  au  has  arisen  from  ab  on  one  occasion,  it  might  be  still  further 
adopted  without  its  being  occasioned  from  a  view  to  perspicuity. 

t  Compare  A.  Benary  in  the  Berl.  Jahrb.  May  1830,  p.  764. 

I  Vocalismus,  p.  193,  &c. 

§  This  combination  produces  w^  6  (§.2.),  which,  before  vowels,  is  re- 
solved into  avy  as,  ffav-dm,  ^'  bovum,*'  from  ffd, 

II  Compare  Hartung  1 1.  S,  ice. 
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farther  to  be  remarked,  that,  in  Zend,  in  departure  from 
§.  155.,  it  forms  the  nominative  and  accusative  neuter,  not 
by  M  (  but  by  m.  For  avenif  according  to  §.  42.,  aum  should 
be  employed ;  but  in  its  place  we  have  the  irregular  form  9^as 
aam,  and  the  same  in  the  masculine  accusative.*  I  agree 
with  Hartung  (1.  c.)  in  considering  the  Greek  o^  likewise  as 
an  accusative^  whether  it  be  masculine,  or,  as  we  may  assume 
from  the  Zend  aom,  neuter.  The  negative  particle  oif  is 
also  to  be  classed  here^  according  to  what  has  been  said  in 
§.  371.,  and  before,  in  my  Review  of  Rosen's  VSda  Specimen 
regarding  the  derivation  of  negative  particles  from  pronouns : 
it  has  the  same  relation  to  ov/e  which,  owing  to  its  termina- 
ting with  a  consonant,  is  used  before  vowels,  [G.  Ed.  p.  648.] 
that,  in  Latin,  the  prefix  ne  has  to  nee,  an  abbreviation  of 
neque.  Ovk  is,  therefore,  an  abbreviation  of  ovki  (with  the 
change  of  the  tenuis,  ot^r),  the  ici  of  which  is,  perhaps,  con- 
nected with  the  Sanskrit  enclitic  pronominal  base  f^v  chU  of 
which  more  hereafter.  To  this  f^  chi  the  ^  cha^  which  is 
likewise  enclitieally  used,  and  with  which  the  Latin  que  is 
identical,  bears  the  same  relation  that  w^  has,  **  who/^ 
has  to  its  neuter  f^K\  kinu  If,  then,  the  syllable  ki  of  ovki 
is  connected  with  the  Indian  fv  chi,  it  is  also  related  to 
the  Latin  qtie  of  neque  (compare  §.  380.,  subjflnem.) 

380.  It  remains  for  us  to  shew  that  an  ofishoot  of  the  pro- 
nominal base  ava  exists  in  German  also.  Such  is  our  auch, 
the  demonstrative  signification  of  which  is  easily  discoverable 
in  sentences  like  er  ist  blind,  und  auch  lahm,  *'  he  is  blind 
and  also  lame,"^  in  which  the  auch  adds  to  the  quality  ''  blind/' 
as  to  '*  that,"  another  "  this :"  he  is  lame  and  this, — blind." 
The  auch  performs  the  same  service  for  a  single  quality  that 
the  conjunction  dass,  "  that,"  does  for  an  entire  member  of  a 
sentence ;  for  in  sentences  like  **  I  am  not  willing  (dass)  that 
he  should  come,  the  conjunction  dass  expresses  generally 


Compare  Bornonfs  Ya^na,  Notes  p.  6. 
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or  only  grammatically,  the  subject  of  my  will,  and  *'he 
should  come"'  expresses  it  particularly  and  logically.  In  Old 
High  German,  auh  {ouh,  ouc,  &c.)  has  other  meanings  besides 
''also,'*  which  are  elsewhere  expressed  only  by  derivatives 
from  pronouns,  as  denn,  aber,  sondern,  "for,"  "but,"  &c., 
(see  Graff  1. 120.),  and  the  Gothic  auk  occurs  only  with  the 
meaning  "  for."*  If  auch,  "  also,'^  were  the  only  meaning 
of  the  conjunction  under  discussion,  in  all  German  dialects, 
[G.  Ed.  p.  549.]  we  might  suppose  it  to  be  connected  with 
the  Gothic  aukaut  *^to  increase.''t  But  what  connection 
have  denn  and  sandem  (**  for '"  and  "  but ")  with  the  verb  "  to 
increase?"  Moreover,  verbal  ideas  and  verbal  roots  are 
the  last  to  which  I  should  be  inclined  to  refer  the  deriva- 
tion of  a  conjunction.  All  genuine  conjunctions  spring 
from  pronouns  (§.  105.),  as  I  have  endeavoured  to  shew  in 
a  particular  instance  in  my  Review  of  Forster's  Grammar.! 
But  whence  comes  the  ch  of  our  auchf  I  do  not  think 
that  it  can  be  regarded  in  the  same  light  as  that  of  dock 
and  noch,  which  have  been  likewise  explained  as  pro- 
nominal formations,ir  but,  in  Gothic,  terminate  with  h  (notiA, 
thauh);  while  our  auch  bears  the  same  relation  to  the 
Gothic  auk  that  mich,  dich,  sich^  do  to  mik,  thuk,  sik.  Tlie 
it,  therefore,  of  auk,  may  perhaps,  in  its  origin,  coincide  with 
that  of  the  so-called  pronominal  accusative,  and,  like  the 

latter,  belong  to  the  appended  pronoun  ^  $ma  (§§.  174.  175.X 
which,  in  Zend,  becomes  Ama,  but  in  Prakrit  and  Pali  is 
transposed  to  mha.    But  if  the  pronoun  ava  were  used  in 


*  The  meanings  '^bnt"  and  "  also/'  which  I  hare,  in  acoordanoe  with 
Fnlda,  given  elsewhere  (Demonstrative  Bases,  p.  14),  rest  on  no  authority, 
for  Ulfilas  gives  only  auk  as  answering  to  the  Greek  yap  (Grimm  Hi. 
272). 

t  Compare  Sanskrit  <i/*,  "  to  collect,"  whence  samdha^  "  crowd." 

t  Heidelb.  Jahrb.  1818,  p.  473. 

f  §.  870.  and  Demonstrative  Bases,  p.  18. 
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P&li,  its  ablative  would  be  avamkd  and  locative  avamhi  (comp. 
§.  369.  Table).  In  the  Gothic  auk  the  sounds  which  surround 
the  h  in  these  forms  are  lost,  and  the  final  vowel  of  the  base 
is  suppressed,  as  in  the  Greek  avT09.  With  regard  to  the 
guttural,  however,  auk  bears  the  same  relation  to  avamhdf 

avamhi,  that  tit,  '*  I,'^  does  to  ^  ahan.      If,  of  the  forms  of 
negation  ovk,  ovki,  oifylt  mentioned  at  p.  533,  the  last  were  the 
original  one,  we  might  suppose  the  %i  to  be  related  to  the  Pali 
pronominal  locatives  in  fif  mhu  as  %  usually    [G.  Ed.  p.  560.] 
represents  the  Sanskrit  and  Pali  ^  h  (§.  23.). 

381.  As  regards  the  etymology  of  the  base  ava^  the 
first  member  of  it  is  easily  perceived  to  be  the  demon- 
strative aj  and  the  latter  portion  appears  to  be  analogous  to 
it?a,  **  as,"'  from  the  base  t ,  as  also  to  6va,  **  also,"  "  merely,'^ 
&c.,  and  with  the  accusative  termination  ivam,  '^ao^  from 
the  base  6  (§.  366.).  A-va  and  i-vos  therefore,  would  be 
as  closely  connected  as  a^na  and  i-na;  and  as  from  the 
latter  has  arisen  the  Gothic  term  for  the  numeral  "one,^ 
(theme  aina  §.  308.),  so  from  6va  would  come  the  2^nd 
numeral  for  "one,^"  aivOf  with  a  prefixed,  according  to  §.  38. 
In  Gothic,  aiv  (theme  aiva)  corresponds,  which,  however,  as 
"all  time,"'  i.^.  "eternity,"  answers  to  the  cognate  form 
in  Zend  as  logical  antithesis,  or  as  "another"  to  "this.** 
It  may  be  observed,  that  it  is  highly  probable  that  our  all, 
Grothic  allsf "  omnU**  (theme  alia),  has  been  formed  by  assimi- 
lation from  the  base  alya,  "  alius!^  and  has  therefore  expe- 
rienced the  same  fate  as  the  Greek  aXXo9,  Old  High  German 
alles,  "else,^  and  the  Latin  ille,  olle.  In  Sanskrit,  from 
the  energetic  subjective  demonstrative  base  «i,  "  he,"  "  this,'^ 
"  that, "  (§.  345),  arises  the  general  term  for  "  all,''  viz. 
?rt  sar-va  "  every,"  plural  ^sarvi,  "  all,"  and  the  adverbs 
of  time,  ^1^  sadA,  and  ^in  sand,  "  ever ":  from  the  latter 
comes  the  adjective  fiHIriH  sandtana,  "  sempiternusP  The 
final  member  of  sarva  is  identical  with  that  of  our  n^  ava, 
^  ivcLt  and  ^  iva ;  and,   with  respect  to  the  r,  analogous 
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forms  to  acarva  occur  in  iiar-hif  "  then,"  and  kfir-hU  "  when?''* 
the  h  of  which  I  consider  as  an  abbreviation  of  dhf  and  the 
whole  dhi  as  a  cognate  suflBx  to  the  Greek  0i  (compare  §.  23.)- 
[G.  Ed.  p.  661.]  Thus  (tarhU  exclusive  of  the  prefixed  pro- 
noun 6,  answers  to  ToOtf  and  kar-hi  to  iroOt,  from  Kodt,  In 
the  Gothic,  tha-r,  "there^  in  our  dar  in  immerdar,  (always) 
darbringen,  "  to  oflFer,''  darstellen,  "  to  represent,*'  &a,  and 
hva-r,  "  where  ?"  (compare  icar-tim,  **  wherefore,''  wor-atUj 
"whence,"  &c.)  the  syllable  hi  or  dhi  of  the  Indian  pro- 
totype is  wanting.  We  may  notice,  also,  the  compound 
hvar^h,  **  which?'*  the  last  member  of  which  belongs  to 
the  Sanskrit  relative  base  i|  ya.  In  Lithuanian  we  have 
in  kittuT  {kiMur),  ''somewhere  else,**  a  form  analogous  to 
the  Gothic  locative  adverbs  in  r.  With  the  Sanskrit  sarva^ 
"every,"  may  be  compared  the  Old  High  German  sdr^ 
**  omnino**  our  sehr^  "  much.**  But  to  return  to  the  Gothic 
base  aiva,  we  see  clearly  enough  the  pronominal  origin  of 
this  word  in  expressions  like  ni  aiv,  *'  nunquam,*  ni  aiva-dag6^ 
"on  no  day  whatever,"  and  still  more  in  our  Je,  "ever,"  Old 
High  German,  io,  to,  which  latter  has  been  formed  from  aiv^  by 
suppressing  the  a,  and  changing  the  v  into  a  vowel ;  and  by 
this  alteration  it  has  become  estranged  from  iwa^  "eter- 
nity.** A  word,  however,  signifying  merely  eternity  or 
time,  would  scarcely  have  entered  into  combinations  like 
to-^man  **  aliquisi''*  our  "jemandf'*  in  which  6o  may  be  re- 
garded as  equivalent  to  the  2^nd  aiva,  "  one  ;**  so,  also,  in 
io-wiht  "  aliquid,**  literally,  *'  one  thing "  or  "  any  one 
thing":  ionir  means  "anywhere,"  and,  with  respect  to  its 
r,  agrees  with  the  abovementioned  locative  adverbs  {thar^ 
hvar),  and,  in  regard  to  its  entire  final  syllable^  with  pro- 
nouns compounded  with  na,  no  (§.  376.) ;  and  this  afibrds  a 
striking  proof  that  the  preceding  io  cannot,  from  its  origin* 


*  The  Indian  grammarians  assume,  without  caase  or  reason,  a  suffix 
rhi  for  both  these  expressions,  and  distribate  them  thos,  Sta-rhi^  kU'-rkL 
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be  a  term  for  denoting  time.  Perhaps,  however,  the  Old 
High  German  to  is  not  in  all  places  the  corruption  of  the 
Gothic  aiv,  for  a  short  way  of  arriving  at  it  is  through 
the  old  relative  base  ^  ycu  It  is  certain  that  the 
Lithuanian  tfu  belongs  to  it,  which,  in  its  use  before  com- 
paratives in  sentences  like  i/u  bagotSsnis  yu  [G.  Ed  p.  652.] 
szyksztesnis,  "je  reicher  desto  karger,**  "  the  richer  the  more 
niggardly,**  corresponds  exactly  to  the  use  of  the  German 
language,  only  that,  as  may  be  done  in  German  also,  the 
same  expression  is  always  retained  in  the  corresponding  sen- 
tence, as,  in  Sanskrit,  the  idea  of  one*  is  expressed  by 
attraction,  after  relatives  by  ya,  and  after  interrogatives  by 
ka  (see  §.  308.).  The  Lithuanian  yu,  however,  is  clearly  the 
instrumental  of  the  base  ya,  which  elsewhere  signifies  "  he," 
but,  in  this  kind  of  expression,  retains  the  old  relative 
meaning.  '  In  Lithuanian,  yo  may  be  used  for  vu ;  and  if 
this  is  not  merely  an  abbreviation  of  yu  {yuo),  it  is  the  geni- 
tive of  the  pronoun  referred  to;  for  yis  {for yas),  "he,''  forms, 
in  the  genitive,  yo.  Ruhig  renders,  Je  eher  je  besser,  "  the 
sooner  the  better,"  by  yo  pirm-yaus  yo  geraus.f  Graff  (I.  517.) 
rightly  compares  the  Old  High  German  io  with  this 
Lithuanian  yo,  and  the  former  must  therefore  be  distinguished 
from  the  io,  which  are  evidently  corruptions  of  the  Gothic  aiv. 


*  The  meanlDg  of  this  is^  that  if,  in  Sanskrit^  a  sentence  be  interroga- 
tive, the  object  of  the  verb  likewise  becomes  interrogative,  as  it  were  by 
attraction,  instead  of  being,  as  in  English,  indefinite.  Thns,  in  the  passage 
referred  to  {.308.,  7^  ?r  3?Sin  ^  ^  ^TiHrflf  ffHf  W^  kathan  $a 
puTuahah  Pdriha  !  kan  ghdtayM  hanti  kam^  *^  How,  O  Partha !  can  that 
man  cause  to  be  killed  whoniy  can  he  kill  whom  ?"  The  same  attraction 
takes  place  in  a  relative  sentence.  Thns,  in  the  Second  Book  of  the  Hito- 
padeiay  ^|^  ^Nl^  ^tA  H^  ITH^I  Vi^f^ffodSva  rdchaU  yatrndi  bhavdt 
tat  ioiya  sundaram,  "  Whatever  is  agreeable  to  whomsoever  (in  English  it 
would  be  '  to  any  one  soever ')>  that  to  him  will  be  beaatifiil." — Tramla* 
tor^s  Note. 

t  As  addenda  to  §,  800.  may  be  noticed  the  nninflected  comparatives, 
which  accord  with  the  superlatives  in  atU'Oe  (§.  807.). 

N  N 
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In  Latin  we  find  in  tsvum  a  form  evidently  corresponding 
to  this  aw  (theme  aiva),  and  one  which  has  quite  lost  a  pro- 
nominal signification.  It  may  be  left  undecided  whether 
the  Greek  amv  should  be  referred  to  this  class.  But  we  must 
remark  that  the  syllable  va  of  w^  ava,  m  iva,  and  |[^  tt^ 
is,  as  it  appears  to  me,  of  itself  a  pronoun,  and  connected 
with  the  enclitic  vaty  "  as."  Perhaps  the  t;  is  a  weakened 
form  of  m  (§.  63.),  and  iva  therefore  connected  with  .the 
demonstrative  ima.  Observe  that  the  derivative  suffixes  vat 
and  mat,  in  the  strong  cases  vant,  mant,  are  completely 
identical  in  meaning,  as  are  also  min  and  vin. 

[G.  Ed.  p.  658.]  382.  We  come  now  to  the  relative,  the  base 
of  which  is,  in  Sanskrit  and  Zend,  ya,  feminine  yd ;  and  the 
offshoots  of  which,  in  the  European  cognate  languages,  have 
been  already  frequently  mentioned.  With  respect  to  the 
Greek  09,  fj,  o,  answering  to  the  Sanskrit  yas,  yd,  yai,  we 
may  notice  how  frequently  the  Indian  ^  y  is  represented 
by  the  Greek  spiritus  asper.  And  09  lias  the  same  rela- 
tion to  yas  that  (ffieU  has  to  the  Vedic  5^  yushmSp  **ye,*' 
va-fiiinf  to  WT  yudhmcL,  **  strife,""  ^op  to  iTfi^  yakrtt  and 
jecur,  a^o)  to  ^  yaj,  "  to  honor,""  *'  to  adore,""  fjfiepo^  to 
Vlf{^  yam,  "  to  restrain.""  The  circumstance,  that  the  rela- 
tive is  dialectically  replaced  by  the  article,  is  as  little  proof 
of  the  connection  of  the  two,  as  that,  because  our  German 
welcher,  "  which,"  can  be  replaced  by  the  demonstrative  der, 
**  the,"  it  is  cognate  to  it  in  form.  Since,  as  early  as  Homer, 
the  use  of  the  true  relative  is  very  common,  and  the 
relative  expressions  00-09,  o?o9,  i}\«Vo9,  ^/ao9,  answer  to  the 
demonstrative  derivatives  rwro^^  roio^,  rnXt/co^,  rrjfio^,  we 
may  find  in  this  alone  sufficient  evidence,  exclusive  of 
proofs  drawn  from  the  Sanskrit  and  other  cognate  lan- 
guages, of  the  original  existence  of  a  distinct  relative 
base  in  Greek. 

383.  In  Zend  the  relative  occurs  also  with  a  demonstra- 
tive   meaning:    thus    we   frequently    find   the    accusative 


PBONOUNS.  539 

V-^id^  yi^  i^  the  sense  of  hunc.  This  guides  us  to  the 
LithuaniaD  yis,  "he"  (euphonic  for  yas,  §.  135.),*  accu- 
satiye  yin.  The  dative  ifam  corresponds  with  the  Sanskrit 
yasmdi,  Zend  yahmdi ;  as  does  the  locative  yam4  (§.  176.)  with 
yamnin^yahmh  InSclavonic,j^eisthemostper-  [G.Ed. p. 654.] 
feet  form  that  has  been  retained  in  the  masculine  and  neuter 
singular  of  this  pronominal  base  (see  p.  368  G.  ed.) :  in  the 
neuter  plural  ya  agrees  most  exactly  with  the  Zend  and  Vedic 
yd  ($.  255.  a.),  just  as,  in  the  nominative  singular  feminine,  ya 
(ffa-she,  "  which"')  corresponds  to  the  Sanskrit-Zend  yd.  The 
masculine  form  i  is  derived,  as  has  been  already  remarked, 
by  suppressing  the  vowel  of  the  base,  and  vocalising  the  y, 
and  thus  resembles  tolerably  closely  the  Gothic  relative 
particle  ei  (=0-  '^  Gothic,  however,  there  exist  deriva- 
tives from  the  base  under  discussion^  which  are  even  yet 
more  similar.  For  instance,  the  conjunction  ya-baU  **if,** 
springs  from  it  as  the  cognate  form  of  the  Sanskrit  t^  ya-^if 
which  signifies  the  same.  The  sufiSxes  alone  differ.  The 
Gothic  bai  is  a  corruption  of  &a,t  and  appears  in  this  form 
in  the  compound  thauh-yaba.  There  is  an  analogous 
form  to  yabai,  yaba,  viz.  iba,  ibaifX  which  is  used  particularly 
as  an  interrogative  particle,  and  proceeds  from  the  prono« 
minal  base  i.  Combined,  also,  with  the  negative  particle 
fit,  iba  means  •*  if";  thus  niba  (for  ni  iba,  as  nist,  **he  is 
noC  for  ni  ist),  "  if  not,"  where  we  must  remark  that  the 
Sanskrit  n  it  connected  with  iba,  as  regards  its  base, 
likewise  means  '*if^;   and,  indeed,   in  like  manner   only 


*  In  Zend  the  i  ofyim  is  not  produced  by  the  euphonic  influence  of  the 
Py  for  we  alflo  find  dim  for  dem  ($.843.),  and  drujim  for  drujem^  fiom 
drujy  "  a  demon." 

t  As  to  the  Gothic  suffix  ha  and  Lith.  j9,  cf.  p.  1462.  G.  ed.  Note  L  19. 

t  Compare  Demonstrative  Bases,  p.  16,  aud  Graff  (1. 75.),  who  assents 
to  my  opinion,  but  designates  the  pronominal  bases  as  adverbs  of  place,  or 
locative  particles. 

N  N  2 
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in  combination  with  particles  preceding  it;  so  that  nit 
{na^it),  "if  noC  is,  as  it  were,  the  prototype  of  the  Gothic 
fC'iba  (see  §.  360.).  It  can  hardly  be  that  the  suffix,  also, 
does  not  contain  somewhat  of  Sanskrit.  I  conjecture  a 
connection  with  the  syllables  va  in  iva,  **  as,**  fe-a,  "  also," 
&c.,  and  i-vam,  "  so,"  or  what  almost  amounts  to  the  same 
thing,  with  the  enclitic  ^  vat,  **  as.''  And  thus  the  deri- 
[G.  Ed.  p.  555.]  vation  of  the  Gothic  adverbs  in  ba  may 
be  shewn.*  It  cannot  appear  surprising  that  the  v  is 
hardened  to  ft,  for  in  Bengali  every  Sanskrit  v  is  pro- 
nounced as  6,  and  in  New  German,  also,  we  often  find  6 
for  the  V  of  the  older  dialects.  In  Lithuanian  the  v  of 
the  Sanskrit  iva,  "  as,"  is  altered  to  p,  as  we  have  before 
seenjKz  formed  from  ^siva  (§.  359.).  No  more  satisfactory 
derivation,  therefore,  can,  in  my  opinion,  be  given  for  pro- 
nominal adverbs  terminating  in  ipo  or  ip,  than  from  the 
^  iva  above  mentioned,  particularly  as  the  latter  is  con- 
stantly subjoined,  as  Tf^  ^  fad  iva,  "  like  this."  So,  in 
Lithuanian,  tatpo  or  taip,  "  so,"  t.  e.  "  as  this,"  from  the  base 
ia  +  tpo;  kaipo  or  kaip,  "how''?  kittaipo,  kiUaip,  and 
antrafpo,  anfraip,  "else."  Another  view  of  these  expres- 
sions might  be  taken,  according  to  which  t  would  be 
allotted  to  the  principal  pronoun,  which  would  be  regarded 
as  neuter  (§.  157.);  thus  tai-pot  kal^o,  &c.  In  this  case 
the  vowel  of  the  Sanskrit  ^  iva  would  be  lost  in  Lithu- 
anian; but  I  prefer  tlie  former  opinion,  and  believe  that 
the  Gothic   hvaiva,   "how"?   taken   as  hva-iva,   must  be 


*  Not  tiha,  for  the  a  belongs  to  the  adjective  base ;  hence  thoae  m  u 
have,  not  v-aba  bat  u-ba  ;  bnt  those  in  ya^  for  the  most  part,  lay  aside 
their  final  vowel,  and  form  t>&a  for  yci-ba.  Examples :  Jroda-ba^ "  intelli- 
gent," from  FRODA  {nom.frdths)]  hardu-ba,  "hard," from  HARDU; 
andaugt-ba^  "  evident," perhaps  from  the  substantive  base  iliVDil  UGYA 
(nominative  andaugi),  "  visage."  The  full  form  is  seen  in  gabaurya-hay 
"willing." 
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referred  to  this  class ;  for  it  cannot  appear  remarkable  that 
the  termination  va,  in  Gothic,  should  not  have  been  every- 
where hardened  to  ba^  but  that  a  trace  of  the  original 
form  should  be  still  left.  But  if  the  sva,  '*  so,"  answering 
to  hvaiva,  does  not,  as  has  been  before  conjectured,  belong 

to  the  Sanskrit  reflexive  base  ^  swa  (§.  341.),  I  should  then 
regard  it  as  analogous  to  hvaitxh  and  divide  it  thus,  s^-va^ 
so  that  it  would  contain  the  demonstrative  base  so,  men- 
tioned in  §.34  5.,  from  which,  in  Sanskrit,     [G.  £d.  p.  556.] 

comes,  among  other  words,  W^  sa-drisch  "  similar,"'  lite- 
rally "  like  this  appearing."  But  to  return  to  the  Sanskrit 
yadi,  '*  if/'  its  di  is  probably  a  weakened  form  of  the  suffix, 
which  we  have  seen  above  in  j;fn  iti,  "  thus,''  and  else- 
where, also,  in  wftf  ati,  "  over,"  and  altered  to  fii  dhi  in 
iriil  adhi  "  on,"  "  towards.''  The  Prakrit  iT^  jat  (§.  19.) 
has  quite  dropped  the  T  sound,  just  as  the  Lithuanian  yey : 
through  both  languages  the  Greek  el  is,  as  it  were,  prepared; 
88  to  the  connection  of  which  with  our  relative  base  I  have  no 
longer  any  doubt,  all  being  regular  up  to  the  suppression  of 
the  semi-yowel  in  the  initial  sound ;  and  by  a  similar  suppres- 
sion we   have  not  been   prevented   from  recognising  the 

Vedic  ip^  yushmi,  "  ye,"  in  the  iEolic  v/i/Ae?. 

384.  The  Gothic  particle  yau,  in  the  signiBcation  "  whether," 
coinciding  with  the  Sanskrit  nfi»  yadi,  which  together  with 
*'if**  means  also  "whether,"  supports  the  derivation  of  6a 
from  voy  given  above;  for  ynu  has  essentially  the  same 
relation  to  yaboj  that,  in  Lithuanian,  taip  bears  to  the  more 
full  taipo.  The  form  yau,  however,  probably  owes  its 
origin  to  a  time  when,  in  more  perfect  accordance  with  the 
Sanskrit,  yava  for  yaba  was  still  used,  whence,  after  suppress- 
ing the  a,  must  come  yau,  as  e.  g.  the  base  thiva,  *'  servant," 
forms  in  the  nominative  thius,  in  the  accusative  thitu  But  if 
yau  arose  at  a  time  when  yaba  was  already  in  use  for  yava,  we 
should  have  to  refer  to  the  relation  of  the  Latin  au  (aufugio, 
aufero)  to  a6.     The  Lithuanian  has  likewise  a  particle  yaa^ 


542  PRONOUNS. 

which  is  coDnected,  in  its  base  at  least,  with  the  Gothic :  it 
signifies  << already,"  le.  "at  this  (time)",  and  therefore 
reminds  us  of  jam,  which,  in  Latin,  is  the  only  remnant  of  the 
pronominal  base  under  discussion.  Perhaps  the  u  in  the 
Lithuanian  form  is  the  dissolution  of  a  nasal,  by  vfhich  jam 
[G.Ed.  p. 667.]  and  yau  would  be  brought  still  closer,  and 
the  latter  would  be  related  to  the  former,  as  bufjcau^  *'  I  was," 

to  the  Sanskrit  WH^^  abhavam  (compare  §.  255.  g.).  With 
the  Latin  jam  and  Litfiuanian  yau  must  be  classed,  also,  the 
Gothic  yu,  " now,"  "already,"  which,  in  respect  to  its  ti,  is  an 
analogous  form  to  the  nti,  "  now,"  mentioned  above  (p.  535 
G.  ed.),  and,  with  than,  forms  the  combination  yuthan^ 
"  already."  This  furnishes  a  new  proof  that  yu  is  probably 
but  an  abbreviation  of  the  Sanskrit  !j  dyu,  "  day  f'  for  if 
this  were  the  case,  it  would  follow  the  demonstrative,  and 
thanyu  or  thayu  would  be  used,  as  in  Latin  ho(3Ue,  and  in  Old 
High  German  hiutu,  in  Sanskrit  a^ya,  in  Greek  tnifupov* 
The  Old  High  German  ie  in  ie  zuo,  whence  onr  jetzo,  jetzf, 
is  probably  a  weakened  form  of  the  Gothic  yu,  and  literally 
signifies  "to  this,"  with  a  preposition  subjoined.  It  first 
occurs  in  an  inscription  of  the  twelfth  century  (GkttflFL  516.), 
for  which  reason  it  cannot  be  matter  of  surprise  that  the  u 
is  corrupted  to  e. 

385.  There  remain  to  be  noticed,  in  order  to  complete 
the  list  of  the  remnants  of  the  Sanskrit  relative  base,  the 
affirmative  particle  ya,  yai,  (compare  §.  371.)  and  the  copu- 
lative yah,  "  and,"  "  also."  The  form  ya  may  be  taken  as 
neuter,  analogous  to  the  interrogative  hva,  "what?"  and, 
like  the  latter,  it  is  indeclinable.  The  more  usual  form 
yai  may  have  sprung  from  ya,  through  the  inclination, 
which  the  a  manifests,  even  in  Sanskrit,  to  form  a  diph- 
thong  with  the  addition  of  an  t  (§.  158.).  Hence  there 
arises  an  apparent  affinity  of  declension  with  the  sole  pro- 
nominal neuter  in  Lithuanian,  viz.  iau  The  copulative 
particle  yah  is  identical  in  its  final  h  with  the  Latin  que 
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and  Sanskrit  ^  cAa,  \^hich  is  likewise  subjoined,  and  which 
owes  its  origin  to  the  interrogative  base  ka^  on  which 
we  will  bestow  a  closer  examination  in  the  following 
paragraphs. 

386,  The  interrogative  bases  in  Sanskrit  [G.  Ed.  p.  558.] 
are  three,  according  to  the  three  primary  vowels,  viz.  iSra,  kuj  ki. 
The  two  latter  may  be  looked  upon  as  weakened  forms  of  the 
first  and  principal  one,  for  which  reason  I  shall  take  them 
in  the  order  of  the  diminution  of  the  weight  of  the  a.* 
From  V  ka  springs  the  whole  declension  of  the  masculine, 
as  also  that  of  the  neuter,  with  the  exception  of  the  singular 
nominative  and  accusative  f^  kim.  The  neuter  iin^  kat^ 
which  is  obsolete  as  far  as  regards  its  isolated  use,  and  on 
which  the  Latin  form  quod  is  founded,  is  easily  recognised 
in  the  interrogative  particle  iif%f^  kach-chit,  euphonic  for 
kai-chit:   it  also  appears  as  the  prefix  in  expressions  like 

W^iin^  kad-adhwan,j'  "  a  bad  street,''  literally,  "  what  sort 
of  a  street  1*'  Other  interrogative  expressions  are  similarly 
prefixed,  in  order  to  represent  a  person  or  thing  as  bad  or 
contemptible,  as  I  have  already  previously  noticed.t  But 
since  then  my  conjecture  regarding  the  cognate  form  in 
Sanskrit  has  been  still  more  confirmed  by  the  Zend,  where 
MAs^  kat  is  actually  the  common  neuter  of  the  interrogative. 
From  the  masculine  and  neuter  base  ka  springs,  in  Sanskrit 
and  Zend,  the  feminine  base  kd,  which,  according  to  §.  137., 
appears  in  the  nominative  singular  without  inflexion. 
Not  one  of  the  European  cognate  languages  agrees  better 


•  VocalismDB,  p.  227,  Rem.  16. 

t  Kcul  for  katy  according  to  $.  93  ^ 

I  Gotting.  Anzeig.  1821,  p.  352.  Wilson,  on  the  other  band,  follows  the 
native  grammarians  in  deriving  both  the  interrogative  particle  kachchit  and 
kad-adhwany  and  similar  compounds,  from  kat  for  Aru/,  ^^  bad  *  ;  and  it  ap- 
pears that  the  connection  of  the  prefixes  kat  and  ku  with  the  interrogative 
l^as  quite  escaped  the  Indian  grammarians. 
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with  the  twin  Asiatic  sisters  than  the  Lithuanian,  in  which 
the  masculine  nominative  kcu  is  completely  identical  with 
[G.  Ed.  p.  669.]  the  Sanskrit  w^  kas^  over  which,  too,  it 
maintains  this  superiority  in  the  retention  of  the  original 
form,  that  its  a  remains  unalterable,  and  is  not  liable  to 
suppression,  while  the  Sanskrit  kcu  is  changed  into  kah^  kd, 
and  ka,  according  to  the  quantity  of  the  initial  sound  follow- 
ing, or  before  a  following  pause,  and  retains  the  original 
sibilant,  according  to  a  universal  law  of  sound,  only  before 
H^  t,  and  ^  thf  and  changes  it  before  ^  cA,  ^  chhf  or  ;^  ^ 
Z  thy  into  the  sibilant  of  the  corresponding  organ.  In  the 
corresponding  Zend  form  there  is  this  remarkable  peculiarity, 
that,  if  followed  by  the  singular  of  the  pronoun  of  the  second 
person,  the  latter  combines  with  the  preceding  interrogative, 
and  forms  one  word — a  combination  which  is  of  course  only 
phonetic,  and  has  no  influence  on  the  sense.  Though  I  have 
no  doubt  this  combination  has  been  occasioned  simply  by  the 
tendency  in  several  languages  to  unite  «  and  U  or  M,  still 
in  the  case  before  us  a  conjunctive  vowel  has  been,  in  the 
course  of  time,  introduced  in  Zend ;  and  indeed,  according 
to  the  oldest  MSS.,  an  e,*  in  the  sense  of  §.  30.  As,  however, 
in  the  edited  codex  of  the  V.  S.,  in  two  out  of  four  passages 
in  which  (^oidOj^As^  kasethwanm,  "  who  thee,"^  should  be 
read,  we  find  instead  kasi  thwanm ;  and  in  one  passage, 
indeed,  these  words  occur  combined,  but  still  with  a  long  ^, 
kaiilhwanm ;  and,  in  the  fourth  case,  there  is  an  erroneous 
reading,  kasWiawanm:  I  was  therefore  formerly  of  opinion 
(Gram.  Crit.  p.  327.),  that  we  might  consider  the  ^  or  i, 
combined  with  k(d,  as  analogous  to  the  Greek  demon- 
strative f ;  a  conjecture  which  must  be  withdrawn,  owing  to 
the  various  readings  since  published  by  Bumouf,  and  the 
inference  (1.  e.  p.  108)  thence  deduced.     With  the  dative 


^  Barnonf '8  Ya^na,  Note  R.  p.  184. 
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1^^  tS,  and  with  JUiy  nA,  **  man/'  j9as^  kas  forms,  without 
an  auxiliary  vowel,  the  combination  H5fo«»9A)^  kaitS,  jmjmm^ 
kaind  (Bumouf  1.  c.  p.  409). 

387.  According  to  §.  116.,  from  the  San-  [G.  Ed.  p.  660.] 
skrit-Zend-Lithuanian  interrogative  base  KA  must  come  the 
Greek  KO»  which,  retained  in  Ionic,  has  elsewhere  become 
no,  through  the  easy  interchange  of  gutturals  and  labials. 
The  declension,  however,  of  this  RO  or  nO  is  disused  in 
favour  of  that  of  rk^  and  the  only  remains  of  it  are  adverbs 
and  derivatives,  as  /core,  Trore,  #cw,  ttw,  /eorepov,  irorepov 
(cf.  iVHt^  kaiarast  **  whether  of  the  two  ?"),  koo-o^,  iroa-o^, 
icoio^,  TToio^,  which  are  clear  enough  proofs  of  the  original 
existence  of  a  ^o?,  /e^,  kL  These  form  the  foundation  of  those 
cases  of  the  Latin  interrogative  and  relative,  which  belong  to 
the  second  declension,  viz.  qujod  (=^as^  kaC)^  quo,  and,  in 
the  plural,  qui,  quorum,  quos.  The  plural  of  the  neuter  quts 
differs  from  the  common  declension,  according  to  which  it 
should  be  qucu  The  form  qute,  however,  may  have  remained 
from  the  dual,  which  is  otherwise  lost  in  Latin,  and  may 
have  assumed  a  generally  plural  signification ;  for  qua* 
agrees,  as  has  been  already  remarked  (§.  234.),  exactly 
with  the  Sanskrit  dual  lir  M  The  Latin  feminine  is 
founded,  in  the  cases  peculiar  to  it,  on  the  Indo-Zend 
feminine  base  kd :  compare,  for  instance,  quam  with  ^m 
kdm^  qudrum  with  invn^  kdsdm,  quda  with  Tvnr  kds.  The 
singular  nominative  qua,  however,  is  remarkable,  standing 
as  isolated  in  Latin  grammar  as  the  neuter  plural  nominative 
just  mentioned ;  for  the  demonstrative  hie  (of  which  more 
hereafter),  is,  in  its  origin,  identical  with  the  pronoun  under 
discussion,  the  feminine  nominative  of  which  should  be  qua, 
which  it  actually  is  in  the  compound  ali-qua,  &c.  Whence, 
then,  the  forms  quce  and  hcM:f  If  they  are  not  cor- 
ruptions of  qua,  for  which  no  reason  can  be  assigned,  or 


*  Regarding  qwB  as  pi.  neater,  see  $.  894. 
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weakened  forms  of  the  originally  long  qua  (§.  137.)»  by  the 
last  element  of  A  (sra+a)  becoming  i,  [G.  £d.  p.  661.] 
there  is  no  course  left  but  to  regard  the  <b  of  qtue,  Jub-c,  as  a 
remnant  of  the  feminine  character  \if  mentioned  in  §.  119. 
As»  however,  in  Sanskrit  and  Zend,  the  masculine  and 
neuter  a  of  the  primitive  is  dropped  before  this  feminine 

if  and  from  ^  ka  might  be  formed,  in  the  feminine  base,  ki 
(compare  §•  172.),  but  not  ki^  I  now  prefer,  contrary  to  my 
former  opinion,*  the  explanation  pointed  out  above — ^that 
the  long  d,  which  should  be  found  in  the  uninflected  no- 
minative of  bases  in  d,  has,  in  the  first  place,  been  so 
weakened,  as  is  usual  in  the  vocative  of  the  corresponding 

Sanskrit  class  of  words,  in  which  ^  sutt^  {^^wtdi) 
**  daughter  r  bears  the  same  relation  to  stUd  that  qua  does 

to  Ml  kd;  and,  secondly,  by  the  complete  abbreviation 
of  the  d,  which,  in  Sanskrit,  is  the  case  only  in  a  small  number 

of  vocatives,  e.g.  %[m  amma,  "  mother  I"'  from  ammd. 

388.  In  Gothic,  according  to  a  universal  law  of  permuta- 
tion, the  old  tenuis  of  the  interrogative  base  has  passed  into  h ; 
and  as  gutturals  freely  combine  with  v,  with  this  hav  has 
been  joined  as  euphonic ;  hence  HVA  from  ^  ka,  and,  in  the 
feminine,  HVO  (according  to  §.  69.)  from  'm  kd.    The  v  has 
remained  alone  in  our  wer,  "  who  ?**     We  have  before  drawn 
attention  to  the  masculine  nominative  hva-s,  with  respect  to 
its  grammatical  importance  (§•  135.),  and  have  remarked  that 
the  feminine  nominative  hv6,  as  also  sd,  ''this,^^  has   not 
admitted,  owing  to  its  being  monosyllabic,  the  shortening  of 
the  6  to  a,  which  takes  place  elsewhere  in  this  case  (§.  137.)   In 
the  neuter  hva  the  inflection  ta  is  wanting,  in  which  respect  the 
Old  High  German  huaz  (Old  Saxon  huat)  is  more  perfect.    In 
[G.  £d.  p.  662.]     Old  Sclavonic,  according  to  §.  255.  a.,  a  mas- 
culine and  neuter  base  ko  and  a  feminine  ka,  might  be  looked 
for ;  but  the  simple  declension  of  the  interrogative  does  not 


•  Influence  of  the  Prononns  on  the  Formation  of  Words,  p.  3. 
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occur,  but  only  that  compounded  with  the  definitive,  originally 
relative  pronoun  (§.  282.) :  hence,  nom.  ky-l  (Ao-/,  §.  255.  d. 
p.  332. 6.  ed.),  Aro-t/o,  k(he,  genitive  masculine  and  neuter 
ko-^Of  feminine  ko^eya,  &c.  The  same  principle  is  followed 
in  Old  High  German,  only  the  cases  do  not  occur  in  which 
the  combination  of  the  interrogative  base  and  old  relative  base 
would  be  most  perceptible,  with  the  exception  of  the  instru- 
mental huiu  (=hwiu),  German  me,  the  simple  form  of  which 
would  be  huu  (hwu).  It  is  a  question,  however,  whether  huiu 
be  really  an  instrumental,  and  not  from  the  Gothic  hvatvOf 
**  how  "  (p.  555.  G.  ed.).  The  feminine,  if  it  were  used,  would 
be,  in  the  singular  nominative,  huiu,  and,  in  the  plural,  huio 
(Grimm,  796.).  The  masculine  singular  forms  huer,  hues^ 
huemu,  huen  (or  huenan) ;  and  the  case  is  the  same  here  with 
regard  to  the  more  concealed  appended  pronoun,  as  above 
with  der,  des,  d'emu,  den  (§.  356.).  The  Old  Saxon,  on  the  other 
hand,  clearly  displays  in  the  masculine  nominative  singular 
huie,  the  old  relative  base,  just  as  in  the  demonstrative  thie, 
which  latter  forms  the  truest  countertype  of  the  Sanskrit  base 
?r  tya  (§.  353.)  The  Middle  Netherlandish  shews  quite  plainly, 
in  the  whole  masculine  singular  of  the  interrogative,  the  ap- 
pended relative  ^  ya,  the  semivowel  being  corrupted  to  i  and 
the  a  toe;  but  the  guttural  of  the  interrogative  base  has  disap- 
peared, and  only  the  euphonic  affix  w  has  remained ;  thus, 
tih^e,  to-ies,  wAen,  w-ien.  With  respect  to  the  latter  portion 
of  the  word  compare  the  Sanskrit  yas,  yasya,  yasmdi,  yam ; 
the  Lithuanian  yis,  yo,  yam,  yih ;  and  the  Gothic  yis,  yis, 
yamma,  yana,  contained  in  hvar-yis  (p.  551.  G.  ed.)  The  Old 
High  German  yenir  is  also  to  be  viewed  in  the  same  light,  the 
base  of  the  old  relative  being  added,  that  is  to  say,  to  the  Gothic 
base  yaina;  and  what  has  been  said  above  [G.  Ed.  p. 563.] 
(p.  504)  of  desir  applies  to  the  long  6.  Perhaps,  too,  the  4  of 
the  locative  adverb  ionir,  "  anywhere  ^'  (p.  536),  which  has 
been  before  mentioned,  is  to  be  viewed  in  the  same  light,  as 
from  iona-ir.    The  feminine  of  yen6r  is  yenu,  with  i  suppressed 
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(compare  §.  288.  Rem.  5.  p.  383.  G.  ed.) ;  on  the  other  hand,  in 
the  Middle  High  German  tfeniUf  and,  according  to  Notker,  eniv, 
and  in  the  masculine,  enir.  If  these  forms,  in  which  the  initial 
y  is  wanting,  are,  not  abbreviated  from  yen6r9  tfeniu,  but  genu- 
ine, then  they  would  belong  to  the  Sanskrit  ana,  "  this,'*  and 
Lithuanian  anas,  Sclavonic  on,  **  that "  (comp.  Graff,  1. 598). 

389.  We  turn  to  the  second  interrogative  base  men- 
tioned in  §•  386.,  viz.  ^  jtu,  from  which  spring  only  the  ad- 
verbs ^  ku-trOf  **  where  ?"  and  n?fi^  ku-ias,  "  whence  ?" 
perhaps,  also,  V  kwa,  **  where  ?""  if  it  is  to  be  distributed 
into  kU'Of  not  into  k^-va;  further  in  the  Zend  a)(3>^  kutha, 
"  how  ?  '^  which  would  lead  us  to  expect  a  Sanskrit  ^|r^ 
kuthdf  for  which,  however,  mi^  katham  is  used ;  for  v 
ku  is  prefixed   in   a   deteriorating,  derisive   sense,  as  in 

ip(n  kutanu,  *'  having  an  ugly  body,""  properly  "  having  a 
what  sort  of  body?"  a  title  ofKuvera.  In  Zend  this  Aru 
occurs  as  a  prefix  to  verbs,  where  it  gives  additional  emphasis 
to  the  negative  expressed  by  t^J^j  ndit,  and  signifies  ''any 
one  whatever."  Thus  we  read  in  the  beginning  of  theVendidad, 

ndif  kudat  sditim*  ySidhi  zi  n6it  azhn  daidhyanm,  &c.,  "  not 
[G.  £d.  p.  664.]  any  one  could  have  created  them  if  I  had  not 
created  them.*'  Under  this  class  might  be  brought  the  Latin 
genitive  cu-jui  and  the  dative  cu-f,  which  belong  to  the  fourth 
declension,  as  the  obsolete  forms  quojus,  quot,  from  the  base 
QVO=KO,  wka,  do  to  the  second.  It  is  not  requisite, 
therefore,  to  consider  the  classical  forms  cujus  and  cui  as 
corruptions  of  quo-jus,  quo~i ;  for  as  the  base  cu,  as  is  apparent 
from  the  Sanskrit  and  Zend,  is  in  its  origin  equally  old  with 

*  This  appears  to  me  an  abbreriation  of  iadvaUtm^  and  presoppoBes  a 
Sanskrit  ithdvat  together  with  Stdvai  (from  ita\  $.  344.).  The  initial  S 
has  been  dropped,  but  has  left  its  inflaence  on  the  sibilant  following : 
hence  aditim  for  shditim  (§§,6],62.),noihdiiim.  Bemark  the  Zend 
>jui|^  shdu,  mentioned  before,  as  compared  with  the  Sanskrit  asdu,  nnless 
the  conjecture  mentioned  $.  65.  is  well  grounded. 
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QVO,  from  it  may  have  proceeded  cujus,  cut,  cvjas,  or  cujatis, 
which  may  have  existed  together  with  quojus,  quo?,  quojcts,  as 
quid,  from  the  base  QVI,  together  with  quod  from  QVO. 
Considering,  however,  that,  in  Sanskrit,  the  whole  interroga- 
tive declension,  with  the  exception  only  of  kim,  comes  from 
the  base  ka — on  which  the  Latin  QUO  is  based — ^just  as  in 
Lithuanian  it  all  comes  from  KjI,  and  in  Gothic  from  HVA; 
and  that  the  rarely-occurring  base  ku  has,  in  the  European 
cognate  languages  in  particular,  left  us  no  traces  which  can 
be  relied  upon; — under  these  considerations  I  now  prefer, 
contrary  to   my  former  opinion,*  deriving  cvjus,  cut,  from 
quqjus,  qtioi;  so  that,  after  rejecting  the  o,  the  semi-vowel 
preceding  has  been  changed  into  a  vowel,  as,  in  Sanskrit,  u 
frequently  appears  as  the  abbreviation  of  the  syllable  va,  as 
ukta  spoken  for  vakta,  and  even  in  the  Latin  cutio  {ctmcutio) 
from  quatio,     Qu,  however,  =  kv,  whether  the  v  in  this  place 
be  pronounced  like  the  English  v  or  German  w — and  the 
Latin  like  the  Gothic  (§.  86.  L)  loves  the  euphonic  addition  of 
a  t;  after  gutturals ;  hence  the  forms  QVO  and  HVJ,  in  the 
interrogative,  correspond  in  their  difference  from  the  Sanskrit, 
Zend,  and  Lithuanian  KA,   and  thus  aqVa,  and  the  Gothic 
ahva,  "  river,"   shew  an  agreement  when    [G.  Ed.  p.  565.] 
contrasted    with   the   Sanskrit  w^^  ap,  **  water,"  with   the 
common  interchange  between  gutturals  and   labials.     We 
must  observe,  also,  the  relation  o(  angFis  to  the  Sanskrit 
irffH^  ahi'8,  ''snake,"  and  Greek  %9.     If,  then,  as  I  doubt 
not,  cvjus,  cujas,  cui,  spring  from  quojus,  quotas,  quoif  as  cum, 
**  since,"  from  quum,  cur,  from  quare,  then  we  must  also  derive 
uier,  uii,  vt^  uhi,  and  unde,  from  lost  forms  like  quoter,  &c.,  and 
the  latter  would  correspond  tolerably  well  with  the  Gothic 
hvaihar  (§.  292.).     It  is  certain  that  uter,  and  the  other  inter- 
rogative and  relative  expressions  commencing  with  u,  have 
lost  a  preceding  guttural,  as  amo  has,  compared  with  ^ilHillfil 
kdmaydmi,  "  I  love,"  and  nosco,  nascar,  from  gnosco,  gnascor. 
The  more  perfect  cuht,  cunde,  is  still  preserved  in  the  com- 
*  Influence  of  Pronouns  on  the  Formation  of  Words^  p.  3. 
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pounds  ali-cubif  ali-cunde  ;*  as  the  root  of  the  verb  substan- 
tive is  retained  more  truly  in  the  compound  participles  ab^sens 
and  prte-sens,  than  in  the  simple  ens,  answering  to  the  Sanskrit 
satf  nominative  san,  accusative  santam.  Under  this  bead  are 
to  be  classed,  also,  unquanh  usquam^  uspiam,  usque :  the  in- 
terrogative meaning,  however,  is  removed  by  their  last  ele- 
ment, just  as  in  quisquanif  quispiamf  and  quisque.  In  abbre- 
viating cu  (from  QVO)  to  u  all  these  forms  agree,  in  some 
measure,  with  our  German  wer,  **  who  ?"  in  which  only  the 
element  which  has  been  added  for  the  sake  of  euphony, 
according  to  §.  86.  L,  has  remained  of  the  consonants  which 
belonged  originally  to  the  base.  It  might,  indeed,  be  as- 
serted, that  the  u  of  utevp  and  other  interrogative  expres- 
sions beginning  with  u,  has  nothing  in  common  with  the 
euphonic  v  of  the  base  QVO,  but  that  it  is  the  original  a  of 
[G.  £d.  p.  666.]  w  ha  weakened,  and  that  thus  vier  is  a 
corruption  of  unTnr^  kataras,  by  simply  dropping  the  *  and 
changing  the  a  to  u.  To  this  it  may  be  objected  that  u  in 
Latin,  does,  indeed,  often  enough  correspond  to  an  Indian  a, 
but  still  principally  only  before  liquids  and  before  a  final  s: 

the  w  a  of  WfdJS  kcdara-Sf  however,  it  might  be  expected, 
would,  under  tlie  most  favourable  circumstances,  remain 
unchanged,  or,  more  probably,  be  altered  to  o,  as  in  Korepov, 
or  to  e  or  i. 

390.  The  third  interrogative  base  f%  iti  is  more  fertile 
of  derivatives  than  v  itu,  both  in  Sanskrit  and  in  the  cog- 
nate languages.  From  it  comes  the  word  kinit  "what^P 
(as  nominative  and  accusative)  which  has  been  frequently 
mentioned,  which  is  so  far  isolated  in  Grammar,  as  other- 
wise substantive  and  adjective  neuters  in  a  alone  make  m 
the  sign  of  the  nominative  and  accusative  singular  (§•  152.), 


*  I  do  not  think  that  these  words  can  be  distributed  thas,  alie-ubi,  oKc- 
'Unde,  and  that  we  can  assume  a  compound  of  ALIQUI,  with  ubif  unde; 
but  as  aU,  as  the  abbreviation  of  ALIO,  is  the  first  member  of  the  com- 
pound aU-quis,  so  it  is  also  that  of  aii-cubi  and  ali'cunde. 
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and  bases  in  t  use  the  simple  theme.  We  should  have 
looked,  therefore,  for  ki,  or,  according  to  the  pronominal 
declension,  fVm^  kit  before  sonant  letters  fv^  kid.  Of  the 
prior  existence  of  this  form  there  can  be  scarce  any  doubt, 
after  what  has  been  before  said  of  the  neuter  ^  it  and 
fwir  chit :  it  is,  however,  confirmed  by  the  Latin  quid  and 
the  Lithuanian  kittur,  "elsewhere,"  which  I  regard  as  a 
compound,  and  distribute  thus  kit-tur,  with  regard  to  which 
the  sziHas  before  cited  (§.  357.),  may  be  again  brought  to 
notice,  which,  with  reference  to  its  lost  portion,  is  identical 
with  that  of  kit^tur,  of  which  mention  has  been  before 
made  as  locative  adverb.  That,  in  Sanskrit  also,  there 
existed  a  masculine  nominative  f^  kis,  as  prototype  to 
the  Latin  quis,  perhaps  with  a  more  full  declension,  is  proved 

by  the  compounds  mf^rr  mdhis  and  ifftnr  nakis,  which 
occur,  perhaps,  only  in  the  Vedas,  and  the  former  of  which 
probably  signifies  the  same  as  the  corresponding  niquis 
(from  fn^9ti»,  §.  371.),  and  Zend  mdchis,*  [G.  £d.  p.  667.] 
while  the  latter  agrees  in  meaning  with  the  Zend  M5J^»J^f 
naichis,  "  not  any  one,"  "  no  one."  Grammarians,  however, 
include  both  expressions  among  the  indeclinables,  and  write 
them  infti\  mdkir,  Jffw\  nakir,  which  Colebrooke  renders, 
together  with  inf%H  mdkim  and  «Tf^  nakim,  by  "  no,'' 
"  except," f  without  signifying  that  they  are  masculine 
nominatives,  which  might  be  very  easily  understood  without 
the  aid  of  the  Zend. 

391.  Other  derivatives  from  the  interrogative  base  f% 


•  Gram.  Grit.  p.  328. 

t  Sanskrit  Grammar,  p.  121.  Gn  acconnt  of  the  mutual  tranations  of 
final  »  and  r,  and  the  uniformity  of  the  phonetic  laws  to  which  they  are 
subject  after  yowels  other  than  a,  <i,  it  might  remain  undecided  in  the 
expressions  given  above,  whether  s  or  r  is  the  original  final  letter.  As, 
however,  by  a  reference  to  mdkim  and  nakim^  they  are  shewn  to  be  mas- 
culine nominatives,  it  is  matter  of  astonishment  that  mdkir  and  nakir 
could  ever  be  taken  for  the  original  forms. 
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ki  are  Ictdriia'  ** similar  to  whom ?"  and  analogous  forms, 
of  which  more  hereafter,  and  fvin^  kxyalt  "  how  much?^ 
in  the  strong  cases  (§.  129.)  ftfiTT^  kiyant,  hence  nominative 
masculine  kiydn,  accusative  kiyantanu     As  k  easily  passes 
into  hf  and,  in  Germanic,  the  old  tenues  are  almost  always 
changed  into  aspirates,  and  e*g.,  k  to  h;  and  as  ^  hrid  and 
hridaya,  ''heart,**  correspond  to  the  Latin  cor  and  Greek 
icfjp  and  KopSia;    so,   perhaps,  also  hi,  "for,**  may  be  re- 
garded as  the  weakened  form  o(  tm  ku  with  the  transition 
of  the  intern^ative   signification  into  the  demonstrative, 
which  is  easily  intelligible,  and  which  occurs  also  in  the 
Greek  yap,  which,  with  regard  to  its  formation,  appears 
analogous  to  the  Gothic  hvar,  thar,  and  Sans,  kar-hu    As  to 
the  change  of  the  tenuis  to  the  medial,  it  cannot  be  more  a 
matter  of  difficulty  than  in  Si  and  BeTva  (§§•  350. 376.).     We 
may  here  mention,  as  derivatives  from  the  interrogative,  the 
particles  #ce  (Doric  #ca),  kcv,  ye  (Doric  7a).     The  Sanskrit  hU 
[G.  Ed.  p.  668.]     however,  occurs  in  ^m  hyas,  **  yesterday,'* 
which  I  think  may  be  distributed  into  /ti+c»,  and  considered 
as  "  that  day ; "  for  words  which  signify  "  yesterday,"  "  to-day," 
"  to-morrow,"  (as  far  as  the  elements,  concealed  in  them^  and 
often  so  altered  as  to  be  quite  undistinguishable,  admit  of 
any  derivation  at  all,)   can   be  traced  only  to  pronouns 
and  terms  denoting  "day.**     The  as,  therefore,  of  hy-as, 
may  be  a  weak  remnant  of  divas,  **  day,'*  as  in  our  er  of 
heuer — Middle  High  German  hiure,  from  htu-ydru — there  is 
concealed  the  word  Jahr,  *'  year,'"  which  is  in  Zend  f^jC^ 
ydre,  a  remnant  of  which  is  to  be  found,  also,  in  the  Latin 
homus,  with  nu,  no,  as  derivative.    In  the  Greek  x^fc*  the  0 
appears  to  have  arisen  by  a  kind  of  semi-assimilation  from 
the  older  semi-vowel  (compare  ^  300.  p.  414  G.  ed.),  by  which 
its  etymology  is  still  more  obscured.     In  the  Latin  heri,  from 
hesi  (compare  hes^ernus,  Sanskrit  hyas-tana's),  a  demonstra- 
tive element  is  more  perceptible  than  in  x^e;,  from  the  par- 
tial retention  of  hie.     The  g  of  the  German  gestem,  **  yes- 
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terday,"  Gothic  gUtra,*  is  a  consequence  of  the  regular 
transition  of  old  aspirates  into  medials,  but  otherwise  the 
gis,  to  which  the  ira  is  affixed  as  mark  of  derivation, 
resembles  the  Sanskrit  ^n(^  hyas  tolerably  well. 

392.  From  gestem  we  proceed  to  morgen;  but  we  must 
first  settle  the  derivation  of  a  word,  which,  in  Sanskrit,  sig- 
nifies "  all,"  "  every,"  and  in  which  I  recognise  an  affinity 
to  TTO  swas,  "to-morrow^';  I  mean  fti^  visum,  which,  in 
Zend,  according  to  §.  50.,  becomes  asq)^)^^  vispa,  and  in 
Lithuanian  is  changed  by  assimilation  into  wissa-s,  whence 
wiasur,  '^  every  where,"  analogous  to  the  abovementioned 
kittur,  *'  elsewhere.*'  The  first  portion  of  the  Sanskrit 
fn  vistvOf  I  believe  to  be  the  preposition  [G.  £d.  p.  669.] 
vi,  which  expresses  "  separation/'  *'  dissipation,"  ''  diffusion,"^ 
and,  with  the  aid  of  a  pronoun,  may  be  well  adapted  to  ex- 
press the  idea  "  all."  There  remains  nff  swa,  as  a  pronoun, 
in  which  it  may  be  observed,  that  ||^  Hs  of  guttural  origin, 
and  represented,  in  the  classical  languages,  by  k^  c  (§.21.); 

so  that  "vgiiwa  appears  to  be  related  to  the  interrogative  base, 
with  a  euphonic  v,  as  in  the  Gothic  HVA,  and  Latin 
QVO.  Observe  further,  that,  in  Lithuanian,  ka-s,  com- 
bined with  the  appended  particle  gi,  which  is  probably  a 
softened  ki,  signifies  both  "  who  then  ?"  and  "  every." 
And  without  gi,  kas  diin,  means  ''all  days,*^  and  c//^/i- 
isskay,  with  the  interrogative  appended,  signifies  the 
same.  But  to  return  to  the  Sanskrit  fsrv  vi-swa,  "  all,'"  I 
take  its  latter  portion  to  explain  ivrr  swas,  "  to-morrow,'^ 
with  which  the  Latin  eras  is  connected  (§.  20.)  We  should, 
however,  probably  distribute  thus,  S'Vas,  so  that  the 
pronominal  base  is  represented  only  by  its  consonant, 
as  in  the  Sclavonic  k4o,  "  quis  ?"  (§.  297.).  The  syllable 
^9  vas,  however,  we  refer  to  fij'H?^  divcis,  an   appellation 


*  Gistra'dagit  occurs  Matt.  vi.  30.  in  the  sense  of  "  morrow. 

o  o 


*» 
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of  "dayr  which  would  therefore  be  less  altered  by  one 
letter  than  in  n^  hy-as,  "  yesterday,"*  and  which  agrees 
with  the  Latin  ves  in  vet^r  (§.  37  5.). 

393.  We  return  to  the  interrogative  base  f%  kit  which  has 
led  us  to  its  corruption  f\f  hi,  and  thence  to  the  derivation 
of  m^  hy-as,  "  yesterday  "  and  ig^  wot,  "  morrow.''  In 
Zend  I  have  hitherto  found  the  base  j^  ki*  unchanged  only 
in  the  neuter  plural  nominative,  as^^^  ky-a  (from  ki-a) 
(§.  233.) ;  with  which  may  be  compared  the  Latin  qui-a,  which 
Max.  Schmidt  (De  Pron.  p.  34),  perhaps  rightly,  has  taken  as 
the  plural  neuter.  The  Sanskrit  and  Zend,  therefore, 
mutually  complete  the  declension  of  the  interactive,  so 
[6.  Ed.  p.  670.]  that  the  former  admits  the  base  ki  only 
in  the  nominative  and  accusative  singular ;  the  latter  in  the 
plural ;  while  in  Latin  the  corresponding  QVI  enters  more 
largely  into  the  declension;  so  that  quU  and  quern  have 
quite  dislodged  the  quus  and  quum,  which  might  have 
been  expected  from  the  base  QVO,  or,  in  the  case  of  the 
latter  word,  have  restricted  it  to  its  use  as  a  conjunction. 
And  in  the  dative  plural,  quibua  has  abolished  the  use  of 
quis,  queis,  which  spring  from  QVO.  In  the  ablative 
singular,  however,  qui,  from  QVl,  has  been  superseded  by 
qud,  from  QVO,  or  its  use  has  been  much  diminished  by 
it;  just  as,  in  the  plural,  the  obsolete  ques  is  supplied  by 
qui  and  quos.  I  have  elsewhere  noticed,  that  four  declen- 
sions (the  first  in  the  feminine),  enter  into  the  declension 
of  the  Latin  relative  interrogative  and  At-c;  which  is 
identical  with  it  in  origin.*  The  use  of  the  fourth  is, 
however,  only  apparent,  as  cti-t  above  has  been  shewn  to 
be  a  contraction  of  quoi,  which  belongs  to  the  second 
declension,  and,  with  respect  to  the  more  true  retention  of 


*  Influence  of  Pronouns  on  the  FormatioD  of  Words,  pp.  3, 4.  Max. 
Schmidt  (De  Pron.  Gr.  et  Lat.  p.  33)  has  discnased  this  sabject  almost 
simnltaneooaly  with  myself^  and  viewing  it  In  the  aama  light 
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the  case-termination,  agrees  with  other  obsolete  forms,  as 
popoloi  Romanoi  (§•  200.), 

394.  That  hie  is  identical  in  origin  with  quiSf  qui,  is 
shewn  by  its  sharing  in  the  peculiarities  and  mixed 
declension  of  the  latter, — peculiarities  which  belong  exclu- 
sively to  At-c  and  qtn,  quis,  viz.  the  feminine  Ace-c,  and  the 
plural  neuter  of  the  same  sound.  The  reason  of  the  non- 
existence of  hd-c,  together  with  the  form  given  above,  as 
might  have  been  expected  from  the  analogy  of  aliquOt  siqua, 
&c.,  is,  that  hcBc  does  not  occur  at  the  end  of  compounds ; 
for  it  seems  not  to  admit  of  any  doubt  that  qu€B  is  reduced 

[G.  Ed.  p.  571.]  to  qua,  on  account  of  the  increased  weight 
of  the  compound^  which  has  occasioned  the  lightening  of  its 
latter  part  Though  si  quis,  ne  quis,  may  be  written  sepa- 
rately, and  a  word  may  sometimes  be  interposed  between 
them ;  still,  where  they  occur  together,  they  really  belong 
to  one  another,  and  form  a  compound,  like  the  correspond- 
ing flfVT^^  mdkis,  tifni^  nakis,  in  Sanskrit,  and,  in  Zend, 
M^Mi^  mdeliis,  jj^j^AAif  naichis.  Contrary  to  the  con- 
jecture expressed  at  §.  387.,  I  now  prefer  regarding  the 
neuter-plural  forms  quae  and  h<B-c,  not  as  remains  of  a 
dual,  and  thus  corresponding  to  the  Sanskrit  %  kS,  but  as 
exhibiting  in  their  <b  a  weakening  of  the  older  d,  which 
originally  belongs  to  the  nominative  and  accusative  plural  of 
the  neuter  of  bases  in  o  (from  a) ;  but  which  in  Zend,  ac- 
cording to  §.  23L,  is  retained  only  in  monosyllabic  themes, 
just  as,  in  the  nominative  singular  feminine,  its  being  mono- 
syllabic is  the  cause  of  the  retention  of  the  original  length 
of  a  (§.  137.).  This  principle  is  observed  in  Gothic  in 
both  places ;  thus  s6  (from  sd),  **  hcec^  hvd,  **  qtuB  ?'*  and,  in  the 
neuter  plural,  in  which  the  interrogative  cannot  be  cited, 
thd.  This  thd,  then,  being  the  only  monosyllabic  form  of 
its  kind,  and  remarkable  for  its  6  (=^),  for  a,  as  has  been 
noticed  by  Grimm  (1. 790.),  coincides  with  the  Latin  qu(B 
and  AcF-c,  which,  both  in  the  singular  nominative  feminine 

o  o  2 
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and  neuter  plural,  are  the  only  monosyllabic  forms  of 
their  kind;  and  as,  for  this  reason,  they  are  qualified  to 
retain  the  long  a,  that  letter  is  not  entirely  shortened, 
but  changed  to  ce(=a+t)>  ^^^  afterwards,  in  compounds, 
reduced  to  short  a,  which  is  more  suitable  to  polysyllabic 
forms:  thus  we  have  cJiqua,  both  in  the  feminine  and  in 
the  neuter  plural. 

[G.  Ed.  p.  672.]  395.  Bi-c  resembles  the  Sanskrit  f\f  hi 
before  mentioned  in  the  irregular  change  of  the  old  tenuis 
to  the  aspirate.  This  change,  however,  is  not  admitted  in 
d-s  and  ci'tra,  which  are  likewise  demonstrative,  and  akin  to 
tm  ki ;  and,  in  Ate,  may  be  promoted  or  occasioned  by  the 
accession  of  c,  in  order  that  like  initial  and  final  sounds  may 
be  avoided;  as  in  Sanskrit,  to  prevent  the  recurrence  of 
gutturals,  these,  in  the  syllable  of  reduplication,  are  weak- 
ened to  palatals ;  hence  ^RCR  chaJcAra^  "  he  made,^^  for  ka- 
kdra;  and,  according  to  the  same   principle,   though  ano* 

malous,  nfi^  jahtt  "  kill  ye,**  for  hahi,  from  the  root  ^  haru 
Thus  also,  in  Latin,  hie,  h<Bc,  hoc,  for  the  less  euphonious  cic, 
ccBC,  coc.  The  final  c  is,  I  doubt  not,  an  abbreviation  of 
ce,  which  is  again  combined  with  itself  in  hicce;  but  ce,  as 
also  pe  in  quip-pe  (from  quid-pej^  is  only  another  form  of 
que,  by  abandoning  the  euphonic  affix  V.  As,  then,  qiie,  pe, 
quam  and  piam,  which  are  all  originally  interrogative,  when 
they  are  attached  to  an  interrogative  destroy  its  inter- 
rogative meaning,  and  give  a  different  sense  to  the  pronoun ; 
so  also  the  c  of  Ate  makes  a  similar  change  in  it,  and 
should  therefore  accompany  this  pronoun  through  all  its 
cases,  as  it  perhaps  originally  did.  In  the  neuter  hoc  the 
case-sign  makes   way  for  the  c,  as   hodc  would  be  pro- 


*  Ci'ira  is  analogous  with  td-tra,  from  Uk^  olU^  Buppreanng  U^  and  ds 
with  u/-«,  the  «  of  which  may  be  connected  with  the  Greek  locative  suffix 
6i  {no'di^  &c.),  to  which  it  bears  the  same  relation  thai  Hdg  does  to  dd-^t. 
Remark,  that  final  I  is  suppressed  in  Latin  almost  universally. 
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nounced  with  dif&culty.  The  interrogative  meaning  is  simi- 
larly destroyed  by  the  enclitic  uh  in  Grothic,  which  is  also 
identical  in  its  origin  with  the  c  of  hie  or  the  (jfue  of  quis- 
que,*  And  hvazuh  (euphonic  for  hvasuh,  [G.  £d.  p.  573.] 
§.86.5.)  actually  signifies  ^'quisque**;  and  after  verbs  uh 
means  "and,"  e.g.  gaggith  quUhiduh,  **itediciteque'*  (Mare, 
xvi.  7.) ;  tfah  bigitun  ina  quilhunuh,  "  et  invenerunt  eum  dixe- 
runique  (Job.  vi.  25.).  In  yah,  "  and,"  therefore  (§.  385.),  the 
copulative  force  may  lie  principally  in  the  uh,  which  is  abbre- 
viated to  A,  and  to  which  the  preceding  relative  base  serves 
only  as  the  fulcrum ;  as,  in  Sanskrit,  the  particle  ^  vA, 
**  or*'  (cf.  Latin  ve),  which  ought  always  to  be  subjoined,  is  at- 
tached, when  prefixed,  to  ijfij  yadi,  "if,''  or  IRT  atha,  "  then,'' 
which  then  lose  their  signification,  like  the  Latin  si  in  sive.  As 
to  the  abbreviation,  however,  o{uh  to  h,  this  regularly  occurs 
in  monosyllabic  words  terminating  in  a  vowel ;  hence  /tvd-A, 
qtuBque,^'*  is  the  formal  countertype  of  Ace-c,  just  as  sva-h, 
so,"  from  n-c  and  ni-h  ("  and  not,"  nih-nih,  "  neither,  nor  "), 
from  nee.  Nauh,  "  yet,"  and  ihauh,  **  but,"  form  an  exception, 
inasmuch  as  they  ought  to  be  divided  na-uh,  iha-uh,  not  nau-h, 
thau'h.  It  is  clear,  however,  that,  in  Gothic,  in  these  ex- 
pressions the  composition  with  uh  has  been  lost  sight  of: 
they  are  obscurely  transmitted  from  an  ancient  period  of  the 
language,  and  the  separate  elements  of  composition  are  no 
longer  perceived  in  them.  But  regarded  from  the  Gothic 
point  of  view,  how  is  t<&  to  be  derived  ?  I  agree  with  Grimm 
in  considering  it  as  hu  transposed,  and  connected  with  hun, 
which  is  likewise  enclitic  (III.  33.),  and  occurs  almost  only  in 
negative  sentences ;  so  that  ni  ainshun  and  ni  hvashun  signify 
**  not  any  one  whatever."  Hun,  like  the  Latin  quam,  may  be 
an  accusative,  but  of  the  masculine  gender,  [G.  Ed.  p.  574.] 
as  feminines  in  Gothic  have  generally  lost  the  accusative 


M 


« 


*  Compare  Grimm  111.28.,  where  uA^and  the  Latin  que  (=  kc)  are  for 
the  first  time  shewn  to  be  identical. 


558  PRONOUNS. 

sign.  But  if  hun  be  the  accusative  masculine  it  has  lost 
the  final  a,  which  is  added  in  Gothic  to  the  original  final 
nasal  (§.  149.) :  in  this  respect  it  agrees  with  the  adverbial 
pronominal  accusatives  tharif  '*  then,"  &c.,  and  hvan, "  when  ?'" 
**  how  P*'  Perhaps,  however,  hun  is  only  a  contraction  of  the 
latter,  by  suppressing  the  a,  and  changing  the  v  into  a  vowel, 
just  like  the  Latin  cujus,  cui,  from  qVojus,  qVoi  (§.  389.),  and 
like  cum  from  qVum,  But  in  the  Gothic  there  was  greater 
ground  for  this  abbreviation,  as  hun  occurs  only  in  compo- 
sition, and  must  not  therefore  be  too  broad.  The  same 
applies  to  tiA  as  the  transposition  of  Au,  inasmuch  as  this  is 
actually  a  contraction  of  the  base  HVA.  The  possibility, 
however,  of  a  different  derivation  of  uh  and  hun  will  be 
shewn  subsequently  (§.  398.) 

396.  To  the  Sanskrit^Zend  interrogative  base  Art,  and 
the  Latin  QVI,  HI,  and  CI,  the  Gothic  demonstrative 
base  HI  corresponds;  of  this,  however,  as  of  the  Latin 
CI,  from  which  it  is  only  distinguished  by  the  Intimate 
transposition  of  sounds,  but  few  derivatives  remain,  viz. 
the  dative  himmch  and  the  accusative  hina,  as  also  the  ad- 
verbial neuter  accusative  hita,  which  are  used  only  with 
reference  to  time ;  himma  and  hita  in  the  sense  of  ^  now,*' 
and  himmadaga,  **  on  this  day,"  "  to-day,"  hinadag,  "  this  day/' 
The  adverb  hi^rt,  **  hither,"  is  also  a  derivative  from  HI; 
and  hir,  *'  here,"  is  likewise  irregularly  connected  with  it, 
being,  witli  respect  to  its  r,  analogous  to  the  ihar  and  hvar 
mentioned  at  §.  381.  A  regular  and  undoubted  derivative 
of  the  base  HI,  viz.  hir,  occurs  in  the  compound  hir^an,  **  to 
descend";  in  which,  however,  the  pronominal  expression  has 
an  accusative   meaning,  signifying   direction  to  a  place. 

[G.  Ed.  p.  675.]  On  the  Gothic  accusative  hina  is  based 
the  German  hin,  properly  **  to  this  or  that  (place),"  which  sup- 
plies the  place  of  a  preposition  in  compounds  like  hin* 
gehen,  '*  adire.'*  Instead  of  the  Gothic  dative  in  himmor 
daga,  the  Old  High  German   uses    the  instrumental  hiu. 
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contained  in  hiutu,  German  hetUe,  "  to-day  " — according  to 
Grimm's  very  satisfactory  derivation,  an  abbreviated  form 
of  hiutagu — and  which  is  found  also  in  the  Middle  High 
German  hiure,  German  heuer,  **  this  year,"  which  presupposes 
an  Old  High  German  hiuru^  and  is  evidently  an  abbrevia- 
tion of  hiu-ydru ;  for  the  Latin  homus  cannot  be  considered 
as  the  root,  but  must  itself  be  compounded  of  a  demon- 
strative and  an  appellation  of  **  year,"^  the  age  of  which  is 
shewn  by  the  Zend  (compare  §.  391.).  In  Old  High  Ger- 
man, in  combination  with  naht,  **  night,"  we  find  the  form 
hinahtf  Middle  High  Grerman  hincJit,  and  hinte,  German  heuntp 
for  heint  I  agree  with  Grimm  in  considering  h(  as  an  ab- 
breviation ot  kitty  which  must  be  supposed  to  exist  as  the 
accusative  feminine;  so  that  the  suppression  of  the  a  is 
compensated  by  lengthening  the  t,  which  is  short  of  itself. 
The  base  HI,  therefore,  is  lengthened  in  the  feminine  in 
the  same  manner  as,  in  Gothic,  the  base  i  (§.  363.),  the  femi- 
nine accusative  of  which,  iya  (euphonic  for  «a),  coincides 
with  the  to-be-presupposed  Old  High  GermBn  hia,  the  nomina- 
tive of  which  was  probably  hiu,  in  analogy  with  siu,  accu- 
sative tia  (§.  354.).  This  opinion  is  supported  by  the 
Anglo-Saxon  and  Old  Frisian,  which  express  "he,"  by 
this  pronoun,  but,  in  the  feminine,  lengthen  the  base  hi  by 
the  inorganic  affix  mentioned ;  thus,  Old  Frisian,  hiu,  **  ea^'' 
hia,  **eam^;  and  for  the  former,  in  Anglo-Saxon,  /teo,  and 
in  the  accusative  /tt,  abbreviated  from  hia.  As,  then,  as 
appears  from  what  has  been  said,  the  base  HI  refers  prin- 
cipally to  appellations  of  time,  it  may  be  observed  that  the 
Sanskrit  had  already  furnished  the  example  for  this  by  its 

im  hyoi,  "  yesterday,"  from  Ai+(w. 

397.  The  Latin  ni-hil  is  to  be  mentioned     [G.  Ed.  p.  576.] 
here,  the  /  of  which  springs  perhaps  from  the  frequent  cor- 
ruption of  d  to  /or  r,  a  weakening  which  takes  place  especially 
in  compounds,  to  prevent  the-  whole  word  from  becoming  too 
ponderous.     In  this  respect  we  may  adduce  the  instance  of 
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the  number  ten  (?;^n^  dahn,  Bixa),  the  d  of  which  becomes  r 
in  Hindustani  and  Bengali,  in  the  compound  numerals  eleven, 
twelve,  &c.  (p.  442),  and  /  in  Germanic  and  Lithuanian.  If, 
then,  nihil  is  a  corruption  ofnihidf  it  then  literally  means 
''not  something**;  and  may  thus  be  compared  with  the 
Zend  J^5J^»J^f  naSchis,  '*  none/'  "  not  any  one,"'  mentioned 
at  §.  390.,  the  neuter  of  which,  which  I  am  unable  to  cite, 
can  scarce  be  any  thing  but  t»j^AMj  na6chiL  From  nihih 
as  in  its  change  to  /  the  inflexion  is  no  longer  perceived 
to  be  the  case-sign,  might  easily  come  the  lengthened  form 
nihilum,  and  hilum,  after  removing  the  negation,  and  length- 
ening the  vowel.  The  Sanskrit  intensitive  particle  ftiE^ 
kila  must  also  be  mentioned,  which  has  also  probably 
proceeded  from  the  pronominal  base  fv  ki.  And  from 
this  quarter  must  be  further  adduced  f^^STi  khUchs,  "va- 
cuum,^'' the  negative  of  which,  irf^n^  akhila^  signifies  "  all,'' 
"whole,'"  literally,  "having  notliing  empty";  whence,  by 
assimilation,  may  have  arisen  the  German  all,  Gothic  alls, 
theme  ALLA^  supposing  it  has  not  been  formed  by  a  reverse 
assimilation  from  AL^A,  "  alius,''*  With  regard  to  the  Latin 
omnisy  the  conjecture  has  been  already  elsewhere  expressed, 
that  its  0  is  a  particular  modification  of  the  negative  a,  and 
mnis  may  be  an  abbreviation  of  mintis ;  so  that  o-mnis  would 
properly  mean  "  having  no  minus,^  and  would  be  based  on 
the  same  ideal  process  as  the  Indian  vftr?  akhila. 

[G.  Ed.  p.  677.]  398.  The  reason  that  the  Sanskrit  nrfli^ 
mdkis,  ^fftra  nakis,  mentioned  at  §.  390.,  are,  in  Zend,  cor- 
rupted to  MAJ^iJM^  mdchis,  jj^j^AAif  naichis,  may  be  this,  that 
ch,  as  softer  and  weaker  than  k,  is  more  suitable  in  forms 
encumbered  by  composition.  The  same  explanation  may  be 
applied  to  the  Sanskrit  appended  particle  chii  (for  kit, 
§.  390.),  the  use  of  which,  in  Zend,  is  more  extensive,  and 
which  is  there  combined,  amongst  other  words,  with  as^^oas^ 
katara,  "  uter,*  whence,  in  the  nominative  masculine, 
Mj^d^As'^As^As^  kataraschit  (V.  S.  p.  40.),   which,   when    con- 
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trasted  with  the  Latin  uterque  for  ctderque,  and  the  Gothic 
hvataruh,  is  clearly  seen  to  be  cognate  in  form,  as  in 
meaning.  In  Sanskrit,  also,  fVi^  chit  removes  from  the 
interrogative  expression  preceding  it  its  interrogative  force, 

and  forms  kaschit,  "any  one,"  "one,"  from  WH  kas,  "who?" 
and  similarly  in  the  other  genders;  and  so  kaddcMt,  ''at 
any  time,"  kathanchit,  •*  in  any  manner,"  kwachit,  "  any 
where,"  from  kadd,  "when?"  kathamt  "how?"  and  kwa, 
*' where?"  And  as  the  base  chi  has  proceeded  from  ki, 
in  the  same  manner  the  enclitic  ^  cha,  which  signifies 
"and,"  "but,"  and  "for,"  springs  from  the  principal  base 
ka,  which  therefore  appears  more  corrupted  in  cha,  than 
the  Latin  QTO  in  the  enclitic  que*  The  Sanskrit  ^  cha 
is  further  combined  with  no,  and  forms  ^Vfi  chana,  which 
is  likewise  enclitic,  and  occurs  principally,  if  not  solely,  in 
negative  sentences  like  the  Gothic  hun  mentioned  above: 
na  kaichana  signifies  *'nuUusr  na  kaddchana,  **nunquamr 
and  na  kathanchana,  "  nuUo  modo.^  Hence  the  appended  na 
may  be  regarded  both  as  the  negation,  and  as  strengthening 

what  is  expressed  by  the  simple  phrase.  But  by  this  ^VfT 
chana  a  derivation  may  be  given  to  the  Gothic  /tun,  difierent 
from  that  furnished  above  (p.  558).  It  is  certain  that  if 
the  u  of  Attn  is  not  the  vocalised  v  of  hvos,  it  can  only 
have  proceeded  from  an  older  a,  whether  from  the  influence 
of  the  liquid  (§.  66.),  or  from  the  weight  [G.  Ed.  p.  578.] 
of  the  vowel  of  the  appended  particle  being  lessened  on 
account  of  the  composition.  But  if  hun  be  identical  with 
chana  from  kana,  I  should  also  prefer  regarding  the  u  of  the 
appended  particle  uh  (p.  557),  not  as  the  solution  of  an  older  v, 
but  as  the  weakened  form  of  a  prior  a ;  and  thus  uh  from  hu 
might  be  compared  with  the  Sanskrit  cha  from  JEra. 

399.  As  expressions,  which  occur  chiefly  in  negative  sen- 
tences, readily  adopt,  as  it  were,  a  negative  nature,  so  that,  even 
when  the  true  element  of  negation  is  omitted,  they  obtain  an 
independent  negative  force,  sae.g.  the  French  rien  by  itself 
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signifies  **  nothing,"  and  the  Old  High  German  nih-ein,  **  nul' 
lu8,**  has,  in  the  German  kein,  lost  precisely  that  which  is  the  ele- 
ment of  negation ;  so  we  may  suppose  that,  in  the  Old  Northern 
expressions,  before  the  enclitic  ki  or  gi  (Grimm  III.  33.), 
a  particle  of  negation  originally  existed.  In  the  present  state  of 
the  language,  however,  the  said  particle  is  of  itself  negative ; 
e.g.  eingU  *'nullu8,*^  einskis,  "nuUiusr  tnangit  ** nemor  mamkis, 
"  neminis/'  vaetkU  **  nihil.'*  1  consider  this  particle  to  be  a 
derivative  of  the  old  and  widely-diffused  interrogative  base 
ki,  which,  by  its  being  always  subjoined  to  some  other  word, 
has  been  protected  from  the  usual  alteration  of  sound ;  so  that, 
in  the  sense  of  §.  99.,  the  old  tenuis  has  been  left  unchanged 
after  s,  but  the  medial  has  been  introduced  after  vowels 
and  r. 

400.  With  regard  to  what  has  been  observed  of  the  Old 
Sclavonic,  §.  388.,  that  its  interrogative  base  ko  occurs  only  in 
combination  with  the  definite  and  originally  relative  pronoun, 
it  must,  however,  be  understood  that  KO,  after  the  o  is  dropped, 
is  combined  also  with  the  demonstrative  base  TO,  since  kto 

[G.  £d.  p.  679.]  signifies  **  quia,**  though  to  by  itself  is  only 
neuter ;  and  in  the  masculine  nominative  and  accusative,  as 
in  all  bases  in  o,  this  vowel  is  suppressed.  In  the  oblique 
cases*  kto  abandons  the  demonstrative  element,  and  appears 
as  the  simple  base  KO.  Compare  the  genitive  ko^o  and 
dative  jto-mtl  with  the  Sanskrit  ka-sya  (§.  269.),  ka-amdi.  Tlie 
instrumental  kym  follows  the  declension  of  the  definite  adjec- 
tive (§.  284.),  and  is,  therefore,  not  simple.  Tlie  neuter  is 
attached  to  the  Sanskrit- Zend  softened  interrogative  base  chi, 
and  is,  in  the  nominative,  chto,  with  the  vowel  of  the  base 
suppressed,  as  in  the  masculine  kto.  The  oblique  cases  like- 
wise drop  the  demonstrative  element :  the  genitive  is  che-go 


*  With  the  exception  of  the  accusatiye,  which  is  the  same  as  the  nomi- 
native. This  prononn  does  not  appear  to  be  nsed  in  the  ploral,  and  the 
feminine,  also,  is  wanting.    Compare  Kopitar's  Glagolita,  p.  69, 
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and  che^sOf*  dative  che^m^t  locative  che'tn,  instrumental 
cki-m.  These  forms  may  be  explained  in  two  ways :  either 
the  e  of  che^Ot  &c.,  is  a  corruption  of  the  i  of  the  Sanskrit- 
Zend  base  ehi,  as  the  bases  gosti  and  kosti  (§.  280.)  form,  in 
the  dative  and  locative  plural,  goste^m^  goste^K  koste-m 
kosie^h ;  or  the  original  base  chi  has  assumed,  in  Sclavonic,  a 
second  inorganic  aflSx,  and  been  lengthened  to  CHYO  (com- 
pare §•  259.)»  from  which,  according  to  §•  255.  n.,  must  be 
formed  chye  or  che,  and  then,  by  rejecting  the  final  vowel, 
cAf,  as,  §.  282.,  we  have  seen  the  base  yo  in  several  cases 
contracted  to  i.  Compare,  also,  §.  280.,  the  declension  of  the 
bases  KNTAZJO  and  MORJO. 

401.  There  remains  to  be  mentioned  the  Greek  interroga- 
tive Tiir,  TiVof,  and  the  indefinite  nV,  tivo^.  [G.  Ed.  p.  680.] 
The  origin  of  both  b,  I  have  no  doubt,  similar,  and  they  are 
derived  from  the  bases  ki  and  c/ti,  which,  in  Sanskrit  and 
Zend,  have  not  only  an  interrogative  signification,  but,  under 
certain  circumstances,  an  indefinite  one  also.  In  Greek  the 
old  theme  in  i  has  been  lengthened  by  the  affix  of  a  v ;  but,  in 
regard  to  its  r,  TIN  has  the  same  relation  to  chi  and  to  the 
Latin  QVl  that  retrtrapet  has  to  ^liirrc^  chatwdras  and  qua- 
tuar^  and  that  76pT£  has  to  '^^pancha  and  qtdnQFJE.  Still 
I  am  not  of  opinion  that  the  Greek  r  in  these  forms  has 
arisen  from  the  ch  of  the  cognate  Asiatic  languages,  but  that 
it  has  sprung  directly  from  the  orginal  h  from  which,  at  the 
time  of  the  unity  of  language,  ch  had  not  as  yet  been  de- 
veloped, as  this  letter  has,  in  the  classical  languages  also,  no 
existence^  but  was  first  formed  in  Italian  from  the  Latin  c 
(always  «Ar)  before  e  and  t.  But  if  k  has  been  frequently 
changed  into  the  labial  tenuis,  and  thus  no  has  been  formed 


*  This  form,  which  formerly  escaped  me,  is  important,  as  testifying 
that  the  g  of  the  common  pronominal  termination  go  has  sprung  from  the 
«,  and  not  from  the  semi-vowel  of  the  Sanslgit  termination  sya  (sec 
J.  269). 
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from  KO,  vijiire  from  the  to-be-pre-supposed  ireyxe,  we  may 
also  see  no  difficulty  in  its  occasional  transition  into  the 
lingual  tenuis,  particularly  as  ^  is  the  primary  element  of 
the  Indian  ch.  But  if  rig  comes  from  kIs,  and  is  akin  to  the 
Latin  quis  and  Sanskrit  ki-^  and  chp49  then  perhaps,  also,  the 
particle  re  is  connected  with  que  and  the  corresponding  ^ 
cha  (§•  398.),  and  has  therefore  sprung  from  ice,  and  is  alien 
to  the  base  of  the  article,  which  would  be  at  variance  with 
my  former  conjecture.* 

402.  Here  may  be  mentioned,  also,  the  Old  Sclavonic  en« 
clitic  particle  she  (se),  which  signifies  "buty""  and  has  the 
etFect  of  restoring  to  the  pronoun  i,  **  he,^'  its  original  rela- 
tive signification  (§.  282.),  for  i-she  signifies  '*  which.^"     On 

[G.  £d.  p.  581.]  the  other  hand,  when  combined  with  inter- 
rogatives,  it  removes,  like  the  Latin  que,  their  interrogative 
meaning ;  hence,  ni  chesoshe,  **  nihil,*'  *'  not  of  any  thing. "f 

I  consider  this  particle  as  identical  with  the  Sanskrit  ^  cha, 
"  and,"  "  but,"  "  for,'"  and  with  the  Latin  que,  and  therefore  as 
a  derivative  from  the  interrogative  base,  the  tenuis  of  which 
appears  in  ttiis  particle,  as  in  the  Greek  ^e  and  yap  (§.  39I.)f  to 
have  descended  to  a  medial.  G  in  Sclavonic  before  e,  however, 
is  regularly  changed,  in  several  parts  of  grammar,  into  sA;  as  in 
the  vocative  singular,  where,  in  bases  in  o,  this  vowel  is  weak- 
ened, as  in  Greek,  to  e  (e)  ;  but  by  the  influence  of  this  e  the 
g  preceding  becomes  «A,  hence,  bashe,  "  Grod  !**  from  the  base 
BOGO,  nominative  bog,  whence,  also,  boshu,  **  godlike/'  I 
intentionally  select  this  word  as  an  example,  since  it  is  im- 
portant to  me  to  be  able  to  compare  it  with  an  Indian  appel- 
lation of  the  highest  divinities :  I  think,  that  is  to  say,  that 

the  Sclavonic  base  BOGO  is  identical   with  the  Sanskrit 

• 

wrn^  bhagavat,  "  the  exalted,   the    worthy  of  veneration,^' 


*  Influence  of  Prononns  on  the  Fonnation  of  Words,  p.  6. 

t  Kopitar's  Glossary,  p.  86.    Regarding  cheso,  see  above,  p.  563. 
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literally  "  gifted  with  happiness,  power,  splendor."  This 
bhagavat,  nominative  bhagavdn^  occurs  principally  as  an 
appellation  of  Vishi]U,  e.g,  in  the  episode  of  Sunda  and 
Upasunda  (III.  23.),  and  in  the  title  of  an  episode  of  the 
Mahabharata,  Bhagavad-Giid,  ie.  "Song  of  the  exalted,*' 
because  it  refers  to  Krishna,  an  incarnation  of  Vishpu. 
Referring  to  Brahma  and  Vishnu,  bhagavat  is  only  used  ad- 
jectively ;  thus  Sunda  and  Upasunda  III.  24.  and  IV.  23. :  it 
comes  from  bhaga,  with  the  sufl^  vaf,  in  the  strong  cases 
vant ;  but  bhaga  comes  from  the  root  bhaj,  '*  to  venerate.** 
The  Sclavonic  base  BOGO  has  dropped  the  derivative  sufiBx 
of  the  Sanskrit  bhagavat ;  but  this  appears  in  an  abbreviated 
form,  and  with  an  inorganic  affix,  in  bogat  [G.  Ed.  p.  582.] 
(theme  bogato),  *'  rich,"  which,  too,  might  be  the  meaning  of 
Hf^  bhagavat,  as  "gifted  with  fortune.'' 

403.  The  same  relation  that,  in  an  etymological  respect, 
the  Sclavonic  sh  has  to  g,  ch  has  to  k,  and  springs  from 
the  latter  according  to  the  same  rule  by  which  g  becomes  sh, 
viz.  before  e ;  hence,  tekH,  **  I  run,''  in  the  second  and  third 
persons  forms  techeshi,  techet,  on  the  same  principle  by  which 
mosheshi  and  moshet  come  from  mo^tl,  "  I  can."  Although, 
then,  above,  at  §.  400.,  we  have  seen  the  Sanskrit-Zend  inter- 
rogative chi  in  the  same  form  in  Sclavonic,  or  in  that  of  che 
—che-go,  "  of  whom  ?"  chim,  "  by  which  ?"  chto,  "  what  ?'"  for 
ehe-to  or  chi-to — it  is  not  requisite  to  assume  that  these 
forms  brought  the  sound  ch  with  them  from  the  East,  because 
there  exists  an  interrogative  chi  there  also;  but  in  the  Scla- 
vonic and  its  Asiatic  cognate  idioms  the  weakened  ch  might 
have  arisen  independently  from  the  old  guttural,  which,  per- 
haps, alone  existed  at  the  time  of  their  identity ;  and  in  the 
Sclavonic,  according  to  a  phonetic  law  which  has  been  given, 
an  interrogative  form  che  would  have  proceeded  from  ki  or 
kya,  though  in  Sanskrit  and  Zend  a  base  chi  never  existed. 
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DERIVATIVE  PRONOMINAL  ADJECTIVES. 

404.  By  the  suflix  ka  are  formed,  in  Sanskrit,  mdmakos 
*'  mem!'  and  tdvaka,  **  tuus!*  from  the  genitives  of  the  personal 
pronouns,  mama^  tava,  with  the  vowel  of  the  first  syllable 
lengthened.  To  these  the  Vedic  plural  possessives  are 
analogous;  asmdka,  "our/'  yushmAkOf  "your/*  from  which  we 
have  seen  the  plural  genitives  of  the  personal  projiouns 

[G.  Ed.  p.  583.]  asmdkamp  yushmAkam^  formed.  Perhaps, 
as  Rosen  conjectured,^  these  forms  spring  from  the  personal 
ablatives  asmaU  yushmaU  so  that  the  suppression  of  the  t  is 
made  up  by  lengthening  the  preceding  vowel.  It  must 
here  be  observed,  that,  as  has  been  already  repeatedly  re- 
marked, the  t  of  the  nominative  and  accusative  singular  neuter 
of  pronouns  of  the  third  person,  as  also  that  of  the  ablative 
singular  and  plural  of  pronouns  of  the  first  and  second 
persons,  is  so  far  used  as  a  theme  by  the  language,  that  it  is 
retained  at  the  beginning  of  compounds,  where  otherwise 
we  find  the  mere  base  (compare  §.  357.) ;  and  that  several 
derivative  words  have  proceeded  from  the  form  in  t,  whether 
the  T  sound  has  been  actually  retained  in  them  (§.  405.),  or 
replaced  by  lengthening  the  vowel  preceding.  On  the  Vedic 
asmdkOf  "  our/*  is  based  the  Zend  As^JUii(ii*AS  cJimdka, 
whence  V.S.  p.  30,  the  instrumental  j^jjai^JUii^»*As  ahmdkdis. 
I  am  unable  to  cite  the  possessive  of  the  singular,  and  of 
the  second  person,  as  the  use  of  possessives  in  Zend»  as 
in  Sanskrit,  is  very  rare,  because  they  are  generally  sup- 
plied by  the  genitives  of  the  personal  pronouns. 

405.  In  Sanskrit,  possessives  are  formed  with  the  suffix  ^ 
(yOf  from  the  ablative  singular  and  plural  of  pronouns  of  the 
first  and  second  person,  and  from  the  neuter  tat  of  the  third  per- 
son; also  from  v^sarva,  "every,"'  the  a  of  which  is  rejected 
before  the  suffix  iyd^  while  t  is  changed  before   it  into  d; 


*  In  the  place  quoted  at  p.  473. 
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hence  madiyOf  ''mine,''  from  mat;  twadiya,  "thine,'*  from 
tuHxt;  asmadtya,  •'our,''  from  asmat;  yushmadiyOf  "yoar," 
from  ytuhmat ;  tadiyot  ^  belonging  to  him,  to  this  man,  or  be- 
longing to  her,  to  this  woman,"  from  taL^  An  analogous  for- 
mation is,  I  think,  to  be  found  in  the  Greek  [G.  Ed.  p.  6S4k.] 
tito£,  whether  it  belongs  to  the  demonstrative  base  t,f  and 
the  iS  preceding  the  tos  be  identical  with  the  Sanskrit  U  (before 
sonant  letters  idf),  contained  in  ^  nitf  and  ^  chit,  and  the 
Latin  id;  or  whether —and  this  conjecture  I  prefer—  the  breath- 
ing has  been  softened,  and  tiiog  for  fSto^  belong  to  the  reflexive 
(§.  364.) ;  with  regard  to  which  it  may  be  remarked,  that  the 

cognate  Sanskrit  ^9  swa,  '*  his,""  signifies,  also,  **  own,""  and 
can  be  applied  to  all  three  persons.  There  does  not,  indeed, 
exist,  in  Sanskrit,  a  pronoun  of  the  third  person  devoid  of 
gender,  with  a  perfect  declension,  but  only  the  remains  of 

one,  ^9^  swayam,  *'  self,"  and,  in  Prakrit,  il  si  (for  stoi)  "sui  " 
(§.  341.).    There  is,  however,  every  reason  for  supposing  that 

9  swa,  as  a  personal  pronominal  base,  did  possess  a  complete 
declension  analogous  to  the  pronouns  of  the  first  and  second 
person.  Its  ablative  must,  therefore,  have  been  w^^suxit; 
and  thence  might  have  arisen  stoadiya,  *'sutis"  analogous 
to  madiya,  twadiyOf  and  a  cognate  form  to  tiiog  for  fStoSf 
6*om  aFiSiog;  like  i^/mo^,  from  cFiipiii,  corresponding  to  the 
Sanskrit  '^swida,  and  the  GermBJi  Schweiss,*'  sweat'';  and 
dJt/j,  rjiv^f  from  erf  oJv-y  =  Sanskrit  ^91^  swddus-  In  regard 
to  form,  the  correlatives  irofos*,  To?of ,  oto^f  which  appear  to 

have  lost  a  middle  i,  agree  with  the  possessives  in  ^  iya : 
in  other  respects,  roios  answers  tolerably  well  to  tadiya-s, 
which  has  not  only  a  possessive,  but  also  a  clear  demon- 
strative meaning.t 


*  Compare  Hartnog  On  the  Cases,  p.  117. 

t  TacRya  occurs,  also,  in  the  sense  of  its  primitiTe ;  so  Baghuvansa,  nc- 
cording  to  Stenzler  1. 81.,  and  Brockhans's  P&talipntra,  SI.  2.  The  pos- 
sessive  signification  occurs  at  RaghuTansa  II.  28. 
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406.  The  Sclavonic  possessives  are  based  on  the  Sanskrit 

[G.  £d.  p.  685.]    in  iya,  but  have  dropped  the  ^of  this  suffix, 

and  the  T  sound  of  the  primitive  pronoun.     According  to 

§.  257.  n  ya  must  become  yo,  and  according  to  §.  255.  n.»  yo 
becomes  ye  or  e :  the  latter  is  the  form  assumed ;  and  in 
those  cases  which  are  uninflected,  and  at  the  same  time  de- 
prived of  the  final  vowel  of  the  base,  the  y  has  become  f,  as 
always  takes  place  after  vowels :  hence  mou  **  meus,^  moya, 
**fnea,*'  moe,  "  meumr  corresponding  to  the  Sanskrit  ma- 
diya-s,  madiyd,  madtya'tn.  And  in  the  second  person,  tvou 
ivoya,  ivoe,  bears  the  same  relation  to  itoadiya-Sf  ttoadiyd, 
twadiya-m;  and  the  possessive  third  person,  8vol,  svaya,  woct 
presupposes,  like  the  Greek  iSio^ — if  this  stands  for  iStog 
— a  Sanskrit  swadiya.  It  appears  that  these  possessives 
have  been  transmitted  to  the  Sclavonic  from  the  ancient 
period  of  the  language,  and  are,  as  it  were,  the  conti- 
nuance of  the  Sanskrit  forms ;  for  if  they  were  originally 
Sclavonic  we  should  then  find  in  them  the  same  corruption 
of  the  base  of  the  primitive  pronouns  that  we  have  before 
remarked  in  those  pronouns.  The  possessives  would  then 
most  probably  be,  in  the  nominative  masculine,  meny  or  trnnyf 
teby,  seby,  or  toby,  soby ;  but  no  case  of  the  personal  pronouns 
would  lead  us  to  expect  mot,  still  less  ivoi,  svou  In  Lithuanian, 
on  the  contrary,  the  possessives  mdna-t,  tdva-s,  sdioa-s,  are 
comparatively  of  quite  recent  date,  for  they  agree  with 
the  particular  modification  of  personal  bases  in  the  oblique 
cases  singular  (see  §§.  340.  342.) :  thus,  in  Latin,  mens, 
tuus,  SUU8,  probably  from  met,  tui,  9ui ;  and  in  Greek,  Cfios, 
aos,  OS,  are,  in  their  theme,  identical  with  that  from  which 
proceed  efxav,  eyjoi,  (toO,  col,  ov,  ol.  On  the  other  hand,  cr^ds*, 
<r<l>i^,  a'(l>6v,  is  the  exact  countertype  of  the  Sanskrit  swa-s,  swd, 
swa-m,  which  afibrds  the  oldest  example  of  possessives  with- 
out any  affix  expressing  the  possession;  for  sioa  is  purely 
personal  in  its  form,  and,  as  has  been  already  observed,  the 
[G.  Ed.  p.  586.]    theme   of  WW^  swayam   "  self."  (§.341.). 
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The  formation  of  possessives  in  the  plural  numbers  by  the 
comparative  suflSx  is  peculiar  to  the  Greek  and  Latin; 
but  this  suffix  is  not  extraordinary  in  possessives,  which 
prominently  contrast  the  person  or  persons  possessing  with 
those  not  possessing,  and  thus  contain  a  duality,  which  the 
comparative  suffix  in  pronouns  is  adapted  to  express. 

407.  The  Lithuanian  plural  possessives  are  musiszkiSf 
"  our^  tfusiszkis,  "  your/*  the  theme  of  which  terminates  in 
kia  (§.  135.),  and  reminds  us  of  the  Sanskrit  possessives  in 
ka;  viz.  asmdka,  yushm&ka.  It  is  certain  that  the  syllable  si 
in  muSIszkis,  yuSIszkis,  is  connected  with  the  appended  pro- 
noun ^  ama  (compare  §.  335.) ;  but  we  shall  leave  unde- 
cided the  origin  of  the  8z  {=sh)  which  precedes  the  k. 
The  Old  Sclavonic  forms  the  plural  possessives  nas,  vas, 
from  the  genitives  of  the  personal  pronouns,  by  the  same 
suffix,  which  we  have  noted  in  mot,  tvoi,  svot,  only  with 
the  necessary  phonetic  difference;  hence  nashv,  "our/* 
vashy,  "your,"*  genitive  nashego,  vashego.  With  this  suffix, 
the  interrogative  forms,  in  Sclavonic,  also  a  possessive, 
viz.  chti,  ''belonging  to  whom?"  feminine  chiytiy  neuter 
chie.  It  belongs  to  the  Sanskrit  weaker  base  Arf,  which  we 
have  already  noticed  in  chego,  chim,  &c.  (§.  400.).  As  to 
the  weakening  of  the  k  to  cA,  we  must  refer  to  what  has 
been  said  on  this  subject  at  §.  403. 

408.  The  Grermanic  possessives  are  most  intimately  con* 
nected  with  the  genitives  of  the  personal  [G.  Ed.  p.  587.] 
pronouns,  and  are  identical  with  them  in  their  theme  (p.  474). 
If  it  be  assumed  that,  in  the  genitive  plural,  the  forms  unsaraf 
izvara,  like  the  Latin  nosirit  vestrU  nostrum,  vestrum,  and 
the  Sanskrit  asmdkam,  yu^hrndkam,  are  of  possessive  origin, 
the  r  may  then  be  very  satisfactorily  explained   as   the 


*  Written  also  without  ^,  nashf  vath.  The  change  of  the  « to  «/k  is  the 
consequence  of  the  euphonic  influence  of  the  y^  or,  in  the  oblique  cases,  of 
the  e  (Dobrowsky,  pp.  89. 41). 

p  P 
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weakening    of  the   d    of  the    Sanskrit  asmadiya,    "our," 
yushmadiya,   "your."     Observe  what  has  been  remarked 
at  p.  44 1  regarding  an  original  d  becoming  r  in  a  similar 
case,  and,  moreover,  the  circumstance  that,  in  Hindiist&ni 
also,  the  d  of  the  possessives  under  discussion  has  become 
r ;  hence,   mira^  mM,  "  meiw,"  **  wica,"   for  ifufN  madfya, 
Wf(\l(\  madiyd.       The   dual  genitives,  ugkara,  igqvara,  and 
the  dual  possessive  bases  of  the  same  sound,  the  singular 
nominatives   masculine    of  which    are  ugkar,   igqvar,  are, 
according  to  what  has  been  remarked  at  §.  169.,  originally 
only  different  modifications  of  plural  forms,  and  their  r, 
therefore,  is  founded  on  the  same  principle  with  that  of 
the  plural  number.     If  we  are  to  suppose  that  the  singular 
genitives   meitia,   theina,  seina,  have  proceeded  firom  pos- 
sessive bases  of  the  same  sound,  we  should  then  have  to 
assume  a   weakening  of  the  medial  to  the  nasal  of  the 
same    organ,    as,    in    general,    an    interchange    between 
medials  and  nasals  of  the  same    organ  is  not    unusual. 
But  as  to  the  formation,  in  New  High  German,  of  an  in- 
organic possessive,  foreign  to  the  old  dialects  —  viz.  ihr, 
"ejus  (femincB)  propriiisr  and  **eorum  or  earum  proprius'' 
from    the    feminine   genitive    singular   and   the  genitive 
plural  of  the  pronoun  of  the  third  person,  which  is  com- 
mon to  all  the  genders — this  circumstance  affords  no  proof 
that  the  genuine  and  original  possessives  also  have  sprung 
from  the  genitive  of  the  personal  pronouns ;  but  only  shews 
that  it  is  agreeable  to  the  use  of  language  to  form  pos- 
sessive adjectives  from  the  personal  genitives. 

[G.  £d.  p.  688.]  409.  The  forms  corresponding  in  sense  to  the 
Greek  correlatives  ira-o-of,  To-<roj,  orcrof,  are,  in  Sanskrit  and 
Zend,  those  with  the  derivative  suflSx  vant,  in  the  weak  cases 
vat  (§.  129.),  before  which  an  a  final  of  the  primitive  base  is 


«  Thti8,intheGip8eylangnage,  mtro,  ''mine/*  mhi,  ''mine"  (lem.); 
see  BerL  Jahrb.  Feb.  1886.  p.  310. 
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lengthened,*  perhaps  as  compensation  for  the  dropping  of 
the  T  sound  of  the  neuter,  which  prohably  forms  the 
foundation  and  theme  of  these  forms  (compare  §.  404.) ; 
hence  irr^  tdvawt,  nominative  masculine  9V\\\  tdvdn,  roaog, 
ifPFir  ydvant,  nominative  masculine  mmii  ydvdn,  o(to£.  From 
the  interrogative  base  ka,  or  the  lost  neuter  kat,  we  might 
expect  kdvant,  which  would  serve  as  prototype  to  the  Latin 
quantus,  and  would  bear  that  relation  to  it,  which  ITR^ 
idvant  does  to  tanius.  In  the  Latin  tantus,  quantus,  there- 
fore, a  whole  syllable  is  rejected,  as  in  malo,  from  mavolo ; 
but  externally  the  theme  is  lengthened,  in  analogy  with  the 
Pali  participial  forms  mentioned  at  pp.  300,301 ;  thus  tantus 
for  tdvantus,  and  the  latter  for  tdvans.  The  quantity  of 
the  a  of  quatdus,  tantus,  on  account  of  its  position,  cannot 
be  discovered :  the  a,  however,  appears  to  spring  from  an 
originally  long  d,  inasmuch  as  from  a  short  ^  a  probably 
e  or  o  would  be  evolved,  as  in  tot,  quot,  answering  to  irfir  tati, 
'Wflf  kati,  of  which  hereafter.  In  Gothic,  the  suffix  ^^  vant 
is  corrupted  in  three  ways ;  first  in  consequence  of  the  easy 
mutation  and  interchange  of  the  semi-vowels  ;t  secondly 
through  the  no-less-frequent  vocalization  of  the  nasal  to  u ;% 
and  lastly  by  extending  the  theme  with  a,     [G.  Ed.  p.  589.] 

*  In  Zend  the  long  has  relapsed  into  the  short  vowel,  as  very  frequently 
occurs  in  the  antepennltimate. 

t  §.  20.  Compare,  also,  the  Gothic  slSpa^ ''  I  sleep,"  with  the  Sanskrit 
Wf^fif  iuxgjimi ;  the  Latin  laudo  with^i^  vandy  "to  praise";  and  the 

Lithuanian  saldi^s,  Old  Sclavonic  saldok  (p.  412,  Note  *),  *'  sweet,"  with 
the  Sanskrit  ^TTCV  swddu-s.  With  respect  to  the  interchange  of  v  and  r, 
in  which  the  Old  High  German  birumSs,  as  contrasted  with  the  Sanskrit 
)|!|1inV  bhavdmasy  "  we  are,"  affords  us  a  very  interesting  comparison,  and 
one  which  has  been  since  established  by  Graff  (IL  326.),  we  will  here  re- 
mind the  reader  of  the  relation  of  the  Gothic  razn^  "  house  "  (theme  razna, 
with  z  euphonic  for  «,  according  to  §.  86.  (5)  ),  to  the  Sanskrit  root  im  vaa 
"  to  mhabit,"  whence  'm^v&sra^  *'  house,"  which  Piktet  recognises  in  the 
Indk/agra  (Joum.  As.  Ill  Seiie,  T.  II.  p.  443). 
X  See  $$.286,255.^.  and  307. 

P  P  2 
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which,  however,  in  accordance  with  $.135.,  is  suppressed 
in  the  nominative.  In  the  first  and  last  respect  LAUD  A 
coincides  very  remarkably  with  the  form  which,  in  Latin, 
the  suiBx  ^nir  vard  assumes,  or  may  assume,  where  it  does 
not  form  pronominal  correlatives,  but  possessive  adjectives, 
as  opulenttis  (with  the  more  organic opulens),  virtdenius*  &c. 
The  long  vowel  required  in  Sanskrit  before  the  suflBx  vanf, 
where  it  forms  correlatives,  is  retained  in  the  Gothic 
hvilauds,  "  quanius^''  the  old  A  (§.  69.)  being  supplied  by  i ; 
whence  it  appears  as  if  the  instrumental  hvt  were  contained 
in  hvi-lauds.  We  should  expect  a  demonstrative  thilauds, 
Tocof,  as  corresponding  to  hvilauds,  voco^,  analogous  to  the 
Sanskrit  irppi^  tdtxint  and  Latin  ianius :  this  thtlauds,  how- 
ever, is  rendered  superfluous  by  a  svalauds,  formed  from 
the  original  base  of  the  genderless  pronoun  of  the  third 
person  (comp.  §.  341.),  which,  however,  has  not  preserved 
the  original  long  vowel. 

410.  The  derivative  kdvdi,  from  the  Sanskrit  interrora- 
tive  base  ka,  which  is  wanting,  is  supplied  by  kiyant,  from 
the  base  U;  analogous  to  which  is  ^^nr  iyani,  "  so  much," 
from  the  demonstrative  base  i.  I  conjecture  f%ini^  kiyant 
[G.  Ed.  p.  590.]  and  ^I'Pi^^  iyani  to  be  abbreviations  of 
kivant  and  ivant,  formed  by  suppressing  the  v ;  after  which, 
in  accordance  with  a  universal  phonetic  Iaw,t  the  preceding  t 
must  become  iy.  This  conjecture  is  supported  by  the  Zend, 
in  so  far  as  the  interrogative  form  under  discussion  has  re- 
tained the  full  suffix  vant :  instead  of  this,  however,  an  abbre- 
viation has  taken  place  in  the  base,  by  suppressing  the  i 
and  weakening  the  A:  to  ^  eh,  hence  in  the  nominative 


*  We  must  avoid  referring  the  u  to  the  soffix :  it  is  clearly  the  final 
vowel  of  the  primitiTe  word,  which,  however,  through  the  inflnence  of 
the  liquid,  appears  in  the  form  of  u  (compare  Vocalismna,  p.  102,  Note  •). 

tOram.  Crit.  $.61. 
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masculine  d)^»f»  chvansf  accusative  9g^^As»^  chvantem,* 
neuter  ma)»^  chvatf  To  the  Sanskrit  relative  ydvant  cor- 
responds fAMJ6»xij^  yavant,  of  which,  however,  I  am 
unable  to  quote  any  case  in  the  masculine,  and  only  the 
neuter  yavat  and  the  feminine  yavaiti.  The  former  occurs 
tolerably  often;  the  latter  I  am  acquainted  with  only 
trough  a  passage  given  by  Bumouf,t  where,  in  the  litho- 
graphed codex  (V.S.  p.  83),  avaitl  occurs,  through  an  error, 
for  yavaiti^  The  tdvant  which  answers  to  [G.  Ed.  p.  591.] 
the  above  interrogative  and  relative  expressions,  appears  to 
be  wanting  in  Zend,  as  in  Gothic,  ^nd  is  supplied  by  ana- 
logous derivatives  from  other  demonstrative  bases ;  viz.  by 

t»^xi»Ai»xi  avavant  from  ava,  and  m^as»a)  avant  from  a. 
The  latter  forms,  in  the  masculine  nominative,  not  avani, 
according  to  the  analogy  of  chvans,  "how  much?"  and 
thiodwinsf  "  as  thou,"  but  gus»A)  av&o,  which  I  agree  with 
Bumouf  II  in  explaining  by  supposing  that  the  nt  has  given 


*  (^yJUtf»^  as^ma5^jja)q)  ^SC^^-'^^^t^  ehvantem  pakhaSta  xrvdn^m, 
" after  how  much  time?*'  (Vend.  S. p. 229).  The  nominative  chvans  OC" 
cnrs  Vend.  S.  p.  86.  From  the  primitive  base  chi  I  have  still  to  mention 
here  the  neater  MjAi  chit^  of  which  only  the  enclitic  use^  whereby  the  in- 
terrogative meaning  is  removed,  has  been  mentioned  before.  Bat  as  repre- 
senting the  more  common  hat  it  occors  1.  c.  p.  80,  ^a»A59  ApA}»A)  Op  Jas 
chit  Aval  vachd,  **  what  (is)  that  word?" 

t  Often  occars  adverbially,  e.  jgr.  jio>c/A5i  cAj^^A)  ApAS»A»  chvat  an-' 
tar^  nareuSf  **'  among  how  many  men  ?"  (Vend.  S.  p.  30). 

t  Ya^na,  Note  A.,  p.  12. 

§  We  shonld  notice  also  here  the  expression  ijit<3M^^  frathd  (with 

M>fA  chit,  tAj^Mxs(^Xi^9  frathaj-chit),  since  it  shews  that  the  rt,  which 
is  retained  fall  in  the  Sanskrit  prithu,  is  an  abbreviation  of  the  syllable  ra 
which  is  also  pointed  oat  by  the  Greek  irKarvs,  I  think  I  have  sufficiently 
proved,  in  my  Yocalismns  (Rem.  1.  p.  15G,  &c.),  that  the  Sanskrit  vowel 
ri  isy  in  all  places,  an  abbreviation  of  a  syllable,  which  contains  the  conso- 
nant r  before  or  after  a  vowel. 
II  Ya^na,  Note  A.,  p.  11. 
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place  before  the  nominative  sign  i,  and  has  been  supplied  by 
the  lengthening  of  the  a  to  d ;  which  latter,  with  the  final 
sibilant,  must  produce  the  diphthong  &o  (§.  56\). 

411.  The  Lithuanian  idanU  which  signifies  "that"'*  and 
"thoroughly/"  is  most  probably  a  remnant  of  the  forms 
which  terminate,  in  Sanskrit  and  Zend,  in  vardt  and  in  Latin 
in  n/ti-s ;  and,  indeed,  in  the  d  of  iDanU  the  neuter  case-ter- 
mination appears  to  be  retained,  which  is  replaced  in  the 
cognate  Asiatic  languages  by  lengthening  the  preceding 
vowel :  the  syllable  ya  of  the  relative  base  has,  then,  been 
contracted  to  t.  The  pronominal  origin  of  this  idant  is  shewn 
by  its  signification  **  that,""  and  also  particularly  by  die  cir- 
cumstance that  other  terms  also  for  this  conjunction  have 
sprung,  both  in  Lithuanian  itself  and  in  the  cognate  languages, 
from  the  relative  base  under  discussion;  viz.  yeib  (§•  383.),  in 
the  sense  of  vJt,  Sanskrit  yorthd,  Greek  a>r,  Gothic  ei  (§.  365.), 
and  ydg,  in  the  sense  of  quod,  Sanskrit  yat,  Greek  on*  The 
secondary  idea  of  multitude,  expressed  in  Sanskrit,  Zend,  and 
Latin,  by  the  formations  in  vant,  is  represented  in  idant  by 
the  signification  **  thoroughly."  From  the  particular  case  of 
the  Lithuanian  language,  however,  we  could  scarcely  argue 

[G.  Ed.  p.  692.]  the  possibility  of  a  connection  between  the 
suffix  ant  of  id-ant,  and  that  of  Icieliy  •*  how  many  ?**  Kieli  is 
a  masculine  plural  nominative,  according  to  the  analogy  of 
geri  from  GERA :  the  theme,  therefore,  is  KIELA^  and,  for 
a  few  cases,  KIELI  A  (see  p.  251,  Note  J);  and  la  the  deriva- 
tive suffix,  which  admits  of  being  regarded  as  an  abbreviation 
of  va-nU  with  a  similar  exchange  of  t;  and  (  as  we  have  seen 
above  in  the  Gothic  hvilauds.  This  conjecture  is  strongly 
supported  by  kielets,  which  likewise  means  •*how  much?"' 
but  is  so  limited  in  its  use  that  it  can  only  be  applied  to 
living  beings.  Every  letter  of  the  Sanskrit  suffix  vat  (the 
theme  of  the  weak  cases)  is  represented  in  this  kiSLETs, 
and  we  even  find  an  interrogative  expression,  in  which  the 
n  also  of  the  strong  form  ^nir  vant  is  contained ; — I  mean 
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kolinta-s,  ** der  wievielste?'"'  "the  how  manyeth?"*  with  ta 
as  ordinal  suffix  (§.  321.),  probably,  therefore,  for  koUnt-tas; 
so  that  kolintf  "  how  many  ?'"  by  adding  ta-s,  becomes  the 
*'  how  manyeth  ?"*  But  to  return  to  id-ant,  its  suffix  ant  has 
lost  only  the  v  of  the  original  vant ;  but  la,  the  suffix  of  kieli, 
has  retained  the  t;  in  the  form  of  /,  and  lost,  in  place  of  it,  the 
final  fU.  There  is.  however,  no  demonstrative  tieli  corre- 
sponding to  kielU  but  "so  many**  is  expressed  by  tick  or 
Uekas,^  which  has  also  a  corresponding  interrogative  kiek. 
The  suffix  of  these  forms  appears  connected  with  that  oitokis 
or  ioku  (theme  tokid),  *'  such,*'  and  kdks,  **  what  kind  of  one  ?^ 
412.  Though  at  §.  409.  we  commenced  with  the  comparison 
of  the  Greek  correlatives  ttoo-o^,  roaog,  Sco^,  we  must  not, 
therefore,  suppose  that  the  Greek  suffix  20  is  identical  with 
the  Sanskrit  vanf,  and  those  related  to  it  in  the  cognate  lan- 
guages. The  transition  of  T  into  2,  as  also  [G.  £d.  p.  503.] 
the  affix  of  an  O,  would  not  be  extraordinary;  but  as  the 
vowel  of  the  pronominal  base  is  originally  long  in  this  deri- 
vative, the  retention  of  this  long  vowel  would  be  to  be  ex- 
pected in  Greek;  and  the  rather,  as  most  probably  the  dropping 
of  the  initial  sound  of  the  suffix  vant  would  h^ve  found  a  com- 
pensation in  the  preceding  syllable,  even  if  this  had  not  been 
naturally  long  from  the  first  A  form  like  toGo-o^  might  be 
regarded  as  identical  with  the  Sanskrit  tdvani;  but  roaos 
appears  to  me,  with  reference  to  its  final  element,  as  of  a 
difierent  origin,  and  I  would  rather  recognise  in  it  the  Zend 
shv€h  which  forms  words  like  M»tfi:!)<^  thrishva,  "  a  third,** 
A5»)^>7i^A}^  chalhrushva,  "a,  quarter,''  and  is  identical  with 
the  Sanskrit  swa-s,  "  suus.'"  From  ^511^^  swa-s,  which,  when 
uncompounded,  has  become  Sg  or  0*00^9  hardly  any  thing 


*  It  seems  surprising  that  there  should  be  no  word  in  English  for 
wievielste,  **  Who  of  the  nnmber  V  expresses  quite  a  different  idea.  I 
have  been  obliged,  therefore,  to  coin  a  word. — Translator's  Note, 

t  Tieky  substantive  and  indeclinable  tieka-s  adjective,  feminine  d^Axi. 
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but  cog  could  arise  in  the  preceding  compounds ;  and  vo-^og 
would,  according  to  this  view,  originally  signify  "  what  part?" 
or,  as  possessive  compound,  ''having  what  part?**  from  which 
the  meaning  "how  much?"  is  not  far  removed.*  Never- 
theless, if  what  has  been  before  said  (§.  352.)  regarding  the 
origin  of  Tfjixog,  ^fiog,  is  well  founded,  there  are  not  wanting 
in  Greek  points  of  comparison  with  the  pronominal  forma- 
tions in  vant  or  vat.  In  Sanskrit  the  adverbial  neuter  ac- 
cusative  iTRl^  tdvat  signifies,  amongst  other  things,  also 
[G.  Ed.  p. 594.]  "now,"*  •'at  this  time";  and  the  relative 
adverb  in^  ydmtt  also,  which  serves  as  prototype  to  the 
Greek  fjfxog,  is  used  principally  with  reference  to  time,  and 
signifies  "how  long?"  "while,"  "how  often?"  "how  far?" 
"  up  to,"  and  "  that"  It  may  be  cited  in  the  first  sense  from 
a  passage  in  the  Nalah  (V.  23.) : — 

vAvachcha  mi  dharhhyanti  prdnd  dihi,  iuchismiii 
idvat  tvayi  bhavishydmi ;  satyam  6iad  bravimi  U 

•*  quam  diuque  met  eonstabunt  spiriius  in  corpore,  sereno-risu 
prcBdita  !  iam  diu  tecum  ero ;  veritatem  hanc  dico  tibu* 

As  it  frequently  happens  that  one  and  the  same  word  is 
divided  into  several  forms,  of  which  each  represents  one  of 
the  meanings  which  formerly  co-existed  in  the  one  original 
form,  so  may  also  ret/^  and  etag  be  identical  with  tdvat  and 
ydvat;  so  that  the  digamma,  which  has  been  hardened 
above  to  /x,  has  been  here»  as  usually  happens,  entirely 
dropped,  but  the  quantities  have  been  transposed ;  thus  etag 


*  To  these  formations  most  probably  taos,  also,  belongs,  which  origi- 
naUy  must  have  signified  ^'  so  great,"  whence  the  meaning  '^  eqnal "  might 
easily  arise.  I  formerly  thought  it  might  be  assigned  to  the  demonstra- 
tive base  t  (Demonstrative  Bases,  p.  8) :  as,  however  (which  was  there 
overlooked),  it  has  a  digamma,  it  would  be  better  referred  to  the  reflexive 
base,  and  compared  with  the  Sanskrit  twi  ($.  364. ;  and  see  Pott's  Etymol. 
Forscb.  p.  272). 
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for  ^F)os»  Tk(d^  for  t^F )os'.  But  it  is  probable  that  the  first 
syllable  has  been  shortened  through  the  influence  of  the 
vowel  following;  and  this  weakening,  and  the  abbreviation 
caused  by  dropping  the  digamma,  have  been  compensated 
by  lengthening  the  syllable  following.  The  common  adverbs 
in  iii^^  also,  of  which  an  account  has  been  given  at  §.  183., 
have  operated  by  their  example  on  eco;,  recor.  For  the  rest 
there  exists  a  form  reto^^  as  well  as  rewj',  re/wj. 

413.  Perhaps  the  Sclavonic  pronominal  adverbs  in  mo 
may  also  be  classed  here,  which  express  direction  to  a  place 
(Dobr.  p.  430):  ka-mo,  "whither?**  ia-mOy  "thither.''  The 
relative  ynmo  is  wanting,  which  would  coincide  with  the 

Sanskrit  imn^  yAvaU  **  how  far  ?''  in  the  signification 
"therein,'^  since  the  former  word  likewise  expresses  the 
direction  to  which  movement  is  made.  As  to  the  relation 
in  form  of  the  sufiix  mo  to  ini[^  vat,  the  t  in  Sclavonic,  like 
all  original  final  consonants,  must  necessarily  disappear 
(§.  255.  /.),  and  a  in  Sclavonic  becomes  o  or  [G.  Ed.  p.  696.] 
e  almost  universally ;  but  to  the  long  d,  which,  in  Sanskrit, 
precedes  the  derivative  suffix,  the  Sclavonic  a  corresponds 
according  to  rule  (§.  255.  a.):  thus  ta-mo,  answers  to  the  Indian 
id'Vatt  with  m  for  v,  as  in  the  Greek  adverbs  of  time 
^fjLog,  Ttjfio^y  above  mentioned.  If  an  origin  for  the  Sclavonic 
suffix  mOf  different  from  that  here  assigned,  be  sought  for, 
the  appended  pronoun  Vi  sma  might  be  next  adduced, 
which  drops  the  s  in  Sclavonic.  But  to  take  the  demon- 
strative as  an  example,  to  the  Sanskrit  dative  ta-smdU  and 
locative  ia-smin,  correspond,  in  Sclavonic,  to-mH,  to-m ;  and 
all  that  is  left  to  find  is  an  analogous  form  in  Sclavonic 

to  the  ablative  ircmr  ia-sm&t  But  the  ablative  is  most 
opposed  in  meaning  to  the  adverbs  in  mo,  expressing  direc- 
tion to  a  place;  and,  as  regards  form,  we  could  only 
expect  for  mmw  ia-smdtt  a  form  toma  or  tamo,  and  not  ta- 
mo. For  as  the  Sanskrit  short  a,  at  the  end  of  old 
Sclavonic  bases  always  becomes  o  ($.  257.),  an  unweakened 
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a,  in  this  sole  case,  cannot  but  appear  surprising ;  and  there 
appears  no  reason  vihy  ia^mo  should  differ  from  the 
analogy  of  ta-mH  and  fo-m.  There  only  remains  one  other 
possible  means  of  deriving  adverbs  in  mo,  viz.  by  supposing 
mo  to  be  a  more  full  form  of  the  plural  dative  termination ; 
so  that,  of  the  Sanskrit  termination  vq^  bhy(i8,  Latin  Inis, 
Lithuanian  mus  or  ms  (see  §.  215.)f  which  elsewhere,  in 
Sclavonic,  has  become  mere  m,  in  the  case  before  us  a 
vowel  also  is  retained.  If  this  opinion  be  the  true  one, 
kamo,  "whither?'^  tamo  "thither,"  inamo,  "to  somewhere 
else,^  onamot  "to  ^at  quarter,"^  and  similar  forms,  must  be 
assigned  to  the  feminine  gender.  Tamo,  therefore,  would 
[G.  £d.  p.  596.]  correspond  to  the  Sanskrit  W>hyas ;  while 
tyem,  which  is  identical  with  the  masculine  and  neuter, 
belongs  to  the  compound  base  ?r  tya  (p.  499  6.  ed.).  This 
last  derivation  appears  particularly  supported  by  the  con- 
sideration, that,  in  all  probability,  the  adverbs  of  quantity  in 
ma  or  mi  (Dobr.  p.  430)  contain  plural  case- terminations,  and 
those  in  mi  the  instrumental ;  those  in  ma  an  unusual  and 
more  full  form  of  the  dative  termination,  in  which  the  old 
a  of  the  bhyas  above  mentioned  is  retained,  by  which  it 
becomes  similar  to  the  dual-termination  given  at  §.  273.  It 
appears  to  me,  however,  inadmissible  to  look  for  a  real 
dual  inflexion  in  the  adverbs  under  discussion.  Examples 
are:  kolyma  or  kolymi,  "how  much?*  iolyma  or  iolymi,* 
"so  much."'  All  these  adverbs,  however,  have  the  syl- 
lable ly  (from  /i)  in  the  middle ;  and  this,  in  my  opinion, 
expresses  the  secondary  idea  of  multitude,  and  is  an  ab- 
breviation of  the  su£Bx  liko,  nominative  masculine  lik,  e.g. 
kolik,  "quantus,**  of  which  more  hereafter.  From  this 
KOLIKO  come,  I  imagine,  the  adverbs  kolyma  and  kolymi, 
as,  in  Sanskrit,  the  plural  instrumental  ^1^  iandt^,  expresses 


*  See  Kopitar*8  Glossary  to  the  Glagolita.    DobrowsVy  gives  merely 
tolyma. 
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the  adverb  "  slowly,"  but  does  not  occur  in  its  own  pro- 
per signification,  i.e.  "through  the  slow,"  There  are 
also  adverbs  of  quantity  in  Sclavonic  which  end  in  ly, 
without  the  case-terminations  ma  or  mi;  thus  kolVf  "how 
much?''  toltf,  "so  much.**  With  these  are  also  probably 
connected  the  adverbs  of  time  in  lye,  which  prefix  to  the 
pronoun  the  preposition  rfoor  of,  e.g.  do-kolye,  "how  long?'' 
ot'tolye,  "  so  long.** 

414.  By  the  suffix  fir  ii  is  formed,  in  Sanskrit,  '^gfn  kati, 
"how  much ?"  from  ka;  irfif  iatU  **  so  much,"  from  ta;  and 
the  relative  v^  yati,  "  as  much,"  from  ya.  The  first  two 
expressions  are  easily  recognised  in  the  Latin  quot  and  M, 
which,  like  the  personal  terminations  of  [G.  Ed.  p.  607.] 
verbs,  have  lost  the  final  i.  The  full  form  is  preserved,  how- 
ever, in  compounds  with  dem,  die,  dianus;  thus,  foii-dem  (not 
from  iot-dtidem),  quoii-die,  quoii-dianus.  The  length  of  the  i 
of  quoH'die,  and  of  its  derivative  quoii-dianus,  is  inorganic, 
and  perhaps  occasioned  by  quoti  appearing,  by  a  misap- 
prehension, as  an  ablative.  But  to  return  to  the  Sanskrit 
kati,  tati,  yati,  these  expressions,  in  a  certain  measure, 
prepare  the  way  for  the  indeclinable  cognate  forms  in 
Latin,  as  in  the  nominative  and  accusative  they  have  no 
case-termination,  but  a  singular  neuter  form,  while  in  the 
other  cases  they  exhibit  the  regular  plural  inflexions.  In 
this  respect  they  agree  with  the  numerals  from  5 — 10, 
which  have  become  quite  indeclinable  in  Greek  and  Latin 
likewise,  as  is  quaiuor,  in  the  latter  language,  also  ($.313.). 
In  S^end,  kaii  frequently  occurs  after  the  masculine  rela- 
tive plural,  and  with  a  regular  plural  termination,  viz. 
^^i>A5^A)^  ^J^y6i  katayd,  which  signifies  qatcunque. 

415.  Nearly  all  pronouns  are  combined  in  Sanskrit  with 

the  adjectives  ^n  dris,  '^  driia,  '^  driksha,  which  spring 
from  the  root  dris,  "to  see,*'  and  signify  "appearing," 
"like";  but,  as  they  do  not  occur  either  isolated  or  in  combi- 
nation, have  completely  assumed  the  character  of  derivative 
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suffixes.  The  final  vowels  of  the  pronominal  bases,  and  of 
the  compound  plural  themes  asma  and  yushma,  are  length- 
ened before  them,  probably  to  make  up  for  the  loss  of  a  T 
sound  of  the  neuter  of  pronouns  of  the  third  person  and  of 
the  ablative  of  the  first  and  second  person  singular  and  plu- 
ral (comp.  §•  404.) ;  hence,  id-drii  (nominative  tddrik),  or 
id'drisa,  or  td-driksha,  "to  this  like/'  "such,"  "talis/*    for 

•  •         • 

iad-drisy  &c. ;  kt-dpi^  ki-driia^  ki^nkshot  '*  qucdis*'' ?  for 
[G.  Ed.  p.  508.]  kid'dris,  &c. ;  yd-dris,  yd-drisa,  yd-drikshut 
" qucJi.%''  (relative) ;  md-dris,  mdrdrisa,  md-drik^hd,  " to  me 
like,"  "my  equal";  asmddrist  &c.,  "to  us  like";  yushmadrU, 
&c.,  "  to  you  like.'^  From  the  demonstrative  base  i,  or  rather 
from  the  neuter  if,  which  is  not  used  uncompounded,  comes 
tdrisa,  &c.,  "talis":  from  the  subjective  demonstrative 
base  sa  comes  sadrii,  &c.,  which,  according  to  its  origin, 
signifies  "  resembling  this,"  "  appearing  like  this,"  but  is 
used  to  express  in  general  what  is  "  similar."  But  the  rea- 
son that  there  is  no  form  sddris,  according  to  the  analogy 
of  tddrii,  &c.,  is  clearly  this — that  this  form  springs  from 
the  real  base  «a,  and  a  neuter  sat  was  not  used.  It  is  not 
therefore,  requisite  to  assume,  with  the  Indian  grammarians, 
that  sadris  is  an  abbreviation  of  sama-dri^,  though,  perhaps, 
from  sama  a  form  sama-dris  might  proceed,  as  from  sa  the 
form  sadris.  The  European  cognate  languages  have,  in 
remarkable  agreement  with  one  another,  exchanged  the  old 
d  for  I  in  these  combinations ;  independently,  however,  of  each 
other,  and  simply  because  the  interchange  between  d  and  /  or 
r  is  much  used,*  and  weakened  sounds  in  forms  encumbered 


*  See  §.  17.,  where,  amongst  others,  the  Gothic  leik  is  compared  with 
the  Sanskrit  diha.  If  the  Gothic  expression  also  means  ^  flesh/'  it  may 
be  observed  here,  that  a  word  which,  in  Sanskrit,  means  simply  "  flesh," 
appears  in  Old  High  German  as  a  term  for  the  body ;  while  in  Lithuanian 
and  Sclavonic  the  "flesh"  has  become  "blood."    In  form  the  nearest 

approacli 
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by  composition  are  readily  introduced.  In  this  way  -\/ko9 
has  become  so  far  estranged  from  the  verb  SepKto,  that  we 
should  have  failed  to  perceive  their  common  origin  without 
the  means  of  comparison  afforded  by  the  cognate  Sanskrit 
We  must  here  again  notice  a  similar  fate  [G.  Ed.  p.  699.] 
which  has  befallen  the  old  dot  the  number  "Ten"  in  several 
Asiatic  and  European-Saftiskrit  languages  at  the  end  of  com- 
pounds (p.  442).  And  in  the  preceding  case  we  meet  with 
a  concurrent  phenomenon  in  the  East ;  for  in  Prakrit,  in  the 
compound  under  discussion,  we  frequently  find  r — which, 
according  to  §.  20.,  is  often  the  precursor  of  / — instead  of 
the  Sanskrit  d ;  e.g.  iTlfOT  tdrisa,  together  with  mf^  tddisOf 
for  HTCTf  tddrisa,*  The  Doric  tolKIko^  closely  resembles 
tdrha.  The  i  of  both  languages,  however,  springs,  not  from 
the  Sanskrit  ri,  for  this  is  an  abbreviation  of  anf  the  a  of 

•         •  • 

which,  in  Prakrit  and  Greek,  has  been  weakened  to  U  while  the 
r  is  dislodged  entirely.  While  \Iko£  is  based  on  the  Sanskrit 
^  driSa^  nominative  masculine  drisa-s,  the  pure  radical 
'nr  drii,  nominative  masculine,  feminine,  and  neuter  drikp 
is  also  represented  in  Greek,  viz.  by  ^\t^  and  6fifj\t^.  The 
Prakrit  kirisa  resembles  the  interrogative  irrjTuKo^  very 
closely ;  but  it  must  not  be  overlooked,  that  the  Prakrit  6  is 


approach  to  the  Sanskrit  kravya-m,  ^'  flesh,"  is  the  Lithuanian  krauya-s^ 
Sclavonic  krovy^  ^' blood";  next  comes  the  Old  High  German  base 
HREWA,  nominative  hrio,  "body,"  which  preserves  the  original  form 
more  truly  than  the  Greek  Kp€as  and  Latin  caro, 

*  In  my  first  discussion  on  this  sabject  I  was  unacqnainted  with  the 
resemblance  of  the  Prftkrit  to  its  cognate  European  languages  (see  Influ- 
ence of  Pronouns  on  the  Formation  of  Words,  pp.8  and  27).  Since  then 
Max.  Schmidt,  also  (De  Pron.  Gr.  et  Lat.  p.  72),  has  shewn  the  agreement 
of  the  Sanskrit  fonnations  in  driia-s  with  the  Greek,  Gothic,  and  Latin, 
in  XiKos,  leik^,  and  lis.  But  he  overlooks,  in  the  Sanskrit  forms,  the  long 
vowel  of  the  pronominal  base,  on  which  is  based  the  Greek  17,  more  an- 
ciently dy  and  Latin  a,  whence  it  is  not  requisite  to  make  the  adverbs  i, 
r^,  TTfif  the  basis  of  the  said  formations. 

t  $.  1.  and  Vocalismos,  Rem.  1. 
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a  corruption  of  i,*  while  mjKlKos  stands  for  TtaKiKo^y  and  is 
based,  not  on  the  Sanskrit  kidrisas^  but  on  a  kddrisa^s  to  be 

[G.  Ed.  p.  600.]  expected  from  the  base  ka,  and  which  pro- 
bably originally  existed,  to  which,  also,  the  Gothic  hvileiks 
belongs. 

416.  In  the  hvileiks  (theme  hvHeika)  just  mentioned,  with 
which  the  German  tvekher,  "  which,*  is  connected,  as  also  in 
hvilauds  (§.  409.),  the  Gothic  has  retained  the  vowel  length, 
which  is  thousands  of  years  oldi  with  this  difference  only,  that  6, 
is  replaced  by  i,  a  circumstance  of  rare  occurrence  (§.  69.). 
There  is  no  demonstrative  thUeUes  corresponding  to  hvileiks, 
but  instead oiii svaleUcSt  German solcher,  "such,"  like  walauda 
for  thMauds  (§.  409.);  but  the  Anglo  Saxon  and  Old  Northern 
employ  thylic,  thilikr,  corresponding  to  the  Greek  rrjXiKo^ 
and  Sanskrit  iddma-s  (Grinmi  III.  40.).  The  Gothic  leiks, 
"  similar,"  however,  occurs  also  in  combinations  other  than 
the  ancient  pronominal  ones ;  never,  however,  by  itsel£  but 
instead  of  it  is  used  ga-leiks,  our  gleichf  from  ge-Uich,  which 
may  be  looked  upon  as  the  continuation  of  the  Sanskrit 
aadrisa-s  mentioned  above :  for  as  the  inseparable  preposi- 
tion Tl  sQt  W{^  sam,  has,  in  Gothic,  become  ga  (Grimm  II. 
1018.),  so  may  also  the  pronominal  base,  from  which  those 
prepositions  have  sprung,  be  expected  as  prefix  in  the  form  of 
ga.  In  analeikSfi  German  dhnlich,  "  like,^'  anOf  in  my  opinion, 
stands,  in  like  manner,  as  a  pronoun,  not  as  a  preposition,  and 
answers  to  the  Sanskrit-Lithuanian  demonstrative  base  ana 
(§.  372.) :  ana-leiks  therefore  signifies  "  to  this  like."  In  the 
other  compounds,  also,  of  this  kind,  with  the  exception  of 
mardeika  (theme  -leikarC^,  "  likeness,"'  literally  *'  man-resem- 
bling,^ the  first  member  of  the  word  corresponds  more  or 
less  to  a  pronominal  idea  These  compounds  are  antharkikei, 
"variety,"  which  pre-supposes  an  adjective  arUharleiks,  as 


*  Hocfer  De  Pr&krita  Dialecto,  p.  29. 
t  To  be  dedaced  from  the  adverb  analeikd. 
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connected  in  sense  with  the  Sanskrit  anyd-drHa^Sf  "  to  another 
like,"  "of  a  different  kind,"  whence  a/t^a/eiA:9|  deducing  it  from 
alvaleikisf  erepwj,  is  the  countertype  in  form :  [G.  Ed.  p.  601.] 
samaleikd,  fo-coy,  which  pre-supposes  an  adjective  «amafeiA:(a)-5, 
"  to  the  same-  like,*'  analogous  to  the  Greek  oiJjKi^  and  Latin 
similis:*  ibnaleiks,  "equal,"  like  the  simple  i6n(a)-«;  accord- 
ing to  its  origin,  the  former  signifies  "seeming  equal": 
missaleiks,  "  various."  I  cannot  avoid  expressing  here  the 
conjecture  that  the  Gothic  prefix  missa,  German  misft,  may  be 
of  pronominal  origin,  and  connected  with  the  Lithuanian  base 
fVISSJ,  nominative  wissa-s,  "  all,"  and  therefore  also  with 
the  Sanskrit  fm  mswa,  by  the  very  common  exchange  of 
V  for  m  (§.  63.).  According  to  the  explanation  given  above 
(§.  392.)  of  ftre  viswa,  this  word,  through  the  signification 
of  the  preposition  ft  vU  would  be  very  well  adapted  to  ex- 
press the  idea  of  variety.  And  the  Gothic  missa  (the  bare 
theme)  might  originally  have  signified  alius,  and  still  be  identi- 
cal with  the  Sanskrit-Lithuanian  term  for  "all ";  at  least  its  in- 
fluence  in  composition  is  similar  to  the  German  aber,  which  is 
akin  to  the  Sanskrit  apara,  "  alius  "  (see  §.  350.),  in  compounds 
like  AberwitZt  "  delirium,''  Aberglaube,  "  superstition."  The 
GermBJi  Missethatf  therefore,  Gothic  missadMs,  "misdeed," 
would  he^^AbefThat,  "  a  deed  different  from  the  right ";  and 
MissgunsU  "ill-will,"  would  heAber-gunst/'  wrong- will";  and 
the  missaleiks  given  above  would  originally  signify  "  to  other 
like.**  This  conjecture  is  powerfully  supported,  and  con- 
firmed almost  beyond  doubt,  by  the  adverb  missd,  which 
springs  from  the  theme  MISSA  (compare  p.  384),  which 
signifies  "  one  another":  gSleith  izvis  missd,     [G.  Ed.  p.  602.] 


*  The  simple  soma  (theme  soman)  means  ^^  the  same,"  and  correqwnds 
to  the  Sanskrit  sama^s^  ^' equals"  "  similar,"  and  Greek  6fiO'S^  the  theme 
being  lengthened  by  an  n.  To  this  head,  also,  must  be  referred  sums 
(theme  suma\  *^  any  one,"  which  has  introduced  a  v  on  accoont  of  the 
liquid,  but  to  make  up  for  this  has  dropped  the  n. 
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atntda-aa'de  aW^T^vg  (I  Cor.  xvi.  20).  The  original  meaning 
"  all "  is  still  perceptible  in  this,  as  missd,  in  one  word,  ex- 
presses "  the  one  and  the  other."  In  German,  the  lich,  which 
is  based  on  the  Gothic  leiks*  and  which  in  welcher  and  solcher 
has  dropped  the  i,  and  in  gleich  gives,  according  to  rule,  ei  as 
answering  to  the  old  i,  is  much  more  extensively  diffused,  and 
has  completely  assumed  the  character  of  a  derivative  suffix  in 
words  like  jdhrlich,  "  yearly,'^  jammer  lich, "  lamentable,'*  (/fficA- 
lich,  "fortunate,"  schmerzlicK  "painful,""  &c.f  The  occur- 
rence of  the  simple  word  in  Northern,  Anglo-Saxon,  and 
English,  may  be  explained  by  its  being  formed  by  abbreviating 
the  Gothic  galeiks,  our  gleich,  by  removing  the  entire  prefix. 

417.  An  objection  against  the  identity  of  the  Gothic  suffix 
leika  and  Greek  \iKog  could  hardly  be  raised  from  the  non- 
mutation  of  sound  in  the  middle  tenuis.  I  refer  the  reader, 
on  this  head,  to  §.  89.,  for  example  to  the  connection  of  the 
Gothic  slipa  and  Old  High  German  inattepiu  with  the  San- 
skrit swapimi,  Latin  sopio,  and  Greek  vnvo^,  in  spite  of  the 
retention  of  the  old  tenub.  The  long  i  (in  Gothic  written 
ei)  in  the  Germanic  formation,  answering  to  the  short  i  in 
the  Greek  KIkos,  and  Prakrit  risa  or  disa,  will  still  less  be 
a  ground  for  rejecting  the  identity  of  the  suffix  under  dis- 
cussion in  the  three  languages ;  for  as  the  original  form  is 
darka  (see  p.  598  G.  ed.)*  the  rejection  of  the  r  may  well 
have  been  compensated  by  lengthening  the  preceding  vowel ; 
and  the  Germanic,  therefore,  in  this  respect,  approaches  the 
original  form  one  degree  closer  than  the  cognate  Hellenic 
and  Prakrit  idiom. 

[Gr.  Ed.  p.  608.]  418.  The  Old  Sclavonic  exhibits  our  suffix 
exactly  in  the  same  form  as  the  Greek,  in  the  masculine  and 
neuter  liko,  nominative  masculine  lik  (according  to  §•  257.), 
neuter  liko ;  hence  tolik,  tdiko,  "  to/w,"  "  to/f,"*  or  "  tantus,'' 
"  taniumr =Greek  TrjKiKo^^  rtiXtKov,  and  Prakrit,  tdrisA,  tdrisan, 

*  Regarding  leik8,  see,  too,  p.  1442.  G.  ed. 

t  See  the  Old  High  Gennan  compounds  of  this  kind  hi  Graff  II.  106. 
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Sanskrit  iddrikas,  tAdpiam :  kolik,  koliko,  "  qualisr  "  quale,'' 
'*  quanius**  **  quantum? "=Greek  irrfKtKo^,  tttjXikov,  Prakrit 
kirisS,  kSruan,  Sanskrit  kidrisast  kidrUam :  velik,  yeliko,  rela- 
tive =  Greek  jjXiKoj,  yj\Ikov,  Prakrit  ydrisd,  ydrisan,  Sanskrit 
yadrisas,  yddrisam.  With  respect  to  the  relative  expression, 
it  is  important  to  remark,  that,  in  this  derivative,  the  base 
ye  (euphonic  form,)  which  commonly  signifies  "he"  (§.  282.), 
has  preserved  the  original  relative  signification  without  the 
elsewhere  necessary  enclitic  she,  Dobrowsky,  however 
(p.  344),  in  assuming  ik  alone  in  this  derivative  as  sufiix 
"  interposifo  tamen  /,"  appears  not  to  have  noticed  the  sur- 
prising similarity  of  the  Greek  forms  in  \ikos,  otherwise  he 
would  have  assigned  to  the  I  a  more  important  share  in  the 
work  of  derivation.  But  the  Sclavonic  forms  difier  from  those 
of  the  cognate  languages  in  this,  that  they  do  not  lengthen 
the  final  vowel  of  the  primitive  pronoun,  or  replace  o  by  a : 
for^  according  to  §.  255.  a.,  the  Sclavonic  o  corresponds  to  the 
Sanskrit  short  a,  and  a  to  the  long  d.  We  should  therefore 
look  for  talik  as  answering  to  the  Sanskrit  tddrisa-s,  and 
Prakrit  tdrhd.  It  cannot,  however,  be  matter  of  surprise, 
that,  in  the  course  of  thousands  of  years,  which  separate  the 
Sclavonic  from  identity  with  its  cognate  idioms,  a  weakening 
of  the  vowel  should  have  taken  place  in  the  preceding  case ; 
as  shortenings,  weakenings,  and  abrasions  of  sounds,  are  the 
most  common  alterations  which  time  introduces  into  the 
original  form  of  a  language.  There  are,  however,  in  Scla- 
vonic, other  formations  of  cognate  meaning,  in  which  the 
base  syllable  has  retained  the  old  weight  of  the  vowels,  while 
the  suffix  has  been  abbreviated  by  drop-  [G.  Ed.  p.  604.] 
ping  the  syllable  /?,  and  appears  in  combination  with  the 
affix  of  the  definite  declension :  hence  takyi,  "  talis,''  kakyif 
'' qucdis  ?"''  vakyh  *' quaHs"  (relative).*     The  simple  neuters. 


•  Dobrowsky  (p.  343)  incorrectly  regards  oAr  as  derivative,  since  in 

Q  Q  respect 
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that  is,  those  divested  of  the  definite  prefix  tako,  kako,  occur 
as  adverbs,  the  former  with  the  signification  "  so,"  the  latter 
with  that  of  "  how  ?"  By  the  rejection  of  the  syllable  li,  takyi 
and  its  correlatives,  in  respect  to  their  last  element,  become 
identical  with  the  interrogative  kyi,  "  quis  ?  "  which  is  like- 
wise declined  definitely ;  and  therefore  we  cannot  entirely 
set  aside  the  objection,  that  iaJcyi  is  a  compound  of  the  de- 
monstrative with  the  interrogative.  The  explanation,  how- 
ever, given  above  is  to  be  preferred,  because  by  it  the  a  of  the 
first  member  of  the  compound,  as  also  the  signification  of 
the  whole,  is  shewn  to  have  a  very  ancient  foundation ; 
while  by  the  second  mode  we  should  not  be  able  to  see  why 
tokyi,  vekyl,  kokylf  should  not  be  used,  or  ikyi*  ikyt;  and  why 
the  mere  appending  of  the  interrogative  to  the  pronoun 
preceding  should  have  the  same  efiect  as  the  suffix  under  dis- 
cussion has  in  the  cognate  languages. 

419.  But  if  the  Old  Sclavonic  correlatives  fakyi,  kakyi, 
yakyi,  are  abbreviations  of  ialikytf  &c.,  then  the  analogous 
and  aequi-significant  Lithuanian  forms  toks,  "talis,'*  koks, 
"  qualis"  (theme  iokia^  kokia,  see  §.  411.),  must  also  be  viewed 
in  this  light,  and  the  agreement   of  the  former  with   the 

[G.  Ed.  p.  QOfi,']  tockin  (Grimm.  III.  49.),  which  exists  in 
Old  Swedish,  together  with  tolik  and  iolk'm,  would  conse- 
quently not  be  fortuitous.  The  Latin  suffix  It  in  talis, 
qudlis,  (Bqudlisjf  exhibits  a  contrary  abbreviation,  since  it 
has  retained  the  initial  part  of  the  original  adjective  of 


respect  to  the  primitive  pronoun  he  proceeds  from  the  abbreviated  nomina- 
tive masculine  t\  k*,  i,  and,  in  general,  is  in  the  dark  regarding  the  theme 
of  the  base  words,  and  the  historical  relation  of  the  o  to  a,  developed  in 
§.  265.  a.,  through  the  Sanskrit,  as  also  its  length. 

*  According  to  the  analogy  of  A:/o,  chto^  §.  400. 

t  Mqualis  is,  probably,  with  regard  to  its  last  element,  so  far  identical 
with  quails^  as  aquus  is  most  probably  connected  with  the  Sanskrit 
^^?re  ika-s  "  unus/'  and  the  latter  is,  in  its  final  syllable,  identical  with 
the  interrogative  base  ka  (§,  808.). 
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similarity,  as  also  the  long  vowel  of  the  pronominal  base,  but 
has  lost  the  last  syllable,  or  the  guttural  only,  of  ifrnr 
tddrik,  ^irt^!^  kidrik  (§.  415.,  p.  597  G.  ed.),  5\/ic-?,  ofirjKiK-^. 
The  identity  of  the  formation  lies  beyond  all  doubt,  and  Voss 
has  already  shewn  that  talis  is  identical  with  raTitKog.  To  the 
constant  occurrence  of  a  long  a  in  these  ancient  forms  may 
be  ascribed  the  fact,  that,  in  more  modern  formations  of  this 
sort,  particularly  belonging  to  the  Latin,  an  a  is  inserted 
before  the  suffix,  or  added  to  the  primitive  base,  in  case 
it  terminates  with  a  consonant;  hence,  regalis*  legalls, 
conjugalis,  hiemalis,  carnalis,  auguralis,  &c.  On  the  other 
hand,  in  bases  with  a  short  final  vowel  this  is  merely 
lengthened,  and  the  u  (o)  of  the  second  declension  is 
changed  into  a  long  i  instead  of  the  short  i,  which  is  else- 
where introduced  before  suffixes ;  hence,  civi-lis,  hosti- 
lis,  juvent'lis,  from  civi^  hosti,  juveni  ;f  and  so,  also,  viri-lis 
from  virUf  pueri-Us  from  pueru,  servt-lis  from  servu,  &c. : 
ani'lis,  also,  from  the  organic  u  of  the  fourth  declension, 
which  is  no  less  subject  to  be  weakened  to  i,  as  is  proved  by 
the  dative-ablatives  in  i-bus.  Here,  perhaps*  may  be  classed, 
also,  though  with  a  short  i,  words  in  ti-lis  [G.  Ed.  p.  606.] 
or  si'lis,  which  spring  either  from  lost  abstracts  in  ti-s,  si'S,t 
or  passive  participles,  the  u  of  which  must  be  weakened 
before  the  new  suffix  to  i;  thus,  ficti-lis,  missi-lis,  either 
from  the  obsolete  abstracts  ficti-s,  missi-s — whence  the 
secondary  {ovmsfictio,  missio— or  from  fidus  (weakened  from 
/actus,  §.  6.),  missus.  So,  also,  simi-lis,  with  short  i,  from 
the  lost  primitive  simu-s  =  Sanskrit  sama-s,  "  similar,'' 
Gothic  sama  (theme  saman),  and  Greek  ofxo-g ;  and  humi-lis, 


*  As  to  forms  like  regdU-s  see  also  $.  942.  conclusion. 

t  From  the  primitive  base  ^wr^n  c=  Sanskrit  yiiran,  comes  JureTia//*; 
gentiU*  comes  from  a  base  genti  (compare  Lithuanian  p^/t>,  "  kinsman  "), 
the  t  of  which,  and  consequently  the  t  also,  are  suppressed  in  the  nomi- 
native gens. 

t  Compare  Influence  of  Pronouns  on  the  Formation  of  Words,  p.  24. 
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from  humu't.  The  a  of  the  Erst  declension,  which  is  ori- 
ginally long  (§.  118;),  has  preserved  its  length  before  this 
suffix ;  hence,  vUdlL%  bestialis^  amphoralis.  As  the  u  of  the 
second  declension,  according  to  its  derivation,  represents 
a  short  a  (§.  116.),  and,  in  the  feminine,  passes  into  a,  it  is  not 
extraordinary  that,  in  this  class  of  words  also,  adjectives 
in  a4is  occur,  instead  of  i-/w,  as  fata-^is,  itifernd-Hs,  lAera-lU. 
So,  also,  esuriorlis,  from  esurie-s,  where  it  is  to  be  observed 
that  the  e  of  the  fifth  declension  springs  from  a  (§§.  121.  and 
137.) :  on  the  other  hand,  in  fide-lis,  die  e  is  retained. 
Fame-licus  stands  alone,  and  is  remarkable,  as  it  has  pre- 
served our  suffix  entire,  and  its  licus  corresponds  exactly  to 
the  Greek  KIko^.  If,  as  I  readily  assume  with  M.  Schmidt 
(1.  c.  p.  73),  felic-s,  also,  should  be  classed  here,  as  analogous 
to  ?-\if ,  o/x^Ai£,*  still  I  do  not  look  for  its  primitive  element 
in  the  vootfe,  from  which  come  fe-tus,  fe-tura,  fe-mina,  &c., 

but  in  a  lost  substantive  base,  which  is,  in  Sanskrit,  mi^ 
bhdjt  and  signifies  "  fortune."f  Felix,  therefore,  would  have 
[G.  Ed.  p.  607.]  lost  a  guttural,  as  ful-men  for  fulg-men, 
lu-men  for  luc-men ;  and  in  respect  to  its  last  element,  and 
the  signification  of  its  first  member,  it  would  agree  excel- 
lently with  our  gluck'lichf  "fortunate.''  Here  it  is  to  be 
observed,  that  the  suffix  under  discussion  does  not  form, 
in  the  cognate  languages,  any  primitive  words  direct  from 
the  roots,  but  only  derivatives  or  compounds.  Contrary, 
therefore,  to  my  former  conjecture,  I  can  no  longer  class 
words  like  agilis,  fragilis,  docilis,  in  respect  to  their  suffix, 
with  words  like  the  abovementioned,  civilia^  virilis,  servllis. 
In  the  former,  the  /  is,  perhaps,  primitive,  and  not,  as  in 
the  latter,  a  corruption  of  d.  In  this  case,  a  suffix  la  or 
ila,   in    Sanskrit,    presents    itself  for    comparison,    as    in 


•  Bat  with  long  I  like  the  Gothic  leikt  (§,  417.). 
t  Compare  manda-hhdj^  ^^  having  bad  fortune/'  '^  nnfortunate."    The 
cognate  hh&ga  is  more  used. 
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an-Ua-s,  "  wind,"  from  an,  "  to  blow/'  to  which  we  shall 
return  when  treating  of  the  formation  of  words.  I  am 
unable  to  cite,  in  Zend,  an  adjective  in  combination  with 
pronominal  bases,  corresponding  to  the  Sanskrit  dris, 
drUa,  or  driksha ;   but  I  find,  V.  S.  p.  39,   the  expression 

MM^/Ai^^9j6»^  hvaredaresa,  "like  the  sun'';  and  by  it  the 
opinion  given  above  is  confirmed,  that  the  ri  of  the  Sanskrit 
forms  is  an  abbreviation  of  ar. 

PRONOMINAL  ADVERBS. 

420.  Locative  adverbs  are  formed,  in  Sanskrit,  by  the 
suflSx  ira,  which  is  attached  directly  to  the  true  theme; 
hence,  a-tra,  **  here,"  ta-tra,  "  there,"  amu-tra,  **  yonder,*' 
ku-tra,  "  where  ?**  ya-tra,  •*  where  "  (relative).  This  tra, 
which  is,  in  Zend,  according  to  §.  47.,  a>7(3  thru  (ithra, 
"  here,"  avaihra,  "  there,"  yathra,  "  where "),  is  probably  a 
contraction  of  the  comparative  suflBx  tara,  and,  with  regard 
to  its  termination,  perhaps  an  instrumental  (see  p.  38 1).  The 
Latin  pronominal  adverbs  ci-tra  and  ul-tra,  [G.  Ed.  p.  608.] 
therefore,  are  of  the  same  class,  excluding  the  diflFerence  of 
the  case-forms,  and  also  the  Gothic  ablative  adverbs  in 
thrd,  mentioned  at  p.  384  ;  compare,  fha-thrd,  **  thence," 
with  m  ta-tra,  "  there" ;  hvathrd,  "  whence  .^"  with  '9n  kutra, 
"  where?"  and  alifathrd  "aliunde,'"'  with  ^rifm anyatra,  '* alibi.''' 
Locative  pronominal  adverbs  are  also  formed  in  Zend  by 

the  suffix  Aj^dAa  (see  p.  386,  &c.),  which,  in  Sanskrit,  is 
abbreviated  to  ha,  but  is  found  only  in  i-ha,  "here,"  and  sa-ha, 
"  with '**  (Vedic  sa-dha).  In  Greek,  as  has  been  already  re- 
marked, the  suffix  da  of  evda^  ivravda,  corresponds  ;*  and  pro- 
bably, also,  xo  in  itavra'xp'dev,  &c.,  as  well  as  (re  (p.  389),  which 
expresses  direction  to  a  place,  unless  the  latter  has  been 


*  Page  887.  With  respect  to  the  conjectare  there  expressed  regarding 
a  possible  thematic  identity  between  Ma,  xs^j^idha^  and  ^^tAa,  refer  to 
$.378. 
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abbreviated  from  ^  tra,  by  rejecting  the  r  and  weakening 
the  t  to  s.  In  Gothic,  the  suffix  th  or  d  most  certainly 
corresponds,  in  forms  like  hva-th  or  hva-d,  "  whither," 
alva-ih,  aKKoae,  yain-d  (for  yaina-d),  eice?(re.  The  conjunction 
ith,  "  but,"  **  if,"  "  for,''  is  completely  identical  with  a5^ 
idhot  ^  iha.*  The  5  of  c-is  and  u^s  in  Latin  has  been 
already  compared  with  Oi  (§.  395.,  p.  572  G.  ed.  Note). 

421.  In  Sanskrit,  adverbs  are  formed  by  the  suffix  ire 
tas,  not  only  from  pronominal  bases,  but  also  from  substan- 
tives and  adjectives,  expressing  removal  from  a  place,  and 
[G  Ed.  p.  609.]  frequently  substituted  for  the  ablative. 
The  suffix  tdSfOshas  been  before  remarked  (p.  471,  Note  *),  is 
connected  also  in  form  with  the  ablative  character,  and  ap- 
pears only  a  prolongation  of  it,  or  it  may  be  that  the  ablative 
is  an  abbreviation  of  it.  In  Latin,  the  suffix  tus  corresponds  re- 
gularly ;  compare  cosliTUS  with  swargaTAS,  "from  heaven." 
The  syllable  tur  of  igitur,  may  also  be  related  to  it,  the  s 
being  exchanged  for  r.  The  preceding  igi  would  then,  as 
has  been  elsewhere  remarked  (Demonstrative  Bases,  p.  8), 
admit  of  comparison  with  ^  iha,  "  here";  to  which,  with 
regard  to  the  gr,  it  bears  the  same  relation  that  ego  does 
to  ^r^  aham.  Igiiur,  therefore,  would  originally  signify 
•* hence,"  or  "from  this''  (ground).  In  Sanskrit  there  is 
a  modification  of  the  suffix  under  discussion,   formed  by 

changing  the  tenuis  to  the  sonant  aspirate  in  HHH  a-dhas^ 
''beneath,"  and  on  this  is  based  the  Greek  dev  and  Scla- 
vonic dd  (see  pp.  379,  380).t    Compare, 


*  Pp.  886,  389.  The  Sanskrit  ^dh  requires  the  Greek  0 ;  bat,  acooid- 
ing  to  the  rules  for  the  permutation  of  sounds,  the  Gothic  d  oorresponds 
to  the  Greek  ^ :  at  the  end  of  a  word,  however,  th  is  preferred  to  d  (§.  91.) 

1 1  wish  to  limit  what  has  been  said  at  §.  293.  Rem.  in  this  particular,  that 
though  omiuUi  and  ovoMH  are  compounds  of  iEm/^,  the  u  oionMye  and  tMye 
has  been  developed  from  the  o  of  the  bases  ONO^  TO,  precisely  as  the  ^ 
of  udii,  or  yMu,  and  udtfe  (for  yudye)  from  f  O.    I  therefore  consider  the 

forms 
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ku-tas,* 

TTO-deVt 

ot-ku'dH. 

fa-tas, 

TO'dev, 

ot'-Hi'dtt. 

yataSi 

o-dev, 

TfA-dti'She. 
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The  Latin  offers  for  comparison  undef  for  [G.  Ed.  p.  610.] 
cunde  {ali-^unde)  and  inde,  the  (2«  of  which  I  have  scarcely  any 
doubt  is  connected  with  the  Sanskrit  suffix  tas  or  dhas,  the 
Greek  dev,  and  Sclavonic  dH*  Vnde  has,  in  addition,  received 
a  nasal,  which  is  not  to  be  explained  by  transposition  from  the 
Greek  6ev,  as  the  blending  of  nasal  sounds,  which  are  governed 
by  the  organ  of  the  consonant  following,  is  very  common. 
Remark  the  frequently.mentioned  relation  of  ambo,  a/Kpu,  to 

the  Sanskrit  19)^  ubhdu,  and  Sclavonic  06a.  Aliunde,  an- 
swering to  the  Sanskrit  anyatas,  "  elsewhere,"  need  not  be 
regarded  as  a  compound  of  unde ;  but  it  is  probable  that  the 
u  of  aliu-nde  belongs  to  the  theme  of  alius,  and  corresponds, 
therefore,  to  the  Indian  a  of  anya-tus.  So,  also,  ali-bi  and 
aliu-bi  are  scarcely  compounds  of  ibi  and  ubU  but  combina- 
tions of  the  dative  termination  bi,  which  is  contained  in  ti-bi^ 
si-'bi,  i-W,  and  u-bi,  with  the  base  ALIU,  either  suppressing 
the  final  vowel — whence  ali^bi — or  retaining  it  as  in  atiu-bi. 
Whether,  however,  a  nasal  has  been  inserted  in  inde,  depends 
upon  whether  it  springs  from  the  base  i — whence  is,  ibi, 
&c. — or  from  in=Sanskrit  ana  (§.  373.)  The  very  isolated 
preposition  de,  in  lAtin,  is,  perhaps,  an  abbreviation  of  the  San- 
skrit ^BVir^  adhas, "  below,"  and  therefore,  in  origin,  identical 
with  the  aequi-sonant  suflBx  of  inde,  unde,  and  aliunde.  A 
form  hi'nde  or  hu-nde,  isti-nde  or  istu-nde,  and  illi-nde  or 
illu-nde,  might  also  be  expected.     But  instead  of  these  we 


fonns  Hidii,  "  thence,"  and  kudu,  "  whence?"  whi«h  occur  only  in  combi- 
nation wiih  the  preposition  o(,  as  simple. 

♦  From  the  weakened  base  ku  (§.  389.),  for  kaias,  to  be  expected  from 
KA,  on  which  are  based  the  Greek  ir6$iv,  from  K63€Vf  and  Sclavonic  MM. 
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find  hinc,  istinc,  illinCf  regarding  which  it  is  unknown  whence 
comes  their  meaning  of  removal  from  a  place,  unless  the 
syllable  de,  as  exponent  of  this  direction,  has  been  removed 
from  them,  and  the  enclitic  c  has  assumed  its  place,  which 
would  surprise  us  least  in  hinc^     Hinc  may,  perhaps,  be  an 

[G.  Ed.  p.  611.]  abbreviation  of  hindc,  as  the  neuter  hoc  is 
of  hodc  (§.  395.,  p.  572  G.  ed.).  The  locative  adverbs  hie,  illic, 
istic,*  I  regard  as  datives,  of  which  the  character,  according 
to  §.  200.,  has  been  taken  from  the  Sanskrit  locative ;  and 
which,  in  ruri,  also  has  retained  the  original  meaning.  Istic 
and  illic  are,  for  the  use  of  language,  sufficiently  distinguished 
by  the  appended  enclitic  c  from  the  forms  isii  and  illi,  which 
are  used  for  the  dative  relation ;  while  for  hie  a  distinction 
from  the  proper  dative  must  be  very  difierently  sought  in 
the  dropping  the  euphonic  u  (from  t;).f  Hie,  therefore,  is, 
in  this  respect,  distinguished  from  Atitc,  as  the  nominative 
hie,  for  which  huie  might  be  expected,  from  qVu 

422.  Adverbs  of  time  are  formed  in  Sanskrit  by  the  suffix 

i^dd,  hence  itacM,  **  when?''  tadd,  "  then"";  yadA,  "when" 
"  at  which  time";  ikadA,  "once";  sadA,  "always":  the  latter 
springs  from  the  energetic  demonstrative  base  sa  (§.  345.), 
whence  also  sarva,  "every''  (§.381.).  Perhaps  the  Greek 
re  is,  in  an  anomalous  manner,  connected  with  this  cM,  by  a 
permutation  of  sound,  which  has  become  a  principle  in  Ger- 
manic, since  nearly  all  old  medials,  as  far  as  they  have  not 
experienced  a  second  modification  in  High  German,  become 
tenues.  In  Sclavonic  the  suffix  yda  corresponds,  which  I 
think  must  be  divided  into  g^-rfa,  since  I  regard  it  as  a  deri- 
vative of  tlie  interrogative  base,  which  has  ceased  to  be  used 
alone,  and  which  may  have  signified  "  when  ?*'  or  "  once  on  a 
time";  and  the  guttural  tenuis  has  been  weakened  to  a  medial, 
on  account  of  the  d  following,  according  to  the  analogy  of 
gdycy  "  where  ?"  (§.  293.  Rem.).     This  gda,  unconscious  of  its 

*  Vide  p.  1227  G.  ed.  Note  t. 
t  See  p.  549  and  ^.  894. 895. 
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derivatioD,  is  combined  with  the  interrogative  itself;  hence 
kogdOf  "  when  P"^  and  toyda,  "  then.**  But  in  MSS.  is  found  for 
inogda,  **  at  another  time,**  also  the  simple  [G.  Ed.  p.  612.] 
inda,  as  a  more  exact  countertvpe  of  the  Sanskrit  anya-'dd, 
but  with  the  o  of  the  base  INO  suppressed,  which  is  retained 
in  inogda  and  similar  forms,  to  avoid  the  great  accumulation 
of  consonants.  Together  with  yegda,  ore,  the  simple  yeda 
also  occurs,  but  with  a  change  of  signification,  viz.  as  an 
interrogative  particle  (Dobr.  p.  432).  In  Lithuanian  the 
simple  suffix  appears  both  in  the  unweakened  interrogative 
base,  and  in  other  pronouns  and  words,  the  nature  of  which 
borders  on  that  of  pronouns,  and  which,  in  Sanskrit,  are 
declined  like  pronouns.  Thus,  ntekadh,  "  never,"  after  with- 
drawing the  negative  element,  corresponds  to  the  Sanskrit 
(kadd,  **  once '' ;  kada,  "  when,"  and  tadot  "  then,"  are  iden- 
tical with  the  Sanskrit  expressions' of  the  same  sound  and 
signification;  wissada  means  "always,"  and  anday  {ior  anada), 
"  at  that  time."  It  may  be  allowed  here  to  mention  two 
other  Lithuanian  adverbs  of  time,  which  are  not,  indeed,  con- 
nected with  the  suffix  cM,  but  required  previous  mention  on 
other  accounts ; — I  mean  dabdr,  "  now,"  and  kbmet,  "  when  ?' 
In  the  first  part  of  da-bdr  I  believe  may  be  seen  a  weakened 
form  of  the  demonstrative  base  ta ;  in  the  latter,  a  remnant 
of  the  term  for  "  time,'^  mentioned  at  p.  425 ;  viz.  ^R  vdra, 
Beng41i  b&r,  and  therefore  a  word  akin  to  the  syllable  -ber 
in  the  Latin  names  for  months.  As  regards,  however,  the 
final  portion  of  komet,  it  recalls,  on  account  of  the  frequent 
interchange  of  v  and  m,  the  suffix  vat  in  the  Sanskrit  adverbs 
of  time,  tdvat,  "now,''  ydvaif  "at  which  time"  (§.  412.),  with 
which  we  have  endeavoured  to  compare  the  Greek  r^fio^, 
9/Lu>;.  We  return  to  the  suffix  (/a,  in  order  to  remark,  that, 
by  a  perversion  of  the  language,  it  is  so  regarded  as  though 
the  adverbs  formed  with  it  were  substantives  or  adjectives 
capable  of  declension.  Thus  arise  the  forms  in  dds,  dai^ 
and  dais;  the  two  first  with  feminine  geni-     [G.  £d.  p.  618.] 
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live  and  dative  termination,  the  last  with  the  masculine 
plural  instrumental  termination.  Hence,  for  the  niekada  men- 
tioned above,  we  find  also  niekadds,  niekadai,  and  niekadais. 
For  dai  is  also  written  day ;  hence  taday  as  well  as  tada ;  and 
the  form  tad  occurs  with  (I  suppressed,  and  taddd,  tadday,  with 
d  doubled,  just  as  kad,  kaddd,  kadday,  for  kadcu  To  the 
latter,  and  to  the  Sanskrit  w^  kadd,  perhaps  the  Latin 
quando  corresponds ;  so  that  a  nasal  would  have  been  inserted 
before  the  T  sound,  as  above  in  unde  (p.  591).  The  cor- 
relative tando,  however,  is  wanting.  The  following  table 
may  serve  as  a  general  view  of  the  points  of  comparison 
obtained : 


SANSKRIT.  UTH.  OLD  SCL. 

kadd,  kaddt  kogda, 

tadd,  tadd,  togda, 

yaddf  ,  .  y^gda, 

any  add,  .  .  inda, 


ORKEK. 

LATIN. 

iroTC 

quando. 

rare 

•  •  • 

ore 

... 

aAAore 


423.  The  sufiix  dd  is  combined  in  Sanskrit  with  ntm, 
which  appears  to  me  to  be  an  accusative  form  of  a  femi- 
nine pronominal  base  ni,  that  the  masculine  and  neuter  na 
(§•  369.)  might  easily  form  in  the  feminine,  as  well  as  nd 
(see  §.  172.).  Thus  arise  taddnimj  "then,"  and  iddnim, 
"  now."  As,  however,  the  simple  form  idd  has  become  ob- 
solete, the  Indian  grammarians  assume  a  suffix  ddntm. 
As  regards  the  origin  of  the  time-defining  ddj  it  appears 
to  be  an  abbreviation  of  f^  divd^  "  by  day,^  by  the  re- 
jection of  iv ;  as,  in  LAtin,  ev  is  rejected  in  ndo  (from  nevolo). 
I  recognise  a  difierent  kind  of  abbreviation  of  this  divd 

in  ^W  a-rfya,  **  to-day,''  "  now,''  where  the  v  only  of  divd 
is  removed,  and  the  final  d  shortened,  while  the  t,  according 

to  a  universal  phonetic  law,  is  changed  into  i^. 

[G.  Ed.  p.  614.]  424.  There  is  nothing  similar  in  the  cognate 
languages  to  the  Greek  correlatives  in  v/ieoe — wyiviKOp  miviKa, 
i/viVca — besides  the  Latin  c/onec,  donicum,  before  mentioned. 
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(p.  505  G.  ed.X  unless  it  be  the  Sanskrit  adverb  ^BrfVr^ 
aniiam,  "  eternal,"  •*  perpetual."  Buttmann  is  inclined  to  see 
in  iKa  an  accusative  termination  from  an  i^,  to  be  con- 
jectured from  the  Latin  vix,  vices  (Lezil.  II.  p.  227).  I  assent 
to  this  explanation  only  in  so  far  as  the  recognition  of  a  sub- 
stantive accusative  in  the  concluding  part  of  these  formations. 
I  do  not,  however,  divide  Triyi^-iica,  &c.,  but  Trtj-viKa,  and  thus 
make  them  genuine  compounds,  of  which  the  first  member 
does  not  contain  a  case-termination,  but  the  bare  theme. 
We  may  regard,  therefore,  th;,  ttj,  and  j;,  as  feminine  bases, 
or,  as  above,  in  Tfj/io^,  ^/xo^i  as  lengthened  forms  of  the 
masculine  and  neuter.*  The  latter  would  be  more  agreeable 
to  the  original  principle  of  the  formation  of  compounds ; 
according  to  which,  pronouns  and  adjectives,  at  the  beginning 
of  compounds,  express  no  distinction  of  sex,  and  therefore 
never  appear  in  the  form  of  the  theme,  which  is  peculiar  to 
the  feminine,  but  in  that  which  is  common  to  the  masculine 
and  neuter,  in  which,  properly,  there  is  no  sex  expressed,  and 
from  which  the  feminine  theme  is  a  derivative.  In  the  pre- 
ceding case,  however,  the  final  substantive  is  really  feminine, 
if,  as  I  conjecture,  it  is  akin  to  the  Sanskrit  f^  niss  nomi- 
native ftp^  nik,  **  night";  the  accusative  of  which,  nUanh 
is  contained  in  the  abovementioned  aniiam,  *'  eternal,"  lite- 
rally "  without  night."  It  is  certain  that  the  Sanskrit  accu- 
sative nisam  could,  in  Greek,  take  no  other  form  than  vtKa, 

as  ^8  proceeds  from  ^  k,  and,  in  Greek,  always  appears 
as  K  (§.  21.).    The  Greek  base  vvtcr,  the  Latin    [G.  Ed.  p.  615.] 
nod,  and  the  Gothic  nahti  (nominative  nahts),  are,  in  Sanskrit, 
represented  by  nakt,  of  which  only  the  accusative  naktam= 
noctem,  vvtcra,  remains  in  use  as  an  adverb  ("by  night ""),  and 

in  the  inorganic  compound  «faiin  naktan-charOf  **  night- 
walker."  We  might  therefore  derive  naktantf  also,  from  a 
theme  nakta.    If,  then,  in  Sanskrit,  in  disadvantageous  com- 

*  See  $.  362. 
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parison  with  its  cognate  languages,  only  an  obscure  remnant 
of  this  nakt  is  left  in  the  accusative  just  mentioned,  the 
reverse  cannot  be  surprising,  that  the  Greek  should  have 
retained  of  nii,  nik,  which  is  most  probably  akin  to  nakt,  only 
the  accusative  in  the  compounds  under  discussion.  As,  then, 
in  w^  tadd,  and  similar  formations,  if  the  explanation  of 
the  suffix  given  above  be  well  founded  (§.  423.),  there  is  only 
a  formal  expression  of  "day,"  and  yet  time  in  general  is 
understood  in  it ;  so,  according  to  the  view  here  proposed, 
in  rrjviKat  "night"  would  be  selected  as  the  representative  of 
time  in  general,  or  of  a  particular  point  of  time,  which  might 
easily  take  place  through  the  dimming  of  the  primary  mean- 
ing of  the  concluding  element.  So  the  Sanskrit  adya, 
"to-day,"  "on  this  day" — its  original  meaning  being  lost 
sight  of — is  not  unfreqijently  used  in  the  sense  of  "now," 
"  at  thb  moment."  If  avrtKa  is  based  on  the  same  principle 
of  formation  as  TrjviKa,  &c.,  it  is  then  an  abbreviation  of 
avTYj-viKa,  which  is  also  Buttmann's  conjecture,  since  he 
derives  it  from  t^v  avTrjv  ^Ka,  and  the  omission  of  the  tjv  would 
resemble  that  of  the  Latin  ev  in  nolot  for  nevolo,  and  that  of  iv 
in  the  Sanskrit  suffix  dd,  from  divd.  But  if  we  follow  C.  G. 
Schmidt  (Quscst.  Gramm.  de  Prsep.  Gr.  p.  49)  in  taking  avTiKa 
as  an  unabbreviated  form,we  might  then,  by  the  same  analogy, 
derive  rrjviKa  from  riji/og ;  which  we  would  not,  however,  do, 
as  there  is  no  form  irfjvog,  whence  we  might  derive  irvjvUa, 
nor  rjvo^,  whence  ^viKa. 

425.  Adverbs  of  kind  and  manner  are  formed  in  San- 
[G.  Ed.  p.  616.]  skrit  by  addition  of  the  suffixes  ^rn  tham 
and  ^  thd.  The  former  occurs  only  in  n^  kaiham,  "howp'' 
and  JJ^  it'tham,  "  so/'  and  it  has  been  before  compared 
with  the  Latin  tem  in  intern  and  au-tem  (§.  378.).  To  thd  the 
Latin  ta  answers  in  ita  and  aliuta,  which  latter  corresponds  to 
the  Sanskrit  w^iniJ  anyathd,  "in  another  manner."  Besides 
tliese,  in  Sanskrit,  iathd,  "  so,"  yatlid,  "  liow''  (relative),  and 
mrvathd,  "in  every  way,"  are  formed  by  this  suffix.   A  suffix  ti, 
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of  the  same  signification,  forms  with  the  demonstrative  base 
i  the  adverb  Hi,*  "  so,"^  the  only  analogous  form  to  which  is 
the  preposition  ^rfk  aiU  '*  over/'  which  springs  from  the 
pronominal  base  ^  a,  and  which  we  have  elsewhere  re- 
cognised in  the  Latin  at-avus.-f  In  Latin,  uti,  '*  as,"  and, 
with  the  i  abraded,  tif,  correspond  in  regard  to  the  suffix. 
The  i  of  iiidem  may  first  have  arisen  in  Latin  as  a  weakening 
of  Ha,  in  2^nd  ajoj  itha,  occasioned  by  the  incumbrance  of 
the  dem  (§.  6.)  The  suffixes  ^  tham  and  ^  thd  are  re- 
lated to  one  another  as  accusative  and  instrumental;  the 
latter  according  to  the  principle  of  the  Zend  language 
(§.  158.),  and  which,  contrary  to  a  conjecture  given  at  §.  378., 
I  now  believe  must  be  taken  in  this  sense.  The  Zend, 
which  generally  shortens  the  long  d  at  the  end  of  poly- 
syllabic words,  uses  the  suffix  under  discussion  like  the 
Latin,  with  a  short  final  vowel;  hence  xs(3j  itha  like  ita. 
I  have  not  met  with  the  suffix  tham  in  Zend,  for  a)(3>a 
kutha  is  used  for  irm  katham,  and  for  1[Fn^  ittham  the  as^j 
itha  just  mentioned. 

*  Cf.  the  Zend  uitij  *'  Urns,"  from  the  base  u:  aa  to  the  Latin  uti,  see 
p.  1227  G.  ed.  Note  f. 
t  Berlin  Jahrb.,  Nov.  1880,  p.  702. 
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[G.  Ed.  p.  617.]  426.  The  Sanskrit  has  two  forms  for  the 
active,  of  which  the  one  is  appointed  for  the  transitive  and 
outwardly-operating  direction,  and  is  called  by  the  Indian 
grammarians  parasmdi-padam^  equivalent  to  "  stranger- 
form  ";*  the  other,  which  is  called  dtmantpadam^  Le.  **  self- 
form,"f  serves,  when  it  stands  in  its  primitive  significa- 
tion, for  reflexive  or  intransitive  purposes,  or  shews  that  the 
action  is  to  the  advantage  of  the  subject  or  stands  in  some 
near  relation  thereto.  For  instance,  c?d,  "  to  give,"  in  the 
dtmanipadam,  in  conjunction  with  the  preposition  d,  has  the 
force  of  "to  take,"  Le.  "to  give  oneself":  the  causative 
dariaydmU  "  to  make  to  see,"  "  to  shew,"  acquires,  through 
the  terminations  of  the  atmanepadam,  the  signification  '*  to 
shew  oneself;  it,  '*to  lie"  (sili^KeTTai),  dSf  "to  sit"' 
(fhti=:^(rTat,  p.  118),  mud,  "  to  be  pleased,"  "to  please  oneself,'" 
ruch, "  to  shine,"  "  to  please,"  "  to  please  oneself,"  are  only  used 
in  the  diman^padam  ;  ydcK  "  to  require,"  "  to  ask,"  has  both 
forms,  but  the  reflexive  prevails,  as  we  most  generally  require 
or  pray  for  our  own  advantage.  In  general,  however,  the  lan- 
[G.  £d.  p.  618.]  guage,  as  it  at  present  exists,  disposes  of  both 
forms,  in  rather  an  arbitrary  manner.  But  few  verbs  have 
retained  the  two ;  and  where  this  happens,  the  primitive  inten- 
tion of  both  seldom  shews  itself  distinctly.  Of  the  cognate  lan- 
guages, only  the  Zend,  the  Greek,  and  the  Gothic  have  retained 
this  primitive  reflexive  form ;  for  that  the  Gothic  passive  is 


*  Vn^parasmdi  is  the  dative  o(para,  "  the  other." 

t  WI?RH  dtman,  "bouI,"  of  which  the  dative,  dimanS,  nsed  above,  in 
the  oblique  cases  often  fills  the  place  of  a  pronoun  of  the  third  person, 
generally  with  a  reflexive  signification  (see  Glossary). 
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identical  in  construction  with  the  Indo-Greek  middle  has 
been  already  shewn  in  my  Conjugation-system.*  Grimm  has 
since  directed  attention  to  two  expressions  which  have  re- 
mained unnoticed  in  former  Grammars,  and  which  are  of  the 
greatest  importance,  as  having  preserved  the  old  middle 
form  in  a  middle  signification  also.  Ulfilas,  namely,  twice 
(Matt  xxvii.  42.  and  Mark  xv.  32.)  translates  iccxrajSaro)  by 
**  atdeigadaut*  and  once  (Matt,  xxvii.  43.)  pvaaadia  by  "laus- 
yadau.**  Lately,  also,  v.  Grabelentz  and  Lobe,  in  their  valu- 
able edition  of  Ulfilas  (pp.  187  and  225),  have  justly  assigned 
to  the  middle  the  following  forms,  all  but  one  lately  brought 
to  light,  by  Castiglione^s  edition  of  St.  Paul's  Epistles : 
ufkunnanda,  yvuxrovrat  (John  xiii.  3b.);faianda,  " vifuperant" 
(Rom.  ix.  19.) ;  gavasyada  undivaneirif  evSvoTp-at  a(f>daptav 
(iCor.  XV.  54.);  vaurkyada,  epyal^erai  (2  Cor.  iv.  17.);  ustiu- 
hadOf  Kotrepy^il^eTai  (2  Cor.  vii.  10.);  and  liugandau,  ya/xYja-d- 
Tcaaav  (1  Cor.  vii.  9.).  Grimm,  in  the  first  edition  of  his 
Grammar  (p.  444),  gives  the  forms  atsteigadau  and  lausyadmt, 
,  justly,  I  doubt  not,  as  imperatives,  but  considers  them  as 
erroneous  transferences  of  the  Greek  expressions  into  the 
passive  form.  What,  however,  could  induce  Ulfilas  to  trans- 
late the  middle  pvaiadoa,  not  to  mention  the  active  KaTal3&r<M>t 
by  a  passive,  when  he  had  so  many  other  opportunities  for 
exchanging  Greek  middles  for  passives?  In  the  second 
edition  (1. 855.)  Grimm  asks, "  Have  we  here  [G.  Ed.  p.  619.] 
the  III.  subjunctive  of  a  Gothic  middle?"  Were  they,  how- 
ever, subjunctives  middle,  they  must  then  have  retained  the 
characteristic  i  of  this  mood,  and,  in  this  respect,  have  an- 
swered to  the  Indo-Greek  middle,  such  as  bharila  (from 
bharaUa\  ^poiTO.  The  middle  and  passive  could  not  be  dis- 
tinguished by  the  insertion  or  suppression  of  the  exponent 
of  the  subjunctive  relation.  I  explain,  therefore,  atsteigadau 
and  lausyadaUf  as  well  as  the  later  liugandau  {ya/xYia-aToxrav), 


♦  P.  122.    Compare  Voet 
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without  hesitation,  as  imperatives  of  the  middle  voice ;  for  as 
such  they  answer  excellently  well  to  the  Sanskrit  middle  im- 
peratives, as  bhar-a-tdm,  "  let  him  bear  or  receive,"  bhar-a-vidm, 
"  let  them  bear  or  receive.''  The  Gothic  au  has  the  same 
relation  here  to  the  Sanskrit  dm,  as,  in  the  first  subjunctive 
person  active,  where,  for  instance,  sivayf  "  ich  8ei"  "  1  may 
be,''  answers  to  the  Sanskrit s^dm.  The  old  m  has  been  resolved 
into  u,  and  has  formed  a  diphthong  with  the  preceding  a  (com- 
pare §.  235.  g.).  In  respect  to  form,  however,  atsteigadau, 
lausyadau,  and  liugandau,  are  at  the  same  time  passive ;  and 
Ulfilas  would  probably  have  also  rendered  the  idea  "  let  him 
be  freed "  by  lausyadau.  In  the  translation  of  the  Bible, 
however,  an  occasion  for  the  use  of  the  passive  imperative 
rarely  occurs. 

427.  While  the  Greek  and  Gothic  have  carried  over 
the  middle  form  into  the  passive,  so  that  the  passive  and 
middle,  with  the  exception  of  the  Greek  aorist  and  future, 
are  perfectly  identical ;  in  the  Sanskrit  and  Zend  the  pas- 
sive, indeed,  exhibits  the  more  important  terminations  of 
the  middle,  through  which  the  symbolical  retro-operation 
of  the  action  on  the  subject  is  expressed,  but  a  practical 
distinction  occurs  in  the  special  tenses  (§.  109*.),  in  that  the 
syllable  ya — of  which  more  hereafter — is  appended  to  the 
root,  but  the  characteristic  additions  and  other  peculiarities, 

[G.  Ed.  p.  620.]  by  which  the  different  classes  are  distin- 
guished in  the  two  active  forms,  are  resumed.  In  Greek, 
ieiK-vv-rai  is  as  well  passive  as  middle,  but  in  Sanskrit, 
ff^  chi-nu-ii,  from  f^  chu  "  gather,"  is  only  middle,  and 
the  passive  is  cht-ya-^i :  in  Greek,  StSorah  itrraToup  are  both 
passive  and  middle ;  in  Sanskrit  the  kindred  forms  ^  dat-it, 
anomalous  for  dadd-ti,  fim^  tishtha-ti,  are  only  middle,  and 
their  passive  becomes  dt-yaiS,  stIti-yM*  In  that  the  San- 
skrit and  Zend  passive  is  formed  immediately  from  the  root, 

*  Some  of  the  roots  in  d  weaken  that  vowel  to  t  before  the  passiTe 
characteristic  ya. 
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the  class-characteristics  being  removed,  it  answers  to  other 
derivative  verbs,  the  causal,  desiderative,  and  intensive,  and 
we,  in  treating  of  them,  shall  return  to  it  The  middle, 
however,  we  shall  treat  pari  passu  with  the  transitive  active 
form,  as  it  is  distinguished  from  this  latter,  in  nearly  every 
case,  only  by  the  extension  of  the  personal  terminations. 

428.  The  moods  in  Sanskrit  are  five,  if  we  include  the 
indicative,  in  whicli,  in  fact,  no  modal  relations,  but  only 
those  of  time,  are  expressed.  The  absence  of  modal  accessary 
notions  is  its  characteristic.  The  other  moods  are,  the  po- 
tential, imperative,  precative,*  and  conditional.  Besides 
these,  we  find  in  the  Vedas  fragments  of  a  mood,  which,  in 
the  principle  of  its  formation,  corresponds  to  the  Greek 
subjunctive,  and  by  the  grammarians  is  called  lif.f  The 
same  moods,  even  to  the  subjunctive,  or  lit,  exist  in  Zend, 
only  I  am  not  able  to  cite  the  conditional,  which  stands 
in  nearest  connection  with  the  future,  and  [G.  Ed.  p.  621.] 
which  in  Sanskrit,  also,  is  very  rare.  The  infinitive  and  par- 
ticiple belong  to  the  noun.  The  indicative  has  six  tenses, 
viz.  one  present,  three  preterites,  and  two  futures.  The  pre- 
terites, in  form,  correspond  to  the  Greek  imperfect,  aorist,  and 
perfect.  With  their  use,  however,  the  language,  in  its  present 
condition,  deals  very  capriciously ;  for  which  reason,  in  my 
Sanskrit  Grammar,  I  have  named  them  only  with  reference 
to  their  form :  the  first,  single-formed  augmented  preterite  ; 
the  second,  multiform  augmented  preterite ;  and  the  third, 
reduplicated  preterite.  Both  futures  are  likewise  indis- 
tinguishable in  their  use,  and  I  name  them  according  to 
their  composition:  the  one,   which  answers   to  the  Greek 


*  Benedictive,  according  to  as. 

t  The  Indian  grammarians  name  the  tenses  and  moods  after  vowels, 
which,  to  designate  the  principal  tenses,  are  inserted  between  ^  /  and 

Z  /,  And,  to  designate  the  secondary,  between  ^  /  and  V  n.  Thus 
the  names  mn,  lai,  2t/,  lul,  hit,  ISt,  I6t ;  ktn^  Un^  lun,  Irin,  Sec  Cole- 
brooke's  Grammar,  pp.133. 181. 
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and  Lithuanian  future,  and  is  most  used,  the  auxiliary 
future;  the  other,  the  participial  future,  as  its  first  ele- 
ment is  a  participle  which  answers  to  the  Latin  in  turus. 
In  the  Zend  I  have  not  yet  detected  this  tense,  but  all 
the  other  Sanskrit  tenses  I  have,  and  have  given  proofs  of 
this  in  the  reviews  mentioned  in  the  preface  (p.  xii.  last  line 
but  two.).  The  moods  ranging  after  the  indicative  have,  in 
Sanskrit  and  Zend,  only  one  tense  each ;  yet  the  potential  and 
precative  have,  in  fact,  such  a  relation  to  each  other,  as, 
in  Greek,  the  present  and  second  aorist  of  the  optative ;  and 
Panini  embraces  both  of  these  modal  forms  under  the  name 
Un.  The  same  relation  of  wishing  and  praying,  which  is  spe- 
cially represented  by  the  precative,  may  also  be  expressed 
by  the  potential,  which  is  in  far  more  general  use.  In  the 
Vedas  traces  are  apparent  of  a  further  elaboration  of  the 
moods  into  various  tenses,  and  it  may  hence  be  inferred,  that 
what  the  European  languages,  in  their  developement  of  the 
moods,  have  in  excess  over  the  Sanskrit  and  Zend,  dates,  at 

[G.  Ed.  p.  622.]  least  in  its  origin,  from  the  period  of  the 
unity  of  the  language. 

429.  The  numbers  of  the  verb  are  three  in  most  of  the 
languages  here  treated  of.  The  Latin  verb  has,  like  its 
noun,  lost  the  dual;  but  the  Germanic  has  preserved  the 
verbal  dual  in  its  oldest  dialect,  the  Gothic^  in  preference 
to  that  of  the  noun ;  the  Old  Sclavonic  retains  it  in  both ; 
and  so  has  the  Lithuanian  to  the  present  day.  The  Pali 
and  Prakrit,  otherwise  so  near  to  the  Sanskrit,  have,  like 
the  Latin,  parted  with  both  the  dual  and  the  middle 
of  the  active  forms.  In  opposition  to  the  SemitiCi  there 
in  no  distinction  of  gender  in  the  personal  signs  of  the 
Sanskrit  family ;  which  is  not  surprising,  as  the  two  first 
persons,  even  in  their  simple  condition,  are  without  the 
distinction,  while  the  Semitic  dispenses  with  it  only  in  the 
first  person,  as  well  simple  as  in  the  verb,  but,  in  the 
second   and    third,    in    both   conditions   distinguishes    the 
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femioine  from  the  masculine.  The  Old  Sclavouic  has,  in  the 
dual,  gained  a  feminine  in  an  inorganic  fashion,  and  by 
a  divergence  from  the  primary  type  of  its  class,  as  well  in 
its  simple  pronoun  of  the  first  person,  as  in  the  three  persons 
of  the  verb.  As,  namely,  va,  "*  we  two,'^  has  the  termination  of 
a  masculine  substantive  dual,  to  which  the  feminine  in  !b  ye 
corresponds  (§,273.);  so,  by  the  power  of  analogy,  out  of 
that  BA  va  has  been  developed  a  feminine  B'b  vye^  and,  in 
accordance  with  this,  in  the  verb  also ;  for  instance,  kcba 
yesva,  "we  two  are''  (masculine),  ^iB'tyesvye  (feminine), 
answering  to  the  Sanskrit  iwas  (abbreviated  from  aswas),  and 
the  Lithuanian  esva.  In  the  same  manner,  in  the  second 
and  third  dual  persons,  which,  in  the  masculine,  are  both 
yesta,  answering  to  the  Sanskrit  {a)8ihas,  (a)8tas,  and  the 
Greek  earov^  earov,  a  feminine  yesiye  KCTb  has  been  formed ; 
for  as,  in  virtue  of  the  law  by  which  the  terminating  sibilant 
of  the  Sanskrit  form  is  necessarily  rejected  [G.  Ed.  p.  623.] 
(see  §.  255.  /.),  the  verbal  dual  ending  became  identical  with  that 
of  the  masculine  noun,  and  as,  moreover,  the.  termination  ia  has 
precisely  the  same  sound  with  the  independent  ta^  ''these 
two"  (men),  the  way  was  thus  opened  to  the  formation  of 
a  feminine  personal  termination  t%  lye,  which  is  also  iden- 
tical with  the  independent  tye,  "these  two"  (women).  These 
feminine  verbal  terminations  are  in  any  case  worthy  of 
observation,  as  they  rest  on  the  feeling  of  the  grammatical 
identity  of  the  verb  with  the  noun,  and  shew  that  the  spirit 
of  the  language  was  vitally  imbued  with  the  principle  of 
close  connection,  which  had  of  old  existed  between  the  simple 
pronouns  and  those  joined  with  the  verbal  bases. 

430.  With  respect  to  the  personal  signs,  the  tenses  and 
moods  fall  most  evidently,  in  Sanskrit,  Zend,  and  Greek,  into 
two  classes.  The  one  is  fuller,  the  other  more  contracted 
in  its  terminations.  To  the  first  class  belong  those  tenses 
which,  in  Greek,  we  are  accustomed  to  call  the  principal, 
namely,  the  present,   future,  and  perfect  or  reduplicated 
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preterite,  whose  terminations,  however,  have  undergone 
serious  mutilations  in  the  three  sister  languages,  which  clearly 
have  their  foundation  in  the  incumbrance  of  the  commence- 
ment by  the  reduplication-syllable.  To  the  second  class 
belong  the  augmented  preterites,  and,  in  Sanskrit  and  2^nd, 
all  the  moods  not  indicative,  with  the  exception  of  the 
present  of  the  lit  or  subjunctive,  and  of  those  terminations  of 
the  imperative  which  are  peculiar  to  this  mood,  and  are  rather 
full  than  contracted.  In  Greek,  the  subjunctive  has  the  fuller 
terminations,  but  the  optative,  which  answers  to  the  Sanskrit 
potential,  has,  like  ils  Asiatic  prototype,  the  contracted.  The 
[6.  Ed.  p.  624.]  termination  fu  oiTinrrotyn  is,  as  we  have 
elsewhere  observed,*  inorganic,  as  appears  from  a  comparison 
with  the  TUTrrotfitiv  which  has  sprung  from  the  original  form 
rvm-otv  and  the  conjugation  in  fju  {iiSoirjv). 

431.  In  Latin,  this  double  form  of  the  personal  termi- 
nations, although  in  an  inverted  relation,  makes  itself 
observable  in  this,  that  where  the  fuller  form  mi  stood,  the 
termination,  excepting  in  the  cases  of  sum  and  inquam,  has 
vanished  altogether.  On  the  other  hand,  the  original 
final  m  has  everywhere  maintained  itself.  Hence,  amot 
amabo ;  but  amaham,  eram,  aim,  amem,  as,  in  Sanskrit, 
orbhavam  and  Asam,  **  I  was,'^  sydm,  **  I  may  be,^  kdmayiyam, 
"I  may  love."  In  the  other  persons  an  uniformity  of 
terminations  has  crept  in  by  the  abrasion  of  the  t  of  the 
primary  forms;  thus,  l€gis{i)t  legU{i),  leguni(i)t  as  legcts, 
legal,  leganL 

432.  In  the  Gothic,  the  aboriginal  separation  into  the 
fiill  and  mutilated  terminations  makes  itself  principally 
conspicuous  in  that  the  terminations  ti  and  nti  of  the 
primary  forms  have  retained  the  T  sound,  because  it  was 
protected  by  a  following  vowel,  but  have  lost  the  t:  on 
the  other  hand,  the  concluding  t  of  the  secondary  forms, 


«  Berlin  Jahrb.  Feb.  1827,  p.  279,  or  Vocalismus,  p.  44. 
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as  in  the  Greeks  has  vanished :  hence,  for  example, 
baiM'thf  bair-a-nd,  answering  to  iirfir  bhar-a-tu  HTftir  bhur- 
a-Tiii  (^ep-o-vTi),  but  bair-ah  like  <f>ipoi^  answering  to  ntjf 
bhaT'64  (from  bharati)  fer-a-i.  In  the  first  person  singular, 
the  full  termination  mi  (with  the  exception  of  im, ''  I  am ") 
has,  in  remarkable  accordance  with  the  Latin,  quite  dis- 
appeared :  on  the  other  hand,  the  concluding  m  of  the  secon- 
dary forms  has  not,  indeed,  as  in  the  Latin,  been  retained 
unaltered,  but  yet  has  kept  its  place  in  the  resolved  form  of  u 
(compare  §.426.  p.  619.  G.ed.):  thus  bair-a^  answering  to 
^nnfil  bhar-A-mU  but  bair-aru  (from  bairani  [G.  Ed.  p.  626.] 
for  bairaim),*  answering  to  HTinT  bhar^y-am^  fer-a-m-  In 
the  second  person  singular,  as  in  the  Latin,  an  identity  be- 
tween the  primary  and  secondary  forms  has  introduced 
itself,  since  the  first  have  lost  the  concluding  t,  and  the  latter 
have  not  brought  one  from  the  Asiatic  seat  of  their  class ; 
hence  bair^i-St  answering  to  Hrftf  bharHi-si,  and  also  bair- 
ai'9  to  H^bhar-i'Sffer-d'Sf  ^ep-oi-y. 

433.  In  the  Old  Sclavonic,  the  secondary  forms  have, 
in  the  singular,  been  compelled  entirely  to  abandon  the 
personal  consonant  (see  §.  255.  /.),  on  account  of  its  being 
final;  hence,  in  the  imperative,  which  is  identical  with 
the  Sanskrit  potential,  the  Greek  optative,  and  Roman- 
German  subjunctive,  the  second  person  singular  ends  with 
the  modal-vowel  t,  and,  in  the  preterite,  answering  to  the 
Sanskrit-Greek  aorist,  the  second  and  third  persons  have 
the  same  sound,  because  the  concluding  s,  like  /,  was  ne- 
cessarily dropped.  Compare,  in  the  preterite  iterative,  the 
termination  me,  she,  me,  she,  with  the  Sanskrit  t^  sis,  T/hi  sit. 
On  the  other  hand,  the  primary  forms  give  the  expression 
of  the  second  person  singular  with  wonderful  accuracy,  as 
mu,  shi,  or  ch,  si;  and  out  of  the  fir  ii  of  the  third  we  have 
T,  and,  in  the  plural  8T  from  aniL  We  now  proceed  to  a 
closer  consideration  of  the  personal  signs. 


•  Compare  Vocalismus,  p.  203. 
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434.  The  character  of  the  first  person  is»  in  the  singular  as 
well  as  plural,  in  its  original  shape,  m ;  but  in  the  dual  the  lan- 
guages, which  possess  a  first  dual  person  in  the  transitive 

[G.  Ed.  p.  026.]    active  form,  have  softened  the  m  to  i',  as  we 

have  also  found  ^^vayam  "we/'forinn»  mayam,iu  the  plural 
of  the  simple  pronoun,  and  similar  phenomena  in  several  cog- 
nate languages  (§.  331.).  The  full  characteristic  of  the  first  per- 
son singular  is,  in  the  primary  form  of  the  transitive  active, 
mi,  and  spreads  itself,  in  Sanskrit  and  Zend,  over  all  verbs 
without  exception:  in  Greek,  however — ^peculiarities  of  dialect 
excepted — it  extends  only  over  such  as  answer  to  the  second 
chief  Sanskrit  conjugation,  which  embraces  the  classes  two, 
three,  five,  seven,  eight,  and  nine  (§.  109'.),  but  altogether  com- 
prises but  a  small  proportion  of  the  verbs  (about  200).  The 
other  Greek  verbs  have  quite  suppressed  the  personal  ter- 
mination, and  their  o)  (omega),  like  the  Latin  o  of  all  conju- 
gations, answers  to  the  Sanskrit  d,  which,  in  forms  like  bddh- 
-d-mi,  "  I  knovf,'*' tud-d-mi,  **  I  wound,"  "  I  slay,"  belongs  nei- 
ther to  the  root  nor  the  personal  termination,  but  is  tlie 
character  of  the  class,  which,  when  it  consists  of  a  short  a, 
or  of  syllables  ended  by  a,  lengthens  that  letter  before  m  and 
V  followed  by  a  vowel :  hence,  bSdh-d-mi,  bddh^d-vas,  bodh-d- 
rruis,  in  contrast  to  bddh-a-si,  bddh-a-ti ;  bddh-a-thas,  bddh-^- 
few ;  bSdh-a-tha,  bddh^a-nti.  The  Greek  has  no  participation 
in  this  lengthening,  and  makes  T^f>ir-o-/46i^  answer  to  the 
Sanskrit  iarp-d-mas.  It  is  possible,  however,  that,  in  the 
singular,  Te/oir-a)-/Lu  may  have  once  stood,  answering  to  tarp- 
d-mi ;  and  if  so,  we  might  conjecture  that  this  a>  may  have 
been  shortened  in  the  plural  and  dual  (middle)  by  the 
influence  of  the  increased  weight  of  the  terminations,  of 
which  more  hereafter;  thus,  also,  in  the  medio-passive. 
The  to-be-presupposed  refm-ta-fju  has,  in  fact,  the  same  re- 
lation tOT€fyrr.O'/i€v,  and  Tefm-o-fiai,  that  iiSoi-fii  has  to  iiSo-fiev 
and  iiS'O'fiau     If,  however,  we  prefer,  which  I  should  not,  to 
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assume  rkpit-O'iu  as  the  primitive  form,  the  length  of  Tifynta 
must  then  be  considered  as  a  compensation  for  the  loss  of  the 
termination.  In  any  case  the  middle-pas-  [G.  £d.  p.  627.] 
sive  ficUf  which  spreads  itself  over  all  classes  of  verbs,  proves 
that  they  all  have  had  a  /lu  in  the  active ;  for  jxat  has  sprung 
form  fii,  as  cat,  rat,  vrat,  from  at,  rt,  vn ;  and  without  the 
presence  either  of  a  Tifynonfit  or  a  repiro/bu  we  could  have  no 
repirofiai.  With  regard  to  the  all-prevalent  conservation  of 
the  character  of  the  first  person  in  the  middle-passives,  the 
Greek  maintains  a  conspicuous  advantage  over  its  Asiatic 
cognates,  which,  in  the  singular  of  the  middle,  as  well  in  the 
primary  as  in  the  secondary  forms,  have  suffered  the  m  to 
vanish  without  leaving  a  trace.  Urepvia  be,  as  it  were, 
amended  from  the  Sanskrit  form  tarp-A-mi,  the  mutilated 
Sanskrit  form  tarpi*  may  be,  in  like  manner,  traced  back 
from  the  Greek  TipTt-o-fiai  to  its  original  form  tarp-d-mS,  or 
tarp-a-mi. 

435.  We  find,  in  what  has  been  said  above,  a  very  re- 
markable confirmation  of  the  maxim,  that  the  various 
members  of  the  great  family  of  language  now  under  discus- 
sion must  of  necessity  mutually  illustrate  and  explain  each 
other,  since  not  even  the  most  perfect  among  them  have  been 
handed  down  to  us  uncorrupted  in  every  part  of  their 
rich  organism.  For  while  the  ending  fiat  is  still  extant 
in  all  its  splendor  in  the  Modern-Greek  passive,  the  cor- 
responding Sanskrit  form  lay  in  ruins  at  that  period  when 
the  oldest  existing  sample  of  Indian  literature,  the  Vedas, 
were  composed,  the  antiquated  language  of  which  has  con- 
veyed to  us  so  many  other  remnants  of  the  primseval  type  of 
the  family.  On  the  other  hand,  Homer,  in  all  the  over- 
whelming variety  of  his  present  and  future  forms,  was  com- 
pelled to  forego  the  terminating  fii,  which  was  the  mother  of 
his  fiat,  which  is  the  only  existing  termination  hi  the  Sanskrit, 


•  Such  would  be  the  form  of  tarpdmi  in  the  middle  ychcc,  in  whidi, 
however,  it  is  not  used. 
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and  which  to  this  day  the  Lithuanian  utters  in  the  following 
verbs. 

LlTBUANIAir.  SAMSKftlT.  OBEBK. 

S*eirwi/, "  I  am,"  =(Htmh  efifil,  eifu. 

.  eimf,  **  I  go,"  =i?mi,  eifu. 

g  dimi,  •*  I  give,"  =(laddmh  Stiiafu. 

•  d(mi,  "  I  lay,*"  =^dadhAmu  ridfffu. 

^dowmi,  "  I  stand."  =thhMmi,  Smy/xi. 

edmi,  *'  I  eat'*  =admi 

MmK  "  I  sit,-  ^ntrihidSimU  **  I  sit  down" 

giidm'u  **  I  sing."  =»gaddfni,  "  I  say** 

gMmf,  •*  I  help,"*  =^kalpaydmi,  "  I  make,  I  prepare?^ . 

uirgmi,  **  I  guard**  

sAugmi,  '*  I  preserve"       

miigmi,  "  I  sleep"  

liekmh  "  I  leave,"  ^rahdml,  "  I  forsakeP^f 

436.  We  must  take  into  account  that  in  all  these  verbs 
the  termination  fu,  as  in  the  Sansk|*it  second  class  ($.  109\  3.) 
and  in  the  verbs  which  correspond  to  it,  such  as  ^iz/xA  eifu>  is 
combined  directly  with  the  root  The  Old  Sclavonic  also 
lias  preserved,  in  some  verbs  of  this  kind*  which  we  would 
name  the  Archaic  conjugation,  the  termination  mit  not 
indeed,  in  its  original  purity,  but  under  the  shape  of  my. 
Before  this  my,  however,  as  also  in  the  first  person  plurisd 
before  my,  and  before  the  sibilant  of  the  second  person 
singular,  a  radical  d  is  suppressed,  which  d,  before  termi- 

[O.  £d.  p.  629.]  nations  beginning  with  t,  in  analogy  with 
the  Zend  and  Greek  ($.  102.  p.  102.  G.  ed.),  passes  into  st 
Com{)are : 

•  Kalpaydtni^  on  which  the  Gothic  root  htdp^  ^'  to  help"  (present  ^i^, 
prt^torittt  halp\  is  probably  baaed,  is,  in  all  likelihood,  akin  to  the  root  kar 
(ArrO,  "tomake." 

t  Compare  p.  441. 

\  Yad  alone  forms  an  excq)tion,  in  tliat,  in  the  second  and  third  person 

dnal 
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OLD  SCLAVOMC.  SANSKRIT. 

KCMb  yesmy,  "  I  am,"  ^ftn  asmu 

BtMb  vifemy,  "  I  know,"  ^ftl  tidmi. 

BibAATb  vyedyaty,  "  they  know,''  f^l^  vidanii, 

AAMb  dam^,   "  I  give,"*  ^^  daddmi. 

AAAATb  dadyaty,  "  they  give,''  ^^  rfarfa/i. 

lAMb  T/ami/,  "  I  eat,"  ^rf^  adml 

l^AATb  yadaty,    "  they  eat,"  ^V^f^ir  adanti. 

Thus  also  the  compound  zwhMb  m-yemy  for  sn-yamy,  **  co- 
medo/' *' tnanducOt''-f  and  uHAUb  imamy,  "I  have."  The 
Krainish  deserves  special  attention  in  respect  of  the  first 
person  singular,  as,  without  exception,  it  has  preserved  the 
personal  m,  although  with  entire  renunciation  of  the  t; 
for  instance,  delam,  *'l  labor":  so,  in  Polish,  in  the  first 
conjugation,  as  Bandtke  has  it,  czytam,  ''Iread."  In  Old 
Sclavonic,  however,  we  find  everywhere  in  the  common 
omjugation  &  tin,  and  we  have  already  remarked  that  we 
recognise*  in  the  latter  part  of  this  diphthong,  the  melting 
of  this  personal  sign  m  into  a  short  u  sound,  which,  with 
the  preceding  conjugation-vowel,  has  resolved  itself  into  un,  as 
in  Greek  rvmown  from  rxnrrovn  (§.  235.  g).  [G.  Ed.  p.  630.] 
In  the  same  light  is  to  be  regarded  the  Lithuanian  ik  in 
Mielcke's  first  and  second  conjugation;  compare  suku^ 
"I  turn,"  and  penuy  "I  feed,"  with  the  plural  suk-a-mi^ 
pen-OHnnk.  On  the  other  hand,  in  verbs  like  laikauj  "  I  hold/' 
yeszkaut  "  I  seek,"  myliu,  "  I  love,"  the  u  only  belongs  to  the 
personal  sign.  It  is  otherwise  with  the  Old  High  German  u 
in  Grimm's  strong  and  first  weak  conjugation :  in  these,  u  is 
a  weakening  of  the  Gothic  a  (Vocalismus,  p.  227,  ff.),  and  this 


dual  it  inserts  an  «  as  a  connecting  vowel ;  hence,  yad-e-ta  in  contrast  to 
daS'tOj  ffyes'ta.    See  Kopitar's  Glagolita,  p.  93. 

*  Is  generally  nsed  with  a  future  signification. 

t  The  Sanskrit  preposition  sam,  Greek  irvv,  has,  in  Sclavonic,  nsnally 
lost  the  nasal,  but  has  preserved  it  in  the  above  instances. 
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is  itself  a  shortening  of  the  Sanskrit  d,  and  so  far  corre- 
sponds to  the  Greek  a>  and  Latin  o  (see  §.434.).  Com- 
pare the  Gothic  bair-a-\  Old  High  German  bir-u-  (piru),  with 
HlXf^  bhar-d-mif  f^p-ui-iiu),  fer-o.  The  only  verb  which,  in 
Gothic  has  preserved  a  remnant  of  the  termination  fu,  is 
?i7>,  "  I  am,^'  =  nnfm  asmi,  &c.  In  High  German,  however, 
the  remains  of  this  old  termination  are  more  numerous: 
in -the  German  bin  it  has  to  this  day  rescued  itself  from  total 
suppression.  The  Old  High  German  form  is  62m,  or  pirn,  a 
contraction  of  the  Sanskrit  bhavdmU  the  v  of  which  reappears 
in  the  shape  of  r  in  the  plural  birumis.  Besides  these,  the 
personal  sign  in  Old  High  German  fastens  on  some  other 
isolated  verbs,  as  on  ffdm,  **  I  go,'*  =  ipnfN  jagAmit  fit^rff^t, 
(p.  Ill);  sfdm/* I  standi  =  f^^^f^  fish thdmi,  Zend  j^joi^en).^^ 
hisldmf,    Greek,    Tartjfju  (p.  HI);    luom,    "I  do,"  "=  Sanskrit 

f[VTft  dadhdmi,  **  I  place,"  Greek  rlOrjfjLt,  f^^vrftl  vi-dadhdmU 
**I  make";  and,  further,  on  those  classes  of  verbs  which  ex- 
hibit the  Sanskrit  form  (ti/a  in  the  shape  of  ^  or  d  (Grimm's 
second  and  third  conjugations  of  the  weak  form,«ee  §.  109\  6.). 
Hence  habim  (Gothic  haba)t  damndm,  and  phlanzdm,  are 
more  perfect  than  the  corresponding  Latin  forms  hfJ)eo, 
damrtOf  planto.  Yet  it  is  only  the  oldest  monuments  which 
exhibit  the  m  termination :  the  more  modem  substitute  ». 

[G.  £d.  p.  631.]  437.  In  the  secondary  forms  the  expression 
of  the  first  person  singular,  in  Sanskrit  and  Zend,  is  termi- 
nated by  m  without  a  vowel ;  and  this  mutilated  ending,  which 
has  maintained  itself  in  Latin  in  preference  to  the  fuller  mi 
(§.  431.),  has  been  forced  in  Greek,  by  a  universal  law 
of  sound,  to  become  v ;  just  as  we  have  seen,  in  the  Old 
High  German,  the  final  m  of  the  most  ancient  authorities 
corrupted  into  w.  Compare  ereptt'O-v  with  atarp-a-m, 
iSlici'V  and  eic^v  with  adadA-m  and  add-m;  and  further, 
iiSo-i9jv  and  So-iriv  with  dad-ydm  and  di-ydm.  In  the  first 
Greek  aorist  the  personal  sign  has  vanished ;  hence,  eSet^a 
contrasted  with  ^rf^;^  adiksham.     The  older  eJe/f ai/,  from 
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a  still  older  form  eSei^afi,  can  be  traced,  however,  out  of 
the  resulting  middle  form  eS^i^ajJL-rjv.  With  respect  to  the 
Gothic  u  for  m,  we  refer  the  reader  to  §•  432. 

**  Remark. — We  have,  above,  divided  atarp-a-m  after  the 
fashion  of  the  Greek  ere/twr-o-i/,  but  have  further  to  observe, 
that,  according  to  the  Indian  grammarians,  the  full  termina- 
tion of  the  first  person  singular  of  the  secondary  form  is  not 
a  simple  m,  but  am :  accordingly,  atarpam  would  stand  for 
cUarpdm  from  atarp-^-^m,  and  we  should  have  to  assume  an 
elision  of  the  intermediate  syllable  a.  In  fact,  we  find  the 
termination  am  in  places  where  the  a  cannot,  as  in  atarp-a-m, 
anaS^yorm,  adari^ya-mj  be  assigned  to  the  class  character 
(§.  109*.  1.  2.  6.) ;  for  we  form,  for  instance,  out  of  ?,  "go," 
dy-am,  not  di-m,  **I  went";  from  brd,  "speak,"  abrav^m 
or  a6nm-am,  not  abrd-m,  "  I  spoke ";  and  from  the  syllables 
nu  and  u,  which,  in  the  special  tenses,  are  appended  to  the 
roots  of  the  fifth  and  eighth  class  (§.  109^  4.),  spring,  not 
nd-fn,  d-m,  as  we  might  expect  from  the  present  nd-mif 
d-mr,  but  navam,   avam;    and   thus,   for  instance,  we   find 

irer^lR\  a$irinavam,  plural  ^l^c^iPT  asfrinuma,  answering  to 
€irr6pvvvy  arropvvfjLev.  As,  however,  the  second  person  in  San- 
skrit has  a  simple  s,  the  third  a  simple  t,  for  its  sign,  and,  for  in- 
stance, asiprnd-s,  astri'fid-ff  answer  to  the  Gr.  eorop-vu-f ,  earop- 
-vt/(T);  from  thence,  as  well  as  from  the  fact  that  the  Greek  also, 
in  the  first  person,  has  a  simple  v,  we  may  deduce  that  the  a  of 
astrinavam  is  inorganic,  and  imported  from  the  first  conjuga- 
tion, just  as,  in  Greek,  we  find  for  earopvv-v  [G.  Ed.  p.  632.] 
also  eoTopw-o-v ;  and  so,  in  the  third  person,  together 
with  kfrropvv  also  earoppv-Cf  to  which  a  Sanskrit  astrinav-a't 
would  correspond.  The  verbs  which  unite  the  personal  ter- 
minations immediately  with  roots  ending  in  consonants  may 
have  particularly  favoured  the  introduction  of  an  a  into  the 
first  person;  thus,  for  instance,  to  the  present  v^dmi,  "I  know," 
no  avidm  could  follow;  the  personal  character  must  have 
vanished  entirely— as  in  the  second  and  tliird  person,  where, 
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instead  of  avil'S,  avitrf,  by  §.  94.  avU  (for  av^d)  is  used* — or 
else  the  aid  of  an  intermediate  vowel  must  have  been  sought, 
as  the  nominal  bases  terminating  in  a  consonant  add  am  instead 
of  simple  m  in  the  accusative,  from  whence  this  termination  has 
passed  also  over  to  monosyllabic  bases  terminating  with  a 
vowel ;  so  that  n&iMim  for  tidum,  and  bhruv-am  for  bhr^im  have 
the  same  relation  to  the  Greek  vaC-v,  dippv-v,  that  we  have  seen 
QsfrifunMim  (for  asirinSm)  bear  to  earopvv-v.  In  any  case,  how- 
ever, the  a  has  acquired  a  firm  establishment  in  the  first  person 
singular  of  the  secondary  forms ;  afid  it  would  be  best  perhaps, 
practically  as  well  as  theoretically,  to  lay  down  the  rule, 
that  where  a  or  d  does  not  precede  the  terminating  m  as  the 
property  either  of  a  class,  a  mood,  or  a  root,  that  letter  is  in- 
troduced :  hence  we  find  atarp-a-mt  "placabam,**  adadd-m, 
"dabam"  ayd-m,  "lAam"  (from  the  root  yd),  ayu-nd-m, 
''ligahamr  (cl.  9.  see  §.  109*.  5.),  dadyd-m,  *' dem'";  but  also 
astri-nav-am,  "  stemebam,'*  for  adri-nS^m;  and  tarp-iy-am, 
^'placem" (§. 43.), for  tarpim ;  tishtM-y-am,  ** stem*' for thhfhim, 
which  last  would  accord  more  closely  with  Hshthts,  **sies'"; 
tishlMt,  *'ster;  iishthima,  "stSmus**;  tishthiiOf  "stUis.'* 

438.  In  the  Gothic,  as  we  have  before  remarked  (§.  432.), 
the  m  of  the  secondary  forms  has  resolved  itself  into  u. 
This  termination,  however,  has  entirely  vanished  from  the 
Old  High  German,  with  the  exception  of  a  solitary  exam- 
ple, which  has  preserved  the  original  m  in  preference  to 
the  Gothic  u;  namely,  limem,  **discamr  in  Kero.  In  the 
Lithuanian,  both  the  mutilated  m  and  the  fuller  ending  mi 
have  been  corrupted  into  ti,  and  therefore  just  as  Uukau,  '*  I 
hold,"  is  related  to  the  to-be-presupposed  laikam  from  laikami, 

[Q.  £d.  p.  633.]  so  is  buwau  to  the  Sanskrit  aJ)havam, 
"I  was."    With  respect  to  the  Sclavonic,  I  may  refer  the 


*  In  the  second  person  the  form  av^-s  also  holds  good  with  the  radical 
consonant  suppressed  and  the  termination  retained^  as  in  the  Latin  nomi- 
natives, UkepC'S  for  ped'9. 
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reader  to  what  has  been  said  generally  (§.  433.)  on  the  sin- 
gular secondary  terminations,  and  to  what  will  follow  here- 
after on  the  preterite  in  particular. 

439.  With  regard  to  the  origin  of  the  termination  of  the 
first  person,  I  consider  mt  to  be  a  weakened  form  of  the 
syllable  ma  (compare  p.  102),  which,  in  Sanskrit  and  Zend, 
lies  at  the  foundation  of  the  oblique  cases  of  the  simple  pro- 
noun as  theme.  In  the  word  daddmU  mi  has  the  same 
relation  to  the  ma  in  which  it  originates,  as  the  Latin  i  bears 
in  compounds  like  tubiCIN{'Cinis),  to  the  true  radical  form 
CAN.  The  secondary  form  rests  on  a  further  weakening 
of  mi  to  m,  which,  though  it  be  of  most  remote  antiquity, 
as  would  appear  from  its  striking  accordance  with  the  sister 
languages  of  Europe,  still  does  not  belong  to  those  times 
when  the  organization  of  the  language  was  yet  flourishing 
in  all  its  parts,  and  in  full  vigour.  I  do  not,  at  least, 
believe,  that  in  the  youth  of  our  family  of  languages  there 
was  already  a  double  series  of  personal  terminations ;  but 
I  entertain  the  conjecture,  that,  in  the  course  of  time,  the 
terminations  underwent  a  polishing  process  in  those 
places  where  an  accession  to  the  anterior  part  (in  the 
augment-preterites),  or  an  insertion  into  the  interior  (in 
the  potential  or  optative),  had  given  greater  occasion  for 
such  a  process.*  The  gradual  prevalence  of  the  mutilated 
terminations  is  illustrated  by  the  fact,  that,  in  Latin,  all 
the  plurals  still  end  in  mus,  in  Greek  in  fxev  (/lej),  while  in 
Sanskrit  the  corresponding  form  ifij^  mas  only  remains  in 
the  primary  forms,  and  even  in  these  shews  itself  not 
unfrequently  in  the  mutilated  form  ma,  [G.  Ed.  p.  634.] 
which,  in  the  secondary  terminations,  has  become  the  rule : 
hence  we  have,  indeed, /arp-d-mcw,  «arp-d-ma«, and  occasionally 
tarp^-ma,  sarp-d-ma,  corresponding  to  ripTr-o-fie^,  serjH 
'i-mus,  (§.  109*.  1.) ;  but  constantly  atarp-d-ma,  asarp-d-ma, 
answering   to   erepn-o-yLe^,   serpebamus ;    constantly  ds-ma. 


♦  Compare  Vocalisraus^  Rem.  10. 
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answering  to  ^(<r)-/iey,  erdmuSf  dadyd-ma  to  itioiri-ne^,  and 
iishtM-ma  to  sihnus.  To  pass,  however,  to  the  explanation 
of  the  termination  mas,  we  might  assume  that  it  should  be 
divided  into  m-as  ;  that  the  m  should  stand  as  theme,  but  the 
as  as  a  plural  nominative  termination ;  for  mas  ends  like 
inf9  padaSf  /xe;  like  iroie^,  and  the  personal  endings  always 
express  a  nominative  relation.  It  is,  however,  also  possible 
that  the  s  of  mas  rests  on  the  same  principle  as  the  s  of  the 
Zend  j^^yi)  yus,  "  you,''  for  yusmt,  and  the  s  of  the  San- 
skrit naSf  vas,  and  Latin  nos,  vos,*  Then  ^nn^  ad-mas 
would  signify  "  I  and  they  eat,''  as  we  have  seen  that  ir^ 
a-smi  was  -^sonsidered  a  copulative  compound  in  the  sense 
of  "  I  and  they "  (§.  333.).t  In  this  view  the  Vedic  termi- 
nation masi,  on  which  rests  the  Zend  mahi — for  instance, 
^^f9  dadmasi,  j^as^^^^as^  dademahU  "  we  give" — would 
[G.  £d.  p.  685.]  '  appear  to  be  a  mutilation  and  weakening 
of  the  appended  pronoun  smxu  or  the  i  of  m^asi  would  be  a  mu- 
tilation of  ^  (=a+  s);  and  most  (for  masi)  would  thus  join  itself 
to  the  Vedic  plural  nominative  asm&  for  masmi.  The  inde- 
pendent asmi  would  have  lost  the  first,  and  the  termination 
masi  the  second  m.  If,  however,  the  first  supposition  be  the 
true  one,  the  i  of  masi  might  be  compared  with  the  Greek 
demonstrative  /,  omitting  the  difference  of  quantity. 


«  See  §§,  385. 336.  837 

t  As  in  the  expression  "  we  "  other  companions  are  more  nsoally  attri- 
bated  to  the  /  than  the  person  or  persons  addressed,  to  whom,  in  fact, 
things  are  usually  recounted  in  which  they  themselves  have  had  no 
share ;  and  as,  moreover,  for  the  idea  ^'  we  two,"  in  its  simple  use,  a  spe- 
cial form  is  provided,  which  perhaps  existed  before  other  duals ;  it  seems 
to  me  little  likely  that  Pott's  conjecture  (Berl.  Jahrb.  March  1883,  p.  386) 
is  correct,  that  the  syllable  nuu  of  the  first  person  plural  properly  ex- 
presses "  1  and  thou'';  and  that  therefore  the  pronoun  of  the  second  person 
is  expressed  by  the  «,  in  the  same  form  in  which  it  appears  in  the 
smgular  of  the  verb,  which  in  any  case  we  are  obliged  first  to  derive  from 
the  t  of  ttvam^  while,  by  the  explanation  above,  the  «  is  given  as  existing 
originally. 
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440.  The  Old  High  German  exhibits  the  first  person 
plural  in  the  very  full  and  perfect  shape  mhg  as  well  in 
the  primary  as  in  the  secondary  forms — i.  e.  in  the  indica- 
tive and  subjunctive — while  the  Gothic  has  in  the  one 
merdly  m,  in  the  other  nuu  In  the  Lithuanian  we  find 
everywhere  mS  ;  in  the  Camiolan  moy  for  instance,  delamo, 
"  we  labor ";  but  the  Old  Sclavonic  has  a  naked  m  or  my 
— the  latter,  however,  only  in  a  few  verbs,  which  have,  in  the 
singular,  the  more  full  termination  mtf  (p.  609);  for  instance, 
A  MB  I  ya-myy  "we  eat,'^  =  Wfr^  ad-mas;  B^Mbi  vve-my, 
**  we  know/'  =  ft^nr^  vid-mas.  This  Sclavonic  bi  y  for 
e  or  o,  which*  according  to  §•  255.  a.,  we  might  expect  in 
answer  to  the  Sanskrit  w  a,  is,  I  believe,  produced  by  the 
euphonic  influence  of  the  original  s  which  concludes  the 
form  (compare  §.  271.).  It  is  more  difficult  to  account 
for  the  long  e  in  Old  High  German,  unless  Graff  (I.  21.)  be 
right  in  his  conjecture,  that  the  termination  m^s  may  rest 
upon  that  peculiar  to  the  Vedas,  masL  We  should  then  have  to 
assume  either  that  the  i  which  had  been  dropped  from  the 
termination  had  been  replaced  by  the  lengthening  of  the 
antecedent  vowel  (thus  mis  for  mds,  as  in  Gothic  ^  =  "VT  d, 
§.  69.),  or  that  the  i  had  fallen  back  into  the  preceding 
syllable ;  for  out  of  at  we  have,  in  Old  High  German,  as  in 
Sanskfit,  6.  In  Gothic,  we  may  be  surprised  that  the  more 
mutilated  termination  m  should  answer  to  the  fuller  Sanskrit 

• 

termination  H^  mas,  while  the  shorter  ma  [G.  Ed.  p.  6S6.] 
of  the  secondary  forms  has  remained  unaltered;  thus 
bair-a-mt  "ferimusr  contrasted  with  ^ftpre  bhar-^-mas  and 
iotr-at-mo,  "feramus,*'  answering  to  H^  bharS-ma.  Pro- 
bably the  diphthong  at,  and,  in  the  preterite  subjunctive,  the 
long  t  (written  ei,  as  in  bir-ei-ma),  was  found  better  able  to  bear 
the  weight  of  the  personal  termination,  after  the  same  prin- 
ciple by  which  the  reduplication-syllable  of  the  preterite, 
in  the  Gothic,  has  only  maintained  itself  in  the  roots  with 
long  syllables,  but  has  perished  in  the  short    We  must  con- 
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sider  that  the  Sanskrit,  in  the  reduplicated  preterite  has,  in 
like  manner,  i?  ma,  not  irir^  mcLs ;  but  the  Gothic,  in  this 
place*  does  not  share  the  termination  ma  with  the^Sanskrit, 
but — ^as  I  believe,  on  account  of  the  shortness  of  the  ante- 
cedent vowel — has  a  simple  m;  hence,  for  instance,  bund-u-^m, 
"  we  bound/*  answering  to  l^fmH  bdhandh-i-mcu 

441.  In  the  dual,  the  Sanskrit  has  vas  in  the  primary 
forms,  and  va  in  the  secondary,  in  analogy  with  the  plural 
mds,  m^  The  difference  between  the  dual  and  the  plural 
is»  however,  so  far  an  accidental  one,  in  that,  as  we  have 
before  observed  (§.  434.)>  the  dual  r  is  a  corruption  ofm. 
This  difference  is,  nevertheless,  of  remote  antiquity,  and 
existed  before  the  individualization  of  the  German,  Lithu- 
anian, and  Sclavonic,  which  all  participate  in  this  peculiar  dual 
form.  The  Lithuanian  universally  has  too,  the  Old  Sclavonic, 
together  with  ba  va,  an  inorganic  feminine  b^  vye  (§.  429) : 
but  the  Gothic  has  three  forms,  and  the  most  perfect  in  the 
subjunctive,  where,  for  instance,  bair-ai-va  has  the  same 
relation  to  Hl!iT  bhar-S-va,  as,  in  the  plural,  boir-ai-ma  to 
H^  bhar-i-ma^  The  reason  why  the  dual  ending,  in  this 
position,  has  maintained  itself  most  completely,  plainly 
lies,  as  in  the  case  of  the  plural,  in  the  antecedent 
diphthong,  which  has  felt  itself  strong  enough  to  bear  the 
syllable  va.     In  the  indicative  present,  however,  the  long  d 

[G.  Ed.  p.  G87.]  which,  in  the  Sanskrit  bhar-A-vaSf  pre- 
cedes the  personal  termination,  has,  in  the  Gothic,  shortened 
itself,  in  all  probability,  as,  in  the  plural,  bair-a-m,  and,  in  the 
Greek,  <f>€p'^'ix€u  contrasted  with  bhar-d-mas :  then,  how- 
ever, V  has  permitted  itself  to  be  extinguished,  and  out  of 
baira{v)as,  by  a  union  of  both  the  vowels,  bairds  has  been 
generated,  as  d,  in  Gothic,  is  the  long  form  of  a  (§.  69.) ;  and 
hence,  in  the  nominative  plural  masculine  of  the  a  bases, 
in  like  manner  6s  is  produced  out  of  a-i-as,  so  that,  for 
instance,  vairds,  "men,"  answers  to  the  Sanskrit  virds, 
'*  heroes "  (out  of  vira-as).     In  the  indicative  preterite  we 
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cannot  expect  to  meet  with  6s,  as  this  tense  has  for  its 
connecting  vowel  not  a  but  u;  nor  can  we  expect  to  meet 
with  u-vOf  since  va,  like  the  plural  ma,  can  be  borne  only 
by  diphthongs  or  long  vowels.  The  next  in  turn  is  u-v, 
as  analogous  to  the  plural  u-m.  At  the  end  of  a  word, 
however,  v  is  subject,  where  preceded  by  a  short  vowel, 
to  be  changed  into  u.  Hence,  for  instance,  thiu,  **  ser- 
vumr  (for  thiv),  from  the  base  THIVA;  and  thus,  also, 
from  u-v,  first  w-m,  and  next  long  tl,  may  have  been  gene- 
rated, by  the  union  of  the  two  short  vowels  into  one 
long.  I  therefore  hold  the  u  of  magu^  "  we  two  can,"  sivu, 
"we  two  are,"  the  only  evidence  for  the  form  under  dis- 
cussion,* to  be  long,  and  write  magH,  siyH,  as  contractions 
of  magu'U,  styu-u,  from  mag-u-v,  sfv-u-v.  Should,  however, 
the  u  of  this  termination  be  neither  long  nor  the  modern 
shortening  of  an  originally  long  u,  it  would  then  be  identical 
with  that  which  stands  as  a  connecting  vowel  in  mag-u-ts, 
mag-u-m,  or  it  would  be  explainable  as  magu  from  magva, 
siyu  from  sjyva.  Independently,  however,  of  the  phonetic 
impossibility  of  the  last-mentioned  form,  [G.  Ed.  p.  638.] 
the  immediate  annexation  of  the  personal  ending  to  the 
root  is  incredible,  because  the  first  dual  person  would  thus 
present  a  contrast  scarcely  to  be  justified  to  the  second,  and 
to  all  those  of  the  plural,  as  well  as  to  the  most  ancient 
practice  of  this  tense.  In  Z^nd  I  know  no  example  of  the 
first  person  dual. 

442.  Of  the  middle  terminations  I  shall  treat  particularly 
hereafter.  The  following  is  a  summary  view  of  the  points 
of  comparison  we  have  obtained  for  the  first  person  of  the 
transitive  active  form. 


*  As  mag  is  throughout  inflected  as  a  preterite,  and  also  the  verb  sub- 
Btantive  in  both  plurals,  Grimm  has,  certainly  with  justice,  deduced  the 
form  of  the  first  dual  person  of  all  the  preterites  from  the  foregoing  in- 
stances. 

8  s 
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SINGULAR. 


SANSKftlT. 

ZBND. 

GREEK. 

LATIN. 

tishthdiHt, 

histdmi, 

tony/u, 

8tOy 

daddmi^ 

dadhamlf 

dtda>/ii. 

do. 

asmi. 

ahmi, 

«Vm«> 

sunty 

bhardmi. 

hardmi, 

<^€ptt>, 

/era, 

vahdmi, 

vcudmii 

W 

vehOf 

ti^hthSyam, 

■     •     •     • 

larairjVy 

stenif 

dadydm, 

daidhyahm, 

*  didoirjv. 

dem^ 

{a)8ydm, 

hyaiim  ^ 

i{a)lr)Vt 

stem. 

bharfyam. 

•     •     •     • 

(<l>€potvyferamf 

avaham, 

vaz^m, 

tixov. 

vehebaniy 

• 

DUAL. 

GERMAN. 

■       •       ■        • 

tut, 

baira 

viga,^ 

•  •      •    • 

•  ■     •     • 

iiyau 
hairau 


tishihdtHU, 
dadivas, 
bhar&vasy 
oS  vahdvas, 


•     •     ■     • 


•     •     • 


;  bhariva,  .... 

^  vahSva,  .... 

^  avaMva,  .... 

6 

tUhthdmtu,      .... 

tishthdmasi,  i  ^histdmahi, 
dadmaSi  .... 

dadnuuU^^  dadhnahi, 
bhardmas,        .... 

^Aortiima^tV  bardmahif 
vaJtSmaM,         .... 

va^ma«t,^^  vazdmahi^ 

iishthSma^  histahna^ 


•     •     •     • 
■     ■     •     • 

bairos 
vigSs, 
baxrawa} 
wigaiva^ 


PLURAL. 
i<rTafi€s,   stamus,      ^stdmSs, 


•     •     • 


(jyfpofitsy  ferimtts,     bairam^ 
tfxofifs,     vehimuiy    vigam, 


•  .  • 


LITH.  OLD  SCLAV. 

siowmi,  stoi/uhA 

dumiy  damy. 

esmiy  yesrny. 


wezu^ 


veiuh, 


weztau. 


•     •     • 


stowitpd,  stoiva, 
dudatoa,"^  dadeva. 

•     •     «  •     •     •     • 

wezawct,  veieva. 


•     •     • 


loeziwa}'^ 


vefyeva.^ 


... 


Btowimhy  stotm, 

•     ■••  •••• 

dudamej'  damy.^* 


vfezanU,  veiom. 


•     •     • 


•     •     • 


Hoim. 
dashdymy}^ 


IfrrcurjfitSyStSmw, 
dadydina,       daidhydma,  di^oirjfifs,  d^ua^ 

bharSmOy        barahna,       (jytpotfusy/erdmus,    bairaima}* 

vaMma,         vaznSma^       tx^ifits,    vehdmus,    vigaima^*      ....     veiyem.^ 
aoahdma,       vazdma?       €ixoti€s,    vehebamus,  ....       toezhne^^  .... 

*  See  }.  266.  g.  »  See  }.  39.  *  If  S^or,  for  Foxos,  be  related 
to  1fx^9  ^^^^  ^X^  ^^  stands  for  F€x<k>,  and  belongs  to  vaJidmi  and  vfho. 
The  signification,  also,  of  movement  in  the  compounds  dv€x<o,  dcc^a), 
€V€xci>,  6cc,,  is  plainly  perceivable ;  then  the  Sanslcrit  root  vah  signifies, 

*  The  forms  marked  with  *  belong  to  the  Old  High  German,  the  un- 
marked forms  to  the  Gothic. 
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also  '^to  bear,"  firom  which  we  easily  arrive  at  the  idea  of  ''hav- 
ing." In  Greek,  however,  it  seems  that^  in  this  verb,  two  roots 
of  distinct  origin  have  intermixed  themselves,  namely,  'EX  =  ^  vaJi^  and 
2XE  (2XH)=TO  Bohy  "to  bear,'*  with  transposition  of  the  radical  vowel, 
as  in  /Sc/SXi^Ko,  as  related  to  BAA.  If,  however,  €x<a  and  a-xri'trat  belong  to 
one  root,  the  first  must  then  stand  for  o-€xa>,  with  the  loss  of  the  a-. 
We  must  not,  however,  consider  the  spiritus  asper  of  cf  ca,  and  of  simi- 
lar forms,  as  a  substitute  for  the  cr,  as  it  is  very  satisfiM^torily  explained  by 
§,  104.  ^  In  p.  213  of  my  Glossary  I  have  made  the  Sanskrit  vah 

correspond  to  the  Gothic  vagyan,  "  to  set  in  motion  " ;  [G.  Ed.  p.  640.] 
but  this  vagina  belongs,  like  the  Lithuanian  vaz-d-yUy  to  the  causal 
vdhaydmx{^,\0%\^.)\  the  primitive  oivagya  has  weakened  in  the  pre- 
sent the  radical  vowel  to  t  (p.  106),  and  only  appears  in  connection  with 
the  preposite  ga  {ga-vi-ga^  ga-vag).  In  the  Lithuanian,  the  a  of  toai2)vti, 
''I  ride,"  rests  on  the  long  d  of  the  Sanskrit  vdhaydmi;  the  e  of 
wezii  on   the  short  a  of  vahdmi.  ^  Though,  at  the  beginning  of 

the  Vendldad  (Olshausen's  edition,  p.  1,)  the  form  daidhyahm  belong  to  the 
Sanskrit  root  dhd^  "  to  place  "—which,  if  not  by  itself,  at  least  in  con- 
junction with  fil  vi,  has  the  meaning  "to  make,"  "  to  create  "—still  we 
deduce  thus  much  from  daidhyanm^  that  it  is  also  derivable  from  dd^ 
"  to  give  ":  unless  the  y  has  exercised  no  aspirating  power  on  the  antecedent 
df  in  which  case  we  should  necessarily  have  daidyanm.  On  the  roots 
AM^  dd  =  ^dd,  "to  give,"  and  jus^  ddz=yfi  dhd^  " to  place,"  compare 
Bumouf  s  pregnant  Note  217  to  the  Ya9na  (p.  356),  and  Fr.  Windisch. 
man's  excellent  critique  on  the  same  work  in  the  Jena  Literar.  Zeit. 
July  1834.  p.  143.  •  See  §.  430.  '  q,^  without  reduplication, 

cfuiro,  as  the  analogue  of  the  singular  dumif  together  with  which,  also,  a 
reduplicated  form  dudu,  but  wanting  the  mi  termination,  is  extant. 
•  See  J.  441.  »  See  J.  255.  e.  »<>  See  Mielcke,  p.  100. 18. 

"  Veda  dialect,  see  §,  489.  »*  See  §.  440.  »» Euphonic  for 

dadymy^  see  Dobrowsky,  pp.  39  and  539.  >^  See  $$.  440, 441. 

SECOND  PERSON. 

443.  The  Sanskrit  pronominal  base  tvxi  or  tw^  (§.  326.) 
has,  in  its  connection  vvith  verbal  themes,  split  itself 
into  various  forms,  the  t  either  remaining  unaltered,  or 
being  modified  to  th  or  dh,  or — as  in  Greek  av  has  de- 
generated into  s — the  v  being  either  maintained  or  removed, 
the  a  remaining  unaltered,  or  being  weakened  to  i,  or  alto- 
gether displaced.     The  complete  pronominal  form  shews 

ss  2 
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itself  in  the  middle  voice,  as  this  affects  weightier  ter- 
minations, and  therefore  has  guarded  more  carefully 
against  the  mutilation  of  the  pronoun,  upon  the  same 
principle  as  that  in  which,  in  Sanskrit,  the  verbal  forms 
which  take  Guna  admit  no  irregular  mutilations  of  the  roots. 
[G.  Ed.  p.  641.]  For  it  is  natural  that  a  form  which  loves 
strengthening  should  at  least,  under  circumstances  which 
prevent  that  process,  repudiate  the  contrary  extreme  of  muti- 
lation. Hence  we  say,  for  example,  asmi,  "  I  am,"  with  the 
root  undiminished,  because  the  latter  would  receive  Guna  in 
the  singular,  if  a  would  admit  of  Guna;*  but  we  say,  in  the 
dual  swaSf  in  the  plural  smus,  in  the  potential  sydm,  because 
the  two  plural  numbers  and  the  entire  potential  refuse  all 
Guna  increment,  and  hence,  occasionally,  admit  of  radical 
mutilation.  After  the  same  principle,  the  pronoun  of  the 
second  person  shews  itself  in  its  most  complete  shape  in  the 


*  Upon  Guna  and  Vriddhi  see  JJ-  26. 29.  I  may  here  append,  in  justi- 
fication of  §.  29.,  what  I  have  already  indicated  in  my  Vocalismus  (p.  ix), 
that  I  no  longer  seek  the  reason  why  a  is  incapable  of  Guna,  although  it  may 
be  compounded  into  long  a  with  an  antecedent  a,  in  the  supposition  that 
Guna  and  Vriddhi  would  be  identical  in  the  case  of  a — for  a  4  a,  as  well 
as  a+Oi  give  d — but  in  this,  that  a,  as  the  weightiest  vowel,  in  most  of  the 
cases  in  which  t  and  u  receive  Guna,  is  sufficii  nt  of  itself,  and  hence  re- 
ceives no  increment,  according  to  the  same  principle  by  which  the  long 
vowels  i  and  Hi  in  most  places  remain  unaltered  where  an  a  precedes 
i  or  u  (Gram.  Crit.  §.  34  •.).  It  is,  moreover,  only  an  opinion  of  the  gram- 
marians, that  a  has  no  Guna:  the  fact  is,  that  a  in  the  Guna,  as  in  the  V|id- 
dhi  degree,  becomes  d,  but  on  account  of  its  weight  seldom  usesthis  capa- 
bility. When,  however,  this  happens,  i  and  u  for  the  most  part,  in  the 
same  part  of  grammar,  have  only  Guna ;  for  instance,  bibMda,  "  he  clave," 
from  hhidy  together  'withjagdma^  "  he  went,"  from^am.  It  is,  however, 
natural,  that  where  so  great  an  increment  is  required  as  that  t  and  u  be- 
come, not  ^,  6  (=a  + 1,  a  + 1«),  but  Ai^  duy  in  such  a  case  a  should  exert 
the  only  power  of  elevation  of  which  it  is  capable :  hence,  for  instance,  we 
liave  mdnava,  ''  descendant  of  Manu,"  from  manu,  as  idwa  from  iiva^ 
and  kduravya  from  kuru. 
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middle  voice,  namely,  in  the  plural,  where  the  primary 
forms  end  in  dhwi,  and  the  secondary  in  dhwom,  and,  in 
the  imperative  singular,  where  the  termination  suhi  has 
indeed  allowed  the  T  sound  to  vanish  into  s,  but  has  yet 
preserved  the  v  of  iwam,  **  thou."  As  we  [G.  Ed.  p.  642.] 
shall  have  hereafter  to  consider  the  middle  forms  in  par- 
ticular, we  now  turn  to  the  transitive  active  form.  This  has 
nowhere  completely  preserved  the  semi-vowel  of  the  base 
too,  yet  I  believe  I  recognise  a  remnant  of  it  in  the  tht  which 
stands  in  the  primary  forms,  as  well  in  the  dual  as  in  the 
plural,  and,  in  the  reduplicated  preterite,  also  in  the  singular. 
On  the  other  hand,  the  secondary  forms,  as  they  generally 
have  blunter  terminations,  so  also  they  have,  in  the  two 
plurals,  the  pure  tenuis;  hence,  for  instance,  tishthi-ta^ 
larTatriTe,  opposed  to  tishtha-tha,  TaraTe ;  and,  in  the  dual, 
tishthitam,  faraitjToVt  opposed  to  t'fshthaihdSt  laraTov,  We  see 
from  this,  that,  in  Sanskrit,  the  aspirates  are  heavier  than 
the  tenues  or  the  medials ;  for  they  are  the  union  of  the 
full  tenuis  or  medial,  with  an  audible  h  (§.  12.),  and 
tishthatha,  must  then  be  pronounced  tishf-hat-ha ;  and  I  think 
that  I  recognise  in  the  h  of  the  termination  the  dying 
breath  of  the  v  of  twam,  "  thou." 

444.  The  above  examples  shew  that  the  full  termina- 
tion of  the  second  person,  in  the  dual  present,  is  thas,  and, 
in  the  plural,  tha:  we  have,  however,  seen  the  dual,  in 
the  noun,  arise  by  strengthening  of  the  plural  termi- 
nations (§.  206.).  As,  however,  the  personal  termina- 
tions, being  pronouns,  stand  in  the  closest  connection 
with  the  noun,  it  might  be  assumed  that  the  second  person 
plural  in  the  verb  was  once  thas,  and  that  the  dual  termi- 
nation thds  had  developed  itself  from  this ;  but  that,  in  the 
lapse  of  time,  the  s  had  escaped  from  the  thas,  and  the  long 
vowel  from  the  dual  thds.  We  must  consider  that  even, 
in  the  first  person,  the  s  of  mas  has  but  a  precarious  tenure, 
as,  even  in  the  primary  forms,  we  often  meet  nrith  ma.     If, 
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however,  in  the  second  person  plural,  the  original  termination 
was  thas,  the  Latin  tis  corresponds  well  to  it,  and  it  would 
confirm  Thiersch's  conjecture,  derived  from  the  hiatus,  that 

[G.  Ed.  p.  643.]  in  Homer,  instead  of  re  the  termination 
Tcy  may  have  stood  as  analogous  to  ftey  (Third  Edition,  §.  163.). 
As  to  the  origin  of  the  s  of  the  termination  thas,  it  is  without 
doubt  identical  with  that  of  mas  in  the  first  person :  it  is 
thus  either  to  be  divided  as  th-as,  and  as  is  to  be  explained  as 
a  plural  nominative  termination,  or  the  *  of  tha-s  is  a  rem- 
nant of  the  appended  pronoun  sina  (§.  439.) ;  as  also,  in  an 
isolated  condition,  ywshmA,  "ye,"'  is  found  with  a-smS, 
"  we "  (§.  332.).  If  the  latter  assumption  be  correct,  pos- 
sibly in  the  m  of  the  secondary  dual  termination  iam 
we  may  recognise  the  second  consonant  of  sma ;  so  that 
this  appended  pronoun  has  suffered  a  twofold  mutilation, 
surrendering  at  one  time  its  m,  at  another  its  s.  In  this 
respect  we  may  recur  to  a  similar  relation  in  the  Lithu- 
anian dual  genitives  mumH,  vumii,  opposed  to  the  plural 
locatives  mustise,  yus&se  (§.176.).  As,  however,  the  secon- 
dary forms,  by  rule,  are  deduced  by  mutilation  from  the 
primary,  we  might  still — whether  the  first  or  the  second 
theory  be  the  true  one  of  the  termination  thas — deduce  the 
duller  m  from  the  livelier  concluding  s;  as  also  in 
Greek,  in  the  primary  forms,  we  find  7ov  from  ^jw  thas; 
as,  in  the  first  person,  fiev  from  mas,  fieg,  and,  in  the 
Prakrit  fif  hrn  from  the  Sanskrit  fim  bhis  (§.  97.).  Thus, 
also,  may  the  dual  case-termination  viim  bhydm  have  arisen 
from  the  plural  bhyas  originally  by  a  mere  lengthening 
of  the  vowel  (see  §.215.),  but  later  the  concluding  s  may 
have  been  corrupted  into  m, 

445.  While  the  Greek  already,  in  the  primary  forms,  has 
corrupted  the  s  of  the  dual  ending  thas  into  v,  in  the  Gothic 
the  ancient  s  has  spread  itself  over  primary  and  secon- 
dary forms ;  and  we  are  able  to  deduce  from  this  a  new 
proof,  that  where,  in  Sanskrit,  in  the  second  person  dual. 


SECOND  PERSON.  623 

a  nasal  shews  itself,  this  did  not  arise  out  of  s  till  after  the  se- 
paration of  languages.  The  a  which  preceded  [G.  Ed.  p.  644.] 
the  s  has,  however,  escaped  from  the  Gothic,  and,  in  fact, 
in  pursuance  of  an  universal  law,  by  which  a  before  a  ter- 
minating 8  of  polysyllabic  words  is  either  entirely  extin- 
guished, or  weakened  to  u  The  first  of  these  alternatives 
has  occurred ;  and  thus  is  answers  to  the  Sanskrit  thas,  as, 
in  the  nominative  singular  of  the  bases  in  a,  vulfs  corre- 
sponds to  the  Sanskrit  vrikas  and  Lithuanian  wilkas.  Com- 
pare bair-a-U  with  HT^  bhar-a-thas^  ^ejO-c-roi/,  and  further, 
bair-ai-ts  with  HtjTV  bhar-S-tam,  ^ep-oi-Tov.  The  Sclavo- 
nic has  been  compelled,  according  to  §.  225.  /„  to  give  up 
the  final  consonant  of  the  termination  in  question;  the 
Lithuanian  has  chosen  to  do  so :  both,  in  fact,  make  ia  cor- 
respond to  the  ^j^  thas  of  the  Sanskrit  primary  forms,  as 
well  as  to  the  inr^  tarn  of  the  secondary.  Compare  the 
Sclavonic  a.acta  das-la  (see  §.  436.),  the  Lithuanian  d&s-ta  or 
duda-ta,  "  ye  two  give,''  with  1^9^  datAhas,  StSo-rov ;  and 
A.A&AbTA  daahdy-ta^^  '*  let  you  two  give,''  ^imnT  dadyd- 
-/am,  iiiolrfrov,  and  Lithuanian  d&do-ta,  '*  ye  two  gave,"  with 
^I^TW  adai'tanu  eiiSo-Tov. 

446.  In   the   Zend,   I  know   no   example   of  the   second 
dual  person ;  but  that  of  the  plural  runs  as  in  the  Sanskrit 

primary  forms  X3^tha,f  and  in  the  secondary  jop  ta.  The 
Greek,  Sclavonic,  and  Lithuanian  have  everywhere  re,  tb,  te; 
the  Latin  has  in  the  imperative  alone  weakened  its  tis  to  ie 


*  §,  442.  Note  's.  Dobrowsky  does  not  cite  any  dual :  it  is  plain,  how- 
ever, from  the  plural  dashdytey  that  the  dual,  if  it  be  used,  cannot  sound 
otherwise  than  as  given  in  the  text. 

t  In  the  Zend  we  might  explain  the  aspiration,  according  to  $.  47.,  as  a 
remaining  effect  of  the  earlier  v :  as,  however,  in  Sanskrit,  the  semi- vowel 
is  entirely  free  from  this  infloence,  we  prefer  for  both  languages  the  con- 
jectare  put  forward  p.  642  Q.  ed.,  that  the  h  contained  in  the  th  is  the  real 
representative  of  the  v. 
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(§.  444.).  The  Gothic  has  everywhere  ih,  with  the  termi- 
nating vowel  rubbed  off:  this  th  is,  however,  in  my  opinion, 
neither  to  be  identified  with   the   Sanskrit- Zend  th  of  the 

[G.  Ed.  p.  645.]  primary  forms,  nor  to  be  explained  by 
virtue  of  the  usual  law  of  displacement  by  which  th  is  re- 
quired for  the  older  t ;  but  very  probably  the  Gothic  per- 
sonal termination,  before  the  final  vowel  was  abraded^  was 
da.  The  Gothic,  in  fact,  affects,  in  grammatical  termina- 
tions, or  suffixes  between  two  vowels,  a  d  for  the  original  /, 
but  willingly  converts  this  d,  after  the  suppression  of  the 
concluding  vowel,  into  th  (see  §.  91.).  On  the  Gothic  (2  just 
presupposed  rests  also  the  High  German  t  (§.  87.),  by  a  dis- 
placement which  has  thus  brought  back  the  original  tenuis : 
hence  we  find,  for  instance.  Old  High  German,  wey-^-t, 
"  ye  move,"  answering  to  the  Latin  veh-i-tis,  Greek  e^-c-re, 
(p.  639  G.  ed.  Note '.),  Lithuanian  wed-a-te,  Old  Sclavonic 
BE^ETE  ve^-e-te,  Sanskrit  ^15^  vah-a-tha,  Zend  ajcSajjaj^  vaz- 
-a-tha,  and  presupposing  in  Gothic  an  older  vigid  for  vigith. 

447.  We  now  turn  to  the  singular.  The  primary  forms  have 
here,  in  Sanskrit,  the  termination  f^  si,  and  the  secondary 
only  ^  8.  Out  of  ri,  however,  under  certain  conditions,  fre- 
quently comes  shi  (§.  21.),  which  has  also  been  preserved  in 
the  Zend,  where,  according  to  §.  53.,  the  original  si  is  changed 
to  hi ;  as  j^a)»a)|  bavahi  and  jt>»Aj  ahh  "  thou  art,"  answering 
to  H^frr  bhavasi,  wPir  dsi  (for  as-si) :  but  -Jl^J-^^yg ^f 3  IcerenuishU 
"  thou  makest,"  answering  to  mftf^  krindshh  as  krif  according 
to  the  fifth  class  (§.  109\  4.),  would  form.  In  the  secondary 
forms,  according  to  §.  56\,  the  concluding  sibilant,  with  a 
preceding  as  a,  has  become  ^  o,  and  with  joi  d,  gas  do,  but 
after  other  vowels  has  remained  ;  hence  4^>i)Aj»jai?jJAjO«yra«- 
rdvayo,  "  thou  8pakedst"(V.  S.  p.  4l),  answering  to  uraT^nT^ 
prdsrdmyas:  but  j^sAfj^?^  mraSa^*  "  thou  spakedst,*'  answering 

*  I  write  JA^ifA}?^  porpoeely,  and  render  ^  by  6y  because  I  now  find 

myself  compelled  to  adopt  the  remarks  of  Bumoof,  founded  on  the  best 

and 
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to  wxhr  abros,  for  which  irregularly  ^nr^  [G.  Ed.  p.  646.] 
abravis  (Gram.  Crit  §.  352.).  Among  the  European  cognate 
languages,  the  Old  Sclavonic  takes  decided  precedence  for  the 
fidelity  and  consistency  with  which  it  has  preserved  the  pri- 
mary termination  si  or  shi,  and  so  distributed  them  that  the 
first  has  remained  in  the  archaic  conjugation,  (§.436.)  the 


and  oldest  manuscripts  ( Ya^na,  pp.  lyii.  Ivili.),  that  ^  as  well  as  ^  stands 
for  the  Sanskrit  wt;  the  former,  fii,however,onlyfor  the  initial  and  medial, 
and  always  accompanied  by  the  new  Guna  a  (§.  28.) — thus  always  ^as 
for  an  Initial  and  medial  W»— and  the  latter,  ^,  only  for  a  terminating  ift 
and  without  the  appendage  of  as;  as  also  before  h^  S  ai  the  end  of  a  word 
no  A)  a  is  inserted.    As  a  medial  letter,  ^  appears  sometimes  as  the  repre- 
sentative of  the  Sanskrit  V  a,  and  is  then  produced  by  the  influence  either 
of  an  antecedent  v  or  b  (ij^^^v^^y  ubayo  for  THrft^  ubhayos^  p.  277),  or  it 
represents  in  the  diphthong  j^  6iy  the  a  element  of  the  Sanskrit  ^  i 
(=a  -f  i).    As,  however,  ^  in  the  purest  texts  is  specially  reserved  for  a 
position  in  tho  last  syllable,  it  happens  that,  for  the  most  part,  it  is,  accord- 
ing to  its  origin,  the  solution  of  the  syllable  ^TK  as^  as  this  terminating 
syllable,  in  Sansk^^it,  becomes  6  only  before  sonants,  in  Zend  always 
(§.  66  \).    Yet  I  do  not  believe  that  it  has  been  the  intention  of  the  Zend 
speech  or  writing  to  distinguish  the  Guna  ^  o,  i,e.  the  6  which  springs 
from  '9  u  with  a  inserted  before  it,  from  that  which  springs  from  iir^  a«, 
by  vocalization  of  the  siow,  for  each  6  consists  of  a  +  w,  and  upon  the  value 
and  the  pronunciation  the  question  whether  the  m-  or  the  a-element  was 
there  first,  whether  an  a  has  been  prefixed  to  the  tx,  or  an  u  appended  to  the 
a,  can  have  no  influence.  The  position  of  a  vowel  in  a  word  may,  however, 
well  have  an  influence  on  its  value ;  and  it  is  conceivable  that  the  con- 
cluding 6,  kept  pure  fi'om  the  Guna  a,  appeared  more  important  than  that 
which,    at  the  beginning  or  middle  of  a  word,  had  a  prefixed.     If 
the  crude  forms  in  w,  in  Zend  as  in  Sanskrit,  had  Guna  in  the  vocative 
(J.  206.),  the  concluding  Guna- wt  would  also,  as  I  believe,  be  represented 
in  Zend  by  \  and  not  by  ^aj.    I  can,  however,  as  it  is,  discover  no  reason 
why  a  concluding  ^  m  Sanskrit,  produced  by  Guna  out  of  ti,  should  be 
represented  in  Zend  in  the  one  way  or  the  other. 
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[G.  Ed.  p.  647.]  latter  in  all  the  others.  I  subjoin  the  verbs 
of  the  archaic  conjugation,  with  several  examples  of  the  more 
common,  for  comparison  with  the  Sanskrit 


OLD  SCrJLVONlC. 


KCH  yen  J      es, 
AACH  dasif    **  das, 


SANSKRIT. 


^^ 


•     11 


lacH  yasi,    "  edis,"^ 
BtCH  vyesi^   "  novisiU 
niemif  pieshi,   "  bibh^ 
VLitmvi  chirshi,   "  quiescis 
CM'bKmxi  smyeyeshiisi/a)t  "rides,^^ 
B'bKmii  vyeyeshU   "/g«." 
^nAKiuh  ^nayeshif  "  novlst'^^ 
EOHmH  bot8hi(sya\  *'timeSf^ 
A'bKuiii  dyeyeshh  ^yads^ 
^kHBEmn  shiveshi,  "  vivis,^ 
uAAEmn  padeshi,  *'  cac/w," 
BE^Emii  ve^es/ii,  **vehisr 
znuuiii  spishi,  **  dormis,^^ 
^EMEmH  recheshly  '* dicis'' 
T^ACEiuH  tryas€shi(sya),  **  Iremis,^'' 
E'bAEmH  byedeshi,  ^*  affligis^ 

m 

NECemH  neseshi,  **fers, 
soEEiUH  Cfibeshif  **vocas 
AE^Emu  dereshif  **excoris, 
upomwinu  prosliishU  **  precaris 
rAAHmn  gadishi,  *^vituperas 
^CAbimiimu  slyshishi,  **  audis* 
cS  sBENHmii  Qvenishi,  *' sonns, 
.  niTAHmii  pudishh  "pellis,^^ 
.  BA^THOiii  vartishif  "  veriis^\ 
•--'EyAHUiH  budishi,  *' expergpfncis, 
CMH^umH  smishishif  '*niciari8, 


•  11 


11 8 


•    11 


11 

11 


•    11 


•    11 


^ftl  asL 
<^lftl  daddsL 
wfw  a/si. 

ftwfti  pivasi? 

WQ^  smayasL^ 

ftl^ft  bibhishi. 
^Vrftf  dadhd-sL 
'^ft^fvi  jivasL 

^STfftl  vahasi. 

^ftf^  sivapishi. 

^^fftl  vachasi. 

IHOh  Irasasi. 

fttflftr  vidhyasi, 

•niftc  nayasL 

;f^rf%  hwaynsi. 

^iUlfa  drindsi,  "laceras.""^ 

Tp8Sf^  prichchhasi, 

iT^ftl  gadasit   "  loqueris, 

^lljtf^  srindshi. 

m^^Os  pddayasv 
^r^fR  vartasi. 
"^tvpiPR  bddhayasu 
f^r>lf^  mishasi. 


1*10 


•   11 


1  See  $.  436. 


2  Compare  nHBO/Mvo,  **beer." 
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form,  which  is  replaced  in  bclavomc  by  the  appended  reflexive.  <  Ac- 
cording to  the  ninth  class  (§,  109'.5.)j  bat  with  irregular  suppression  of 
the  n  of  the  root  jnd,  which  in  the  second  class  would  form  jndti^  to  which 
the  Sclavonic  form  approaches  more  closely.  *  Dhd  "  to  place," 

obtains,  through  the  preposition  rt,  the  meaning  ''  to  make "  (compare 
§.  442.,  Note  ^).  Perhaps,  also,  the  Camiolan  dilam^  '*  I  work,"  is  based 
on  this  root,  so  that  it  would  stand  for  dedam  {§.  17.),  retaining  the  redu- 
plication which  is  peculiar  to  the  Sanskrit  and  Greek  verb,  as  also  the 
Lithuanian  dedu  with  d^mi.  ^  Observe  the  favourite  interchange  be- 

tween V  and  r  or  /  ($.  20.  and  §,  409.,  Note  t) :  on  this  perhaps  rests 
the  relation  of  the  inseparable  preposition  ^Ad  rai — which  in  several 
compounds  corresponds  in  sense  to  the  Latin  cfw  (Dobr.  p.422,  &c.)— to 
the  Sanskrit  ^ft^  vahis^  '^out,"  for  7  A  is  frequently  represented  by  the 

Sclavonic^  {,  as  in  Zend  by^ jst ;  e.g.  in  ^f^rfll  vahdmiy  j^ju^a)(;>  vazdmi, 
BE38  vefu.  The  Sanskrit  vahis^  however,  is  found  in  Sclavonic  in 
another  form  besides  this,  viz.  with  the  v  hardened  to  b ;  hence  bed 
be^j  "without";  in  verbal  combinations  hi  and  boi  (Dobr. p.413,  &c.). 
7  I  have  no  doubt  of  the  identity  of  the  Sclavonic  root  nes  and  the  San- 
skrit niy  which  agree  in  the  meaning  ''to  bring*';  and  in  many  passages 
in  the  Episode  of  the  Deluge  the  Sanskrit  ni  may  be  very  well  rendered 
by  *'  to  carry."  With  reference  to  the  sibilant  which  is  added  in  Sclavonic 
observe,  also,  the  relation  of  the  root  slys^  "  to  hear,"  to  the  Sansk;*it  Sru 
and  Greek  KAY.  >  In  the  infinitive  {b€iti  and  preterite  ibach  the 

Sclavonic  form  of  the  root  resembles  very  strikingly  the  Zend  J^m^^^u^ 
zbayhni^  a  complex  but  legitimate  modification  of  the  Sanskrit  htoaydmi 
($ J.  42. 67.).  •  The  root  is  properly  dar,  according  to  the  Gramma- 

rians ?  drif  and  ^  nd  (euphonic  for  nd)  the  character  of  the  ninth 
class  ($.  109  •.  6.).     Compare  Vocalismus,  p.  179.  ^°  Remark  the 

Zend  form  j^vas^c^cq)  perehahl     In  Russian  s-prosity  means  "  to  carry." 
*'  Irregularly  for  SrunSshi^  from  the  root  sru,  with  the  character  of  the 
fifth  class  (§.  109».  4.),   and   n   euphonic  for  n      [G.  Ed.  p.  649.] 
(oomp.  Note  7.).  i*  The  causal  form  of  pad,  "to  go."    The  Sclavonic 

has  a  for  d,  according  to  $.  255.  h.  The  Latin  pello  appears  to  me  to  be- 
long to  this  root,  with  exchange  of  d  for  /  (§.  17.),  to  which  a  following  y 
may  have  assimilated  itself— as,  in  Greek,  SKkos  from  SXyos — as  a  rem- 
nant of  the  causal  character  W^  ai/a  (§.  874.). 

448.  The  Lithuanian  has,  in  common  with  the  Greek,  pre- 
served the  full  termination  si  only  in  the  verb  substantive, 
where  es-si  and  the  Doric  ea-ai  hold  out  a  sisterly  hand  to 
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each  other.  In  other  cases  the  two  languages  appropriate 
the  syllable  in  question  so  that  the  Lithuanian  retains  every- 
where the  f,  the  Greek,  in  accordance  with  the  Latin  and 
Gothic,  the  s.  Compare  the  Lithuanian  ducT-i  with  the  San- 
skfit  dadd'si,  Sclavonic  da-si,  Greek  $/$a>-f,  and  Latin  das. 
Just  as  dud'i  has  suppressed  its  radical  vowel  before  that  of 
the  termination,  so,  in  Mielcke's  first  and  second  conjugation, 
is  the  connecting  vowel  removed,  while  the  third  and  fourth 
form  a  diphthong  of  it  with  t,  as  in  the  first  person  with  the 
u ;  hence  wei-i  for  weie-i,  answering  to  the  Sanskrit  vah-a-si, 
Zend  vaz-a-hif  Sclavonic  ve^-e-ski,  Latin  veh-is,  Gothic  vig-i-s 
(§.  109*.  1.),  Greek  e;t-ei-f,  and  its  own  plural  vei-e-tey  as 
d&da-ie,  answering  to  dud^-i;  but  yessk-a-U  "thou  seekest," 
analogous  to  the  first  person  yessk-a-u.  In  the  Greek,  how- 
ever, the  i  of  the  second  person  in  the  conjugation  in  a>  has 
hardly  been  lost  entirely,  but  has  very  probably  retired  back 
into  the  preceding  syllable.  As,  for  instance,  yeveretpa  out  of 
yeverepta  =  Sanskrit ^'ani/ri;  /xeKouva  out  o{ jxeKavia  (§.119.), 
/Lte/fcov,  yelpcdv,  ajxeivcdv,  for  /iceffcov,  &c.  (§.  300.  p.  415  G.  ed.); 
so  also  ripTr-et^  out  of  Tepv-e-ct  =  Sanskrit  tarp-a^sL  Or 
are  we  to  assume,  that  in  Greek  the  i  has  exercised  an 
attractive  force  similar  to  that  in  Zend  (§.  41.),  and  accord- 
ingly the  antecedent  syllable  has  assimilated  itself  by  the 
insertion  of  an  i,  so  that  rep-net^  is  to  be  explained  as  arising 

[G.  Ed.  p.  C50.]  from  an  older  form  repTreta-t  ?  I  think  not, 
because,  of  the  £-forms  extant  now  in  Greek,  no  one  exhibits 
such  a  power  of  assimilation,  and,  for  instance,  we  find 
yeveai^,  repevt,  fxeKavt,  not  yevetai^,  repetvt,  fiiXatvt.  The 
power  which  is  not  attached  to  the  living  /  is  hardly  to  be 
ascribed  to  the  dead. 

449.  The  Lithuanian  carries  over  the  i  of  the  primary 
forms  also  to  the  secondary,  at  least  to  the  preterite,  or 
has  brought  it  back  by  an  inorganic  path  to  this  place, 
which  it  must  have  originally  occupied ;  so  that,  for  instance, 
buw-a-i  corresponds  to  the  Sanskrit  a-bhav-a-s,  "  thou  wast.** 
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On  the  other  hand,  in  the  Sclavonic  the  secondary  forms 
are  without  any  personal  sign  of  distinction,  since  the  final 
8  of  the  cognate  languages  has  been  compelled  to  yield  to 
the  universal  law  of  suppression  of  terminating  consonants 
(§.  255.  /.).  Hence,  for  instance,  the  imperatives  aa^Rah 
dashdi,  "  give,"  negft  ve?^ye^  "  drive,"  answering  to  the  San- 
skrit dadyds,  vahh,  Zend  daidhydo  (§.  442.  Note  ^  and  §.  56\), 
vazdis,  Greek  Stiotij^,  expi^,  Latin  d&i,  vehds,  Gothic  vigais, 

450.  There  remain  two  isolated  singular  terminations  of  the 
second  person  to  be  mentioned,  f^  did  and  ^  tha.  The  former 
is  found  in  Sanskrit  in  the  imperative  of  the  second  principal 
conjugation,  which  answers  to  the  Greek  conjugation  in  /lu; 
the  latter  in  the  reduplicated  preterite  of  verbs  in  general.  The 
termination  dhi  has,  however,  split  itself  into  two  forms;  inas- 
much as,  in  the  common  language,  consonants  alone  have 
the  power  to  bear  the  full  dhh  but  after  vowels  all  that 
remains  of  the  dh  is  the  aspiration;  hence,  for  instance, 
hhdhh  " shine,'' pd-Ai,  "rule,"  in  contrast  to  ad-dhU  "eat," 
vid-^hi,  "  know,"  vag-dhi,  "  speak,"  yung-dhi,  "  bind."  That, 
however,  dhi  originally  had  universal  prevalence,  may  be 
inferred  from  the  fact,  that  in  Greek  the  corresponding  di 
spreads  itself  over  consonants  and  vowels,  since  we  find  not 
only  ?<r-fli,  KCKpaxOh  avcDxOt, iteiFetadt,  hut  [G.Ed. p. 651.] 
also  (l>ddi,  idt,  arfjdi,  &c. :  furthermore  from  this,  that  in  San- 
skrit, also,  many  other  aspirates  have  so  far  undergone  mu- 
tilation, that  nothing  but  the  breathing  has  remained; 
inasmuch  as,  for  instance,  the  root  dhd^  **  to  lay,"'  forms  hiia 
in  the  participle  passive ;  and  the  dative  termination  bhyam 
in  the  pronominal  first  person,  although  at  an  extremely 
remote  period,  has  been  mutilated  to  hyam  (§.  215.) :  finally 
from  this,  that  in  more  modern  dialects  also,  in  many  places, 
a  mere  h  is  found  where  the  Sanskrit  still  retains  the  full 
aspirated  consonant,  as  also  the  Latin  opposes  its  humus  to 
the  Sanskrit  bhumi  My  opinion  hereon,  already  elsewhere 
established,  that  whereas  it  has  formerly  been  assumed  that 
the  termination  hi,  as  the  original^  has,  after  consonants,  been 
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strengthened  to  dhU  this  assumption  is  false,  and  conversely 
the  dhi  has  been  shortened,  after  vowels,  to  hi,  is  since 
then  confirmed  by  the  Vedic  dialect,  which  I  liad  not  yet 
consulted;  inasmuch  as  in  this  it  is  true  the  mutilated 
form  hi*  is  already  extant,  but  the  older  dhi  has  not 
retired  so  far  to  the  rear  as  not  to  be  permitted  to  con- 
nect itself  also  with  vowels.  Thus,  in  Rosen's  Speci- 
men of  the  Rig- Veda  (p.  6),  the  form  iru-dhi,  "  hear  thou," 
answers  remarkably  to  the  Greek  kKvOu^  The  Zend  also 
gives  express  confirmation  to  my  theory,  in  that  it  never, 
as  far  as  is  yet  known,  admits  of  the  form  hi^  or  its  probable 
substitute  jj  zi  (§.  57.),  but  proves  that  at  the  period  of  its 
identity  with  the  Sanskrit  the  T  sound  of  the  ending  dhi 
had  as  yet  not  yielded.  In  Zend,  in  fact,  we  find,  wherever  the 
personal  termination  is  not  altogether  vanished,  either  dhi  or 
di ;   for  instance,  jco^^^jj  stuidhU   "  praise  thou,^  for    the 

[G.  Ed.  p.C62.]  Sanskrit  ^f^  stuhi  ;  -J^^/f^fJ  kerenuidhh 
"  make  thou,'"  for  the  word,  deprived  of  its  personal  ter- 
mination, ijRJ  krinu;  -J^Jaj^  ddz-dhi,  "give  thou,''  (for 
^f^  dShi)f  euphonic  for  dad-dhi,  inasmuch  as  T  sounds  be- 
fore other  T  sounds  pass  into  sibilants  (compare  ireneta-dt, 
§.102  concl.):  to  soft  consonants,  however,  as  Burnouf  has 
shewn,  the  soft  sibilants j  z  and  «b  zh  alone  correspond.?  For 
J^_5^  dazdhi  we  find,  also,  M^^  ddidi,  for  instance. 
Vend.  S.  p.  422;  but  I  do  not  recollect  to  have  met  elsewhere 
with  di  for  dhi. 

451.  How  much,  in  Sanskrit,  the  complete  retention  of 
the  termination  fti  dhi  depends  on  the  preceding  portion  of 
the  word,  we  see  very  clearly  from  this,  that  the  character 
of  the  fifth  class  (nw,  §.  109'.  4.)  has  preserved  the  mutilated 
form  hi  only  in  cases  where  the  u  rests  against  two  anteqe- 

*  See  Gram.  Crit.  §.  104.  and  Addenda  to  §.  31 5.  p.  331  G.  ed. 

t  Compare  Rosen's  remark  on  this  termination,  1.  c.  p.  22. — B.  The 
retention  of  f\|  after  a  vowel  is  found  also  in  the  Mah^bh^rata  as  wmf  fW 
"pnt  away,"  "discard."— W. 

I  Ta^na  LXXX  VI.  and  CXXI.  passim. 
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dent  consonants ;  for  instance,  in  dpnuhi,  "  obtain,"  from  dp 
(compare  ad-ipiscor).  Where,  however,  the  u  is  preceded 
only  by  a  simple  consonant,  it  is  become  incapable  of  bearing 
the  hi  termination ;  hence,  for  instance,  chinu,  "  collect,"  from 
the  root  chi.  In  this  mutilated  form  the  Sanskrit  goes  along 
with  the  corresponding  verbal  class  in  Greek,  where  SeiKvv, 
according  to  appearance,  is  in  like  manner  without  personal 
termination.  The  coincidence  is,  however,  so  far  fortui- 
tuous,  as  that  each  of  the  two  languages  has  arrived  inde- 
pendently at  this  mutilated  form  subsequently  to  their 
separation.  Nor  is  the  Greek  SeiKvv  entirely  without  ter- 
mination, but,  as  I  conjecture,  the  i  of  the  ending  Ot  lies  con- 
cealed in  the  t;,  as  also  in  the  optative  long  t;  occurs  for  vt ;  for 
instance,  iaivvro  (II.  xxiv.  665.)  from  iaivvtro.  It  is  not  re- 
quisite, therefore^  to  derive  ieUvv  from  the  co  conjugation,  and 
to  consider  it  as  a  contraction  from  SeiKvve;  [G.  Ed.  p.  653.] 
and  thus,  also,  to  deduce  ridei,  not  from  ridee,  but  from  rtdert, 
the  T  being  rejected,  as  rtntret  from  ri/Trren,  followed  out 
from  rvTrrerai,  and  as  KCpq,  from  Kcpart;  thus,  also,  la-rri 
(for  larri)  from  t<rTa{d)h  as  Mover?;  from  Movaat,  Koyio  from 
A0701  (compare  oiKot).  If,  also,  SiSov  be  the  contraction  of 
SiSoCf  we  find  also  with  it,  in  Pindar,  the  dialectic  form 
iiiot,  which  admits  very  well  a  derivation  from  SiSo{6)u^ 

452.  As  the  7  u  of  the  fifth  class,  where  it  is  not  pre- 
ceded by  two  consonants,  has  lost  the  capacity  for  sup- 
porting the  personal  termination  dhi  or  hi ;  thus,  also,  the  short 
a  of  the  first  chief  conjugation,  both  in  Sanskrit  and  Zend, 
has  proved  too  weak  to  serve  as  a  support  to  dhi  or  hU 
and  has  laid  them  aside,  as  would  appear,  from  the  re- 
motest period,   as  the    corresponding   Greek    conjugation, 

*  The  relation  of  dtdoi  to  d/dov  is  essentially  different  from  that  which 
exists  between  ruTrroicrh  rvTrroura,  and  rwrovcri,  rvTrrovcra ;  for  here,  as  in 
fukais  for  fifkaSi  o^t  of  /icXayr,  and  analogous  cases,  the  i  represents  a 
nasal,  which^  in  the  ordinary  language,  has  been  melted  down  to  v,  but  also, 
in  riBtis  for  n^cVr,  has  become  t.  On  the  other  hand,  bidov  and  iiioi  do  not 
rest  on  different  modifications  of  a  nasal. 
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namely,  that  in  <a,  and  the  Latin  and  Germanic  conjuga- 
tions,  collectively  dispense  with  the  personal  termination. 
The  Germanic  simple  (strong)  conjugation  also  surrenders 
the  connecting  vowel ;  hence  vig  for  viga,  Sanskrit  vcth-a, 
Zend  vaz-a,  Latin  veh-e,  Greek  ej^-e. 

453.  We  now  turn  to  the  termination  it  tha,  of  which 
it  has  already  been  remarked,  that  it  is,  in  the  singular, 
peculiar  to  the  reduplicated  preterite.  In  the  Zend  I  know 
no  certain  instance  of  this  termination ;  yet  I  doubt  not 
that  there,  also,  its  prevalence  is  pervading,  and  that  in 
a  passage  of  the  Izeshne  (V.S.  p.  311),  in  which  we  expect  a 
fuller  explanation  through  Neriosengh's  Sanskrit  translation, 
[G.  Ed.  p.  664.]  the  expression  asCsjim^ai^o^  fra-dadhAtha 
can  mean  nothing  else  than  "thou  gavest,"  as  the  repre- 
sentative of  the  Sanskrit  pra-daddtha,  (§.  47.) ;  for  in  the 
second  person  plural,  after  the  analogy  of  the  Sanskrit  and 
the  Zend  first  person  dademahi  (§.  30.),  the  d  of  the  root  must 
have  been  extinguished,  and  I  expect  here  as^^as^  das-ta 
for  As(3j}As^  das'tha,  insomuch  as  in  the  root  am^j)  stdf 
answering  to  the  Sanskrit  root  ^9n  sthd  (compare  p.  ill), 
so  universally,  in  Zend,  the  Sanskrit  ^  th  has  laid  aside 
its  aspiration  after  j)  s.^  Among  the  European  cognate 
languages  the  Gothic  comes  the  nearest  to  the  aboriginal 
grammatical  condition  of  our  family  of  languages,  in  so  far 
that,  in  its  simple  (strong)  preterite,  it  places  a  f  as  a  per- 
sonal sign,  without  exception,  opposite  to  the  Sanskrit  iha, 
which  t  remains  exempt  from  suppression,  because  it  is 
always  sustained  by  an  antecedent  consonant  (compare  §.91.): 
we  might  otherwise  expect  to  find  a  Gothic  th  answering  to 
the  Sanskrit  th,  yet  not  as  an  unaltered  continuation  of  the 
Sanskrit  sound,  but  because  ^  f  A  is  a  comparatively  younger 
letter  (compare  p.  621),  to  which  the  Greek  t  corresponds, 


*  Bamouf,  in  his  able  collection  of  the  groups  of  consonants  ascertained  to 
exist  in  the  Zend,  has  not  admitted  the  combination  (3M  iih  {f^),  bat  only 
^M  it  (fO  (Vend.  S.  p.cxxxyiii). 
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and  to  this  latter  the  Gothic  th.    If,  however,  the  Greek,  in 

its  termination  0a,  appears  identical  with  the  Sanskrit  "^tha, 
this  appearance  is  delusive,  for  in  an  etymological  point  of 
view  fl==^  dh  (§.  16.).  While,  however,  this  rule  holds 
good  elsewhere,  in  the  case  above,  6  is  generated  by  the  ante- 
cedent (Ti  on  the  same  principle  as  that  which,  in  the  medio- 
passive,  converts  every  r  of  an  active  personal  termination, 
after  the  pre-insertion  of  cr,  into  6L  As  to  the  origin  of  the  a- 
which  constantly  precedes  the  ending  6a  [G.  £d.  p.  655.] 
I  have  now  no  hesitation,  contrary  to  an  earlier  opinion,*  in 
referring  it  to  the  root  in  ^ada  and  olaBof  and  in  dividing  them 
^a-Ba,  ota-Oa  (for  oii-'doi).  The  former  answers  to  the  Sanskrit 
As'i'tha,  for  which  we  may  expect  ds-iha,  without  the  con- 
necting vowel,  which  has  perhaps  remained  in  the  Veda- 
dialect  If  this  treatment  and  comparison,  however,  be  sound, 
then  is  Tja^Ba  also  a  remnant  of  the  perfect,  to  which,  too, 
the  first  person  ^a  for  ^(ras=Sanskrit  dsa,  belongs,  and  the 
ending  0a  thus  stands  in  ^aBa  in  its  true  place :  just  so,  also, 
in  oia-Ba,  answering  to  the  Sanskrit  vit-tha  (for  v6d'tha\ 
•*thou  knowest,'*  Gothic  vais-t  for  vait-t  (§.102.),  and  very 

probably  to  the  Zend  foaii-taisee  p. 94).  The  root  ft^  vidt  in 
Sanskrit,  has  the  peculiarity,  demonstrated  by  comparison  with 
the  cognate  languages  to  be  of  extreme  antiquity,  of  using  the 
terminations  of  the  reduplicated  preterite,  but  without  redu- 
plication, with  a  present  signification :  hence,  in  the  first 
person,  v&da  (not  vivSda),  answering  to  the  Greek  cwJa  for 
FoiSa,  and  Gothic  vait.  In  ySetaBa  or  ^SriaBa,  I  recognise 
with  Pott,  as  in  all  pluperfects,  a  periphrastic  formation, 
and  consider,  therefore,  his  aaBa  or  rjaBa  as  identical 
with  the  simple  ^<r0a.  "l^etaBa  is,  as  to  form,  a  plus- 
quam  perfect :  nevertheless,  to  the  Sanskrit  first  augmented 
preterite  dyam,  dyas,  fj'iov,  ijiesy  correspond.     In  e^rjaBa^  how- 


*  Annals  of  Oriental  Literatnre,  p.  41. 

TT 
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ever,  and  in  dialectic  forms  like  e^eXijo-fla,  the  termination  da 
appears  to  me  unconscious  of  its  primitive  destination,  and, 
habituated  by  ^aOa,  and  ota-Oa  to  an  antecedent  <r,  to  have 
fallen  back  upon  the  personal  sign  2,  which  was  ready  to  its 
hand. 

454.  In  Latin,  sH  corresponds  to  the  Sanskrit  termi- 
nation thof  with  a  weakening  of  the  a  to  i,  and  the  pre-in- 
sertion   of  an   s,  which  has  even   intruded  itself  into  the 

[G.  Ed.  p.  656.]  plural,  where  the  s  is  less  appropriate.  On 
which  account  I  consider  it  as  a  purely  euphonic  aflix. 
Compare,  for  example — 

LATIN.  SANSKRIT. 

dedi'Sil,  dadi-tha  or  dadd-tha. 

sfeti'sii,  tcusthi'tha  or  tasthd-tha. 

momord-i'sti,  mamard-i'tha^  •*  thou  crushedst." 

iutud'i-stU  tuidd'i-tha,  "  thou  woundedst.*^ 

peped'i'Stif  papardA-iha. 

poposc-i'sti  pajyrachch-i'thOf'*  **  thou  askedst*' 

The  Latin  has  preserved  the  ancient  condition  of  the  lan- 
guage more  faithfully  than  the  Greek  in  this  respect,  that 
it  has  not  allowed  the  termination  in  question  to  overstep 
the  limits  of  the  perfect.  The  Lithuanian  and  Sclavonic 
have  allowed  the  reduplicated  preterite,  and,  with  it,  the 
termination,  entirely  to  perish. 

455.  We  give  here  a  general  summary  of  the  points  of 
comparison  which  we  have  established  for  the  second  person 
of  the  three  numbers  of  the  transitive  active  form. 


*  Compare  the  Sclavonic  proshUi^  "  precari"  (§.  447.  Table.)  The  San- 
skrit root  prachdih,  whose  terminating  aspirate  in  the  case  above  Gram. 
Crit.  $.  88.)  steps  before  its  tenuis,  has  split  itself  into  three  forms  in 
Latin,  giving  up  the  p  in  one,  whence  rogo,  interrogo,  the  r  in  another, 
whence  po^co  ($.  14.),  and  retaining  both  in  precor. 


SECOND  PERSON. 


635 


SINGULAB 

L. 

SANSKRIT. 

ZRND. 

GREBIL. 

r.ATIN. 

GERMAN.* 

UTH. 

OLD  SCLAV. 

asi^^ 

aAt, 

»        / 

€(rcriy 

esy 

w, 

essi, 

yesi. 

tishihasi, 

Mstahi, 

larrfSf 

Has, 

*stds, 

stovoiy^ 

stoishi. 

daddsi, 

dadhdhiy 

m<os, 

dasy 

•       •      •       • 

dudiy^ 

dasi. 

^■^ 

bharasi. 

barahij 

<f}4p€iiy 

fers,^ 

bairis 

■     •     •     « 

•        m        •        • 

• 

vahasif 

vaxahi, 

?X"ff.* 

vehis, 

viffis, 

ivezi,'^ 

veieshi. 

s 

(a)8ydi. 

hydoy 

€(cr)ii7ff, 

siis, 

siyais,^ 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

• 

tiafUMs,'^ 

histSis, 

larairjSy 

stis. 

•     •     •     • 

stowekiy^ 

stci.^ 

1 

dadydBy 

daidhydoy 

Moirjs, 

disy 

•     •     •     • 

duki; 

dashdy} 

• 

bhar^f 

bhardisy 

^cpoiff, 

ferdsy 

bairais 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

vahSs, 

vazdis, 

cxoif, 

vehds, 

vigats, 

wefzkiy^ 

w{i.'o 

avahoBy 

vazdy 

eiV^i 

vehebaSy 

•     •     •     • 

f  ... 
wezei^ 

■      •     •     • 

Mhi,'' 

azdi,^^ 

taBi 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

viddhi, 

vishdiP^ 

XaBi 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •      •     • 

diki,^^ 

dazdiy^'^ 

dlbaOiy 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •     •     ■ 

irudhi,^^ 

•     •     •     • 

KkvBiy 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

•     •     ■     • 

•     •     ■     • 

vdhay 

vaxoy 

v> 

veh€y 

vig 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

dHthUy 

danhUhaf^T  fjada,^^ 

•     •     •     • 

.  •  •  • 

•     •     •     • 

■     •     •     • 

viithoy 

V€Liita9^^ 

orcr^a,'8 

vidistiy 

vaUt 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

tutSditha, 

•     •     •     • 

•     •      •      • 

tutudisti, 

staistaust'-^ 

> 

•     •     •     • 

•     •      •     • 

bibbMUha, 

•     •     •     • 

•      •      •      • 

fidUtiy 

DUAL. 

tnaimaist^ 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

tishthaihas,  hUtathdf^^ 

•  •            * 

lararoVf 

•      •      •      • 

•    •     «     • 

stowita. 

stoXta. 

bharathas. 

barathSf^^ 

tf>€p€TOVy 

•       •       •       • 

bairats 

•     •     •     • 

■     •     •     • 

vakathaSy 

vazathdV^ 

exerov. 

•       •       •       ■ 

vigatSy 

wezatOt 

veieta. 

bharStam, 

•     •     •     • 

<l>€pOtTOV 

,   .   .   .   . 

bairaits 

•     •     •     « 

•     •     •     • 

vtihStam, 

•     •     •     • 

txOlTOVy 

•       •       •       • 

vigaits. 

toe/zkita 

,  veiiyeta. 

avahataniy 

•     •     •     • 

€ixerov, 

•       •       •       • 

PLURAL. 

•     •     •     • 

fjoezita 

•     •     •     • 

tifhthatha, 

histatha. 

lOTore, 

statu, 

*8tdt 

•     ■     • 

•     •     •     • 

bharaiha^ 

bctratha. 

ff>€p§T€, 

fertU,^^ 

bairith'^ 

•     •     •     • 

•     •     •     • 

vcthatha, 

vazatha. 

<x«^^ 

vehitisy 

vigUh,^^ 

^toeiatey 

veiete. 

r—i 

O 

tifhtMta,^ 

histaSta, 

ioTOii/rcj 

)      St^tiSy 

•     •     •     • 

stowikite,  stolte. 

S 

dadydta^ 

daidhyditty 

didoii;re, 

ditisy 

•     •     •     • 

dukite. 

dashdite 

• 
•t3 

bharita, 

baraita. 

<f>€pOiT€, 

ferdtisy 

bairaUh'^ 

m       •       •      • 

•     •     •     ■ 

• 
• 

l__J 

vahita. 

vazaitay 

?XOtre, 

vehdtis, 

vigaith;-^ 

w^zkite^ 

•  veiyete. 

avahata, 

vazatOy 

flXCTC, 

vehebaiis 

tt     •     •     •     • 

lote* 

toezite 

•     •     •     • 

*  Sec 

)  J.  442.,  I« 
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»  Abbreyiated  from  a#-«.  *  See  §.  448.  «  Corresponds,  with 

regard  to  the  immediate  coDnection  of  the  personal  termination  with  the 
root,  to  ftVHfl  bibhar^hi  of  the  third  class  (§.  109*.  8.).  ^  See 

§.  44'2.  Note  ^  ^  This  form  is  grounded  on  sii^  as  its  root ;  a  is  the  usual 
connecting  vowel  (p.  105),  and  t  the  modal  expression.  More  of  thrs 
hereafter.  *  Tishthdyds,  or,  with  the  d  suppressed,  tishthydsy  would  cor- 
respond with  the  Greek  larairjs:  but  the  root  athd  treats  its  radical  yowcl 
according  to  the  analogy  of  the  a  of  the  first  and  sixth  class  (§.  109*.  1.?, 
and  contracts  it,  therefore,  with  the  modal  character  t  or  $,  into  ^,  as  in 
Latin  stds  out  of  stats.    More  of  this  hereafter.  "^  The  Lithuanian 

imperative,  also,  like  the  Sclavonic,  rests  on  the  Sanskrit  potential  The 
t  is  thus  here  not  a  personal  bat  a  modal  expression,  but  is  generally  sup- 
pressed in  the  second  person  singular ;  and  Ruhig  declares  the  form  with 
t  to  be  absolute.  *  See  Dobr.  p.  630.  »  See  Dobr.  p.  539,  and 

the  further  remarks  on  the  imperative  of  the  Archaic  conjugation. 
I"  See  $$.  255. /.  and  433.  *' Out  o{  ad-dhi,  and  this  euphonic  for 

as'dhif  la-'Oi  (Gram.  Crit.  {.  100.);  so,  below,  di-hi  out  of  dad-dhi. 
That,  however,  the  form  di-hi  has  been  preceded  by  an  earlier  dA-hi 
or  dd'dhi,  may  be  inferred  from  the  Zend  form  ddi-di  (see  §.  450.),  the 
first  t  of  which  has  been  brought  in  by  the  retro-active  infiuence  of  the 
last  (<^.  41.).  In  Sanskrit,  however,  I  no  longer,  as  I  once  did,  ascribe 
to  the  t  of  Sdhi,  dM^  an  assimilating  influence  on  the  antecedent  syllable, 
but  I  deduce  the  i  from  d  thus,  that  the  latter  element  of  a+a  has 
weakened  itself  to  t.  I  shall  recur  to  this  hereafter,  when  I  come  to  the 
redupUcated  preterite.  ^^  As  ^fv^^^' has  sprung  from  a(/-(/At,  the 

latter  leads  us  to  expect  a  Zend  form  J>j<Ai  az-di,  by  the  same  law  which  has 
generated  J^xs^  daz-di  from  dad-di,  >^The  here  supposed  jybj^ 

vizh'di,  from  vid^dU  distinguishes  itself  from «WA54 daz-di^  out  of  dad- 
dif  through  the  influence  of  the  antecedent  vowel ;  for  cb  zhand^zarey  as 
sonant  (soft)  sibilants,  so  related  to  each  other  as,  in  Sanskrit,  V  «  and  i|  f  A 
among  the  surd  (hard),  see  $.  21.,  and  compare  Bumouf's  Ya9na,  p.  cxxi. 
»4  See  f .  450.,  and  above,  Notes  "  and  »«.  '« See  }.  450.  >«  Vdda-form, 
§.  450.  1^  I  hav«  here,  and  also  p.  654  G.  ed ,  given  a  short  a  to  the  end- 
ing ^Aa,  although  the  lithographed  Codex,  p.  311,  ^reaenis  fradadhdthd 
with  a  long  d ;  but  in  the  passage  cited  of  the  Izeshne  there  are  many  other 
instances  of  the  short  terminating  a  written  long }  for  which  reason  I  can- 
not draw  from  the  for  myra<2a</4^/^<2  the  conclusion  that  the  originally  short 
personal- termination  thahaa  lengthened  itself  in  Zend,  while  elsewhere,  con- 
versely, the  long  final  a  of  polysyllabic  words  has  been  shortened :  compare 
p.  806  Note  t.    As  to  what  concerns  the  suppoeed  form  donhitha  I  have  else- 
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where  already  cited  the  third  person  a5%>>^Cus  donha=^^9[l^dsn,  (§,  56\), 
and  expect  accordingly  ^{r^Hfdsitha  to  be  answered  by  AiCdj^y^cui 
danhUha,  "  See  pp.  632, 633.  w  See  §.  102. «./.,  and  p.  C64  G.  ed. 

^  The  Gothic  roots  «toti/ and  rnat^  have  permanently  sabstitnted  the  Guna 
for  the  radical  vowel,  and  thus  preserved  the  reduplication ;  their  concluding 
/  for  d  satisfies  the  law  of  substitution,  but  the  first  t  of  staut  is  retained 
on  its  original  footing  by  the  pre-insertion  of  the  euphonic  «  ($.91.). 
With  regard  to  the  m  of  maity  as  corresponding  to  the  bh  of  bhid^  look  to 
$^.62.  and  215.,  and  to  the  phenomenon,  often  before  mentioned,  that 
one  and  the  same  root  in  one  and  the  same  language  has  often  split  itaelf 
into  varions  forms  of  various  signification;  fiir  which  reason  I  do  not  hesi- 
tate to  consider  as  well  bit,  '^  to  bite  "  (beita,  bait\  as  miUt,  *'  to  cut  off,'' 
with  its  petrified  Gnna,  as  corresponding  to  the  Sanskrit  bhid,  ''  to  split.'' 
'I  The  dual  termination  tS^  of  which  we  have  evidence  for  the  third  person, 
leaves  scarcely  room  for  doubt  that  thd  belongs  to  the  second  person  of 
the  primary  forms.  *^  Compare  f^^pi  btbhri-tha  of  the  third  class, 

and  above  Note  '.  >*  Upon  th  for  d,  see  $.  446. 

THIRD  PERSON. 

456  The  pronominal  base  w  ta  (§,  343.)  has,  after  the  analogy 
of  the  first  and  second  person,  weakened  its  vowel,  in  the 
singular  primary  forms,  to  t,  and  in  the  secondary  laid  it 
quite  aside :  the  /,  however,  in  Sanskrit  and  Zend,  has,  with 
the  exception  of  the  termination  in  us  [G.  Ed.  p.  660.] 
nowhere  suffered  alteration,  while,  in  the  second  person,  we 
have  seen  the  t  of  twa  divide  itself  into  the  forms  t,  th,  dh, 
and  s.  The  Greek,  on  the  other  hand,  has  left  the  t  of  the 
third    person    in    ordinary    language    unaltered    only    in 

cot/  =  ^jftar  aHU  Jp^As  ailif  but  elsewhere  substituted  a 
(t;  so  that,  for  instance,  iiiaat  more  resembles  the  Sanskrit 
second  person  daddsi  than  the  third  daddti,  and  is  only 
distinguished  inorganically  from  its  own  second  person 
iii(a^,  by  the  circumstance  that  the  latter  has  dropped  the  i, 
which  naturally  belonged  to  it.  That,  however,  originally 
ri  prevailed  everywhere,  even  in  the  conjugation  in  o),  is 
proved  by  the  medio-passive  termination  rai ;  for  as  iiSorau  is 
founded  on  Siiiart,  so  also  is  refyirerou  on  re/oTr-e-Tiaa  Sanskrit 
tarp-a-tL     The  form   repwei  has,  however,   arisen   from  a 
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rejection  of  t,  as  above  (§.  451.)»  rtOa  from  ridert,  iiSoi 
from  itSodt,  Kepq,  from  Keparif  as  also,  in  Prakrit,  bhanaU 
"  dicitr  is  used  together  with  bhanadi.f  In  the  secondary 
forms  the  Greek,  according  to  the  universal  law  of  sound, 
has  given  up  the  concluding  T  sound,  and  goes  hand  in 
hand,  in  this  respect,  with  the  Prakfit,  which,  with  excep- 
tion of  the  Anuswara  (§.  10.),  has  repudiated  all  consonants 
at  the  end  of  words,  as  in  the  Gothic,  §.432.,  and  the 
Sclavonic,  §.  255.  l. :  hence  expi  answers  better  to  the 
Prakrit  form  vahS,  and  to  the  Gothic  vigai  and  Sclavonic 

BE^H  vexif  than  to  the  Sanskrit  vahit,  Zend  ^.^^aiI^  vazSif, 
and  Latin  vehat,  vehet 

457.  While  the  concluding  T  sound  of  the  secondary  forms  in 
[G.  Ed.  p.  661.]  Sanskrit  and  2iend  has  survived  the  injuries 
of  time  in  but  one  other  language,  the  Latin,  in  the  more  full 
termination  of  the  primary  forms  ti  almost  everywhere  the 
i  alone  has  been  dropped,  but  the  T  sound  has  been  preserved 
to  the  present  day  in  German  and  in  Russian.  Nor  has  the 
Old  Sclavonic  allowed  the  i  to  escape  entirely,  but  exhibits 
it  in  the  form  of  a  y.t    Compare 

OLD  SCLiLVONIC.  SANSUtlT. 

• 

(A^Tb  yas-tt/,^   ''ediC  mf%  at-il 

B'bCTb  vyes'ty,%  **  sdtr  ^ftl  vH-il 

AACTb  (fa^t^,§   **datj^  ^^  dadd-tu 

BE^ETb  vei-e-ty,    "  vehit,"  ^^  vaha-ti 


*  Perhaps  oucoi,  too,  is  not  an  antiquated  dative  form  for  oik<^,  but  an 
abbreviation  of  oUoBi. 

t  In  the  second  imperative-person,  also,  the  Pr&krit  exhibits  an  inter- 
esting analogy  to  the  Greek  ri^f(r)t,  bi^{B)i,  in  the  form  bhanai,  ^''die  " 
(Urvasi  Ed.  Lenz,  p.  67),  for  hhanahi,  from  bhanadhi. 

X  According  to  Dobrowsky,  only  in  the  Areh^c  conjugation ;  to  Kopi. 
tar,  also  in  the  ordinary.  He  remarks,  namdy  (Glagolita,  p.  62),  "  Teriug 
perMOTus  Tb  tarn  Hng.  quam  plur.  veteres^  ut  nos  hie,  per  Tb  scribdfani, 
Hodieniiper  Ttr  §  S  euphonic  for  d  (p.  608.) 
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The  Lithuanian  has,  in  the  ordinary  conjugation,  lost  the 
sign  of  the  third  person  in  the  three  numbers;  hence 
wiz^  corresponding  to  the  Sclavonic  ve^-e-ty  and  Sanskrit 
vah-a-ii;  so,  too,  in  the  dual  and  plural.  Those  verbs 
only,  which,  in  the  first  person,  have  preserved  the  termi- 
nation mi  (§.  435.),  have,  in  the  third  also,  partially  pre- 
served the  full  tu  or  the  U  and,  indeed,  at  the  same  time,  in 
direct  combination  with  the  root ;  hence,  estU  **  he  is,"  dhsii,  or 
d&r,*  "  he  gives,""  to',*  "  he  eats,"'  giesf*  "  he  sings,"  desC* 
"he  places,"  miegt\  "he  sleeps,""  s&ugt\  "he  preserves," 
gelbi\  "  he  helps,"  s^rgt\  "  he  protects,""  liekt\  "  he  lets."" 
This  singular  termination  is  also  carried  over  to  the  dual  and 
plural.  The  Gothic  has,  with  the  exception  of  ist,  where 
the  ancient  tenuis  has  maintained  itself  under  the  protec- 
tion of  the  antecedent  9,  everywhere  ih  in  the  third  person 
of  the  primary  forms.  This  ih,  however,  is  not  the  usual 
substitute  of  U  but  stands,  as  in  the  [6.  £d.  p.  662.] 
second  plural  person  (see  §.  446.),  euphonically  for  c/,  because 
ih  suits  the  ending  better  than  d  (§.9I.).  In  the  medio- 
passive,  on  the  other  hand,  the  older  medial  has  maintained 
itself  in  the  termination  da,  which  also  agrees  with  the  Prakrit 
ending  di.  On  these  medials  rests,  also,  the  Old  High  Ger- 
man f,  by  a  displacement  which  has  again  brought  back  the 
original  form.f 

459.  For  the  designation  of  plurality  a  w,  which  has 
been  compared  before  with  the  accusative  plural  (§.  236.),  is 
inserted  before  the  pronominal  character.  After  this  71,  the 
Gothic,  in  contradistinction  from  the  singular,  has  main- 
tained the  older  medial,  since  nd  is  a  favourite  combination. 
Compare  nnd  with   ^^Ifmsantu  -^^{^  Kenth   **suntr   and 


^  S  eaphonic  for  d,  in  acoordance  with  §,  102.  and  with  the  Sclavonic, 
t  In  this  senae  is  to  be  corrected  what  we  hare  remarked  on  this  head 
in  $.00. 
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(<r)€vrL  The  Sanskrit  observes  before  the  same  n  the  same 
principle,  which  we  have  noticed  above  (§.  437.  Rem.),  with 
respect  to  the  vowel-less  m  of  the  first  person  of  the  secondary 
forms.  It  pre-inserts,  namely,  an  a  when  that  letter  or  d 
does  not  already  precede  the  pluralizing  n  in  the  class  or  radical 
syllable :  hence,  indeed,  tarp-a-nti,  like  rifnt-o-vTi,  tishfa-nti 
like  laTa'VTifbhd-nii,  "  they  shine,"  like  0a-in-i';  butcAt-ntiMifi^?, 
"they  collect,"  not  chi-nu-nti  from  chi;  y-anti,  "they go,"  not 
[G.Ed. p.  663.3  i-nti*  from  «.  Thus  the  Greek  ao-i  out  of 
avTi  in  ietKvv-autf  f-do*/,  ride-aa-i^  $iSo-a(ri,  acquires  a  fiEiir 
foundation ;  for  it  is  scarcely  to  be  admitted  that  so  striking 
a  coincidence  can  be  accidental  For  even  if  the  forms 
rtSeavTtt  StSoavrt,  lavri,  ieiKvvavri,  are  not  maintained  in  any 
dialect,  yet  we  cannot  doubt  that  the  length  of  the  a  in  rtdiaa-t, 
&c.,  as  well  as  in  i<rra<rt  and  rerv^da-h  is  a  compensation  for  a 
dropped  v,  and  that  a-t,  as  everywhere  in  the  third  person, 
stands  for  ri.  With  regard,  however,  to  the  interpolated  a, 
ietKvvdai  and  taai  coincide  the  most  closely  with  the  abori- 
ginal type  of  our  family  of  language,  as  in  rtBeSun  the  e, 
and  in  iiSoaai  the  o,  stand  for  the  Sanskrit  d  or  a;  for 
riQriyu^dadh&mi  and  iiScdfitssdaddmi  These  two  Sanskrit 
words  must  originally  have  formed,  in  the  third  plural 
person,  dadM-n-tU  dadd-nti,  or,  with  a  shortened  a,  dodha-nii, 
dada-nti;  and  to  this  is  related  the  Doric  rtOevrt,  iiSovrt,  as 
eirri  to  ^rf^lf  santi.  The  forms  rideaat,  itiodat,  however,  have 
followed  the  analogy  of  ieiKvvdtrt  and  ia(ri,  inasmuch  as  they 


*  The  Indian  grammariaiu  assume  everywhere  an/i,  and,  in  the  secon- 
dary  forma,  an,  aa  the  full  termination  of  the  third  person  plural,  and  lay 
down,  aa  in  the  first  person  singular  of  the  secondary  forms,  aa  a  rule,  that  a 
of  the  class  syllable  of  the  first  chief  conjugation  is  rejected  before  the  a  of 
the  ending;  thus,  tarp'-anti,  for  tarpdntiy  out  of  tarp-a-anti.  The  cognate 
languages,  however,  do  not  favour  this  view;  for  if  the  Greek  o  of  ^f>-o-irr» 
is  identical  with  that  of  (fitp-o- fits,  and  the  Gothic  a  of  bair-a^nd  with  that 
of  (atr-a-m,  the  a  also  of  the  Sanskrit  bkaranti  must  be  received  in  a  like 
sense  as  the  long  d  of  bhar-d-mas  and  the  short  of  hhar^a'tha. 


«« 
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have  treated  their  radical  vowel  as  though  it  had  not  sprung 
from  a.     Thus  the  lonicisms,  iareda-t,  eaa-t, 

459.  The  Sanskrit  verbs  of  the  third  class  (§.  109'.  3.),  on 
account  of  the  burtlien  occasioned  by  the  reduplication, 
which  they  have  to  bear  in  the  special  tenses,  strive  after 
an  alleviation  of  the  weight  of  the  terminations:  they 
therefore  give  up  the  n  of  the  third  person  plural* 
and  shorten  a  long  d  of  the  root,  whence  ^[^  dada-tU 
they  give,""  ^^  dadha-ti,  "  they  place,"  ymgfft  jaha-ti, 
they  leave."  There  is,  however,  no  room  to  doubt  that, 
in  the  earlier  condition  of  the  language,  these  forms  were 
sounded  dada-^i,  dadha-ntUjaha-nti,  and  that  in  this  respect 
the  Doricisms  StSo-vri,  ride-vrit  have  handed  down  more  faith- 
fully the  original  type.  The  Zend  also  [G.  Ed.  p.  664.] 
protects^  in  reduplicated  verbs,  the  nasal;  for  in  V.S., 
p.  213,  we  read  gj^^f  Jaj^  dadentSp  "  they  give,"  perhaps 
erroneously  for  dadenti*  If,  however,  the  reading  be 
correct,  it  is  a  middle  verb,  and  not  the  less  bears  witness 
to  a  transitive  dadenti.  The  Sanskrit,  however,  in  the 
middle,  not  only  in  reduplicated  verbs,  but  in  the  entire 
second  chief  conjugation,  which  corresponds  to  the  Greek 
in  fu,  on  account  of  the  weight  of  the  personal  terminations, 
abandons  the  plural  nasal ;  hence  chi-nw-ati  (for  chi-nunanti) 
contrasted  with  the  transitive  chi-nw-antL  This  also  is 
evidently  a  disturbance  of  the  original  build  of  the  language, 
which  dates  first  from  an  epoch  subsequent  to  the  dis- 
persion of  tongues ;  for  the  Greek  maintains  in  the  medio- 
passive,  still  more  firmly  than  in  the  active,  the  nasal  as 


*  That,  however,  the  soppression  of  the  nasal  is  not  foreign  to  the 
Zend  is  shewn  in  the  form  j^jas^^qjj  kenhaiti^  "  they  teach," = Sanskrit 

^^TOf^  «<!ba^t  from  the  root^jfm  id$^  which,  probably  on  account  of  the 
double  sibilant,  follows  the  analogy  of  the  reduplicated  forms.  In  Zend, 
the  nasal  ($.  56'*.)  placed  before  the  h  may  have  favoured  the  suppres- 
sion of  that  of  the  termination.  Upon  the  e  e  for  ^  6  see  Bumouf 's 
Ya^na,  p.  480. 
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an  expression  of  plurality,  and  not  only  opposes  repm-o-vrai 
to  the  Sanskrit  tarp-a-ntSf  but  also  ilSo^vrat,  ride-vrat^  to 
the  Sanskrit  dadaiS,  dadhatS.  Yet  the  Greek  has,  through 
another  channel,  found  a  means  of  lightening  the  excessive 
weight  of  the  middle  termination,  by  substituting  vrat 
where  avrou  would  naturally  be  expected :  hence  ieiKw^vrat, 
not  ieiKvv-avTat,  which  latter  we  might  expect  from  iettcvO-aa't 
(out  of  SaKvv-avTi)*  The  Sanskrit  form  stri-nw-ati  and  the 
Greek  (nop- vv- vrat  respectively  complete  one  another, 
since  the  one  has  preserved  the  a,  the  other  the  nasal.  The 
extrusion  of  the  a  from  crTop-i/v-(a)i/Tai  resembles  that  of 
the  rj  of  the  optative,  inasmuch  as,  on  account  of  the  in- 
creasing weight  of  the  personal  terminations,  in  the  medio- 

[G.Ed.p.C65.]  passive,  we  form  (rom  itSoirjv  not  iiSot^iirjv, 
but  itioifirjv.  The  lonicism  has,  however,  in  the  third 
person  plural,  sacrificed  the  y  to  the  a,  and  in  this  par- 
ticular, therefore,  harmonizes  most  strictly  with  the  Sanskrit ; 
in  remarking  which,  we  must  not  overlook  that  both,  in 
their  respective  ways,  but  from  the  same  motive,  have  gene- 
rated their  atS,  arat,  out  of  anti,  avrat ;  thus,  <jTop-vtJ-a(v)Ta/, 
together  with  <rTop-vu-(a)vTa/,  the  first  being  analogous  to 
the  Sanskrit  8fri'nw'a{n)ii.  We  do  not,  therefore,  require, 
contrary  to  what  has  been  remarked  at  p.  255,  to  assume  that 
the  a  of  Treiravarat,  and  similar  forms,  is  the  vocalization 
of  the  V  of  irenavvTai,  but  irevav-vrai  and  ireirav^aTai  are 
diverse  mutilations  of  the  lost  original  form  itevav-avrou. 

460.  *The  Old  Sclavonic  has  dissolved  the  nasal  in 
Dobrowsky's  first  and  second  conjugation  into  a  short  u 
sound  (as  in  the  first  person  singular  the  m),  and  contracted 
this  again  with  the  antecedent  connecting  vowel,  which  else- 
where appears  as  E,  but  here  is  to  be  taken  as  o,  to  » ;  so  that 
BE^ffTb  ve^il/yt  from  ve^onfy  has  a  surprising  resemblance 

*Cf.  (J.783A). 

t  DobrowBky  writes  BB^tf  T  veiiU,  and  gives,  as  in  the  ungalar,  the  y 
only  in  the  Archaic  ooi\jngation  (see  p.  638.  Note.  X), 
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to  the  Greek  e^ovfri  from  eypv(ri  for  er^ovri.  The  Bohemian 
wexau  has,  on  the  other  hand,  preserved  the  old  a  of  the 
Sanskrit  vah-a-ntU  and  the  Gothic  vig^a-ndt  which,  in  the 
Latin  veh-u-nt,  by  the  influence  of  the  liquid,  has  become  ti, 
in  contrast  to  the  i  of  the  other  persons  {veh-i^s,  &c.).  The 
u  of  the  Bohemian  icezau^  however,  like  the  last  constituent 
of  the  diphthong  ir  of  Bi^VTb  ve^Htjf,  is  of  nasal  origin  (§.  255.  g.). 
In  the  Archaic  conjugation  the  Old  Sclavonic  has,  with  the 

exception  of  Ch Tb  sutt/  =  ^rf^  santU  "  sunt,^^  -^^^^^  henti, 
evTi,  abandoned  entirely  the  nasal  of  the  termination  anti,  but, 
instead,  has  maintained  the  a  in  its  primary  shape,  yet 
with  the  pre-insertion  of  an  inorganic  y  [G.  Ed.  p.  666.] 
(§.  225".) ;  otherwise  dadaiy,  for  which  we  find  AAA^Tb  dad- 
yaiijf  would  be  nearly  identical  with  the  Sanskrit  ?j^  dadati  : 
as  reduplicated  verbs  have,  in  Sanskrit  also,  lost  the  nasal 
(§.  459.).  B'bAATb  vyedyaty,  "  they  know,"  accords  less  with 
ff^ftr  vidantl  and  AA^Tb  yadyaty,  "  they  eat,''  with  ^g^pff 
adantL  This  analogy  is  followed,  also,  by  those  verbs,  which 
correspond  to  the  Sanskrit  tenth  class  (§.  109\  6.),  namely, 
Dobrowsky's  third  conjugation,  as  bit A^Tb  b^-ya-iy,  '*  they 
wake**  =  Sanskrit  ^^vivfw  bSdh-aya-ntl  Here,  however,  as 
the  division  and  comparison  given  above  shew,  the  y  pre- 
ceding the  a  is  not  inorganic,  but  belongs  with  the  a  to  the 
character-syllable  of  the  conjugation,  of  which  more  hereafter. 
461.  In  the  secondary  forms  the  vowel  has  been  dropped 
from  the  plural  termination  nti  or  anti,  as  from  the  singular  fi, 
sK  mi,  and  with  this  in  Sanskrit,  after  the  law  had  esta- 
blished itself  so  destructive  to  many  terminations  which 
forbids  the  union  of  two  consonants  at  the  end  of  a  word 
(§.  94.),  the  personal  character  t  was  obliged  to  vanish,  which 
in  Greek,  where  even  a  simple  t  is  excluded  as  a  termination, 
had  been  already  withdrawn  from  the  singular.  If  thus 
ercfyir-e  finds  itself  at  a  disadvantage  opposed  to  atarp-a-t — 
so,  in  eTepm-o-v,  compared  with  atarp^-n  (for  atarp-a-^f) — the 
two  languages,  though  from  different  motives,  stand  essen- 
tially on  a  similar  footing  of  degeneracy.    *H(r-ay  accords 
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still  better  with  ds-an,  and  aorists  like  eiei^av  with  San- 
skrit tenses  like  the  equivalent  adiksharit  as  it  would  seem 
that  the  sibilant  of  the  verb  substantive  has  protected  the  old 
a  of  the  termination  an  from  degenerating  to  o ;  for  the  usual 
practice  of  the  language  would  have  given  us  to  expect 
^o'ov  like  erepmovt  or  ^crev  like  rkprnoi-ev.  The  Zend  goes 
along  with  the  ev  of  the  latter  in  forms  like  f^^ 
anhen,    *'  they   were,"   and    j^^^as^  barayen,    "  they  may 

[G.  Ed.  p.  607.]  bear  "=0€poi€i/.  We  see  from  this  that  the 
Zend  also  cannot  support  the  weight  of  the  termination  nt, 
although  it  condescends  more  than  the  Sanskrit  to  conclud- 
ing sibilants  sequent  on  r,  cf,  and  n;  and  has  handed  down 
to  us  nominatives  such  as  m^?m^jm  dtars,  **  fire,"'  jj^>7^ 
drucs,  "a  demon,""  j^sig/gj  keref^y  "body,"'  Oi)^j»i^  barani, 
"  bearing.**  From  the  Gothic  have  vanished  all  the  final  T 
sounds  which  existed  in  the  period  previous  to  the  German 
language  (see  §.  294.  Rem.  1,  p.  399  G.  ed.).  Hence,  if  in  the 
present  indicative  bair-a-nd  answer  to  the  Sanskrit  fcA«r-ari-fi 
and  Greek  ^p-o-vTi,  we  can  nevertheless  look  for  no  bairaind 
or  bairaiand  in  the  subjunctive  answering  to  ^/ooiet^r),  Zend 
barayen{t)\  and  we  find  instead  bai-rai-naf  as  would  seem  by 
transposition  out  of  bairai-ant  so  that  an  corresponds  to  the 
Greek  and  Zend  ev,  en  out  of  an*  In  the  medio-passive  the 
lost  T  sound  of  the  active  has  preserved  itself  as  in  the  Gre«k, 
because  it  did  not  stand  at  the  end,  but  the  vowel  coming 
before,  and,  in  Gothic,  by  transposition,  after  the  ti,  is  re- 
moved on  account  of  the  increscence  of  the  ending ;  hence, 
bairaindaUi  as  in  Greek  ^epoivro,  not  0epoieyTo(oompare  p.642). 

462.  The  termination  un  of  the  Gothic  preterite,  as  in 
haihaitun^  **  they  were  named,"  may  be  compared  with  the 
Alexandrine  av  for  avri^  acri  {eyvcuKav,  eiprjKav,  &c.)  with  the 
recollection  that  the  Sanskrit  also,  in  its  reduplicated  pre- 


*  Or  should  we  assome,  that,  as  in  the  accusative  singolar  {§,  149.)|  an  in- 
organic a  has  been  appended  to  the  originaUy  terminating  nasal  ?  The  sop- 
position  of  the  text,  however,  accords  better  with  the  primitive  grammar. 
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terite,  although  the  primary  endings  belong  to  it,  yet,  under 
the  pressure  of  the  reduplication  syllable,  has  been  unable  to 
maintain  the  original  anti  uncorrupted,  but  puts  us  in  its 
stead.  The  s  of  this  form  is  without  doubt  [G.  Ed.  p.  668.] 
a  weakening  of  the  original  t:  with  respect,  however,  to  the 
ti,  it  may  remain  undecided  whether  it  is  a  vocalization  of 
the  nasal,  and  thus  the  latter  element  of  the  Greek  ov  of 
TuvTowTt,  or  a  weakening  of  the  a  of  aniL  The  Sanskrit  uses 
the  ending  us  also  in  the  place  of  an:  first,  in  the 
potential,  corresponding  to  the  Zend-Greek  ^n,  ev,  hence 
)lt^  bhari-y-us  (with  euphonic  y,  §.  43.)=yg^^A5^  baray-eUf 
ffiepoi-ev ;  second,  in  the  first  augmented  preterite  of  the  redu- 
plicated roots,  thus,  adadhus,  "  they  placed,^  adadus,  "  they 
gave,"  for  adadhan  (comp.  eTtdev),  adadan  ;  from  which  it  is 
clear  that  us,  since  u  is  lighter  than  a  (Vocalismus, 
p. 227),  is  more  easily  borne  by  the  language  than  an; 
third,  in  the  same  tense,  but  at  discretion  together  with 
d-n,  in  roots  of  the  second  class  in  d,  for  instance,  ayus^ 
or  aydn,  "they  went,"  from  y6,\  fourth,  in  some  forma- 
tions of  the  multiform  preterite,  for  instance,  nf^nm 
airdushus,  "they  heard." 

463.  The  Old  Sclavonic  could  not,  according  to  §.  255.  /., 
maintain  unaltered  either  the  t  or  the  n  of  the  secondary 
form  ant*  or  nt  .*  it  sets  in  their  place  either  a  simple  a  or  a; 
which  last  is  to  be  derived  from  on.  These  two  terminations 
are,  however,  so  dealt  with  by  the  practice  of  the  language, 
that  a  appears  only  after  m  sh,  h  only  after  x »  ^^^  instance, 
^*/t*  byechik  or  E'femA  byesha,  "  they  were  "  (§.  255.  m.).  The 
secondary  form  of  the  Latin  has  been  handed  down  in  most 
perfect  condition,  and  has  everywhere  retained  the  prono- 
minal t  after  the  nasal  which  expresses  plurality ;  thus  erant 
outdoes  the  abovementioned  forms  ^VT^  daan,  rjaav,  and 


*  Of  the  termination  ant  only  the  t  has  been  dropped,  bat  the  n  \&  con- 
tamed  in  the  preceding  nasalized  vowel  (see $.783.  Remark):  hence  we 
shoidd  read  an  for  a,  tin  for  H, 
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ig^vjbU  anhen  ;  and  ferarU,  in  respect  of  the  personal  sign, 
is  more  perfect  than  the  Greek  (l>epoi'€Vf  Zend  f^^^^^ 
baray-en,  Gothic  bairai-nat  and  Sanskrit  W^inr  bhari-y-us, 

464.  In  the  dual  of  the  Sanskrit  the  primary  form  is 
tns,  and  the  secondary  idm :  to  the  former,  rov  corresponds  in 

[G.  Ed.  p.  669.]  Greek,  (§.97.) — thus  repir-e-TOV  =  tarp-a-tas ; 
— but  the  termination  tdm  has,  according  to  the  variety  of  the 
d  representation  {%.  4.)  divided  itself  into  the  forms  n^v  and 
Twi/,  of  which  the  former  is  the  prevalent  one,  the  latter 
limited  to  the  imperative ;  hence  eTe/oir-e-ri/v,  refm-oi-TTjVt 
answering  to  aiarp-a-idm,  iarp^-ddm ;  eSeiK-^a'Tfjv  answering 
to  adik'sha-tdm;  but  re/OTr-e-Tcav  answering  to  tarp^-idm. 
From  this  remarkable  coincidence  with  the  Sanskrit,  it  is 
clear  that  the  difference  in  Greek  between  tov  on  the  one  hand, 
and  TTjVy  TCDv,  on  the  other,  has  a  foundation  in  remote  antiquity, 
and  was  not,  as  Buttmann  conjectures  (Gr.  §.  87.  Obs.  2.),  a 
later  formation  of  the  more  modern  prose,  albeit  in  four  places 
of  Homer  (three  of  which  are  occasioned  by  the  metre)  rov  is 
found  for  Tfjv.  The  augment,  however,  cannot  be  considered 
as  a  recent  formation  merely  because  it  is  often  suppressed  in 
Homer,  since  it  is  common  to  the  Greek  and  the  Sanskrit  In 
Zend  the  primary  form  is  regular,  ^^  td  :*  for  the  se- 
condary, however,  which  will  be  9^^  ianm,  we  have  as 
yet  no  instance.  The  Gothic  has  lost  the  third  dual  person, 
but  the  Old  Sclavonic  has  ta  ta,  feminine  Tb  ftfe,  as  well  for 

*  An  instauce  is  found  in  a  passage  of  the  Izeshne  (V.  S.  p.  48),  the  sense 
of  which  has  been  much  mistaken  by  Anquetil: — A5A»(coiaA5(  j^^At^jj 

9  ^JJ/^M  ^  J^ JA5q)  ^iadmi  nuUghhncha  vdremcha  yd  ti  kehrpem  vacsayaid 
(vide  $.  92*2.)  baresnus  paiii  gairinanm^  ^^  I  praise  the  clouds  and  the  rain^ 
vi'hich  sustain  tliy  body  on  the  heights  of  the  mountains."  Accoi-ding  to 
Anquetil,  ^^J^udresse  mapriere  a  VannSe,  a  lapluiet  (iuxqueUe»  vous  avez 
donnc  un  corps  sur  le  aommtt  des  montaynes."  Vdcsayatd  is  either  the 
future  offxiz,  with  an  inserted  a — thus  for  vacsyaiS  =Sanskrit  vakshyatas 
~  or  a  derivative  from  the  root  mentioned,  in  the  present,  according  to  the 
tenth  class ;  in  either  case,  however,  a  third  person  dual. 
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the  primary  form  jm  tas  (jov)  as  for  the  [G.  Ed.  p.  670.] 
secondary  irp?  tdm,  ttjv,  nav  (compare  §.445.);  hence  be^bta 
veieta,  "they  two  ride/'  =?|^iro  vahatas;  bb^octa  ve^ostaf 
"they  two  rode,''  =:w^iniin^  avdktdm^  euphonic  for  avdkshtdm, 
p.  98;  ^BEN'&CTA  ^venyesta,  "they  two  sounded/'  =  H^ftflfl^ 
aswaninhtdm*  Aa  to  what  concerns  the  origin  of  the  last 
letters  s  and  m  in  the  personal  expressions  ir^  tas  and 
in^  tdm,  they  rest,  without  douht,  on  a  similar  principle  to 
those  of  the  second  person  ^nr  thas,  if^  tarn  ;  and  if  one  of 
the  explanations  given,  §.  444.  be  valid,  we  must  then  abandon 
the  conjecture  elsewhere  expressed,  that  m  of  Mm  sprang  in- 
deed originally  from  s,  but  first  through  the  previous  interven- 
tion of  a  v  (for  u)t  after  the  analogy  of  'in^n'^  AvAm,  "  we 
two,''  ^^  yuvdm,  "  ye  two  "  (§.  340.  Table,  Dual,  l). 

465.  The  following  comparative  table  preseiits  a  summary 
of  the  third  person  in  the  three  numbers : — 


SINGULAR. 

• 

SANSKRIT. 

ZEND. 

GREEK. 

LATIN. 

GERMAN."* 

LITU. 

OLD  SCLAV. 

astiy 

aiti^ 

*       / 
COTl, 

eat, 

irf, 

estiy 

yesty. 

tUhtatiy 

hUtatiy 

lOTari, 

Stat, 

i*t&t. 

atowy 

stoity. 

daddti, 

dadhdUi, 

didttrt, 

duty 

•       •       •        • 

dusti. 

dasty. 

cUHy 

•     •     •     • 

•      •     •      • 

esty 

itithy 

ist\ 

yasty. 

baratif 

haraiti. 

<^€P€(t)i, 

^ferty^ 

bairitky 

•     •     • 

•     «     «     • 

vahati, 

vazaitiy 

?X^(r)i/ 

vehity 

vigithy 

weza,^ 

veiety. 

{a)sydt. 

hyaty 

€{o-)irj, 

siety 

siyai^ 

•     •    • 

•     •     •     • 

tightm,^ 

histMty 

ioTairjy 

stety 

•     •     •     • 

•     •     • 

stoi. 

dadydty 

daidkydty  didoirjy 

dety 

•     •     •     • 

•     •     • 

dashdy. 

^ 

bhar^ 

bardit. 

<l>(poi, 

ferat, 

bairaiy 

•     •     • 

1 

•     •          • 

avahcU^ 

vazat, 

«'x^» 

vehehat 

^     •     •    •     • 

wezS 

•     •     •     • 

• 

atvoanit^ 

•     •     •     • 

•      •      •      • 

•     •     ■     • 

DUAL. 

•     •     •     ■ 

•     •     • 

ivenye. 

•13 

• 

1 1 

{a)9ta», 

itd?^ 

ioTOV, 

•      •      •      • 

•     «     •     « 

«     •     • 

yeata. 

iishthatas^ 

histatSyf 

lOTarov, 

*      •      ■      • 

•     •     •     ■ 

8 

•        • 

atoita. 

barkdm, 

•     •     •     • 

<l>€poirTfv 

,    .  .  .  . 

•     •     •     • 

•        •        • 

•     •     •     • 

bharatdniy 

•     •     •     • 

(f>€p€T<OVy 

•     <«      •      • 

•     •     •     • 

•       •        • 

•     «     •     • 

anodnishidmy  .... 

•     •     ■     • 

•      •      •      • 

•     •     •     • 

•        •       • 

^enyeata. 

See  p.  618,  Note* 
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SANSKJIIT. 

ZEND. 

santi, 

henti^ 

tiskihantiy 

histenti, 

tlndnti;^ 

dadhitU^^ 

bharanti^ 

barhUif 

vahantij 

vaxenti, 

tishihSifus,^^ 

histayeriy 

bharfytis^^'^ 

harayeny 

dsait, 

anhen. 

atarpishui^ 

•     •     •     • 

astoanishtis, 

•     •     •     • 

aUkshan, 

•     •     •     • 

GREEK. 
(o-)on-i, 

ifrrcam, 
(fitpouv, 

•      •      •      • 


PLURAL. 
LATIN.         GERMAN.* 

9untt  sindf 

atant,  fstdnt. 

dantf  .... 

ferunt,  bairand 

v^unt,  vigandt 

sterU  .... 

ferant^  baintina^^ 

erant  .... 


UTH. 

8 

S 
8 


•       «       « 


•       •       • 


OLD  SCLAT. 

mhtyy 

stoyanty. 

dadyahty. 

•     •     •     • 

veiuhty* 


•     •     • 


terpyeshah.^^ 

(oenyeshah, 

lokashah. 


1  See  $.  456.  <  Answers  to  f^ifft  bibharti,  third  clasa,  p.  &36,  \ 

»  Without  personal  sign :  see  §.  457.  *  See  p.  636, «.  *  P.  686, «. 

^  First  person,  CLSwanisham,  "  I  sounded."  ?  See  §.  464.  *  As 

in  the  singular ;  see  $.  457.  •  See  $.  225.^.  ^^  See  $.  459. 

11  See  $.459.  *>  See  p.  645.  is  See  p.  644.  i«  Tarpyeti 

means  ^^  to  suffer,"  ^^  to  bear,"  so  that  the  original  signification  appears 
to  be  inverted :  compare  the  Gothic  thaitrban,  '*  to  need "  (Vocalismus, 
p.  170).  The  Sanskrit  root  tarp  (trip)  means,  according  to  the  fifth  class 
{tripydmi\  ''  to  be  content,  satisfied ";  according  to  the  first  (tarpdmi), 
tenth  (tarpaydmi),  and  sixth  (t^pdmi),  ^^  to  rejoice,"  '^  to  content,"  &c. 

MIDDLE  TERMINATIONS. 

[G.  Ed.  p.  G72.]  466.  The  middle  terminatioDS,  in  which 
the  passive  participates,  distinguish  themselves  throughout 
from  those  of  the  transitive-active  by  a  greater  fulness 
of  form,  even  though  the  mode  of  formation  be  not  always 
the  same.  Sanskrit,  Zend,  and  Greek  accord  in  this, 
that  they  lengthen  a  concluding  »,  in  the  primary  forms,  by 
the  pre-insertion  of  a :  hence,  /xai  from  fu,  aou  from  the  (Tt 
which  remains  uncorrupted  only  in  eacrl  of  the  second  person 
(§.  448.),  rai  from  ti,  and,  in  the  plural,  vrou  from  vri.  The 
Sanskrit  and  Zend  make  their  diphthong  6  correspond  to  the 
Greek  at ;  and  this  applies  to  the  rare  cases  in  which  the  6 
produced  by  a  +  »  is  represented  in  Greek  by  a/,  as  usually  the 
first  element  of  the  Indo-Zend  diphthong  appears,  in  Greek, 
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in  the  shape  of  e  or  o  (see  Vocalismus,  p.  196).  The  weightier 
and  original  a  seems,  however,  in  the  terminations  of  the 
middle  voice  here  spoken  of  (of.  §.  473.),  where  expressive 
fulness  of  form  is  of  most  importance  to  the  language,  to 
have  been  purposely  guarded.  The  Gothic  has  lost  the  i 
element  of  the  diphthong  at ;  hence,  in  the  third  person,  da 
for  dai;  in  the  second,  za  (euphonic  for  sa,  §.  86. 5.)  for  zai; 
and  in  the  third  person  plural,  nda  for  ndai.  The  first  person 
singular  and  the  first  and  second  of  the  plural  have  perished, 
and  are  replaced  by  the  third,  as  our  German  sind,  which, 
pertaining  only  to  the  third  person  plural,  has  penetrated  into 
the  first*  The  a  which  precedes  the  personal  termination,  as 
in  hait-a-za,  "  vocariSf*  hait-a-da,  "  vocatur**  as  opposed  to  the 
i  of  haitis,  "  vocas^  haitUh,  "  vocat^  formerly  appeared  mys- 
terious, but  has  since,  to  my  mind,  fully  ex-  [G.  Ed.  p.  G73.] 
plained  itself,  by  the  assumption  that  all  Gothic  verbs  of  the 
strong  form  correspond  to  the  Sanskrit  first  or  fourth  class 
(p.  105),  and  that  the  i  of  haitis^  haiiith,  is  a  weakening  of  an 
older  a,  conformable  to  rule,  and  the  result  of  a  retro-active 
influence  of  the  terminating  s  and  th  (§.  47.).  The  medio- 
passive,  however,  found  no  occasion  for  a  necessary  avoid- 
ance of  the  older  a  sound,  and  it  therefore  continues,  in  this 
particular,  in  the  most  beautiful  harmony  with  the  Asiatic 
sister  idioms. 

467.  The  Sanskrit  and  Zend  have  lost  in  the  first  person 
singular,  as  well  of  the  primary  as  the  secondary  forms,  the 
pronominal  consonant,  and  with  it,  in  the  first  chief  conjuga- 
tion, the  a  of  the  class-syllable  (see  §.435.);  hence  ift^ 
bddhi,  "I  know,"  for  bddh-d-mS  or  bSdh-a-mi,  in  case  the 
weightier  personal  ending  has  impeded  the  lengthening  of 
the  class-vowel  mentioned  in  §.  434.     Compare — 

8AN8U|IT.  ZKND.  GREEK.  GOTHIC. 

Wt  bhar^,  |Ow jasj  bair-i^  (pep-o-fiat  .... 

H^  bhar-a-si,    MkyM^Ms  bar-a-M,  {(l>€p'e-<rou),  (peprj^  bair-a-zat 

^^bhar-a-tS,     gd^JAi^  &ar-at-t^,^  ^ep-e-rau,  bair-a-da^ 

^n^  bhar-a-ntit  ^^^jxs^  bar-ai-ntit  i^p^-o-vrau,  bair-a-nda. 

V  u 
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*  See  §.  41 .  '  In  the  passive  the  third  person  plnral  often  occurs 

as  Y^^j^j»^^J^M>iiszat/^nti  "  nascuntur/*  (Vend.  S.  p.  136),  with  ^  for 
a,  through  tlie  influence  of  the  preceding y  (j.  42.).  For  the  middle  I  have 
no  instance  of  this  person  :  we  might,  however,  at  the  utmost  he  in  douht 
whether  we  should  use  barentS  after  the  analogy  of  the  transitive  harenti, 
or  baraintS.  Both  are  possihly  admissihle,  hut  baraintS  appears  to  me  the 
safest,  as  in  the  active  transitive,  also,  ainti  is  extant  as  well  as  enii^  espe- 
cially after   v,  where   ^nti  would,  perhaps,  not   be  allowed:    hence, 

[G.  Ed.  p,  674].     j^^jJ6»^jvainti,  "  they  live,"  =SanskTit  ^IftPnl 

jtvanti;  j^^jA5»A5|  bavainti,  "they  are,"  =)r^frir  blutvanti.   We  find, 

also,  without  v  preceding,  yazainti^yajanti  in  a  passage  cited  from  the 

Tashter-Yesht  by  Bumouf  (Ya9na,  Notes,  p.  74).    Or  should  we  here 

read  yazaintS^  as  yax  is  specially  used  in  the  middle. 

46S.  In  the  secondary  forms  the  terminating  diphthong 
in  Sanskrit  and  Zend  weakens  itself  in  the  same  manner 
as  in  Gothic  already  in  the  primary ;  the  i  element^  namely, 
vanishes,  but  the  a  remaining  appears,  in  Greek,  as  o; 
hence,  e^ep-e-ro,  opposed  to  mnf  abhar-a-ia  asjdas^ 
bar^a-ta;  in  the  plural,  €<j>€p-0'VTOf  to  ^nn^ff  abhar-a-nta, 
As^^jj^  bar-a-nta.  The  Sanskrit-Zend  forms  have  a 
striking  likeness  to  the  Gothic  bair-a^da,  bair-^-nda,  given 
above.  Yet  I  am  not  hence  disposed,  as  formerly,*  to  adjust 
the  Gothic  primary  to  the  Sanskrit  secondary  forms,  and  to 
make  the  comparison  between  bair-a-da,  bair-a-nda,  (instead 
of  bhar-a-ttt  bhar-a-ntS,)  and  abhar-a-tot  abhar-a-ntcu  The  ter- 
mination au,  in  the  Gothic  subjunctive,  is  puzzling ;  where, 
for  instance,  bair-ai-dau  is  opposed  to  the  Sanskf  it  bhar-i-ta^ 
Zend  bat'oi-tOt  Greek  <f>ep^t'To ;  and  thus,  in  the  plural, 
bair-ai-ndau  answers  to  ^ep-oi-vro  ;f  and,  in  the  second  per- 


*  Conjugation  System,  p.  181. 

t  In  Zend  the  active  bar-ay-en  would  lead  us  to  expect  a  middle 
bar-ai-nta  (compare  $.  46 1 .).  The  Sanskrit,  departing  from  the  sister  lan- 
guages, has  the  termination  ran,  thus  bhar-S-ran,  which  seems  to  me  a  mu- 
tilation o{ bhar-S-ranta,  Theroot  «l,  *'  to  sleep,"  *'  to  lie,"  inserts  anoma- 
lously such  an  r,  as  here  precedes  the  proper  personal  ending,  in  the  third 
person  of  all  special  tenses  (§,  100^.),  suppressing,  however,  in  the  present 

impe- 
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son  singular,  bair-ai-zau  to  ^ep-o/-(oro).  [G.  Ed.  p.  675.] 
It  is  not  probable  that  this  au  has  arisen  out  of  a  by  the  in- 
organic addition  of  a  t/,  as  the  corruptions  of  a  language 
usually  proceed  rather  by  a  wearing  oflF  than  an  extending 
process.  I  think,  therefore,  that  the  termination  au  of  the  im- 
perative, where  it  has  already  attained  a  legal  foundation 
(p.  597),  has  insinuated  itself  into  the  subjunctive ;  that  thus 
the  speakers,  seduced  by  the  analogy  of  bair^-dau,  bair-a- 
ndau,  have  used  bair-ai-dau,  bair-ai-ndau,  also  in  the  subjunc- 
tive ;  and  that  thence  the  au  has  made  its  way  into  the  second 
person  singular,  thus  bair-ai-zau  for  bair-ai-za.  This  ought 
not  to  surprise,  as  the  medio-passive  in  the  Gothic  has  already 
got  into  confusion  in  this  respect,  that  the  first  person,  and, 
in  the  plural,  the  second  also,  has  been  entirely  displaced 
by  the  third. 

469.  In  the  second  person  singular  of  the  secondary  forms 
the  Sanskrit  diverges  from  the  principle  of  the  third  and 
first  Just  as  ta  stands  opposite  to  the  primary  tS  and  the 
secondary  t  of  the  transitive  active,  so  we  should  expect  s/l  as 
a  counterpart  to  si  and  s.  In  its  place,  however,  we  find  thdji; 
thus,  for  instance,  abhMh-a-thds,  "thou  knewest,"  bhddh-i- 
"thdnf  "thou  mayest  know."  That,  however,  originally 
there  was  a  form  sa  co-existent  with  this  thds  is  indicated, 
not  only  by  the  Greek,  in  which  eSlSo-cro,  SHot-ao,  accord 
exactly  with  eSlSo-ro,  5i5o/-to,  but  also  by  the  Zend,  which 
exhibits  aj»»  ha  in  places  where,  in  Sanskrit  tbt  sa  would  be 
to  be  expected,  the  »»  h  being  a  regular  correspondent  to  ^  s 
(§.  5a),  and  J6tp  sha  after  such  vowels  as,  in  Sanskrit,  require 


imperative  and  first  augmented  preterite,  according  to  §.  459.,  the  nasal  of 
plarality;  hence  8i-ra{n)t6  =  Kti-vrai;  poftntial  iay-i-ran,  imperative 
iSra{n)idm,  preterite  aii-rainjia  z=:€K€ipto.  We  shall  hereafter  recog- 
nise such  an  r  in  the  middle  of  the  reduplicated  preterite.  As  to  its  origin, 
however,  I  conjecture  it  to  be  the  radical  consonant  of  the  verb  substan- 
tive, with  an  anomalous  exchange  of  «  for  r  (comp.  $•  22.),  so  that,  for  in- 
stance, dadA'tany  for  dad-i-raniay  would  run  parallel  with  the  Greek  active 
dUioitjaxtPf  to  which  would  pertain  a  medio-paasive  ^Uhifjo-avro  or  didoio-ayro. 

U  u  2 


652  VERBS. 

the  conversion  of  the  s  into  sh  (p.  20).  The  termination  ha  hap, 
[G.  Ed.  p.  676.]  according  to  §.  56'.,  an  n  prefixed,  and  thus  it 
occurs  in  the  passive  form  noticed  in  my  first  Zend  attempt 
(Berlin  Jahrb.  March  1831,  p.  374),  and  still  hitherto  unique, 
viazayanhot  "thou  wast  bom"'  ( Vend.  S.  p.  42).  Anquetil 
translates  the  passage,  which  cannot  admit  two  interpre- 
tations, As^3bU^^Jo^jjj3>  ^^^  w^  hi  turn  usazayanha,  "to  him 
thou  wast  born,"  by  "  lui  qui  a  eu  unfils  celebre  comme  vous^  and 
thus  conceals  the  true  grammatical  value  of  this  remarkable 
expression,  which  was  perhaps  no  longer  intelligible  even  to 
Anquetil's  Parsi  instructors.  I  have  since  been  unable  to  find 
a  second  instance  of  this  form ;  but  Burnouf  (Ya^na,  Notes, 
p.  33)  has  brought  to  light  a  middle  aorist  form  of  no  less 
importance,  namely,  Mt^>^^9y  urwrudhusha^  **  thou  grewest,** 
to  which  we  shall  recur  hereafter.  At  present  we  are  con- 
cerned only  with  the  substantiation  of  the  termination  sha^  the 
sh  of  which  is  used  under  the  euphonic  influence  of  a  preceding  u. 

470.  We  return  to  the  Sanskrit  termination  thAs.  This  stands 

• 

in  obvious  connection  with  the  active  termination  iha^  dis- 
cussed §.  453.,  which  probably  had,  in  its  origin,  a  still  farther 
extension  in  the  singular,  and  from  which  the  form  thd-s 
arose,  by  elongation  of  the  vowel  and  the  addition  of  s;  which 
9,  as  elsewhere  noticed  (Gram.  Crit  §.  301.  d.),  probably 
stands  also  to  designate  the  second  person.  If  this  be  so, 
then  either  the  first  or  the  second  personal-expression  would 
designate  the  person,  which  sustains  the  operation  of  the 
action  or  its  advantage,  which  in  all  middle  forms  is 
forthcoming  at  least  in  spirit  if  not  in  form.  Thus  in 
adaMh&s,  "thou  gavest  to  thee"  (tookest),  either  "thou** 
is  designated  by  id,  and  "  to  thee "  by  «,  or  the  converse. 
[G.  Ed.  p.  677.]  If  this1i)e  so,  and  if  in  the  Greek  first  person 
the  V  of  the  termination  /itiyi/ (Doric  ixav)  be  organic,  f.e.  not  a 
later  nugatory  addition,  but  intentional,  and  a  legacy  of  the 
primeval  period  of  our  race  of  languages,  then  eStSofujv  also 
signifies  "  I  gave  to  me,"  whether  it  be  that  fiij  (/xa)  or»  as 
seems  to  me  more  probable,  the  v  expresses  the  subjective 
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relation:  in  either  case,  however;  fiij-v  (jia-v)  stands,  even 
with  respect  to  the  length  of  the  vowel,  in  perfect  analogy 
to  the  Sanskrit  thd-s.     To  thb  we  must  add,  as  an  analogy 
for  the  third  person,  the  termination  irnr  td-t  of  the  Veda- 
dialect,  where  the  expression  of  the  third  person  stands  dou- 
bled.    I  therefore  hold  this  remarkable  termination  for  a 
middle  one,  although  Panini  (VIL  1.  35.)  gives  it  as  a  sub- 
stitute for  the  transitive  imperative  terminations  tu  and  hi* 
which  occur  in  benedictions ;   for  instance,  bhavdn  jivatdt, 
"May  your  honour  live!"  (respectful  for  "mayest  thou  live!"). 
It  is  true  the  root  jiv  (and  perhaps  many  others  with  the 
ending  tdt\  is  not  used  in  the  ordinary  language  in  the 
middle  voice,  but  this  termination  may  be  a  remnant  of  a  pe- 
riod in  which  all  verbs  had  still  a  middle  voice.     The  middle 
is,  moreover,  in  its  place  in  blessings,  in  which  some  good 
or  advantage  is  always  invoked  for  some  one.     Finally,  idi^ 
in  a  formal  respect,  is  much  nearer  to  the  usual  middle 
imperative  termination  tdm  than  the  transitive  tu;  yet  I  do  not 
believe  that  idt  has  arisen  out  of  tdm,  but     [G.  £d.  p.  678.] 
rather  that  the  converse  has  taken  place,  perhaps  by  the 
intervention  of  an  intermediate  ids  (compare  §.  444.).    How- 
ever this  may  be,  the  termination  idt,  which  Burnouf  s  acute- 
ness  has  detected  also  in  Zend,t  is  of  importance,  because  it 
affords  an  ancient  foundation  for  the  Oscan  imperative  in 
tudfX  preserved  to  us  in  the  table  of  Bantia,  as  licitwd  for 


*  Possibly  the  representation  of  the  termination  hi  by  tdt  may  be  so  un- 
derstood, as  that  in  sentences  like  bhavdn  jivatdt,  '^  May  your  hononr  live !" 
the  person  addressed  is  always  meant  Examples  are  not  adduced  in  which 
the  actual  second  person  is  expressed  by  tdt.  Should  such  exist,  we  should 
be  obliged  here  to  bring  back  the  two  t  to  the  base  twa  of  the  second  per- 
son, while  in  the  tdt  of  the  third  person  both  belong  to  the  demonstrative 
base  ta  {§,  343.).  Cf.  §.  719.  p.  956,  Note. 

t  Only  in  one  instance  of  value,  MAM;e;o^>><>  uz-varstdf,  (Ya9na, 
p.  503,  Note). 

X  Compare  the  ablative  in  ud,  answering  to  the  Sanskrit-Zend  in  dt,  dt^ 
and  the  Old  Latin  in  a-</. 
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liceto,  estu-d  for  esto,  e<rra),*  To  the  Greek  imperative  termi- 
nation TO)  a  middle  origin  has  been  already  elsewhere  ascribed ; 
for  in  the  plural,  Tepir-o-vnav  accords  perfectly  with  the  San- 
skrit middle  tarp-a-ntdm,  and  is  related  to  it  as  Tefm-i-ruiv  to 
the  purely  active  dual  tarp-a-tdm.  Should,  however,  repTr-o- 
"VTUiv  be  identical  with  the  transitive  farp-a-nft/,  this  would  be  a 
solitary  instance  in  the  whole  grammar  of  the  Greek  language, 
of  0)  corresponding  to  a  Sanskrit  u,  with,  moreover,  an  inorganic 
accession  of  a  nasal.  We  should  be  more  inclined  in  Te/nrero) 
— if  we  compare  it  to  the  middle  tarp-a-tdm — to  admit 
the  abrasion  of  a  nasal  sound*  as  in  eSet^a,  opposed  to  irfipiTsv 
adiksham.  I  now,  however,  prefer  to  identify  refynena  with 
the  Vedic  word  tarpntdt,  for  the  abandonment  of  the  t  was 
compulsory,    that    of   the    nasal    an    accidental    caprice. 

[G.  Ed.  p.  679.]  The  relation  of  repTr-e-ro)  to  tarp-onUU 
would  be  similar  to  that  of  e^/So),  e^o),  to  adculdt,  addt.  If, 
however,  TefyireTU)  be  identical  with  tarpatdt  and  Oscan  forms 
like  licitud,  eslud,  the  view  we  have  mentioned  above,  that 
the  Veda-ending  tdt  belongs  properly  to  the  middle,  acquires 
a  new  support;  for  i( repirovrcav  is  based  on  tarpantdnif  and 
is  therefore  of  middle  origin,  then  its  singular  counterpart, 
also,  can  belong  to  no  other  verbal  genus,  and  will  prove 
a  similar  origin  for  that  of  its  Asiatic  prototype  tarpatdt. 

471.  The  first  person  singular  of  the  secondary  forms  ought, 
in  Sanskrit,  after  the  analogy  of  the  third  in  ta,  to  be  ma, 
so  that   bharima  would  be  the   counterpart  of  the  Greek 


*  It  deserves  remark,  that  Dr.  Kuhn,  in  his  lately-publLthed  work, 
*'  Conjagatio  in  fu,  lingns  Sans,  ratione  habita"  (p.  20,  obs.),  has  ascribed 
to  this  Oscan  form,  without  recognising  its  Vedic  analogue,  a  passive 
origin.  The  Oscan  affects  a  concluding  d  for  t,  but  has  maintained  the 
old  tenuis  under  the  protection  of  a  preceding «;  hence  the  subjunctive 
forms  such  as  ftut,  opposed  to  fuid  (see  O.  Miiller's  Etrusker,  p.37). 
Compare,  in  this  particular,  the  Gothic  Ut  (p.66lG.cd.)  with  bairith, 
hairada. 
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<l>€potfiav  i'lJirfv).  This  form,  if  not  the  oldest,  must  have  been 
of  long  standing  in  Sanskrit  In  the  present  condition, 
however,  of  the  language,  the  m,  as  everywhere  in  the 
singular  of  the  middle,  has  given  way,  and  for  bharS(m)a  we 
find  bhari-y-a,  with  euphonic  y,  which  is  inserted  before  all 
personal  terminations  beginning  with  vowels,  in  both  active 
forms  of  the  potential  (compare  §.  43.).  In  the  forms 
burthened  with  an  augment,  the  termination  a,  already  much 
mutilated,  has  experienced  a  further  weakening  by  the  trans- 
ition of  a  into  i ;  hence,  e.  </.,  astri-nv-i,  "  sternebam,*'  for  asiri- 

-nv-^i,   and  this  from   astrinu-ma,  or  a  still   older  asiri-nu- 

•  •   •  •     • 

mdm,  which  would  correspond  to  the  Doric  eaTop-vv-fiav. 

472.  We  return  to  the  primary  forms,  in  order  to 
remark,  that,  in  Sanskrit,  not  merely  those  forms  end  in  ^ 
which,  in  the  transitive  active,  end  in  f,  and  above  have 
been  classed  opposite  the  Greek  middle  forms  in  ai ;  but  also 
those  which,  in  the  transitive  active,  ex-  [G.  £d.  p.  680.] 
hi  bit  no  i,  and,  in  the  Greek  middle,  no  at.  The  collective 
primary  forms  run — 

FLORAL. 

mahi'^yieda. 

dhwL 

nti  or  aii=vTai,  arai  (§.  459.) 

The  Zend  follows,  as  far  as  evidence  exists,  the  analogy 
of  the  Sanskrit,  yet  the  first  person  plural  is  not 
^^A)9  mazi,  as  would  be  expected  from  »f%  mahi,  but 
{0^aj9  maidhi  (§.  41.);*  from  which  it  is  clear,  that  the 
Sanskrit  mahi  is  a  mutilation  of  if^  madlii  (§.  23.),  as,  before 
I  studied  Zend,  I  had  already  inferred  from  the  Greek  /xeda. 
The  Greek  /xefla,  however,  has  on  its  side  lost  the  termina- 
ting I,  and  thus  ranks  with  the  Gothic  forms,  mentioned  §.  467. 
In  the  secondary  forms,  »i^  mahi  weakens  itself  by  the  loss 


SINGULAR. 

DUAL. 

(m)^=/^ai, 

vahi. 

8i=^<Tai, 

dlhS, 

ti,=T0U9 

m. 

^  Maids,  also,  occara  with  the  aspiration  dropped. 
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of  the  initial  element  of  the  diphthong  (  to  mahi ;  on  the 
other  hand  it  extends  itself,  in  a  manner  which  argues  a 
propensity  to  the  greatest  fulness  of  form,  in  the  first 
person  imperative  to  ^otri^  dmahdi;  and  analogous  to  this 
the  dual  exhibits  together  with  ^  vaM  the  forms  vahi  and 
dvahdi.  The  2iend  retains,  also,  in  the  secondary  forms, 
the  full  termination  maidM ;  at  least  there  is  evidence  of  this 
last  in  the  potential  (^(0,jai9js^a^^^_I  buidhydimaidhi,  "  we 
may  see,"  (Vend.  S.,  p.  45)  repeatedly. 

473.  Though,  in  Sanskrit,  all  the  middle  terminations  of  the 
primary  forms  end  in  ^,  I  am  not  of  opinion,  therefore, 
that  all  these  6  rest  on  the  same  principle.  As  to  those  to 
which,  in  the  transitive  active,  t,  and,  in  the  Greek  middle, 

[G.  Ed.  p.  681.]  ai,  corresponds,  I  am  much  inclined  to 
assume  the  dropping  of  a  pronominal  consonant  between  the 
two  elements  of  the  diphthong,*  and,  indeed,  to  derive  (m)^, 
fiat,  from  mnmi ;  si,  aat^  from  sasi ;  ti,  rat,  from  tad ;  as  we 
have  before  seen  rxntrei  spring  from  rvmerh  and,  in  the 
Prakrit,  bhanai  from  bhanadi;  and  as,  also,  in  the  Greek,  the 
middle  Timr&rai  has  been  still  further  shortened  into  iwrj;* 
and,  in  Sanskrit,  mi  into  i.  In  this  i,  therefore,  the  expres- 
sion of  the  first  person  is  contained  in  a  twofold  manner, 
once  in  a  for  ma^  and  then  in  i  for  mi ;  and  thus,  also,  the 
reduplicated  preterite  in  the  third  person  exhibits  i  opposite 
the  Greek  rai  for  ran,  and  the  Veda-dialect  gives  us, 
even  in  the  present  for  sHi=Ke7Tai  of  the  ordinary  lan- 
guage, the  form  say-i  (euphonic  for  iSS),  and  other  simi- 
lar mutilations  of  the  terminations  of  the  middle  voice,  as  aduh, 
"they  milked,"  for  aduh-^da;  duhdm,  "let  him  milk,"  for 
dug-dhdm,  and  this  last  euphonic  for  duh-idm  (Panini  VIL 
1.  41.)  If  we  now  refer  {m)(=fiah  «^=<rai,  and  iizsTah  to 
the  probably  pre-existing  forms  mami,  sasi,  tati,  perhaps, 


*  So,  also,  Kohn  in  his  Tract  (p.  25),  mentioned  at  p.  654, 
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also,  mAmU  sdii,  (dtU*  the  question  arises  which  of  the  two 
pronouns  expressed  the  subjective,  and  which  the  objective 
relation.  Do  daf'sa{s)i,  J/Jo-<ra(<r)i  signify  "give  to  thee 
thou,""  or  "give  thou  to  thee"?  If  we  assume  the  former,  we 
obtain  the  same  order  as  in  SiSoade^  Stioadov,  &e.,  of  which 
more  hereafter ;  and  the  remarkable  case  would  occur,  that, 
after  the  suppression  of  the  second  pronominal  consonant, 
the  first,  which,  with  its  vowel,  expressed  the  pronoun 
standing  in  the  relation  of  the  oblique  case,  has  obtained  the 
appearance  of  designating  the  subjective,  [G.  Ed.  p.  682.] 
or  of  belonging  to  the  proper  personal  termination ;  for,  in 
itSo'fia{fjL)i,  the  feeling  of  the  language  would  better  dispense 
with  the  expression  of  the  "to  me"  or  "me"  (accusative) 
than  with  that  of  "  I."  Whichever  of  the  two  explanations 
be  true,  it  is  thought  we  find  in  StSo-jxat  the  same  fi  as 
in  iiSca-iJu.  That  this  should  so  appear  is,  however,  no 
proof  of  the  real  state  of  the  matter;  for  if — which  much  re- 
sembles the  case  in  question,  and  has  often  occurred  in  the 
history  of  language — reduplicated  forms  undergo  interior 
mutilation,  by  extrusion  of  the  consonant  of  the  second 
syllable,  the  first  syllable  then  acquires  the  appearance  of 
belonging  to  the  root  itself.  No  one  misses,  from  the  point 
of  sight  of  our  current  language,  from  preterites  like  hielt 
the  initial  consonant  of  the  root :  every  one  holds  the  A  of 
hielt  as  identical  with  that  of  halie;  and  yet,  as  Grimm,  with 
much  acuteness,  was  the  first  to  discover  (L  103. 104.),  the 
syllable  hi  of  hielt  has  gained  this  place  by  reduplication. 
The  Old  High  German  form  is  hialt  hi(h)alf,  and  the  Gothic 
haihald,  whose  second,  and  ttius  radical  A,  has  escaped  from 
the  younger  dialects.  I  now  hold,  contrary  to  my  earlier 
opinion,  the  initial  consonants  of  Sanskrit  forms  like 
iipima,  "  we  expiated,"  for  reduplicative,  and  I  assume  an 
extrusion    of   the    base    letter    t    of    tatapima^    producing 


*  Compare  $.  470.  thd-s,  td-t,  fui-v. 
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idpima  =  iaapima,  and  hence,  by  weakening  the  d 
{==za'\-a)  to  i  (  =  a-ht),  tipima.  In  the  Sclavonic  damVf 
'*  I  give/'  also,  and  in  the  Lithuanian  d&mU  the  first  syllable 
has  arisen  by  reduplication,  and  the  radical  syllable  has 
entirely  vanished.     More  of  this  hereafter. 

474.  Let  us  now  turn  to  those  middle  terminations  in  6,  to 
which,  in  Greek,  no  at  corresponds,  and  we  believe  that  we 
recognise  in  the  plural  dhvoS  a  pronominal  nominative  form 
in  the  sense  of  §.  228. ;  thus  dhw^  out  of  dhwa-i,  from  the  base 
dhwa  for  twa.  The  dual  terminations  dthi,  dti,  correspond, 
on   the  other  hand,   with   neutral   dual   forms;    such,   for 

[G. Ed. p. 683.]  instance,  as  <^,  "these  two."  In  the  se- 
condary forms,  dktvam,  distributed  into  dhu-am,  may,  in 
regard  of  its  termination,  be  compared  with  yu-y-am,  "you,'* 
vay-am,  •*  we ;"  but  the  dual  expressions  dihdm,  dldm,  are  re- 
lated, with  respect  to  their  terminations,  to  dhwam,  as,  accord- 
ing to  §.  206.,  du  (out  of  d.v)  is  to  as,  and  answer  to  dvdm,  "  we 
two.''  yuvdm,  "  ye  two.''  For  the  rest,  ^m^  d-thS,  ^sut  dtS, 
yssv^im^  dthdm,  WVim  dtdnhf  appear  to  me  mutilations  of 
tdthi,  &c.  (see  Kuhn,  1.  c,  p.  31) ;  just  as  we  have  found  above 
in  the  Veda-dialect,  in  the  third  person  singular  imperative 
dm  for  tdm  (p.  68 1  G.  ed.).  The  syllables  {i)hd,  (i)d,  which 
express  the  pronoun  standing  in  the  objective  case-relation, 
are  represented  in  Greek  by  the  a  in  ilSo-a^dov,  iiio-a-dtjv, 
eStSo-a-'doVf  eStSo-a-drjv,  which  <r,  according  to  §.  99.,  explains 
itself  very  satisfactorily  as  out  of  t  :  the  following  0,  how- 
ever, has  likewise  proceeded  from  t  through  the  influence  of 
this  <r ;  d  with  a  preceding  aspirate,  or  <r,  being  a  very  favourite 
union.  If  we  contrast  SlSo-a-dov,  &c.,  with  the  Sanskrit 
dad''{th)d-tMy  we  perceive  that  the  two  languages,  in  dealing 
with  the  aboriginal  form,  so  divide  themselves,  that  the  one 
has  preserved  only  the  consonant,  the  other  only  the  vowel,  of 
the  pronominal  expression  standing  in  the  oblique  case-re- 
lation. In  the  second  person  plural  the  Sanskrit  has  dropped 
the  vowel  as  well  as  the  consonantal-element  or  the  inter- 
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niediary  pronoun ;  but  I  believe  that  dhwi,  dhwam,  in  the 
condition  of  the  language  immediately  anterior,  were  d~dkw^, 
d-dhwam  ;  thus  bhar-a-d-dhioi,  abhar-a-d-dhwam  =  ^ep-e-tr-de 
€^/o-€-<r-6e ;  for  2'  sounds  are  easily  suppressed  before  tw 
and  dhw :  hence  we  find  in  the  gerund  for  daf-twd^  "  after 
giving,"  6Ae/-/u?4  "after  cleaving,"  more  commonly  da-<K;4, 
bhi'iwd ;  and  in  the  second  aorist  form  the  second  person 
plural  of  the  middle  exhibits  both  id-dhwam  [G.  Ed.  p.  684.] 
(out  of  is-dhwam)  and  i-dhwam:  finally,  before  the  termination 
dhi  of  the  second  person  imperative  singular,  a  radical  s 
is  converted  into  d:  this  d  may,  however,  also  be  sup- 
pressed; hence  sd-dliK  as  well  as  sdd-dh?,  "  reign  thou,"  for 
sAs'dhi,  The  root  as,  "  to  be,"  forms  merely  A-dhi*  for  ad-^hi, 
out  of  dH-dhu  ks,  then,  this  i-dhi  is  related  to  the  Greek 
fcr-ft,  so  is  bharadhwS  for  bkaraddhwi  to  ipepeaOe,  only  that 
in  the  latter  place  the  Greek  0  represents,  not  the  Sanskrit 
dh  (§.  16.),  but  ,the  Greek  t,  through  the  influence  of  the 
preceding  cr.  Hence  arises,  in  the  imperative  also,  {fyepiado), 
as  a  middle  after-growth.  For  after  ^epero),  a  middle  itself 
by  origin  (p.  678  G.ed.),  had  been  applied  in  practice  with 
a  purely  active  signification,  the  necessity  arose  of  forming 
from  it  a  new  medio-passive  on  the  old  principle.  Even  the 
infinitives  in  adouf  appear  to  me,  by  a  misdirected  feeling, 
to  have  proceeded  out  of  this  principle ;  for  after  the  true 
signification  of  the  <r  under  discussion  was  extinguished,  the 
spirit  of  the  language  found  it  adapted,  everywhere  by  its 
insertion  before  a  t,  and  the  conversion  of  the  latter  into  d,  to 
call  forth  a  medio-passive  signification.  If,  however,  we 
disrobe  the  form  diSoadai  of  its  cr,  and  bring  back  the  d  to  r,  we 
arrive  at  Siiorat,  which  admits  of  comparison  with  the  Scla- 
vonic-Lithuanian infinitive  in  ti,  just  as  this  last  has  itself 
been   traced    back    elsewhere    to  abstract   substantives  in 


*  As  I  think,  immediately  from  d^dhif  with  a  weakening  of  the  dioS. 
t  Bat  see  $.  888.  p.  1292  G.  ed. 
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Sanskrit  with  a  similar  termination  in  tu  The  Veda-dialect 
also  supplies  us  with  infinitives  in  ^  dhydi,  as  dative  femi- 
nine abstracts  in  ft  dhu  in  which  I  can  only  recognise  a 
transposition  of  the  ordinary  suffix  fir  ti  (Gram.  Crit  §.  640. 
Obs.  3.). 

[G.  Ed.  p.  686.]  475.  If  we  cast  a  glance  back  over  the  at- 
tempts  we  have  made  to  explain  the  origin  of  the  terminations 
of  the  middle  voice,  the  theory,  that  they  depend  on  the  doubling 
of  each  personal  designation  as  it  occurs,  will  be  found  to  rest 
principally  on  the  fact,  that,  in  the  Greek  etf^epoyiyiv^  the  San- 
skrit ahharaiAs,  and  Vedic  bharatdi,  one  and  the  same  per- 
sonal expression  is  manifestly  doubled,  as  also  on  the  prin- 
ciple that  it  is  most  natural  so  to  express  ideas  like  *'  I  give  to 
me,"  ••  I  rejoice  me/*  that  the  "  I,*'  as  well  as  the  "  to  me,*"  or 
•*  me" — the  subjective  as  well  as  the  objective  case-relation — 
should  find  a  formal  representative  in  one  and  the  same 
pronominal  base.  Apart,  however,  from  €<pep6ixrjv,  forms  like 
^epeare,  and  the  to-be-supposed  Sanskrit  bharaddhwi  for  the 
existing  bharadhw^,  would  admit  yet  another  exposition, 
namely,  that  the  Greek  o*  does  not  stand  euphonically  for  t, 
but  on  its  own  account,  and  as  the  base-consonant  of  the 
reflexive  (§.341.);  which,  although  belonging  to  the  third 
person,  yet  willingly  undertakes  the  functions  of  both  the 
others.  In  Sanskrit,  the  s  of  the  reflexive  base  before  the 
personal  terminations  dhwi  and  dhwam,  by  the  universal  laws 
of  sound,  would  either  become  d,  or  be  dropped ;  and  so  far  in 
this  way,  also,  the  Greek  ^pecrOe,  i(f>epe(jOe,  would  go  along 
with  a  Sanskrit  bhara[d)dhw^9  abhara{d)dhwam :  for  the  above 
presupposed  forms,  such  as  bkarathdthi,  answering  to  ff>epe- 
adov,  we  should  have  to  assume  bliarasdihS,  out  of  bharastvcUht. 
Were  this  assumption  well  founded,  as  probably  a  similar  prin- 
ciple would  have  prevailed  in  all  the  productions  of  the  middle 
voice,  the  terminations  (m)^,  tS,  fiat,  rat,  would  have  to  be  ex- 
plained, not  as  from  mami,  tali,  but  from  masi,  tasi,  or  tnaswi, 

♦  Influence  of  Pronouns  on  the  Formation  of  Words. 
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iaswi.  The  second  person  would  remain  sasi,  but  the  second  s 
would  pertain,  not  to  the  second  person,  but  to  the  reflexive,  and 
we  should  then  refer,  also,  the  s  oiabharatMs  to  the  re- 
flexive, and  necessarily  suffer  the  /lij;v  of  [G.  Ed.  p.  686.] 
€<l>ep6iiriv  to  stand  totally  isolated,  without  sympathy  with  an 
old  principle. 

476.  With  respect  to  the  Latin,  it  was  in  the  "Annals 
of  Oriental  Literature"  (London,  1820,  p.  62),  that  it  was  first 
observed  that  the  passive  r  might  owe  its  origin  to  the 
reflexive.  I  am  now  the  more  decided  in  giving  a  pre- 
ference to  this  hypothesis  over  that  which  resorts  to  the 
verb  substantive,  as  I  have  since  recognised  in  the  Lithu- 
anian  and  Sclavonic,  which  I  had  not  then  drawn  within 
the  circle  of  my  inquiries  into  comparative  language, 
a  similar,  and,  in  truth,  universally-recognised  procedure; 
not,  however,  necessarily  that  aboriginal  one  which,  in 
the  remotest  aera  of  the  formation  of  the  language,  must 
have  governed  those  middle  forms  which  are  common  to 
the  Greek  and  Asiatic  sisterhood;  but  I  rather  assume 
a  gradual  inroad  of  the  reflexive  of  the  third  person  into 
the  «econd  and  first,  as  a  substitute  for  some  older  and 
more  decided  expression  of  each  person,  on  whom  the  action 
works  retro-actively.  The  Old  Sclavonic  appends  the 
accusative  of  the  reflexive  to  the  transitive  verb,  in  order 
to  give  it  a  reflexive  or  passive  signification ;  for  instance, 
1T«  chiHf  **l€go**  becomes  cht{ist/a,  ^'legor"^;  and  thus  in 
the  second  and  third  person  mteoihca  chteshisya^  MTETbCA 
chefysyn,  plural  itemca  chtemsya,  &c.  (Dobrowsky,  p.  544, 
Kopitar^s  Glag.  p.  64,  xvii.)  In  the  Bohemian,  se  is  not 
so  much  as  graphically  connected  with  the  verb,  and 
may  stand  as  well  before  as  after  it,  but  is  used  by  pre- 
ference for  the  expression  of  the  passive  only  in  the  third 
person  (Dobr.  Bohm.  Lehrg.  p.  182),  which  may  also  be 
the  case  with  the  Old  Sclavonic.  In  the  Lithuanian  such 
verbal   expressions  have  merely  a  reflexive  signification. 
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[G.  Ed,  p.  687.]  but  bear  more  the  appearance  of  a  gram- 
matical unity,  and  therefore  more  resemble  the  Latin  pas- 
sive, because  it  is  not  a  positive  case  of  the  reflexive 
pronoun,  whose  accusative  is  sawen  (p.  477),*  but  only  its 
initial  consonant,  which  is  appended  to  the  verb,  either 
immediately,  or  with  an  e  prefixed.  The  latter  occurs  in 
the  persons  which  end  in  i  or  p,  the  latter  of  which,  before 
the  appended  es,  becomes  f.  Compare,  in  this  respect,  the 
Old  Latin  amari-er  from  amare-er,  with  forms  like  wadinnaii-es. 
•*  ye  name  you,"  for  voadinnafe-es.  Tlie  dual  terminations  wa 
and  ta  convert  their  a  into  o,  and  a  simple  u  of  the  first  per- 
son becomes  &.  I  annex  here  the  present  of  wadinn&Sf 
"  I  name  myself,"!  opposite  the  simple  transitive. 

SINGULAR. 

1.  tvadinnu,  wadinnus. 

2.  wadinnr,  wadinnies. 

3.  wndinna,  wadinnas, 

DUAL. 

1.  wadinnawa,      wadinnawoff. 

2.  wndinnafn,        wadinnahs, 

3.  like  sing.  like  sing. 

PLURAL. 

[G.Ed. p. 688.]     1.  wadinname,      wadinnamhs. 

2.  ivadinndle,         wadinnniies, 

3.  like  sing.  like  sing. 


*  It  would  Appear,  that,  together  with  this  saweti,  or,  in  the  dative,  to- 
gether with  saw,  a  kindred  form  si  co-existed,  as,  in  Old  Sclavonic,  W  with 
sebi^e^  and  from  this  si  it  is  plain  that  the  suffix  of  the  verba  reflexlva  pro- 
ceeded; and  in  the  third  person,  instead  of  a  simple  s  the  fiill  si  may 
stand ;  for  instance,  wadinnas  or  wadinnasi^  '*he  names  himself.'^  With 
verbs,  also,  beginning  with  a/,  ap,  and  some  other  prepositions,  or  the  ne- 
gation ne,  the  reflexive  is  interposed  in  the  shape  of  «t,  but  may  also  be 
appended  to  the  end ;  for  instance,  issilaikaus  (is-H^iatkaU'S),  ''I  sustain 


me.'' 


t  Compare  Sanskrit  rorf,  "to  speak." 
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477.  To  these  formations  the  Latin  passive  is  strikingly 
similar,  only  that  here  the  composition  is  already  ob- 
scured, as  the  sense  of  independence  of  the  reflexive 
pronoun  is  not  here  maintained  by  its  mobility,  as  in  the 
Lithuanian,  where,  under  the  above-cited  conditions,  it  is 
placed  before  the  verb.  By  the  favourite  interchange, 
also,  between  s  and  r,  a  scission  has  occurred  between  the 
passive  suffix  and  the  simple  reflexive.  In  the  persons 
ending  with  consonants,  a  connecting  vowel  was  necessary 
towards  the  adjunction  of  the  r,  and  u  stands  as  such  in 
amatur,  amaniur,  as  it  seems  to  me  through  the  influence  of 
the  liquids.  The  imperative-forms  amnto-r  and  amanto-r 
required  no  auxiliary  vowel.  In  amamur  the  s  of  amamus 
has  given  way  before  the  reflexive,  which  is  not  surprising, 
as  the  8  does  not  belong  to  the  personal  designation,  and, 
in  Sanskrit  is  given  up  also  in  the  simple  verb,  in  the 
secondary  forms,  and  occasionally  even  in  the  primary. 
In  ameff  on  the  other  hand,  the  personal  character  is  itself 
sacrificed  to  the  suffix,  for  amemr  was  not  possible,  and 
amemur  was  forestalled  for  the  plural  (instead  of  amemusr). 
In  amaris,  ameris,  &c.,  there  is  either  a  transposition  of 
amanr,  or  the  personal  character  s  has  been  unable  to  with- 
stand the  inclination  to  become  r  when  placed  between  two 
vowels  (§.  22.) ;  and  the  reflexive  has  protected  its  original  s, 
(just  as  the  comparative  suffix  in  the  neuter  exhibits  ius 
opposed  to  ior  (§.  298.),)  and  hence  t  here  forms  the  conjunc- 
tive vowel  of  the  s,  not  u,  which  is  used  to  conjoin  r.* 
In  the  singular  imperative-person  ama-re,     [G.  Ed.  p.  680.] 


*  That  the  t  g£  amaris  belongs  to  the  original  termination  si,  as  Pott  con- 
jectures (Etym.  Forsch.  p.  135),  I  cannot  admit,  because  I  hold  this  kind  of 
passive  formation  far  younger  than  the  period  when  the  t  of  the  active 
expression  in  Latin  was  still  extant,  as  it  has  also  vanished  in  Greek 
without  a  trace,  except  in  cVo-i.  In  the  secondary  forms,  however,  it  had 
disappeared  before  the  individualization  of  the  languages  here  compared, 
and  yet  we  find  amabaris^  ameris. 
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the  reflexive,  in  advantageous  contrast  with  the  other  pas- 
sive forms,  has  protected  its  vowel ;  and  if  we  commute 
this  re  into  se^  we  obtain  the  perfect  accusative  of  the  simple 
pronoun.  We  have  already  attended  to  the  old  infinitive 
form  amari-er,  produced  by  transposition  for  amare-re 
(p.  662).  If  we  prefer,  however,  which  I  do  not,  to  exempt 
the  imperative  amare  from  the  universal  principle  of  the 
Latin  passive,  we  might  recognise  in  it  a  remnant  of  the 
Hellenic-Sanskrit  and  Zend  structure,  and  compare  re  as 

a  personal  termination  to  co,  ^  swa,  as^  Ao,  of  which  more 
hereafter. 

478.  That  the  second  person  plural  amamini  steps  out  of 
all  analogy  with  the  other  passive  persons  is  easy  to 
observe,  and  nothing  but  the  circumstance,  that  the  earlier 
procedure  of  grammar  did  not  trouble  itself  at  all  with  the 
foundation  of  lingual  phenomena,  and  that  the  relationship 
between  the  Greek  and  Latin  was  not  systematically  and 
scientifically  traced  out,  can  account  for  the  fact,  that  the 
form  amamini  had  so  long  found  its  place  in  the  paradigms, 
without  raising  the  question  how  and  whence  it  came  there. 
I  believe  I  was  the  first  to  bring  this  under  discussion  in  my 
Conjugation  System  (Frankf.  a.  M.  1816.  p.  105,  ff.);  and  I 
repeat  with  confidence  the  explanation  there  given,  namely, 
that  amamini  is  a  passive  participle  in  the  masculine  nomi- 

[G.  Ed.  p.  690.]  native  plural ;  thus  amamini  for  amamini 
estiSf  as,  in  Greek,  rervfjifievot  elau  The  Latin  suflSx  is 
minU'S^  and  corresponds  to  the  Greek  fxevo^  and  Sanskrit 
mdn-as.  From  the  fact,  however,  that  these  participles 
in  Latin  are  thrust  aside  in  ordinary  practice,  mini  has, 
in  the  second  person  plural — where  it  has  continued  as  if 
petrified,  as  far  as  the  practice  of  the  language  is  con- 
cerned— assumed  the  character  of  a  verbal  termination, 
and  has  thus  also,  having  lost  the  consciousness  of  its  no- 
minal nature,  renounced  its  distinction  of  gender,  and  its 
appendage  esth.      If  we  found  amamintB  for  the   feminine 
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and  amamina  for  the  neuter,  we  should  be  spared  the 
trouble  of  seeking  an  explanation  for  amamini,  inasmuch 
as  it  would  partly  be  afforded  by  the  language  itself.  It 
may  be  suitable  here  to  bring  to  remembrance  a  similar 
procedure  in  Sanskrit:  this  employs  ddtd  (from  the  base 
ddidr,  §.  144.),  properly  dcUurus,  in  the  sense  of  daturus  est, 
without  reference  to  gender,  and,  therefore,  also  for  datura 
and  daturum  est,  although  this  form  of  word,  which  is  also 
a  representative  of  the  Latin  nomen  agentis  in  tor,  has 
a  feminine  in  tri  at  its  command  (see  tri-c,  §.  119.),  and 
the  giveress  is  no  more  called  ddtd  than  the  giver  in 
Latin  dator.  In  the  plural,  also,  ddtdras,  used  as  a  sub- 
stantive, stands  for  "the  givers,"  and  in  the  character  of 
a  verbal  person,  "they  will  give;"  this  in  all  genders; 
likewise  in  the  dual,  ddtdrdu.  The  procedure  of  the 
Sanskrit  is  thus  still  more  remarkable  than  that  of  the 
Latin,  because  its  ddtd,  ddtdrdu,  ddtdrds,  has  maintained 
itself  in  the  ordinary  nominal  usage  of  the  language.  It  is 
therefore  due  merely  to  the  circumstance,  that  the  lan- 
guage, in  its  condition  as  handed  down  to  us,  could  no  longer 
deal  ad  libitum  with  the  forms  in  the  sense  of  future  parti- 
ciples, that  ddtd,  ddtdrdti,  ddtdrds,  where  they  signify  dabit, 
dabunt,  have  lost  all  consciousness  of  their  adjectival  nature, 
and  their  capacity  for  distinction  of  gender,  [G.  Ed.  p.  691.] 
and  have  assumed  altogether  the  character  of  ordinary  per- 
sonal terminations.  To  return,  however,  to  the  Latin  ama- 
mini:  the  Reviewer  of  my  Conjugation  System,  in  the  "Jena 
Literaturzeitung"  (if  I  mistake  not,  Grotefend),  supports 
the  explanation  given  by  the  forms  alumnus,  vertumnus, 
which  evidently  belong  to  these  participial  formations,  but 
have  lost  the  i.  This,  however,  has  been  preserved  in  ter- 
minus, if,  as  Lisch,  and  beyond  dispute  correctly,  lays  down, 
we  consider  it  as  expressing  "that  which  is  overstepped," 
and  identify  its  root  with  the  Sanskrit  tar  {tri)*     Fe-minn 

*  Yocalismas,  p.  174. 

X  X 
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(as  giving  birth,  and  therefore  middle),  which  is  likewise 
instanced  by  Lisch,  I  had  before  recognised  as  a  formation 
belonging  to  the  same  category:  the  rootisy?,  from  which 
also  fetus,  fetura,  and  fecundus.  Gemini,  moreover,  as  "the 
born  together,"  (from  the  root  gen)  may  be  considered  as  an 
abbreviation  of  genmini  or  geniminL 

479.  How  stands  the  case  now  with  the  imperative 
amaminor?  Are  we  to  consider  its  r  as  identical  with  that 
of  amor,  amator,  amantor?  I  think  not;  for  it  was  not 
necessary  to  express  here  the  passive  or  reflexive  meaning 
by  an  appended  pronoun,  as  the  medio-passive  participial 
suffix  was  fully  sufficient  for  this  purpose.  Our  best  course, 
then,  is  to  seek  in  amaminor  for  a  plural  case-termination 
as  in  amamini ;  and  this  is  afforded  us,  as  I  have  observed 
in  my  Conjugation  System  (p.  106),  by  the  Eugubian  Tables, 
where,  for  instance,  we  find  subator  for  the  Latin  subacti, 
screhitor  for  scripti.*  The  singulars,  however,  of  the 
second  masculine  declension  in  the  Umbrian  end  in  o:  we 

[O.  Ed.  p.  692.]  find  orto  for  orius,  subato  for  subadus. 
Now  it  is  remarkable  that,  in  accordance  with  these  sin- 
gular forms  in  o,  there  are  extant  also,  in  Latin,  singular 
imperatives  in  mino,  namely,  famino  in  Festus,  and  pr<B- 
/amino  in  Cato  de  R.  R.  To  these  forms,  before  described, 
we  can  add  fruimino,  which  Struve  (Lat.  DecL  and  Cionj.  p.  143) 
cites  from  an  inscription  in  Gruter,  "is  eum  agrum  nei 
habeto  nei  frtdmino,**  where  the  form  in  question  plainly 
belongs  to  the  third  person,  by  which  it  still  more  con- 
clusively proclaims  itself  to  be  a  participle,  in  which  cha- 
racter it  may  with  equal  right  be  applied  to  one  as  to  the 
other  person. 

*'  Remark. — Grafe,    in    his    work,    •  The  Sanskrit   verb 
compared  with  the  Greek  and  Latin  from  the  point  of 


*  The  termination  or  accords  perfectly  with  the  Sanskrit  dt  (a+cu)  and 
Gothic  6s  {§.  227.);  while  the  Latin  t  has  obtnided  itself  from  the  pro- 
nominal declension  (§.  228.). 
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▼iew  of  Classical  Philology/  remarks,  p.  120,  that  he  ODce 
considered,  as  I  do,  the  form  in  mint  as  a  participle  similar 
in  kind  to  the  Greek  in  fievof,  but  now  considers  it,  with  con- 
fidence, as  a  remnant  of  an  old  analogy  of  the  Greek 
infinitive  in  efievcut  which,  having  been  originally  passive, 
had  first  been  applied  to  the  imperative  in  Latin,  and 
thence  had  been  further  difinsed.  How  near  the  impera- 
tive and  infinitive  come  together,  and  how  their  forms 
are  interchanged,  Grafe  thinks  he  has  shewn,  I.  c.  p.  58  £, 
where,  namely,  the  Greek  second  person  in  ov  {TU\lrov)  is  de- 
duced from  the  Sanskrit  first  person  singular  in  dni;  but 
where  the  remark  follows,  that  in  any  case,  tisthdni  ('let  me 
stand")  is  manifestly  and  strikingly  like  the  infinitive 
Itrravat,  and  much  more,  if  we  consider  that  ai  in  Sanskrit 
is  merely  the  diphthong  nearest  to  i  (in  Greek,  however, 
the  rarest,  see  Vocalism.  p.  193).  We  have,  however,  to  re- 
member, that,  in  laravai,  the  a  belongs  to  the  root,  and  that, 
therefore,  for  a  parallel  with  the  Sanskrit  imperative,  if 
such  be  admitted,  only  vai  can  be  compared  to  dni.  Grafe 
goes  on :  'It  would  be  easy  to  imagine  that  the  first  person 
plural  firwm  tishthdma  had  its  counterpart  in  the  other 
infinitive  form  lardfiev^  properly  Jora/ne,*  ie.  stare.  Finally, 
it  may  not  be  left  unobserved,  that  the  Greek  [G.  Ed.  p.  093.] 
and  Sanskrit  imperative  in  A,  dfd,  is  again  the  form  of 
the  infinitive  in  the  Sclavonic  dialects,t  and  that  custom 
admits  the  frequent  use  of  the  infinitive  for  the  imperative 
in  Greek."  I  could  hardly  have  expected  that  the  personal 
terminations  of  the  Sanskrit  imperative  could  lead  to  so  many 
and  various  comparisons.  It  appears,  however,  to  me  ill 
suited  to  the  spirit  of  classical  philology,  without  necessity 
to  attribute  to  the  Greek  that  it  has  borrowed  inter  alia  its 


*  I  consider  the  v  very  essential,  just  because  I  dedaoe  fitv  and  ftcMu 
from  the  middle  participial  suffix  ii€vos. 
t  I  explain  their  ti  as  identical  with  the  abstract  sobstantive  soffix 

ftr  ti. 

X  X  2 
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second  person  imperative  in  ov  from  any  Sanskrit  first 
person.  I  find  it  still  less  congenial  to  the  spirit  of  a  more 
universal  comparative  philology,  that  Grafe,  who  has  before 
overlooked  many  laws  of  sound  incontrovertibly  established, 
should,  in  his  comparisons,  lend  too  willing  an  ear  to  mere 
similitudes  of  sound ;  for  instance,  where  (p.  39.)  he  explains 
the  root  ^  char,  'to  go,'  by  the  periphrasis  (*  hinsckarren'), 
•  to  move  scraping  along  on  the  ground,'  and  where  (p.  32, 

Note)  he  compares  ^y^^  lap,  'to speak,'  with  lappen^  'to  botch,' 
'  to  speak  imperfectly,"  and  T^Tnro).  I  was  not  aware  that  a 
German  sch  anywhere  corresponded  to  a  Sanskrit  cA,  but 
I  knew  that  it  did  so  to  /  (or  v),  in  observance  of  the  law  of 
permutation  of  sounds  (§.  87.),  and  of  the  favourite  practice 
of  exchange  between  gutturals  and  labials.  Remark  but  the 
relation  of  chatwdras  to  the  Gothic  Jidvdr  and  German  vier,  as 
also  that  of  panCHan  to/unF,  and  the  identification  of  the  San- 
skrit cAar,  *go,'  and  Gothic /atya  (preterite /dr),  *togo,'  'to 
wander,'  German  fahren,  will  be  satisfactorily  proved.  If, 
however,  we  are  to  admit  that  any  infinitive  has  arisen  out 
of  any  imperative  person,  it  would  be  the  least  far-fetched  sup- 
position, which  derived  the  Sanskrit  infinitive  and  the  Latin 
supine  in  turn  from  the  third  person  imperative  ir  tu,  by 
the  addition  of  m;  for  instance,  bhdtum,  'to  shine,'  from 
bhdtUf  'let  him  shine';  pdlum^  'to  rule,'  (rompdtu,  'let  him 
rule.'  In  kartum,  *  to  make,'  from  kardtu,  *  let  him  make,' 
the  class  vowel  only  would  be  thrust  aside.  As,  however, 
Grafe  (1.  c.  p.  58)  has  found  a  jest  in  what  I  have  elsewhere 
said,  and  mean  to  repeat,  of  the  first  person  imperative, 
I  must  take  care  that  he  does  not  take  for  earnest  what 
I  mean  as  a  jest.  We  do  not,  in  truth,  go  so  far  in  deriving 
bhiium  from  bhdtu  as  in  deducing  iaravai  from  finnf«f  tish- 
fhdni  (Zend  histdni),  'let  me  stand';  but  I  can  find  no  other 
relationship  between  bhd-lu  and  bhd-^um  than  this,  that  in 
the  infinitive,  as  an  abstract  substantive,  the  action  is  per- 
sonified through  a  form  which  comes  near  the  expression  of 
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the  third  person  in  the  imperative.  I  recog-  [G.  Ed.  p.  694.] 
nise  in  the  suffix  7^^,  as  also  in  that  of  ti,  (of  another  class  of 
abstracts,  with  which  the  Sclavonic  and  Lithuanian  infinitive  is 
connected),  different  gradations  of  one  and  the  same  pronoun 
of  the  third  person — as  in  the  interrogative  we  find  the  forms 
ka,  Icif  kuy — and  so  far  a  relationship  between  the  nominal 
classes  in  question  and  the  terminations  ti  and  tu  of  hh&tU  '  he 
shines/  and  bkdtu,  *  let  him  shine/  The  coincidence  is  thus 
in  any  case  not  quite  so  fortuitous  as  that  between  lara-vai 
and  tishthdni, '  let  me  stand.'  Whosoever  derives  the  former 
from  the  latter  cannot  escape  from  bringing  into  this  family 
the  Gothic  infinitives  in  an,  especially  as  the  a  of  stand-an 
does  not,  like  that  of  hra-vat,  belong  to  the  root.  Histori- 
cally, however,  as  I  doubt  not,  the  Germian  infinitive  belongs 
to  the  class  of  the  Sanskrit  abstracts  in  ana,  as  bandh-ana, 
*.the  binding "=Gothic  bind-an'' 

INFLUENCE  OF  THE  WEIGHT  OF  THE  PERSONAL  TERMINATIONS. 

480.  The  weight  of  the  personal  terminations  exercises, 
in  Sanskrit  and  Greek,  and,  as  far  as  we  have  evidence, 
also  in  Zend,  an  influence  on  the  antecedent  radical  or  class 
syllable,  obvious  and  comprehensive,  though  till  lately  quite 
overlooked.*  Before  light  terminations  extensions  are  fre- 
quent, which,  before  the  heavier,  are  withdrawn ;  so  that  in 
many  anomalous  verbs  the  entire  body  of  the  root  can  only 
be  maintained  before  the  light  terminations,  but,  before  the 
heavy,  mutilation  occurs.  For  instance,  the  root  ^n  a», 
"  to  be,"  retains  its  a  only  before  the  light  terminations,  but 
rejects  it  before  the  heavy,  as  if  it  had  been  overgrown  by 
the  augment ;  hence,  indeed,  o^mi,  "  I  am,"  but  smasy  **  we 
are" ;   stha,  "  ye  are,''  santi,  "  they  are."      [G.  Ed.  p.  696.] 


*  I  was  first  led  to  the  observation  of  this  interesting  phenomenon  in 
my  investigation  into  the  origin  of  the  German  Ablaat  (Berlin  Jalnb.  Feb. 
1827,  p.  259,  and  Vocalismus^  p.  13. 
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We  see,  however,  that  this  mutilation  had  not  yet  established 
itself  at  the  period  of  the  unity  of  the  language ;  for  the 
Greek  protects,  in  the  verb  substantive,  the  radical  vowel 
corrupted  to  e,  even  before  the  heavier  terminations,  and 
opposes  ecr/xef,  eares  eorov,  loroi/,  to  the  Sanskrit  snuut,  stha^ 
slhas,  stas.  The  Lithuanian  and  Sclavonic,  also,  testify  to 
the  comparatively  recent  loss  of  the  Sanskrit  a  before  the 
weightier  terminations.     Compare 


SINGULAR. 

SANSKRIT. 

• 

OKESK. 

LITH. 

SCLAVONIC. 

^vfifR  OS-mi, 

es-mi, 

KCMb  ves-mtf. 

irftr  as-iif 

9                / 

c<r-<ri. 

es'si, 

KCH  tfe-si. 

irf^  as'ii, 

eo"-Ti, 

es-H, 

DUAL. 

KCTb  yes'iy. 

lera  S'tvas, 

• .  . 

eS'Wd, 

KCBA  yes'va. 

W^  S'thas, 

ecr-Tov, 

es'ta. 

KCTA  yes'ta. 

W^  S'taa, 

€<r-TOV, 

like  the 

PLURAL. 

Sing. 

KCTA  yes'ta. 

?«W  s-mcLS 

eo--/4ej, 

es-me. 

KCMbi  yes-my 

FT  x-tha. 

ec-rif 

es'te, 

ICCTI  yes-te. 

^fitK  s-antif 

(o-)-€vt/, 

like  the 

Sing. 

CiTTb  s-unty. 

*'  Remark. — It  is  possible  that  the  suppression  of  the  radi- 
cal vowel  may  have  begun  with  the  third  person  plural, 
whose  termination  anti  is  also  the  heaviest  of  all,  and  it  may 
have  existed  in  this  position  even  before  the  migration  of 
language,  and  its  manifold  individualizations ;  at  least,  all 

[G.  Ed.  p.  696.]  the  languages  under  comparison  exhibit 
in  this  case  a  wonderful  harmony  scarcely  attributable  to 
chance :  and,  in  addition  to  these,  the  Latin  sutU^  as  opposed 

*  By  asaimilation  out  of  itr-fii,  as,  before,  ^fifits,  Cfifits,  oat  of  Utrfus, 
Utrfus,  YSdic  asmif  yu^hmi, 

t  Irregalar  for  as-sij  on  which  are  based  the  Greek  and  Lithuanian  fimna. 
The  Sclavonic,  however,  has  likewise  dropped  one  of  the  two  sibiJantSi 


INFLUENCE  OF  THE  PERSONAL  TERMINATIONS.     671 

to  e»4i8,  as  well  as  the  Gothic  sind,  are  in  accordance.  On 
the  Other  hand,  the  dropping  of  the  e  in  sumus  first  appeared 
on  Roman  ground,  and,  in  the  singular  likewise,  sum  for 
esum  is  quite  isolated.  After  the  falling  away  of  the 
initial  and  terminating  vowels  of  aami  in  the  Latin,  the 
insertion  of  an  auxiliary  vowel  became  necessary,  and 
the  influence  of  the  liquids  prevailed  in  favour  of  u.  This 
u  remained,  also,  in  the  plural,  where  a-mus  was  possible, 
but  not  favoured,  as  the  Latin  has  generally  gone  out  of 
its  way  to  avoid  the  immediate  connection  of  the  ending  miis 
with  roots  terminating  in  consonants;  whence  we  have 
vol-u-mus  opposed  to  vul-tis,  vul-t ;  feT-i-mua  to  fer-tis,  fer-a, 
fer-t  (Sanskrit  bibhrirmas,  bibhri-tha^  bi-bhar-shi,  bibhar-ti 
firom  bhri  class  3) ;  ed-i-mus  opposed  to  e84is,  6-8,  es-t  (San- 
skrit ad-mas,  ai-tha,  at-sU  ai-ti).  To  the  Greek,  in  the  case 
of  the  third  person  plural,  evrl,  if,  as  I  scarcely  doubt,  it 
stands  for  a-evri  (=Zend  h-enti),  nothing  has  remained  but 
the  termination,  as  in  the  Sanskrit,  in  the  second  person 
middle,  si  for  a{sysi.  The  Gothic  we  have  excluded  from  the 
above  comparison,  although  i-m,  i-s,  is-t,  are  based  upon 
as-^ni,  a-si,  asM ;  but,  in  the  plural  numbers,  sind  alone  is 
organic,  for  siy-u-m,  siy-u-th  Dual  sitf-^  (see  §.  441.),  siy-u-ts, 
have  the  ^terminations  of  the  preterite,  and  belong  to  a 
secondary  root  siy,  which  proceeds  from  the  Sanskrit  potential 
sy&m,  in  which  sy  has  changed  itself  to  siy. 

481.  All  Sanskrit  roote  of  the  third  class  in  A  (§.  I09\  3.) 
depend,  on  account  of  the  anterior  burthen  created  in  the 
reduplication  syllable,  on  the  influence  of  the  weight  of  the 
personal  terminations,  so  that  they  retain  their  A  only  be- 
fore the  light,  but  before  the  heavier  either  altogether 
suppress  or  shorten  it>  or  change  the  length  of  the  a- 
sound  into  that  of  the  lighter  i;  and  this  is  one  of  the 
evidences  from  which  I  deduce  the  maxim — very  important 
for  the  history  of  language — that  the  organism  of  the  lin- 
gual body  sustidns  a  greater  weight  in  the  a  than  in  the  % 
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sounds,  the  long  d  being  heavier  than  the  long  ^  and  the  short 
a  heavier  than  the  short  i  (see  Vocalismus,  Obser.  12.  p.  214). 
[G.  Ed.  p.  697.]  The  roots  dd,  '*  to  give,"  and  dh&,  "  to  place," 
suppress  their  d  before  heavy  terminations,  with  exception 
of  the  third  person  plural,  if,  as  I  prefer,  we  make  the  divi- 
sion dada-tij  not  dad-ati  (compare  §.458.);  for  the  ori- 
ginal form  was  certainly  dadd-nti,  whence  never  could  come 
dad-nti,  but  dada-nti  well  enough,  and,  out  of  this,  with 
a  new  sacrifice  to  the  reduplication  syllable,  dada-ti.  The 
Greek  only  shortens  the  long  vowel  before  the  increasing 
terminations,  and  makes  StSo,  TtOe,  itrra,  out  of  SiS(aj  ridtj, 
fora.  In  the  Latin,  Sclavonic,  and  Lithuanian,  the  influence 
of  the  weight  of  the  personal  endings  on  the  antecedent 
syllable  has  utterly  vanished,  and  da  has  also  lost  the  original 
length  of  its  vowel  and  the  reduplication  syllable.  The 
Litiiuanian  and  Sclavonic  have,  on  the  other  hand,  saved 
their  reduplication,  but  have  absolutely  suppressed  the  root- 
vowel,  which  the  Sanskrit  only  does  before  heavy  termi- 
nations. As,  however,  the  d  also  vanishes  before  endings 
which  commence  with  m  and  s — in  Lithuanian  also  with  to — 
but  before  t  passes  into  s  (§.  457.),  the  reduplication  in  these 
verbs  is  almost  totally  overlooked,  and  in  dumi,  AAMb  damy, 
which  are  mutilations  of  du'd'-mi,  da-d'-my,  the  reduplication 
has,  by  thrusting  out  the  most  essential  element  of  the 
entire  form,  acquired  the  appearance  of  a  radical  syllable. 
It  is,  however,  certain,  that  in  ditmh  damy,  the  syllables  du, 
da,  are  identical  with  those  of  du-s-ti,  da-s-iy,  for  dh-d-ti, 
da-d-ty,  thus  merely  reduplicators*    0>mpare — 


•  We  here  confirm  the  obeervations  of  $.  442^  Note  ^.  In  ^&duy  ao 
cording  to  the  usaal  conjugation,  dud  has  constitnted  itself  as  root,  and 
the  a  of  dud-a-wa,  dud-a-^me,  has  thus  nothing  more  to  do  with  the  d  of 
the  Sanskrit  daddmi,  or  the  o,  o,  of  the  Greek  did^fu,  blhoit^v,  bat  belongs 
to  a  class  with  the  a  ofwe^'a-tod,  toez-a'tne. 
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SINGULAR. 

SANSKRIT.  ZKND.  GRSBK.  LITH.  OLD  SCLAV.    LATIN* 

dadd-mi,  dadhd-mi,      SiSta-fXi,    d&(rf)-mi,  da{d)-Tnv,  do,        O 
daddsi,     dadhd-hi,       StScii-g,      d§,{dyi,      da{d)'8i9     das,      S 

• 

dadd'ti,     dadhdi-th       SiSui^t,    d&s-ii,       das-iy,       dut,      ? 

s 

DUAL.  tlj 

dad'Was,     ....  ....       du{d)'Wat  dad-e-va      .  .  . 

dat'thas,   dai-i6?^         SlSo-rov,  dus-ta,      das-ta        "... 
dat-tas,     das-td  .^^         StSo-Tov,  like  Sing,  das-ta 

PLURAL. 

dad-mas,  dad-e-mahi,^  StSo-fiegf  d&[d)-fne,  da{d)'my,  da-mus, 
dat-tha,     dai-ta?*         itSo-TCt     dus-tey       das-te,       da-tis. 
dada-ii,     dade-nti,^       SiSo-vri,    like  Sing,  dad-yaty,  da-nt 

In  the  Greek  the  influence  of  the  weight  of  the  personal  ter- 
minations over  the  radical  syllable  has  penetrated  further 
than  in  Sanskrit,  in  this  respect,  that  even  the  aorist  forms, 
set  free  from  reduplication,  edrjv  and  e^cov,  have  shortened 
their  vowel  before  the  increasing  terminations,  while  ecm/v 
(eorai/),  in  accordance  with  similar  Sanskrit  aorist-forms, 
allows  no  influence  to  the  weight  of  the  endings.  In  Sanskrit, 
from  the  first  augmented  preterite  adadd-m  comes  the  plural 
adad-ma^  as,  in  Greek,  iSlSo-fxev  from  eSticn-v;  but  from  addm 
comes,  not  adma^  but  the  root  remains  un-  [G.  Ed.  p.  699.] 
diminished.  It  may  be  convenient  to  give  here  in  full  the 
two  augmented  preterites,  which  are  distinguished  in  the  two 
languages  by  retaining  and  laying  aside  the  reduplication 
syllable. 


*  Although  the  second  dual  person  in  Zend  is  not  yet  identified,  it  may 
neyeithelesB  be  deduced  with  tolerable  certainty  from  the  third  person 
in  id^  which  is  extant  {§.  464.),  for  which,  in  the  second  person  of  the  pri- 
mary forms,  we  may  expect  thd^  the  aspirate  of  which,  however,  has  been 
forced  to  vanish  in  t^^jJAS4  dtisto  (see  §.  453.).  Upon  jj  S  for^  d  see 
§,  102.  Conclusion.  '  §»  102.  Conclusion.  a  §^  80. 

*  §.  102.  Conclusion,  and  $.  463.  ^  §.  459. 
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SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

adadd-m,  IS/Jo)-!',      adad-ioa,    ....  adad-ma,  eSiSo-fie^, 

adadii'S,    eJ/Sco-y,      adat-tam,  eSiio-rov,     adat-ta,     edtio-TC, 
adadd't,   e5iJw-(T),    adat-tdm,  eJ/Ja-nyv,     adad-us,*  eSiSo-v, 

ctdd-m,      eJa)-v,         add-vct,       ....  add-^ma,     eSo-fter, 

add'Sf        eJw-j,         add-tamt  eio-rov,        add-ta,       eio-re, 
add-t,       eJa)-T,         add-idm,  eSo-rtiv,        ad-us*      eSo-v. 

482.  The  Sanskrit  roots  Ad,  "  to  leave,-t  M,  "to  go,"  and 
md,  "  to  measure  "  (compare  fxe-rpov,  fufxeofxou,  &c.) — the  two 
last  have  only  the  middle,  the  first  only  the  pure  active 
form — weaken,  before  most  of  the  heavy  terminations,  their 
d  to  f^  and  the  two  last  substitute  also,  in  their  reduplication 
syllable,  a  short  i  for  short  a ;  for  instance,  jahi-nuis,  **  we 
leave,"*  opposed  to  jahd-mi,  "I  leave";  mimi  (from  mimi-mi), 
**  I  measure,**  mimt'^mahi,  **  we  measure.^^  The  roots  ^wr 
9thd,  '*  to  stand,*^  and  ^  ghrd,  '*  to  smell,**  follow  a  peculiar 
path,  inasmuch  as  a  vowel-shortening,  which  probably  at  its 
origin,  as  in  the  Greek  urrafxt,  Trrafxev,  only  obtained  before 
heavy  terminations,  has  extended  itself  to  the  other  persons 
through  which  the  radical  a,  thus  shortened,  would  be  treated 

[G.  Ed.  p.  700.]  just  like  the  unradical  of  the  first  and  sixth 
class  (109''.  I.).  Hence  the  Indian  grammarians  reckon  these 
roots  as  under  the  first  class,  although  they  assume  a  redu- 
plication syllable,  which,  however,  substitutes  an  e  for  a,  as 
I  doubt  not,  on  the  ground  that  the  reduplication  syllable, 
which  is  seeking  generally  for  relief  from  weight,  and  there- 
fore, as  a  rule,  converting  long  into  short  vowels,  may  not 
combine  the  heaviest  among  the  short  vowels,  with  the 
length  derived  from  position;    hence,   iishthdmi,   tishthasi. 


*  See  $.462. 

t  Compare,  with  Pott,  xn^P^y  "  widow,"  as  the  '*  abandoned  *'  or  **left." 
In  Sanskrit  vi-dhavd  is  "  the  manless." 
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tishthatif  &c.,  Zend  histdmU  hisiasi,  histaii ;  jighrdmi,  jighrasi^ 
jighrcUi,  &c.  The  Greek  follows  this  principle  of  the  weak- 
ening of  the  vowel,  there  also,  where  there  is  not,  as  in  the 
cases  of  vmjfu,  Kixpvf^,  any  immediate  reason  for  it  by  the 
doubling  of  consonants.  HifntT^fii  and  mfiirpfjfu  are,  how- 
ever, striking  and  peculiar  in  appending  a  nasal,  a  stranger 
to  the  root,  to  the  reduplicated  syllable.  These  forms, 
however,  accord  with  the  Sanskrit  intensive  verbs,  which 
love  a  great  emphasis  in  the  repeated  syllable,  and  hence 
change  to  the  Guna  letters  the  vowels  susceptible  of  Guna, 
but  double  the  whole  root  in  roots  ending  with  nasals,  and, 
in  some  cases,  also  represent  the  liquids  r  and  /  by  the  nasal 
liquids  which  accord  with  the  organ  of  the  chief  consonants 
of  the  root;  for  instance,  jangam,*  from  gam,  "  to  go"";  chan- 
chal  from  chalt  "to  totter"";  chanchur  (for  chanchar),  from 
char,  '*  to  go.^  In  this  sense,  then,  I  take  itlfnrpijfUf  mfiit\rjfu, 
for  itipvptjfu,  niKTtkfiiu :  thus,  also,  l3afAl3aiv(a,  with  the  kin- 
dred form  fiafifioKu)  (compare  balbus). 

483.  As  the  roots  of  the  second  class  (§•  I09\  3.),  in 
Sanskrit,  do  not  load  themselves  with  reduplication,  so 
neither  do  they  subject  a  concluding  d  to  [G.  £d.  p.  701.] 
the  influence  of  the  weight  of  the  personal  terminations. 
The  Greek,  however,  has  here  also  again  permitted  a  wider 
range  to  that  influence,  inasmuch  as  ff^YiyJ  (^a/x/),  in  this 
respect,  follows  the  analogy  of  7<mifu.    0)mpare — 

SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

bhA-mi,  <l>arfxi,       bhd-vas,     ....         bhd-mas,  ffkorixe^. 
bh&'ri,    ^^,  bhd-thas,   fpa-rov,      bhd-tha,   ^o-re. 

bhd'ti,    ^-ri,        bhd-tas,      ^a-Tov,      bhd-nti,    <l>a^vTL 

abhd-m,  e^a-v,       abhd-va     ....  abhd-ma,  €(f>d^fjL€£. 

abhd-8,   e<l>a-^,       abhd-tam,  e^a-Toi/,    abhd'ta,    eif}d-re. 
abhd-t,    e^a-(T),     abhd-tdm,  e<j>&'Trjv,    abhd-n,     e^-v. 

*  Compare  with  this  the  Gothic  gagga  {^ganga)^  "  I  go,"  where  the 
chief  syUable  has  lost  the  nasal. 
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This  analogy  is  followed  in  Sanskrit,  among  other  roots,  by 
yd,  "  to  go,"  on  which  the  Greek  ifjfit,  properly  "  to  make 
to  go,"  rests,  to  which  the  syllable  of  reduplication  has  lent 
a  causative  signification,  as  to  the  Latin  aisto  opposed  to  sto, 
while  the  Greek  farrjfit  (=(ri(m]fJLi)  unites  the  primitive  with 
the  causative  signification.  While  in  T-aiTifu  the  spiritus 
asper,  as  it  so  often  does,  stands  for  <r,  in  i-ijfii  it  is  the  repre- 
sentative of  the  lost  semi-vowel  y,  as,  among  other  words,  in 
Of  forij^  yas,  "who""  (§.382.);  thus  i-rjfu  for  yM/rjfu:  on 
the  other  hand,  compare  the  future  fj-aia,  relieved  from  the 
reduplication,  with  the  Sanskrit  yd-sydmL  This  Trjfju  still 
bends  to  the  weight  of  the  terminations ;  thus  fe/xff,  Te-re, 
opposed  to  yd-mas,  yd-tha.  To  the  root  yd,  I  think,  with 
Pott  (Etym.  Forsch.  p.  201),  we  must  refer  the  middle  of 
€?/Lii,  which  itself  belongs  to  the  root  ^  i,  "to  go,^'  which 
in  Greek,  analogously  to  i-fie^,  should  form  tfiai,  la-ai, 
half  answering  to  the  Sanskrit  i-yi  (from  i-m^),  i-^M,  i-ti. 
[G.Ed. p. 702.]  The  form  te-fiai,  however,  is  to  be  derived 
from  yd,  by  a  vocalization  of  the  semi- vowel,  and  thinning 
of  the  d  to  e.  In  duly  considering,  then,  what  I  think  I  have 
proved,  that  the  personal  terminations  exercise  a  wider  in- 
fluence on  the  preceding  syllable  in  Greek  than  in  Sanskrit, 
and  that,  for  example,  roots  ending  in  vowels  shorten  one 
originally  long  before  heavy  terminations,  the  verbs  ^fiat 
and  Kei-fiai  might  surprise  us,  since  in  these  the  heavy 
middle  terminations  have  not  shortened  the  antecedent 
vowel.  Of  Kcifiai  we  shall  treat  hereafter ;  but  ^-/tou  owes 
the  retention  of  the  length  of  its  vowel  to  the  circum- 
stance that  its  root  was  originally  terminated  by  a  con- 
sonant, and  I  have  already,  in  my  Glossary,  identified  it 
with  the  Sanskrit  ds,  "to  sit,"  the  *  of  which  has  remained  in 
the  Greek  only  before  t;  hence  5<r-Tai=^BT%  d»-<^.  ^-^0== 
^msf  ds'ia*      It   accords,   however,    with   the    system    of 

*  On  the  other  hand,  ct-o-a,  &c.,  belong  to  the  root  "EA  {ed-pa),  Sanskrit 
sad  (compare  Pott^  Etym.  Forsch.  p.  278,  and  Kuhoer,  p.  242).    The 

spiritos 
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equilibrium  that  K&drniat  cannot  bear  the  <t  of  ^(t-to,  together 
with  the  burthen  of  the  augment ;  hence,  indeed,  Kadrjo-'To  ; 
but  €Ka6fj'To, 

484.  The  Sanskrit  root  :jrro  ids,  *'  to  rule/'  exhibits  a 
peculiar  susceptibility  for  the  weight  of  the  personal  termi- 
nations, inasmuch  as  its  long  d  remains  undisturbed  before 
those  heavy  terminations  which  begin  with  the  weakest  con- 
sonants (semi-vowels  and  nasals) ;  thus  sds-was,  *'  we  two 
rulet"  ids-mas,  "we  rule;"  but,  before  the  stronger  conso- 
nants of  heavy  terminations,  weakens  itself  to  the  shortness 
of  the  lightest  vowel,  namely,  to  t,  whence,  for  instance, 
sish'fha,  "  regitis,^  opposed  to  sds-si,  "  regis,''  sds-ii,  **  regit." 
We  may  recognise  in  this  a  forerunner  of  [G.  Ed.  p.  703.] 
the  German  conjugation-forms,  such  as  binda,  bindam» 
bundum,  opposed  to  the  monosyllabic  singular  preterite  band, 
bans't,  p.  116  G.  ed. 

485.  The  roots  of  the  ninth  class  (§•  109%  5.)  are  so  far 
in  accordance  with  the  principle  of  the  roots  hd  and  md, 
mentioned  in  §.  482.,  in  that  they  weaken  to  { the  d  of  the 
class  syllable  nd,  in  the  same  places  in  which  those  roots 
experience  the  same  relief  in  their  radical  syllable.  The 
Greek,  on  the  other  hand,  shortens  the  long  Doric  d  (rj)  to 
Compare — 


a. 


SINGULAR. 

iW-wd-m/V     irep'VOL'fii. 
kri-n&'sU       wep-va-y. 
kri-nd'ti,       itep-va-n. 


DUAL. 

krt-ni'Vas         

kri-ni-thas,     itep-va-rov* 
hri-ni-ta^,       irep-vd-rov. 


akri-nd-m, 

akri-nd'S, 

akri-nd-t. 


enep-vd-v. 
ejre/o-va-^. 
eJre/o-va-(T). 


•  •  .  . 


akri-ni-va 

akri-ni-tam,    hrep-vd-rov, 

akri-ni-tdm,   enep-va-rtjv. 


spiritos of i^fui*  is  inorganic,  i.e.  not  from  a-;  as^fbr  instance,  in  vd»p 
opposed  io'W^uday  unda 
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PLURAL. 

Icri-ni-mas,       Ttep^varfie^. 
kri-^i-tha,       we/o-va-re. 
Icrt-na-nti,^       (irep-va-vTh) 

akri-ni-ma,      eitep-vd-iJLeg. 
akri-nt-ta,        eTtep-vd-re. 
akri-na-n^       {enip-va-v,) 

^  Hlhtrrftv  krfydmt,  **  I  purchase,"  ^has  n  for  n  in  the  middle  syUahle 
throagh  the  euphonic  influence  of  the  antecedent  r.  The  relationship  to 
the  Greek  ntpmjfu  rests  on  the  favourite  exchange  between  gutturals  and 

[G.  Ed.  p.  704.]  labials,  through  which  the  Greek  verb  has  assumed  an 
apparent  relationship  to  ntpaa,  *'  to  sail  through  "  (=Sansk|it /^ay<Smt), 
where  the  n  is  primitive.  ^  If  we  make  the  division  krUn'-anti,  akri-^'On 
§,  458.),  we  must  assume  that  the  middle  syllable  suppresses  its  vowel  be- 
fore all  those  heavy  terminations  which  themselves  begin  with  a  vowel ; 
thus,  also,  in  the  middle,  kri-n'S  from  kri-ni-mi.  For  the  special  pur- 
poses of  Sanskrit  Grammar  this  rule  may  hold  good ;  but  in  considering 
the  historical  developement  or  decay  of  the  language,  I  am  more  inclined 
to  the  belief  that  the  syllable  nd  has  shortened  itself  before  nil  and  n  (older 
nt)  instead  of  converting  itself  into  the  long  form  of  the  lighter  t  sound,  in 
order  to  avoid  combining  length  of  vowel  and  position.  The  middle  dual- 
terminations  dM^  dtS,  dthdm,  atdm,  did  not  require  the  weakening  of 
the  nd  to  1^,  since  without  this,  by  the  ordinary  rule  of  sound,  two  homo- 
geneous vowels  melt  into  one  long  one ;  so  that  nd-^-dthi  gives  a  lighter 
form  than  111 +^MJ,  which  latter  would  give  ny-dti^  while  from  na-^&ti 
comes  merely  ndti, 

486.  With  Sanskrit  verbs  of  the  second  and  third  class, 
with  a  radical  vowel  capable  of  Guna,*  the  influence  of 
the  weight  of  the  personal  terminations  is  shewn  in  this,  that 
Guna  takes  place  before  the  light  (§.26.),  but  before  the 
heavy  the  pure  radical   vowel  reappears.     The  same  law 


*  The  Sanskrit  conjugation-system  only  allows  the  Guna  to  short  vowels 
before  simple  consonants,  and  to  long  at  the  end  of  roots.  On  the  other 
hand,  Guna  never  takes  place  in  the  middle  of  the  roots,  where  there  is 
length  by  nature  and  position. 
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is  respected  by  the  Greek,  which,  however,  affords  no 
example,  except  that  of  elfu  (§.  26.),  of  a  verb  with  a  radical 
vowel  capable  of  Guna,  which,  in  the  special  tenses 
(§.  109*.),  connects  the  personal  sign  directly  with  the 
root    CompsLve — 

SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

S-mU    e«-/xi.         i-vas,     .  .  .  i-mas,    f-ftej. 

^'tif     ei-Ti.         i-tas,     trov,         y-antU   l-OLtri  (from  f-avrO* 

That  the  middle  lefiai  belongs  to  another     [G.  Ed.  p.  705.] 
root  has  been  already  remarked  (p.  676). 

487.  An  exception  to  the  law  of  gravity  is  found  in  the 
root «,  class  2  ("  to  lie,"  "  to  sleep,")  in  that,  although  only 
used  in  the  middle,  despite  the  weight  of  the  middle  termi- 
nations, it  everywhere  exhibits  Guna ;  in  which  respect  the 
Greek  Kei^at  runs  exactly  parallel  to  the  Sanskrit :  hence 
Kei-HTat^^i^sMi  Kei-Tou^i-ti,  plural  Kei^ixeOa^ki-maM.  We 
might  also  present  si,  as  the  root  for  the  Sanskrit  verb,  as 
the  pure  vowel  i  nowhere  appears,  and  the  formation,  also, 
of  the  word  exhibits  no  expression,  which  would  make  a 
root  a  necessary,  rather  than  s6f  unless,  perhaps,  we  should 
take  HlOf  "  cold,^  in  the  sense  of  "  frozen,"  and  therefore  "rest- 
ing," "  motionless,'*  and  hence  choose  to  derive  it  from  si.  The 
Old  Sclavonic  exhibits  the  old  diphthong  in  the  shape  pre- 
sented by  the  Greek  jcom;,  KOifxaio,  in  noKok  pokoi,  "re- 
quies,**  "  pax.''  *  On  the  other  hand,  ^hk)  chiyA,  "  quiesco,^* 
has  undergone  a  double  weakening;  first,  that  of  ic  to  ^  cA, 
and  next,  the  thinning  out  of  the  diphthong  to  its  concluding 
element.  It  must  not  be  overlooked  that  pokoi  is  not  the 
primitive  shape  of  the  base,  but  po-koyo^  out  of  which,  in  the 
uninflected  nominative  and  accusative,  after  suppression  of 
the  final  vowel  of  the  base  (§.  257.),  pa-kot  necessarily  came : 


«  Kopitar's  Glagolita,  p.  86. 
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the  theme  pokoyo,  however,  accords  excellently  with  the 
Sanskrit  iaya;  as  adjective,  "lying,^'  "sleeping;"  as  sub- 
stantive, "  sleep." 

48S.  The  roots  of  the  fifth   and  eighth  class   admit   the 

Guna  form  of  the  ^  u  of  the  class  syllable  un  or  u  before  the 
light  terminations,  and,  before  the  heavy,  reject  the  Guna- 
vowel :  the  Greek  obeys  the  same  principle,  only,  instead  of 
extending  t;  into  ev,  it  lengthens  the  v,    Compare — 


SINGULAR. 


DUAL. 


OTOp-VV-JJil. 


g  stri-no-shU 

^  siri-nd'ti,  crop-vv-n 

^  astri-nav-am,    earop-vv-v. 
2j  astri-nd-s, 
astri-n6-t. 


sfn-nU'Vaa         .... 
stri^nu-thas,     crop-vv-rov, 
stri-nU'taSf      (TTop^vv-rov. 


•     •    •    a 


€OTO/0-VlJ-ff. 

e<rTo/o-i/i)-(T). 


astri'ftu-va 

astri-nU'tam,   eaTop-vv-rov, 

astri'\iu-tdm,  ea-Top'VV'Trjv. 


PLURAL. 

stri-f^u-mcLs,        arop-vv-jjie^. 
stri-nu'tha,         irrop-vv-re, 
8fri-nv-<inti,        trrop-vv-vTi* 


astri-fiu-mdt 

astri-nu'ta, 

dstri-nv-an. 


earop-vv'fJLe^. 
earop^vv-TC. 
earop'vv-v.) 


489.  The  Sanskrit  reduplicated  preterite  receives  Guna 
before  the  light  terminations,  and  restores  the  pure  root- 
vowel  again  before  the  heavy.  Herein  the  Germanic,  and 
most  evidently  in  the  Gothic,  stands  in  closest  accordance 
with  the  Sanskrit^  inasmuch  as  all  verbs,  with  a  root-vowel 


•  The  grammarians  assume  a  root  ^  itri  and  another  m  sirif  both  of 
which  signify  "  to  strew,"  and  have,  properly,  for  th«r  radical  syllable 
«^ar=Greek  STOP,  ha,tmSTER,  the  a  of  which  is  subject  to  suppression 
(VocaUsmus,  Obs.  I.  p.  157,  and  on  the  root  in  question,  especially,  1.  a 
p.  179.) 
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susceptible  of  Guna  j^L  e.  with  i  or  u),  insert  before  this,  in 
the  singular  of  the  simple  (strong)  preterite,  the  original 
Guna  vowel  a ;  but  before  the  increasing  terminations  of  the 
two  plural  numbers,  as  also  in  the  entire  subjunctive,  which 
is  burthened  by  the  exponent  of  the  mood,  [G.  Ed.  p.  707.] 
and  is  already  in  the  singular  polysyllabic,  again  reject  the 
foreign  strengthening  voweK    Compare — 


SANSKRIT. 

• 

GOTHIC. 

SANSKRIT. 

GOTHIC. 

BOOT. 

ROOT. 

ROOT. 

ROOT. 

bhid, "  to  split.- 

6i/, "  to  bite.'^ 

'  6%, "to bend." 

bug,  *'tohend. 

SINGULAR. 

SINGULAR. 

SINGULAR. 

SINGULAR. 

bibhida, 

bait. 

bubhdja, 

baug. 

bibhSditha, 

baist. 

bubh(ijitha, 

baugt. 

bibMda, 

bait. 

bubhdja. 

baug. 

DUAL. 

DUAL. 

DUAL. 

DUAL. 

b'Miidivay 

ban, 

bubhvjiva. 

bugA. 

bibhidathus, 

bituts. 

bubhvjathus, 

buguis. 

bibhidattis. 

... 

bubhvjatus 

•  •  • 

PLURAL. 

PLURAT*. 

PLURAL. 

PLUllAL. 

bibhidima, 

bitum, 

bubhvjima, 

bugurn. 

hibhida{tha). 

bituth, 

bubhuja{tha) 

buguth. 

bibhidus* 

bitun. 

bubhujus, 

bugun. 

»» 


490.  On  the  law  of  gravity  rests  also  the  phenomenon, 
that  those  Grothic  roots  ending  in  two  consonants,  which, 
without  protecting  the  reduplication,  have  preserved  a  radi- 
cal a  in  the  singular  of  the  preterite,  weaken*  this  to  u 
before  the  heavy  plural  and  dual  terminations,  and  those  of 
the  whole  subjunctive  (Vocalismus,  Obs.  16.  p.  227).  The 
Sanskrit  exhibits  a  remarkable  counterpart  to  this  phenome- 
non, which  had  not  come  under  my  notice  in  my  earlier 
treatment  of  the  theory  of  gravity,  and  is  [G.  Ed.  p.  708.] 
here  for  the  first  time  considered  from  this  point  of  view ; — 


*  In  the  Gemuui  preterite,  the  weakening  of  the  vowel  is  prodaced  by 
the  polysyllabicness,  see  p.  709.  G.  ed. 

y  Y 
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I  mean  the  root  kar,  **  to  make,"  which — not  indeed  in  the 
reduplicated  preterite,  but  still  in  the  special  tenses  before  the 
heavy  terminations,  and  in  the  whole  potential,  which  answers 
to  the  Gothic  subjunctive — weakens  its  a  to  u,  and  only 
before  light  terminations  retains  the  heavy  a  sound.  Hence 
kar6mU  "  I  make,''  stands  in  quite  the  same  relation  to  kuru- 
mas  or  kurmas,  "  we  make,"  and  to  kurydm,  "  I  may  make," 
as,  in  Gothic,  band  to  bundum,  and  bundyau.  We  compare 
here  the  Gothic  preterite  band  with  the  Sanskrit  babhandha, 
which  everywhere  leaves  its  vowel  unaltered,  and  with 
kardmi  as  regards  the  change  of  vowel. 

SINGULAR.  DUAL. 

SANSKRIT.  GOTHIC.     SANSKRIT.  SANSKRIT.  GOTHIC.         SANSKRIT. 

•  •  •  • 

babandha,       band,  kardmU     babandhiva,     bundi,     kuruvas. 
bnbfindhitha,  banst,  kardshi,    babandludhiis^'bunduts,  kuruthas, 
babandha,      band,  kardti,       babandhaius,     .  .  .         kurutas, 

PLURAL. 
SANSKRIT.  GOTHIC.  SANSKRIT. 

babandhima,       bundum,  kurumas. 
b(ibandha{tha),  bundidh,  kuruiha, 
babandhus,         bundun,    kurwantL 

POTENTIAL. 

SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

SANSKRIT.         GOTHIC.  SANSKRIT.  GOTHIC  SANSKRIT.         GOTHIC. 

•  .  . 

kurydm,  bundyau,  kurydva,     bundeiva,    kurydma,  bandeima. 
kury/ls,    bundevt,    kurydtam,  bundeits,     kurydta,     bundeith. 
kurydt,    bundi,       kurydtdm,    ....         kuryus,       bundeincu 

[G.  Ed.  p.  709.]  "  Remark  1 . — As  all  verbs  which,  in  the 
preterite,  follow  the  analogy  of  band^  have  a  liquid  for  their 
penultimate  consonant,  and  liquids  have  a  preference  for  the 
vowel  u,  we  may  attribute  to  them  here  an  influence  on 
the  generation  of  the  u :  it  remains,  however,  not  the 
less  true,  that  the  conditions  under  which,  in  the  fore- 
going scheme,  a  and  u  are  interchanged,  rest  only  on  the 
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laws  of  gravity,  and  on  a  principle  sufficiently,  as  I  believe, 
demonstrated  in  my  Vocalismus  (p.  227),  that  the  weight  of 
the  u  is  more  easily  supported  by  these  languages  than  that 
of  a.  For  were  this  not  so,  it  were  difficult  to  see  why 
the  old  a  was  protected  exactly  in  the  monosyllabic  singular  ; 
and  why  the  condition  of  monosyllabicness  is  so  enforced 
in  the  preservation  of  the  a,  that,  in  Old  High  German, 
where  the  second  person  singular  is  designated  by  i  instead 
of  ^,*  even  in  the  form  which  thus  becomes  dissyllabic,  the 
lighter  u  should  assume  the  place  of  the  heavier  a;  and  thus 
bundi  stand  in  contrast  to  band  of  the  first  and  third  person, 
and  to  the  Gothic  second  banst  In  like  sense  a  certain 
share  in  the  generation  of  the  u  may,  in  the  Sanskrit  form 
kur,  alternating  with  Arar,  be  attributed  to  the  liquid,  while 
the  distribution  between  the  a  and  u  forms  depends  on 
the  weight  of  the  terminations  alone.  Beyond  the  range, 
however,  of  the  special  tenses,  the  root  kar,  in  the  forms 
which  seek  to  be  lightened,  dispenses  entirely  with  the  a, 
so  that  the  r  becomes  the  vowel  ri.  The  mutilated  form 
kri  thus  produced — as,  for  instance,  in  kri-ta,  'made/ 
opposed  to  kar-tum,  *  to  make ' — is  considered  by  the 
grammarians  as  the  original,  and  this  holds  good  in  ana- 
logous cases; — a  view  which  I  have  endeavoured,  in  the 
first  Observation  of  my  Vocalismus,  to  demonstrate  as  his- 
torically unsustainable.  In  special  Sanskrit  grammars,  how- 
ever, this  system  may  be  outwardly  maintained ;  and  kar  may 
still  pass  for  a  Guna  form  of  kri ;  as  also  we  may  be  com- 
pelled to  treat  the  a  of  the  Grothic  preterite  band  as  the  Guna 
form  of  t  in  binda,  and  so,  indeed,  we  must,  if,  reversing 
the  real  historical  course  of  the  language,  we  recognise,  in 
the  singular  a  of  the  preterite,  a  first,  and,  in  the  plural  and 
subjunctive  u  of  the  preterite,  a  second  Ablaut  of  the  ?' 
of  the  present  binda" 


*  For  the  origin  of  this  1 1  refer  preliminarily  to  my  YiKralismas,  p.  23. 

Y  Y  2 
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''  Remark  2. — It  may  appear  surprising  that  those  Grothic 
verbs  with  a  radical  a,  which,  in  the  preterite,  have  preserved 
the  old  reduplication,  do  not  equally  weaken  their  a  to  u 
before  the  heavy  terminations;  that,  for  instance,  haihald, 

[G.Ed. p. 710.]  in  the  plural,  should  form,  not  haViuldum, 
but  hailhaldum,  although  the  root  has  equally  a  liquid  for 
its  penultimate;  and  we  might  imagine  that  the  bur- 
thening  of  the  root  by  reduplication  would  occasion  still 
more  susceptibility  for  the  weight  of  the  terminations; 
as  we  have  seen,  in  Sanskrit,  that  the  reduplicating  roots  of 
the  third  class  in  d  either  weaken  or  totally  remove  that 
vowel  before  the  heavy  terminations  (§.481.),  but  the  non- 
reduplicating  roots  of  the  second  class  experience  no  dimi- 
nution. With  the  Gothic  reduplication  of  the  preterite 
we  find  a  peculiar  condition :  it  can  only  be  borne  by 
the  strongest  radical  structure,  and  has  hence  only  been 
perpetuated,  first,  by  verbs  with  a  long  or  diphthongal 
radical  vowel;  as  haihaif,  *I  was  named,'  present  haita; 
hiailavp,  *l  ran,'  present  hlaupa;  secondly,  by  roots  with 
the  heaviest  of  the  short  vowels  (a),  united  with  length  by 
position ;  for  instance,  vaivaJd,  *  I  directed,'  present  valda.* 
Under  these  conditions,  it  was  a  necessity  of  the  lan- 
guage to  retain  the  root  after  the  reduplication  in  all  its 
strength,  and  by  this  the  weakening  of  the  a  to  u  was 
provided  against" 

491.  The  Greek  exhibits  the  Guna  modification  of 
the  I  in  two  forms,  in  that,  namely,  the  original  pre-in- 
serted  a  sound  is  represented  either  by  e  or  o,  but  ai  never 
answers  to  the  Sanskrit  i  in  roots  in  which  diphthongs 
are  exchanged  with  a  pure  i.f    Where,  however,  ei  and  ot. 


*  Faifah,  from  the  root fah, "  to  seize,"  and  haihahy  from  haht "  to  hang,'* 
make  an  exception,  bnt  appear,  on  the  evidence  of  cognate  dialects,  to 
have  lost  a  nasaL 

t  YocalismuB,  Obs.  2.  p.  103. 
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together  with  i ,  are  exchanged  with  each  other  in  one  and  the 
same  root,  there  oi,  as  the  heavier  of  the  two  Gunas,  takes  its 
place  in  the  perfect,  where  also  the  simple  o  is  frequently 
opposed  to  the  simple  e ;  hence,  for  instance,  \e\onra  opposed 
to  XeiVci),  eKivov;  itenoida  to  iteido),  entdov,  as  rerpoipa  to 
rpeifKa.  Thus  ot  answers  to  the  Gothic  Guna  through  a,  and 
ei  to  that  through  i  (§.  27.) ;  and  iteidta  and  ireiroida  are 
related  to  each  other,  as  beita  (i.e.  bita  [G.  £d.  p.  711.] 
from  biita,  p.  106)  to  bait  from  the  root  bit ;  then,  also,  rp60a> 
to  r&rpo^oL,  as  lisa  to  Im  from  the  root  LAS  (p.  116  G.  ed.).  It 
appears,  therefore,  that  the  Greek  too  bears  more  willingly  the 
burthen  of  reduplication  by  a  stronger  than  a  weaker  root- 
syllable.  The  susceptibility  towards  the  weight  of  termi- 
nations has,  however,  almost  entirely  vanished  from  the 
Greek  perfect  A  remnant  of  it  is  still  found  in  oiiSo, 
opposed  to  the  Sanskrit  vida,  **  I  know,"  and  tlie  Gothic 
vait  * — in  all  three  languages  a  present  as  to  sense,  with  the 
terminations  of  the  reduplicated  preterite.  Yet  the  Sanskrit 
verb,  in  this  signification,  dispenses  with  the  reduplication, 
and  so  does  the  Greek ;  for  otia  for  foiia  is  merely  the  Guna 
of  the  root  {f)ii*    Compare — 


SANSKRIT. 

GOTHIC 

GREEK. 

^vid'Of 

vait, 

oJi-a. 

%?q  vft-tha. 

vais'tf 

oJa-'da  (see  §.  453). 

^  vid'O, 

vait, 

olS-e. 

ftrfij^  vidri'Va^ 

vit-u 

.... 

fVl^m  vid-a-thus, 

\9      ^* 

vit'U'fs, 

KT'TOV. 

flf^ipr^  vid-a-tust 

•  .  •  . 

IC'TOV. 

flifipf  vid't-ma^ 

vit'U-m, 

lS'fJL€V» 

ft^^)  vid'a'{tha\ 

vit-U'th, 

fir-re. 

ftljilf  vid-us  (see  §.462.), 

vit-u-n. 

fir-a-<ri. 

*  In  the  case  of  this  verb  the  modem  German  language  has  preserved 
the  operation  of  the  influence  of  the  terminations ;  hence,  wissen^  wissei, 
wisseny  opposed  to  tDeiss,  wefS9t,  weisa;  while  elsewhere  the  plural  has 
everywhere  made  itself  equal  in  weight  to  the  singular. 
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"  Remark. — The  Sanskrit  root  vid  is  not  without  a  proper 

present — ^ftr  vidmU  the  plaral  of  which,  vid-mas,  vit-tha, 
vid-<vntU  might  have  equally  given,  in  Greek,  li-fiev^  ftr-re, 

[G.  Ed.  p.  712.]  ia-aa-i  (from  iSavn,  p.  663  G.  ed.) ;  as  also 
out  of  the  duals  vU-thaSf  vU-taa,  we  could  hardly  obtain  in 
Greek  any  thing  else  than  ta-'Tov,  ?o--tov.  The  present  forms 
resemble  the  Greek  much  more  than  those  above  of  the  pre- 
terite. Nevertheless,  I  am  not  of  opinion  that  the  Greek 
plural  and  dual  terminations  can  belong  to  the  present  in 
their  origin,  for  the  intermediate  vowel  oe,  whose  rejection 
gives  to  tSfiev  the  appearance  of  a  present  (compare  hr-iiev), 
is  no  essential  element  of  the  perfect,  and  is  wanting,  among 
other  instances,  in  eiic-rov;  which,  moreover,  through  the 
restoration  of  the  pure  radical  vowel,  bears  the  same  re- 
lation to  eoiice,  as  ioroy  to  oHe.  We  shall  recur  to  this  sub- 
ject." 

492.  After  what  we  have  hitherto  remarked  on  the  laws  of 
gravity,  it  becomes  scarcely  necessary  to  quote  instances  to 
shew  which  are  the  light  terminations,  and  which  the  heavy. 
It  is  self-evident  that  the  dual  and  plural  endings  have 
more  body  and  compass  than  the  singular  of  the  transitive 
active  form,  and  that  in  the  middle  voice  the  weight  of  termi- 
nations communicates  itself  also  to  the  singular;  for/xoi,  cm, 
raif  are  obviously  richer  in  sound  than  fit,  <r{t),  ri :  in  the 
same  manner,  in  the  secondary  forms,  /lm;v,  ao,  to,  are  heavier 
than  V,  0",  (t).  We  have,  however,  to  observe,  that  several 
terminations,  originally  heavy,  but  which  have,  in  the  course 
of  time,  become  abbreviated,  have  nevertheless  left  behind 
them  the  effect  of  their  former  state.  This  is  the  case  espe- 
cially in  the  Sanskrit,  in  which  the  middle  abibhr-i  (see  p.  471 
G.  ed.)  is  much  weaker  in  its  termination  than  the  transitive 
abibkar-am ;  so  that,  according  to  the  present  state  of  the 
language,  we  should  rather  expect  abibhr^am  answering  to 
abibhar^i  than  the  reverse.  The  second  person  plural  of  the 
transitive  reduplicate  preterite,  like  the  first  and  third  of  the 
singular,  has  lost  the  true  personal  sign,  and  retained  only  the. 
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intermediate  vowel.  Nevertheless,  we  find  above  vida,  **  ye 
know,"  over  against  the  singular  v^cfo,  "I  know,"  **he 
knows."  In  the  second  person  plural  of  [G.  Ed.  p.  713.] 
the  primary  forms,  tha  is,  in  its  present  state,  heavier  than 
the  singular  si,  as  a  is  heavier  than  i,  and  the  Sanskrit  aspi- 
rates are  evident  combinations  of  an  h  with  the  full  tenues  or 
medials  (§.  12.).  In  Greek,  all  the  terminations  (if  we  except, 
perhaps,  the  relation  of  re  to  da,  as  in  <o'-t6,  contrasted  with 
oia-'da),  which  I  reckon  heavy,  have  still,  in  their  actual  state, 
more  weight  than  those  which,  according  to  the  theory 
which  has  been  brought  forward,  belong  to  the  light  class. 
Compai 


UGHT  TBRlflNATIONS.  HEAVY  TERMINATIONS. 


mi,        fu,    vas,  mcts,    ^,      vaM,     muM,        ^les,      fiat,        /jlcOov,  fxeda. 
8i,  cr(i),  thcLS,  tha,     si,      dthS,      dhwit        tov,  re,  (rat,      adov,   cOe, 

ii,  ri,     tas,   nii,     U,      dli.        nU,  rov,  vri,  adov,    vrau 

m{am),  v,      va,    ma,      a,  i*  vahi,     mulii,        /iter,      fifiv,        fiedov,  ^eda. 
*,  y,      tarn,  ta,       thds,  dihdm,  dhwam,    rov,  re,  ao,        adov,    ade» 

i,  (t),  tdm,  n{an),  ta,  dtdm,  nta,  (aia),      rtiv  (t<m>v),  v,  ro,  adrjv    (adcjv), 

VTO. 
DIVISION  OF  CONJUGATIONS. 

493.  Sanskrit  verbs  admit  of  an  easy  distribution  into 
two  conjugations ;  the  first — which,  if  not  the  oldest,  existed 
before  the  separation  of  languages,  and  is  almost  alone  re- 
presented in  the  European  cognate  languages — comprehends 
the  great  majority  of  all  the  verbs,  viz.  classes  1.  4.  6.  10. 
(§.  109*.),  which,  in  the  special  tenses,  annex  to  the  root  either 
a  simple  a  (cl.  1.  and  6.),  or  syllables  which  terminate  with  a, 
viz.  ya  and  aya  (cL  4.  and  10.).  This  con-  [G.  £d.  p.  714.] 
jugation  is  followed  also,  as  will  hereafter  appear,  by  nearly 
all  derivative  verbs  and  by  all  denominatives.  In  Greek,  the 
conjugation  in  &>  corresponds  to  it,  in  which,  of  course^  too 

«  See $.471. 
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much  stress  must  not  be  laid  on  the  o)  answering  to  the 
Sanskrit  mi,  for  if  the  fit  is  restored  to  the  ripirta,  compared 
above  (§.  434.)  with  tarp-d-mi ;  and  if  repTreiy,  repnteit  are 
carried  back  to  the  forms  Tefm-e^t,  refyn-e-rt,  which,  in  all  pro- 
bability, once  existed;  still  this  verb,  and  all  of  similar 
structure,  remain  sufficiently  distinguished  from  all  classes 
of  the  so-called  fit  conjugation,  which  does  not  contain  any 
verbs  that  insert  between  the  root  and  the  personal  termina- 
tions an  e,  which  is  interchanged  with  o,  and  is  foreign  to  the 
root,  or  larger  syllables  terminating  with  these  vowels.  The 
second  Sanskrit  conjugation  separates,  like  the  Greek,  into 
three  divisions.  It  comprehends  first,  those  verbs  which 
append  the  personal  terminations  direct  to  the  root  (CI.  2.  3. 7.), 
as  4~mi=e7'fM ;  dadd-mi^^iiSitifii ;  yunaj-mi,  **jungor  plural 
yunj-mas,  *'junyimu8r  (§.109  •.3.),  to  which  there  is  no 
analogy  in  Greek ;  secondly,  verbs  with  nu  or  ti,  in  Greek 
vi;,  u,  as  the  intermediate  syllable ;  thirdly,  those  with  nd 
(weakened  to  nt),  in  Greek  va{yrj),  vd  (see  pp.  119,  703G.ed.). 
All  these  divisions  are,  in  Sanskrit  as  in  Greek,  subjected  to 
the  influence  of  the  weight  of  the  personal  terminations, 
while  the  first  conjugation  is  free  from  it  Other  peculiari- 
ties will  be  presented  hereafter,  in  which  the  Sanskrit  and 
Greek  second  conjugation  coincide  with  one  another,  and  are 
distinguished  from  the  first  conju^tion. 

494.  The  Greek  first  conjugation  contains  a  greater  va- 
riety of  subdivisions  than  the  Sanskrit,  which  consists  of 
only  four  classes.    This,  however,  has  no  influence  on  the 

[G.  Ed.  p.  716.]  inflection,  since  Tef)7r-o-/xev*  is  inflected 
just  like  Tw-To-/xev,  Sa#c-i/o-/x6v,  i^-ava-fiev,  Kafi^dvo-fiev, 
irpda-iTo-fiev,  Safi'il^O'iJLev,  Cid-t^o-fiev ;  as  it  is  the  same,  with 
regard  to  the  conjugation,  whether  the  formation,  which  is 
added  to  the  root,  consists  simply  of  one  e,  which,  before 
nasals,  is  replaced  by  o,  or  of  syllables  which  terminate  with 

*  I  give  the  plaral,  as  the  abbreviation  of  the  slDgalar  primary  termi- 
nation renders  the  character  of  formation  not  easily  perceptible. 
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this  vowel,  as,  in  Sanskrit,  the  formations  a,  yo,  and  aya^  are 
inflected  similarly,  for  this  veryVeason,  that  they  all  end  in 
a.  It  appears  to  me,  however,  wrong  to  separate,  in  Greek, 
the  consonants  from  their  vowels,  and,  e.g.,  in  Ttntroyuev  to 
add,  first  a  r  and  then  a  conjunctive  vowel  o;  while,  accord- 
ing to  the  course  of  the  development  of  the  language,  the 
root  Tuir,  in  the  special  tenses,  combines  with  the  syllable  re 
or  TO,  iaK  with  ve  or  i/o,  and  \aj8  with  ave  or  avo.  The  addi- 
tion of  a  bare  consonant,  or  of  a  syllable  terminating  with  a 
consonant,  would  have  been  too  cumbrous  for  the  conjuga- 
tion :  a  -nrK'T-^ev  or  Jaic-y-ftev  can  never  have  existed.  But 
if  we  are  right  in  dividing  thus,  SeiK-vv-fieVf  and  do  not 
regard  the  v  merely  as  the  element  of  formation,  and  the  t; 
as  the  conjunctive  vowel,  there  is  no  reason  to  distribute 
TvnTOjjLev  according  to  a  different  principle.  What  the  syl- 
lable TO  is  in  the  latter  verb,  the  syllable  vv  is  in  the  former. 
For  this  reason  I  cannot  admit  that  mode  of  distinguishing 
the  conjugation  in  co  from  that  in  /ki,  which  consists  in 
terming  the  latter  "  with  a  conjunctive  vowel  '*;  as  the  /xi 
conjugation  also,  though  not  in  all  the  classes  of  which  it 
consists,  has  syllables  of  conjunction,  if  they  are  to  be  so 
called,  that  are  inserted  in  Se<Vc-vu-ftev,  Ja/x-ya-/xev,  between 
the  root  and  the  personal  termination. 

495.  It  is  hardly  possible  to  state  any  thing  satisfactory 
regarding  the  origin  of  these  syllables.  It  appears  to  me 
most  probable  that  the  majority  of  them  [G.  Ed.  p.  716.] 
are  pronouns,  through  which  the  action  or  quality,  which  is 
expressed  in  the  root  in  abstracto,  becomes  something  con- 
crete ;  e.  g*  the  expression  of  the  idea  "  to  love"  becomes  the 
expression  of  the  person,  **  who  loves."  This  person,  how- 
ever, is  more  closely  defined  by  the  personal  termination, 
whether  it  be  "  I,"  "  thou,"  or  "  he."  Proceeding  from 
this  point  of  view,  we  may  regard  the  character  of  the 
Sanskrit  ninth  class  wd  (§.  109*.  6.)  =  Greek  m,  vi;,  va,  as 
the  lengthening  of  the  pronominal  base,  tf  na,  (§.  369.)  and 
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n{£= Greek  vv,  as  the  weakening  of  this  na,  as,  in  the  interro- 
gative, togetlier  with  ka  the  forms  ku  and  ki  occur.     The 
u  of  the  eighth  class  is  easily  perceived  to  be  the  abbre- 
viation of  the  syllable  nu,  which  arises  from  the  circumstance 
that  the  few  roots  of  this  class  themselves  terminate  with  n  ; 
thus  tan-u-mas  for  tan-nu-mas.      The  sole  exception  is  ArW, 
"  to  make,"  which,  however,  as  may  be  deduced  from  the 
Zend    kere-nad-mi,   likewise   had   n   originally   before   the 
appended  ia.      From  tfT  nd  it  seems  that  dn  has  arisen  by 
transposition,    which   is    further   combined  with   the   cha- 
racter a  of  the  first  or  sixth  class,  and  belongs  to  the  first 
conjugation ;   but   it    occurs    only    in    the   second  person 
imperative  singular   of  the   transitive   active  form  of  the 
ninth  class,  in  which  the  first  conjugation  is  without  the 
personal  termination ;    hence,  as-dna,  "  eat,"  opposed  to  the 
first  person  as-ndni,   and  the  third  ok-ndtu.     This  ai-dna 
would   lead    us    to   expect  a  present   di-^nd-mU  ai-dna-si, 
as-dna-tit  for   as-nd-mU    &c.      The   circumstance   that   the 
Veda-dialect  has  not  preserved  forms  of  that  kind  affords 
no  certainty  that  they  have   never  existed;    for  although 
several  other  ancient  forms  of  speech  have  been  preserved 
in  the  Veda-dialect,  still  it  is  very  far  from  having  re- 
tained, in  their  perfect  state,  all  that  existed  at  the  period 
of  the  unity  of  language ;  e.  g,  there  are  no  middle  forms 
in  mf!  for  the  abbreviated  i.    But  if  the  Sanskrit,   in   its 
[6.  £d.  p.717.]     formations  in  dna,   actually  took  its  de- 
parture from  the  second  person  imperative,  where  it  also 
remained,    the    Greek   has   completed   the  formation  thus 
commenced ;  for  I  have  scarce  any  doubt   that  forms  like 
as'dna  are   the   prototypes   of  the  Greek  tC-ave,  i&pB-ave, 
&c.      Both  languages  agree  in  their  conjugational  affixes 
almost  as  exactly  as  possible ;  for  a  Greek  a  refers  rather 
to  a  Sanskrit  long  d  than  to  a  short  one,   as  w  a  is  more 
frequently  represented  by  e  or  0  than  by  a.     Besides^  the 
original    length    of  quantity   is  still    left   in    iicai^ca.     In 
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Lathuanian,  verbs  in  enu*  and  inu,  and  also  those  with 
doubled  n,  innu,  belong  to  this  class,  though  they  retain 
the  nasal,  also,  in  the  future  and  infinitive,  which  verbs 
in  nil,  of  which  hereafter,  do  not,  e.g.  gab-enii,  "  I  bring," 
gad-inu,  "I  destroy,"  future  gabensu,  gadinsu  (§.  10.),  in- 
finitive gabenti,  gadiniu 

496.  If,  in  the  Sanskrit  seventh  class  (§.  109%  3.),  that 
form,  which  appears  before  light  terminations,  is  older 
than  that  which  occurs  before  heavy  ones,  e.g.  bhi-ha-d 
from  bhi-nad-mi,  "I  cleave,"  older  than  bhi-n-d  from 
bhi-nd-mas,  "we  cleave,"  then  it  might  be  assumed,. as  I 
am  much  inclined  to  do,  that  this  syllable  na  is  nothing 
else  than  the  syllable  nd  of  the  ninth  class,  which  has 
been  transposed  into  the  interior  of  the  root,  and  abbre- 
viated; thus,  bhinadmi  for  bhidndmU  as  bhid  would  form 
according  to  the  ninth  class.  In  Greek  verbs,  like 
\afil3av<t>9  fiavdavta,  both  forms  occur  together ;  and  in  them 
the  nasal  of  derivation  has  a  second  time  been  reflected 
into  the  middle  of  the  root,  just  as,  in  Zend,  an  t  or  ^ 
imparts  to  the  preceding  syllable  also  an  i  (§.  41.).  It  has 
been  already  remarked  (§.  109\  5.),  that  verbs,  like  Jaic-vo- 
-/xev,  rifi-'Vi^'iJieVf  by  weakening  the  syllable  of  derivation, 
i.e.  by  changing  the  organic  a  o{ Safi-vd-fiev  for  the  inorganic 
e  or  o,  have  entered  into  the  o)  conjugation.  [G.  Ed.  p.  718.] 
To  this  place,  also,  must  be  assigned  the  Latin  formation  ni 
(before  r:  ne)  o{  ster'tii^mus,  cer'ni-miLSt  sper^ni-mus,  li-ni'mus, 
si-ni-'tnua.  Compare,  for  instance,  ater'ni-mtis  with  MHjIhh 
strv-ni-mca ;  but  the  resemblance  must  not  be  rated  too  high, 
for  the  Latin  m  is  not  a  shortened  form  of  the  Sanskrit  ni 

m 

(see  §.  485.)»  but  a  weakened,  as  leg-i-mus  for  leg-ormus, 
($.  109\  1.).  In  Old  Sclavonic,  verbs  in  nH,  neshi,  correspond, 
which  reject  this  appended  syllable  in  the  preterite,  e.g. 
vbiBVLH  gylh-nH,  **pereo,'''*  second  person  gyb-ne-shU  preterite 
gy-boch  (Dobr.  p.  355.) ;  in  Lithuanian,  verbs  in  nu^  plural 

*  Cf.  p.  996,  {.  743. 
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na-me,  correspond,  which,  though  sparingly,  are  retained 
in  roots  in  au  (Mielke,  p.  101,  25.);  e.g.  gdu-nu,  "I  avow,^ 
plural  gau-na-me,  preterite  garvau,  future  gausu.   Compare — 

GREEK.  OLD  SCLAV.  UTHDAN.  LATIN.  SANSKRIT. 

SoLK-vu),         gyb-nu'At^    gdu-nu,^       ster-no-         stri-nd-mu 
Saic-vei-y,       gyb-ne-shh  gdu-n-i,        ster-ni-s,        stri-r^d'si. 
SaK-v€'{T)ty    gyb-ne-fy,    gdu-rwr        ster-ni-t,       stri-nd-ii. 

gyh-ne-va^   gdu-na'Wa, stri-ni-vas, 

iaK-'ve-ToVt    gyb-ne^ta,    gdu^na-ta, stri-ffi-thas. 

Jaic-i/e-Toi/,    gyb-ne-taf    gdu-na-        stri-ni-tas. 

iaK-vo-fiev,   gyb-ne-^m,     gdu-na-me,  ster^ni-mus,  stri-ni-mas. 
iaK'V€'T€,     gyb-ne-ie,    gdu-na-te,     ster'Tii-tis,      stri-ni-tha. 
SaK'VO'VTif    gyb-v^iriVt    gdu-na-        ster-nu-rtt,     sfri-r^a-ntL 

*  Hence  an  entirely  legitimate  division  is  impossible,  since  the  personal 
termination  has  likewise  a  share  in  the  H  of  derivation,  its  nasal  being 
contained  in  it :  see  §,  265, g.  ^  See  p.  630  G.  ed. 

497,  The  affix  re,  to  {TtnT-ro-fiev,  riJir-Te-Te),  appears  pe- 
culiar to  Greek :  however,  except  in  ireirrco,  r/irra),  it  occurs 

[G.  Ed.  p.  719.]  only  after  labials.  Its  t  is,  perhaps,  a 
corruption  of  v,  as  elsewhere,  also,  we  have  seen  mutes 
proceed  from  nasals  of  corresponding  organ;  e.g.  ^ponri^ 
from  fipoTog;  in  Lithuanian  and  Sclavonic  (/eu^^i,  AEBATb 
devynly  (§.317.),  from  newynU  nevyaty;  and  (which  comes 
tolerably  near  to  the  case  in  question)  the  Greek  suffix  fxoTf 
used  in  the  formation  of  words,  corresponds  to  a  formation 
in  n  in  the  kindred  languages ;  e.  g.  d-vo/uar  answers  to  the 
Sanskrit  ndman,  Latin  nomerif  to  the  Gothic  namd,  namin-Sf 
and  Sclavonic  hma  imya,  genitive  hmehe  imen-e  (§.  269.).  In 
Sanskrit,  also,  we  must  remark  that  the  n  is  replaced  by 
the  tenuis  of  its  organ,  since,  for  instance,  from  Aan»  **  to 
slay,"  comes  the  causal  ghdi-nyd-'mi  for  Mn-^yd-mi.  If. 
then,  the  t  of  rvTr-TO-jJiev,  Kptm-To-fMev,  &c.,  stands  in  this 
manner  for  v,  then  these  verbs,  just  as  those  in  va-fievt  ve-re 
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($.  109*.  5.),  lead  back  to  the  Sanskrit  ninth  class.  But  if 
the  T  is  organic,  which  is  less  probable,  then,  according  to 
the  principle  laid  down  in  §.  495.,  the  syllable  re,  to,  leads  to 
the  pronominal  base  to  =  Sanskrit  w  ta  (§.  343.). 

498.  In  Lithuanian  there  are  some  verbs  which  re- 
semble Greek  verbs  like  Tt^irTCi)  in  this  point,  that  they  insert 
between  the  root  and  the  personal  termination  an  afSx 
beginning  with  t  and  terminating  with  a  vowel,  though 
they  reject  it  again  in  the  preterite,  which  answers  to 
the  Greek  imperfect,  and  in  which  otherwise  the  class 
syllables  are  still  retained.  Thus  klys-tu  (euphonic  for 
klyd'tu,  compare  §.  457.),  plural  klys-ta-me,  preterite  klyd-au, 
future  kly^sUf  as  epei^au)  for  epe/S-o-co ;  plUs-tu  (for  plUd-tu), 
"  I  swim"  (compare  plu,  p.  114),  plural  pltts-ta-me,  preterite 
plM-au;  Idsz-tu,  "I  am  petulant,^'  plural  Idsz-ta-me,  prete- 
rite Idszau ;  mirsz-tu,  "  I  forget,"*  plural  [G.  Ed.  p.  720.] 
mirsz-ta-me,  preterite  mirsz-au ;  plysz-tu,  "  I  tear  to  pieces,"* 
plural  plysz-ta-mef  preterite  plysz-au.  Some  verbs  prefix  to 
the  t  a  non-radical  s  also,  for  which  the  way  is  perhaps  pre- 
pared by  cases  in  which  a  sibilant,  or  a  d  which  changes 
into  s,  is  already  in  the  root,  or  because  «^  is  in  general 
a  favourite  termination  (compare  §•  94.) ;  as,  rim-stUf  "  I  am 
quiet"  (Sanskrit  vi-ram,  "to  rest"),  plurdl  rim-sta-me,  pre- 
terite rimm-^Uf  future  rim-su, 

499.  I  believe  a  pronominal  origin  must  be  ascribed, 
also,  to  the  e,  o,  of  verbs  like  ripTr-o-fiev,  repit-e-re,  which  is 
usually  called  a  conjunctive  vowel ;  for  the  v  a,  which  an- 
swers to  it  in  Sanskrit,  is  deducible  from  a  pronominal 
base  more  easily  than  any  other  conjugational  afi^,  and 
it  proceeds,  in  fact,  from  the  base  from  which  we  have 
above  seen  orsmdif  "to  this,"  a-arndt,  "from  this,"  a-ifya, 
"of  this,"  and  a-^smin,  "in  this,"  proceed.  For  a  mere 
conjunctive  vowel,  a,  as  the  heaviest  of  the  three  primary 


•  Compare  the  Sanskrit  amor  («mn),  "  to  remember/'  Vocalismos,  p.  164. 
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vowels,  appears  to  me  least  of  all  adapted;  and  I  think 
that  the  origin  of  conjunctive  vowels,  which  are  inserted 
between  two  consonants  to  facilitate  pronunciation,  belongs 
to  a  later  period  of  the  language  than  that  to  which  the 
coincidences  of  the  Sanskrit  with  its  European  cognate 
languages  conduct  us  back.  The  w  a  in  question,  how- 
ever, coincides  with  the  Gothic  a  which  is  interchanged 
with  i,  with  the  Greek  e  interchangeable  with  o,  Old  Scla- 
vonic E  e,  Lithuanian  a,  and  Latin  i  (§.  109\  1.);  e.g.  in  the 
second  person  dual,  ifirq;^  vah-a-ihds,  answering  to  the 
Grothic  vig-a-tSf  Greek  ex-e-roy,  Old  Sclavonic  be^eta  ve^-e^fa, 
Lithuanian  ti?ci—a-fa;  second  person  plural  ^Vf^  txiA-a-Ma, 
answering  to  the  Greek  e^-e-re,  Old  Sclavonic  begets 
ve^-e-te,  Lithuanian  ti?er-a-<^,  Latin  vehri-tist  Gothic  myA-th. 
The  case  is  different  with  the  lightest  of  the  primary 
vowels,  i,  with  which  we  shall  hereafter  become  acquainted 
in  considering  the  Sanskrit  auxiliary  future.  No  analogous 
vowel  can  be  assigned  to  this  %  in  the  kindred  languages, 
and  we  must  therefore  fix  its  origin  in  the  period  succeeding 
[G.Ed. p. 721.]  the  division  of  languages.  In  Zend,  we 
see  some  conjunctive  vowels  arise,  as  it  were,  under  our 
eyes,  i.e.  vowels  which  enter  between  two  consonants  that 
were  formerly  combined :  this  never  occurs,  however,  with 

an  a,  but  with  the  inorganic  g  e  (§.  30.),  for  which  i  is 
sometimes  found ;  e.g.  m-e'hista^  **  stand  up,"  in  which  an  t  is 
inserted  between  the  preposition  and  the  verb,  which 
never  happens  in  Sanskrit 

500.    The  affixes  of  the   fourth   and  tenth  classes,  i|  ya 
and  ^cnr  aya,  must,   I   believe,   be    regarded   as   auxiliary 

verbs :  t(  ya  is,  at  the  same  time,  the  character  of  the 
passive,  and  we  shall  recur  to  it  in  treating  of  that  voice. 
In  Gothic,  we  have  already  found  a  representative  of  the 
Sanskrit  fourth  class  (§.  109*.  2.):  in  Latin,  verbs  in  to,  of 
the  third  conjugation,  correspond  to  it.  These,  in  disad- 
vantageous comparison  with  the  Gothic,  have  permitted  the 
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vowel  of  the  syllable  ya  to  disappear  almost  everywhere ; 
e.g.  in  all  the  cases  in  which  the  a  of  the  first  and  sixth 
class  has  been  weakened  to  h  before  rto^;  hence,  spec-io, 
spec'i-unt,  answering  to  the  Sanskrit  pai-yd-mi,  pas-ya-nli, 
but  spec-i'Sf  speC'i-U  spec-i-must  spec-i-tis,  contrasted  with 
pas-ya~si,  pas^a^tif  pas-yd-maSf  pdi-ya-iha.  In  the  participle 
present,  the  a  of  the  syllable  ya  has  been  retained  under 
the  protection  of  two  consonants ;  hence,  specie^ns^  specie- 
ntem,  answering  to  pas-ya-n,  pas-ya-ntam.  Facio,  according 
to  its  origin,  should  follow  the  fourth  conjugation,  as  it  is 
based  on  the  Sanskrit  causal  form,  bhdvaydmi,  **  I  make 
to  be"  (§.  19.):  on  account,  however,  of  the  trifling  difierence 
in  form  between  -ydmi  and  -aydmU  it  cannot  surprise  us 
that  the  said  Latin  verb  has  deserted  its  original  class,  and 
migrated  to  that  next  adjoining.  Thus,  vice  versd,  cvpio 
^kup-yd-mi,  "I  am  angry,^'  has  partly  changed  into  the 
fourth  conjugation,  which  corresponds  to  the  Sanskrit  tenth 
class,  and  to  which  belong  cuptvif  cupitum,  [G.  Ed.  p.  722.] 
while  the  present  has  remained  in  the  class  to  which  this 
verb  originally  belongs.  In  Lithuanian,  verbs  in  iu,  yu,  of 
Mielke's  first  conjugation  (p.  96,  &c.)  correspond ;  e.g,  liepyu, 
**  I  order,"  which,  like  similar  verbs  with  a  labial  ter- 
mination to  the  root,  rejects  indeed  the  y  before  the  t  of 
the  second  person,  but  otherwise  retains  the  class  syllable 
inviolate  throughout  the  whole  present.  In  Sclavonic, 
Dobrowsky's  first  conjugation  belongs  to  this  class,  which, 
in  the  present,  with  the  exception  of  the  first  person  sin- 
gular, and  third  person  plural,  exhibits  the  syllable  it  ya 
in  the  form  of  k  ye,  but  only  after  vowels :  after  consonants, 
only  the  e  of  the  k  ye  is  left,  as  in  other  parts,  also,  of  gram- 
mar e  e  is  very  frequently  the  remnant  of  the  syllable  k  ye, 
as  the  euphonic  product  of  yo  (§§.  255.  n.  and  258.).  In  the 
first  person  singular  and  third  person  plural,  we  find,  both 
after  vowels  and  consonants,  yd,  yity,  from  yo-m,  y<Miiy, 
(§.  255.  g),    and,  in  the  gerund    (participial)    present  ya^ 


696  VERBS. 


a* 

m 

^3 


feminine  vAshchif  answering  to  the  Sanskrit  yan,  yanii. 
Examples  are :  puyHi,  "  I  drink,"*  second  person  p«-ve-»Ai,"f 
third  person  pi-ye-iy ;  ^na-yH,  "  I  know  "  (Sanskrit  jnd,  "  to 
know")  ^na-ye-shit  ina-ye-fy;  ar-yH,  "I  plough,"  or^e-shi, 
or-e-iy.    Compare — 

SANSKRIT.  XJTH.  OLD   SCLAV.  GOTHIC.  LATIN. 

lubh-yd-mi,^     liep-yu,        ^na-yi*      hcf-ya-'*^    capAo- 
lubh-ya-si,       liep-U  ^na-yC'shU  haf^yUs,     cap-is. 

lubh-ya-tU       liep-ya-        ^na-ye-iy,   haf-yi-ih,    cap-i-t 

•  Itthh-yd-vaSf    liep-ya-wch  (^na-ye-va,    haf-yds*      

^  luhh-ya^thas,  liep-ya^ta,    ^na-ye-ta,    hcf-ya-ts      

^  lubh-yortas,     liep-ya-        ^na-ye-ta       

lubh-yd-mas,   Hep-ya-me^  ^norye-m,    haf-ya^m,    cap-i-mus, 
lubh-ya'thof     liep-ya-tet    ^na-ye^et     haf-yi'thf    cap-Utis. 
lubh-ya-nUf     liep-ya-        ^na-yd-iy^  haf-ya-ndf  cap-iu^nt 

»  "  I  dewre,"  compare  litbet,  libet^  Gothic  Hubs,  "  dear."  *  See 

p.  692,  Note  * .  ^  The  Gothic  hqf-ya,  German  heben,  "  to  raise,"  is 

radically  identical  with  the  Latin  capio,  the  law  of  transposition  being 
followed  (§.  87.).  ^  A  completely  legitimate  diyiaon  is  impossible  in 

this  word  (see  §,  265.  ^.). 

501.  As  the  Lithuanian  readily  assimilates  the  semi- vowel 
« to  a  stronger  consonant  preceding  it  (compare  p.  369  G.  ed.), 
it  need  not  surprise  us  if  this  occasionally  occurs  also  in  tlie 
class  of  verbs  under  discussion.  To  this  we  refer  verbs  in 
mmu  (according  to  Mielke,  p.  101,  23.),  which,  in  the  prete- 
rite, again  restore  their  second  rri  to  the  y,  whence  it  arose, 


*  The  Sanskrit  root  pi  is  oscd  only  in  the  middle,  but  belongs,  in  like 
manner,  to  the  fourth  class ;  hence,  pt-yi,  pi-yasij  &c. 

t  Dobrowsky  writes,  p. 321,  bieshi,  hiety^  from  the  root  W,  "  to  cut"; 
bat  Kopitar,  whom  I  follow,  gives  hiyeshi^  &c.  If  the  first  reading  were 
correct,  it  must  be  assumed  that  after  i  the  y  of  the  class-syllable  would 
be  dropped  before  e. 
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but,  in  the  future  and  infinitive,  according  to  the  old  princi- 
ple, entirely  withdraw  the  class  syllable ;  as  immu,  "  I  take," 
preterite  imyau^  future  imsuj  infinitive  imti.  Gemrnu,  **  I  am 
bom,"  has,  in  the  preterite,  together  with  gimyau  also  the 
assimilated  form  gimmau.  The  root  gim  answers  to  the 
Sanskrit  iP^yan,  which,  in  the  sense  of  "to  be  born,"  is  like- 
wise included  in  the  fourth  class,  but  which  irregularly  sup- 
presses the  n  before  the  character  X(  ya,  and,  in  compensation, 
lengthens  the  vowel.  As,  however,  jan,  "  nasci,**  is  used 
only  in  the  middle,  and  the  passive,  on  account  of  its  cha- 
racter ya,  is  identical  with  the  middle  of  the  fourth  class, 

nothing  prevents  us  from  regarding  ¥n^  jdyi,  "  nascorr  as 
passive,  and  thus  recognising  in  the  Lithuanian  gemmu 
a  remnant  of  the  Sanskrit  passive,  only  [G.  £d.  p.724.] 
with  the  loss  of  the  middle  terminations.  We  should  also 
remark  the  admirable  agreement  between  the  Lithuanian 
luppu,  **  I  peel,"  "  I  skin,"  which  is  based  on  assimilation, 
and  the  Sanskrit  lup-yd-mi,  from  the  root  /tip,  **  to  cleave," 
"to  destroy,"  "to  trouble."  Hence  the  transition  is  very 
close  to  Greek  verbs  with  double  consonants,  in  the  special 
tenses ;  for  the  form  oKKo^,  as  contrasted  with  the  Gothic 
ALY^f  has  furnished  us  with  the  first  proof,  that,  in  Greek, 
the  semi-vowel  y  still  exists  in  the  form  of  a  retroacting 
assimilation,*  for  comparatives  like  Kpehtnav,  IXao-crci)!/,  are 
traced  back  to  this  principle  (§.  300.),  to  which,  also,  verbs 
with  0-  or  A  doubled  in  the  special  tenses  are  subjected; 
thus  TJaaofiou  from  TuTyofiai,  as  Kpel<T(TUiv  from  Kpenyav  or 
Kparycjv;  ^piaau)  from  {ppiKyu},  as  y7\jua'(T(t}v  from  yXvKytav 
{y\uKiO}v);  wTtJcrcra)  from  irrv^yoi,  as  wacrawi/  from  Tra^t/wv 
(7ra%ia)v).  According  to  this  principle,  7  also  becomes  a; 
e.g.  rda-tna  from  rayy<a,  to  which  the  comparatives  do  not 
supply  any  analogy,  as  might  have  been  expected  in  fieya^. 
As,  however,  yLeH^Lnv  is  used  for  ixeyiiMiv  from  fieyycjv,  so  also 


«  Demonfittative  Bases,  p.  20. 
z  z 
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in  the  ^  of  some  verbs  the  retroactive  influence  of  an  earlier 
y  might  be  conjectured  ;  thus  aC<*>  (with  0(710;  ==  Sanskrit 
^  yaj,  "  to  adore,^^  "  to  sacrifice,'")  from  ayj/a) ;  <l>pa^<M}  from 
(ppaSyta ;  i^(»>  from  ISvo) ;  (ipa^u)  with  ^S/oacro-o)  from  l3paStf<a 
or  ^payy{d» 

502.  Most  verbs  in  o-crci)  are  denominatives ;  and  it  is  here 
important  to  remark,  that,  in  Sanskrit  also,  the  syllable  it  ya 
forms  denominatives,  as  chird'yA-fni^  '*  I  hesitate/'  from  chira 
"slow'';  sabdd-yd^mi,  **I  sound/'  from  sabda,  "sound";  astt- 
yd-mi,  "  I  curse,"  from  asu,  "  life";  namas-yd'tnU  "  I  adore," 

[G.  Ed.  p. 726.]  from  nomas,  "adoration."  Thus,  in  Greek, 
amongst  others,  alficura'ta  from  aiyLaryui  from  *AIMAT ;  ko- 
pvaa-ia  from  Kopvdyo)  from  KOPY0;  rapda-o'ta  from  rapayytti 
from  TAPAXH ;  irrepvcraofiai  from  irrepvyyofiou  from  IITE- 
PYr ;  Krjpv<Ta-(a  from  Krfpvyycd  from  KHPYP.  The  numerous 
denominatives,  also,  in  a^od  and  i^o)  might  be  referred  to 
this  class,  the  semi-vowel  ^  y  being  represented  by  C* 
The  question  is,  whether  the  a  and  1  of  forms  like  evva^ta, 
aKiJLal^<a,  iiKa^ta,  dyeKi^oi,  dyopd^oi,  7ro\6/x/((U>,  ddpol^(M>, 
difipPQui,  belong  to  the  primitive  noun,  or  to  the  verbal 
derivative.  It  must  be  considered  an  important  argu- 
ment in  favour  of  the  former  view,  that  a^o),  in  that  kind  of 
denominatives,  for  the  most  part  occurs  only  where  an  a  or  i; 
is  already  contained  in  the  base  noun,  but  97  according  to  its 
origin  =(i  (§.  4.).  If,  therefore,  Suca^c*)  comes  from  hicifi  (Siica), 
then  the  final  vowel  of  the  base  word  has  only  been  weakened 
in  the  most  natural  manner,  and  it  would  therefore  be  also  only 
a  weakening  of  the  vowel,  if  0,  springing  from  short  a,  should 
become  1  (§.  6.),  and  e.g.  TtoKeiii-lQui  should  stand  for  7roAefio-(aK 
And  it  need  not  surprise  us  if  9;  (a)  were  at  times  weakened  a 
stage  further  than  to  d,  viz.  to  1,  and,  e.y.,  avhJ-l^ofiau  were 
derived  from  auAi;,  by  changing  the  i;  into  i.    Bases  ending 


*  See  $.  10.    From  this  interchange  an  affinity  of  the  Greek  fca,  C^ui, 
to  the  Sanskrit  imyava^  " barley,"  may  be  deduced;  thaa,  fed,  for  fcfo. 
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with  a  consonant  observe,  if  this  opinion  be  just,  adouble  course 
of  procedure:  either  the  final  consonant  is  suppressed,  or  an  i 
added  to  it  as  a  conjunctive  vowel.  The  former  occurs  princi- 
pally in  words  which  have  already  become  accustomed,  through 
the  nominative  (accusative),  to  the  loss  of  their  final  conso- 
nant ;  the  latter  principally  in  those  words  that  retain  their 
final  consonant,  or  the  former  of  two  in  the  nominative;  hence, 
Xei/tafo)  from  XEIMAT;  oi/o/taC«  from  'ONOMAT;  wa/C« 
from  HAIA ;  acnr/fo/ita/,  from  'A2niA  ;  but  [G.  Ed.  p.  726.] 
avJ/th-i-fci),  yaarp'i'^Li}^  ai^^ev-i-fw,  aKoi/r-i-fo),  aytav-l-^ofjiout 
aAo#c-i-^(i>.  Deviations  from  the  prevailing  principle  are 
a/ft(rr-Afcii,€p/LiaT-i-fco,7raf)a5€i7ftaT-/-f<i),  icv/xar-Z-fo),  airepfiar^ 
-i-fo),  woJ-/-f(i) ;  and,  on  the  other  hand,  lAoml-lQui^  a-oKirt'C^, 
<n;/t)/-f(i),  for  /xa<rTi7-/-f(U),  &c  The  2  of  words  like  reTx^i 
belongs,  indeed,  as  has  been  before  shewn  (§.  128.),  to  the 
base ;  notwithstanding,  no  derivations  exist  like  r6ix6(r-/-{a>, 
since,  at  the  time  when  these  verbs  originated,  it  was  already 
forgotten  that  the  2,  which  had  been  dislodged  from  the 
oblique  cases,  belonged  to  the  base. 

503.  If  we  start  from  the  view,  that  the  a  and  i  of  denomi- 
natives in  a^<a  and  i^a>  belong  to  the  verbal  derivative,  then 
they  correspond  to  the  Sanskrit  tenth  class  (§.  109\  6.), 
which  likewise  forms  denominatives ;  and  thus,  in  the  second 
person  plural,  a^e-re  would  =  Sanskrit  aya-tha.  The  i  of 
ifo)  would  consequentry  be,  in  TroXe/Lt/fw,  not  the  weakening  of 
the  o  of  nOAEMO,  and  in  yaarplCf^,  fiaKOLpi^<s>,  evSatfiovlC^^ 
and  others,  not  a  conjunctive  vowel,  but  the  weakened  form 

of  the  old  a  of  ^mfn  ayd-mu  ^Plftr  aya-si,  &c. ;  but  the 
vowels  of  the  nominal  bases  would  be  rejected,  as  in  San- 
skrit, in  which  language,  in  polysyllabic  bases,  not  only  the 
final  vowels  are  withdrawn,  but  final  consonants  also,  toge- 
ther with  the  vowel  preceding  them ;  e.  g.  prit-a-ydmi  from 
priti,  "joy,''  varm-ayAmi  from  varman,  "armour.**  We 
might  consider  in  this  light  the  isolated  word  dcKa^ofieva^  in 
Greek,  and,  moreover,  forms  like  6vofi&C(^t  dcnr/CcD;  thus  pro- 

zz2 
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perly,  aeiic(ovT)-afo/i€i'oy,  d(nr(iJ)-/fci),  6vofji{aT)A^oi :  on  the 
other  hand,  the  majority  of  bases  terminating  with  a  conso- 
nant, in  advantageous  contrast  with  the  Sanskrit,  preserve 
the  primary  word  unabbreviated,  or  only  so  weakened,  as 
before  the  oblique  case-terminations:  thus,  yaarp-i^oi  like 
yaarp'6^.  If  this  second  view  of  the  matter  is,  as  I  am 
much  inclined  to  think  it  is,  the  correct  one,  then  the  oppo- 
sition between  forms  like  ctYop'-afo),  5i#c'-<ifa),  %e</i-a2[a>,  on 
[G.  Ed.  p.  727.]  the  one  hand,  and  such  as  wo\eft^-/fa),  d^p'- 
-I'fo),  dJe\^'-/fci),  arjS*'t^(a,*  i>/r'-/fa),  on  the  other,  is  to  be  settled 
thus,  that  the  a  of  derivation  is  preserved  by  a  or  1;  (=a)  of 
the  primitive  word,  in  order  that  the  base  and  derivative  part 
may  not  experience  too  much  weakening.  Moreover,  in  bases 
in  0  too,  the  forms  in  a^a,  and  without  1  preceding,  are  not 
rare,  though  they  are  kept  in  the  back-ground  by  the  over- 
whelming majority  of  those  in  /(fco;  as  r7nr-dC<u,  \i0-d^a), 
epy-dl^ofiat,  icr-dfci),  Tu/Ltv-dfco,  KoX-a^tOf  $0K</i-d(a>,  erotfi-d^u}, 
Ktafi-al^c^,  ctjK-a^iat  <ru(ricoT-dfa),  (together  with  (TKorr-tfyi)  <rvic- 
-dC<*>,  To^'&lQoiiat.  Add  to  this,  the  form  in  iJQui  is  not  en- 
tirely foreign  to  the  a  declension  {\vpi^(a  from  \vpa) ;  and 
what  is  of  more  importance,  both  dl^(>>  and  i^o)  occur  be- 
yond the  nominal  formations,  as  piwr-dfco  from  pArrw,  OTev- 
-dC<<>>  from  (rrei/a>,f  as  Safi&^ta  together  with  Safuxto,  dyaira^cd 
with  dyaTtdoi),  itpoKOLKl^io  with  /caAeo),  ouri^oi  with  aheoi, 
cod/i^ci)  with  codeco.     Such  forms  are  certainly  connected  with 

the  character  w^  aya  of  the  tenth  class. 

504.  To  this  class  I  refer,  also,  verbs  in  aa>  and  6a>,t  whose 


*  Not  from  the  nominative  aribr]i^  bat  from  the  base  'AHAE2  (compare 
p.  827  G.  ed.). 
t  *Epir'v(ci>  from  c/)7ra>  appears  to  have  been  formed  by  weakening  the  a 

to  V. 

\  Of  course  with  the  exception  of  those  the  c  or  a  of  which  is  radical. 
DenominatiYcs  in  00,  likewise,  probably  belong  to  this  class,  though  the  o 
has  the  appearance  of  belonging  to  the  primitive  noun.     The  qaestion 

appears 
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relation  to  the  Sanskrit  aya  must  be  this,  that  (as  in  the 
Latin  first  conjugation  and  the  Gothic  second  weak  form), 

after  dropping  the  semi-vowel,  the  two  a  of  IR  aya  have 
combined  into  a  corresponding  long  vowel  (a  or  tj).  This 
shews  itself  elsewhere  besides  in  the  special  tenses,  e.g. 
in  0iA-)J-<rci),  ire^/\-i;-*ca,  with  which  the  [G.  Ed.  p.  728.] 
.£olic  present  if^iK-ri'iu  agrees ;  whence,  by  adding  the  con- 
junctive vowel  of  the  a>  conjugation,  through  which  the  r^  is 
abbreviated,  come  ^lAeo),  (f}t\eofiev.  The  case  is  exactly 
similar  to  the  formation  of  T(0ea>,  for  rldvjyu,  from  the 
root  ©H.*  For  vtKaui  we  should  ezpeet  viK-a-fju,  and  such 
forms  must  have  formerly  existed :  the  vlK-rf-jxiif  however, 
which  has  been  transmitted  to  us,  like  vnc-i^-o-o)  for  ytK^d-cta, 
need  not  surprise  us,  as  7,  according  to  its  origin,  stands 
everywhere  for  a,  and  even  the  Doric,  disposed  as  it  is  to 
adopt  the  5,  has  not  preserved  every  a  from  being  corrupted 
to  tj.  The  Prakrit,  as  has  been  already  observed,  has,  for 
the  most  part,  contracted  the  character  aya  into  6 — ^by  sup- 
pressing the  final  a,  vocalizing  the  y  to  i,  and  combining 
it,  according  to  rule,  with  the  preceding  a  to  ^J— and  thus  it 


appears  to  have  one  iasne  with  that^  whether  the  a  or  i  of  0(0)9  'C^>  belong 
to  the  verbal  derivatiye  or  to  the  nominal  base. 

*  From  the  point  of  view  of  the  Greek  it  might  appear  donhtfnl  whe- 
ther hrrafUy  riOrffUf  didiofii,  should  he  regarded  as  lengthened  forms,  or 
toTofuu,  rl6(fi€v^  didofi€Vy  as  shortened  ones.  But  the  history  of  language 
is  in  £EiYor  of  the  latter  opinion  (compare  $.481.). 

t  I  formerly  thought  it  probable,  that  in  piKaw  the  Sanskrit  preposition 
fit  might  he  concealed,  then  «ca  would  be  the  root,  and  might  be  compared 
with  imtfti jay-d-mi^  "I  conquer,"  from  ji,  CI.  1.,  the  medial  being  irre- 
gularly raised  to  a  tenuis.  But  if,  which  I  now  prefer,  vIk  is  regarded  as 
the  rooty  and  ao>r=£z^4mt,  is  the  class  character;  then  viKcua  leads  us  to 
the  Sanskrit  causal  n^a^^mi,  '' to  annihilate,"  '<to  slay.''  The  rela- 
tion of  vIk  to  ndi  resembles  that  of  kri-rii'mas  to  kri-nd-mL  in  Sanskrit 
(§.  485.).  Then  the  conquering  would  take  its  name  from  the  annihilation 
of  the  foe  combined  with  it,  and  vikcuo  would  also  be  akin  to  vckvp,  v€Kp6s. 

I  Compare  Vocalismas,  p.  202. 
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answers  to  the  Latin  second,  and  Gothic  third  conjugation 
of  the  weak  form  (p.  110,  passim).  But  in  Prakrit  the  y  of 
aya  may  also  be  abandoned,  oajan-aa-di  =  Sanskrit  ^'an-a^a-(i, 

[G.  Ed.  p.  729.]  which  serves  as  countertype  to  the  Latin 
first  and  Gothic  second  weak  conjugation  (with  6  for  d,  ac- 
cording to  §.  69.),  and  to  Greek  verbs  with  the  derivative 
tj  or  a. 

505.   The  relation  of  the  Latin  i  of  the  fourth  conjuga- 
tion to  the  Sanskrit  aya  is  to  be  viewed  thus,  that  the  first  a  has 
been  weakened  to  i,  and  has  then  combined  with  the  y  dis- 
solved to  i,  which  follows,  into  i,  and  this  i  before  a  vowel  fol- 
io wing^sound  is  again  subjected  to  abbreviation.  The  final  a  of 
wn  aya  has  been  lost  or  preserved  under  the  same  circum- 
stances as  those  under  which  the  syllable  i|  ya  of  the  fourth 
class ;  €.  g.  in  capio  ;  is  retained  or  lost  (compare  §.  500.).  Thns 
the  io,  iunt,  of  audio,  audiunt,  correspond  with  the  Sanskrit 
ayd-mit  aya-nti;  e,g.  in  chdr-ayA-mi,    "  I   steal"   (compare 
furo,  according  to  §.  14.),  chdr^ya^nti;  the  ih,  ids,  otaudiSs, 
audidst   with  the  Sanskrit  V^  ayis  in  chdr-ayS-s,   "  thou 
mayest  steal"";  on  the  other  hand,  the  is,  tt,  imus,  itls,  of 
audts,  audit,  audvmus,audUis,  answer  to  the  aya-«i,  ayaAU  ayd- 
-mas,  aya4ha,  of  chdr-aya-si.  Sec.     In  •Sclavonic,  Dobrowsky's 
third  conjugation  is  to  be    referred  to  this  place,  which, 
in  the  present,  contrasts  tfd  (from  t/o-m,  §.  255'.  g.),  tfa4y, 
with  the  Sanskrit  ayd-mi,  aya-nti,  and  Latin  io,  iu^nt,  but 
in  the  other  persons  has  preserved  only  the  semi-vowel  of 
the  Sanskrit  aya,  resolved  toi.  Exclusive  of  the  special  tenses, 
these   verbs  separate  into  two  classes  (J5  and  F,  according 

to  Dobrowsky),  since  the  Sanskrit  ^  ay,t  shews  itself 
either  in  the  form  of  *  tfe,  or  as  L  The  former,  according 
to  §.  255.  e,  corresponds  exactly  with  the  Prakrit  ^  6,  and 


•  Cf.  §.  741.  p.  992. 

t  The  final  a  of  IHT  aya  lemuim  only  in  the  special  tenses  (^.  109.'  6.) 
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therefore  with  the  Latin  ^  of  the  second  conjugation,  and  with 
the  Gothic  at.  Old  High  German  i,  of  the  third  weak  con- 
jugation (p,  120,  passim);  e.  (7.  bha'^th  vid-ye'ti,  **to  see,''* 
answering  to  the  Prakrit  vidS-tun  (t^d-^-  [G.  Ed.  p.  730.] 
^mi),  Latin  vid-i-re,  Sanskrit  vid'ay-i-tum  (vSd-ayd-mi),  On 
the  other  hand,  budH-it,  "  to  waken,"  in  analogy  with  bUd-i-shU 
**  thou  wakenest,"  &c. 

506.  In  Lithuanian  we  recognise  the  Sanskrit  tenth 
class,  and  therefore  the  German  weak  conjugation,  in 
Mielke'st  second  and  third  conjugation.  The  second,  with 
regard  to  the  present,  distributes  itself  into  two  classes,  of 
which  the  one,  and  the  more  numerous,  has  preserved 
only  one  a  of  the  character  aya — probably  the  latter, — and 
hence  appears  identical  with  the  first,  which  corresponds 
to  the  Sanskrit  first  or  sixth  class;  e.g.  sten-OHne,  "we 
groan,**  stSn^a-ie,  "  ye  groan  "=Sanskrit  sfan-ayd'ma9,X 
stan-aya-thOf  as  vez-a-mt^  vez-a-te^vdh-A-mast  vah-a-tha. 
The  other,  and  less  numerous  class,  has,  like  Dobrowsky's 
third  conjugation,  an  i  in  the  present,  as  a  remnant  of  the 
Sanskrit  aya,  e.  g.  myl'i-me,  "  we  love."  In  the  preterite 
both  classes  have  (vo  throughout  the  dual  and  plural; 
thus,  e.g»  second  person  plural,  sten-^o-ie,  myl-hfo-te,  an- 
swering to  the  Sanskrit  astan^aya-tcu  The  singular  has, 
in  the  first  person,  ^au,  from  iya-m  ($.4d8.);  second 
person,  (yei  from  iva-si;  third  person,  hfo,  without  an  ex- 
pression for  the  person.  Thus  we  see  here  the  class 
character  IR  aya  retained  more  exactly  than  in  any  other 


*  In  BclaYonic  and  Latin  tho  caaaal  in  question  has  the  meaDing  *<  to 
see,*'  which  is  a  means  of  making  to  know  of  a  particalar  kind,  as,  in 
Sanskrit,  the  eye,  as  the  organ  of  guiding,  is  termed  nS-tra  and  nay-ana. 

t  Mielke's  4tb  conjogation,  too,  belongs  to  the  Sanskrit  10th  cl.,  see 
$.  698.  Note. 

I  The  Sanskrit  verb  expresses  a  loader  groaning  than  the  Lithuanian, 
and  sigmfies ''  to  thunder  " ;  compare  tonare  and  Greek  (rr<y«>  in  the  sense 
of  the  roaring  of  the  waves  of  the  sea. 
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European   cognate  language.     The  ^,*  answering   to  the 

W  a,  is  perhaps  produced  by  the  re-active  influence  of  the 
y,  while  in  Zend,  that  semi-vowel,  by  its  assimilative  force, 
changes  into ^ the  following  a  sound;  e.g.  irdv-ny^-mh  irdv- 
ayi-shU  srdv-aySi'tU  "  I  speak ''  ("  make  to  hear")  &c.  There 
are  some  verbs  in  Lithuanian  which,  in  the  present  also, 
[G.  Ed.  p.  731.]  have  preserved  the  character  w^  ay  a  in 
the  most  perfect  form;  e.g.  klyd-hfuif  **  I  wander  about," 
plural  klyd-h/a-me,  preterite  singular  klyd-Syau.  Verbs,  also, 
in  ovM,  wvw,  and  iya — plural  oya-me,  uya-mef  iya-me — fur- 
nish an  exact  counterpart  to  the  Sanskrit  tenth  class,  or  cau- 
sal form;  e.g.  dum-oyu,  **  I  think,"  plural  dum^ya-me,  pre- 
terite dum-oyau ;  wazuyu,  "  I  drive/'  plural  wai-uya-me^ 
the  Sanskrit  causal  vdh-ayd-mas.  Verbs  in  iyu  are,  as  it 
appears,  all  denominatives; t  e.g.  ddwadiyu,  "I  bring  into 
order,"  from  dawddas,  "order."  Mielke's  third  conju- 
gation,  like  the  preponderating  class  of  the  second  conju- 
gation, has,  in  the  present,  preserved  only  the  last  vowel 
of  the  character  ^nv  aya»  and  that  in  the  form  of  an  o, 
with  the  exception  of  the  first  and  second  person  singular, 
in  which  the  old  a  remains.  Compare  penu,  "  I  nourish," 
of  the  second  conjugation,  with  laikau  (/aii-a-u),  "  I  stop," 
of  the  third. 


*  The  Lithuanian  grammarians  do  not  write  the  e  with  a  circumflex, 
but  with  a  different  mark  to  denote  the  length  of  quantity. 

t  Lithuanian  y=t;  and  thus  from  the  root  of  this  verb  comes  the  sub- 
stantive klaidHnas,  "false  believer,"  with  Vriddhi  ($.26.),  for  Lithuanian 
at  =  di^  the  t  being  slightly  pronounced ;  so  baitnSt  ^^  fear/'  answering  to  the 
Sanskrit  root  b?ii,  ^'  to  fear,"  whence  bktma,  ^'  fearful,''  and  hence  the  deri- 
vative hMima.  The  derivative  suffix  (may  in  klai-diina'S,  corresponds  to 
the  Sanskrit  middle  participial  suffix  dna  (compare  §,  255.  h.), 

X  Mielko  refers  verbs  in  ^u,  oyu^  ^yu,  and  tyu,  to  his  flrst  ooi^ogatiaii, 
which  is  altogether  composed  of  very  heterogeneous  parts. 
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SIIfOULAR. 

DUAL. 

pen-u,     laik-a-u. 

pSn-a-vxij     laik-o-wa. 

pen-t      laik-a-h 

pen-a-ta,       laik-o-ia. 

pen-a,    lailc-o. 

pen-Qt            laik-o 

PLURAL. 

pen-a-me^      laik-o-me, 
p^n-a-tey       laik-o-tef 
pen-a,  laik-o. 

In  the  two  plural  numbers,  and  in  the  third  [G.  Ed.  p.  732.] 
person  singular  of  the  preterite,  laikau  has  lost  the  syllable 
yo  of  the  hfo,  which,  in  the  second  conjugation,  corresponds 
to  the  Sanskrit  aya^  and,  in  the  first  and  sec*ond  person 
singular,  it  has  lost  the  ^:  it  uses  iau  for  ^au,  and 
tei  for  iyeu  Hence  we  see  clearly  enough  that  this  con- 
jugation, though  more  corrupted,  likewise  belongs  to  the 
Sanskrit  tenth  class.    Compare — 

SINGULAR.  DUAL. 

pen-hfa-Ut     laik-ia-Ut  pen-h/o-wa,     Inik-^-wa, 

pen-hfe-i,      laik-ie-L  pen-h/o-ta,       laik-^-ta, 

pen-iyo,        laik-i,  pen-h/o,  laik-e. 

PLURAL. 

penSyo-me,     laik-i-met 
pen-hfO'te,       laik-^-te, 
pen-iyot  laik-i. 

It  has  been  already  observed  with  regard  to  the  Sanskrit 

tenth  class,  that  its  characteristic  wn  aya  is  not  restricted 
to  the  special  tenses  (§.  109*.  6.),  but  that,  with  few  excep- 
tions, it  extends  to  all  the  other  formations  of  the  root, 
only  laying  aside  the  final  a  of  aycu  Thus,  in  Lithuanian, 
a  part  of  the  corresponding  iyo,  iyo,  Sec.,  is  transferred  to 
the  general  tenses  and  the  other  formations  of  the  word. 
Of  hfo,  the  i  remains;  of  iyo,  i;  and  of  aya,  uya,  6:  the 
third  conjugation,  however,  uses  y  (=i);  e.g.  future  pen- 
-6-9Ut  da-wad-i'SUf  wai^su,  laik-ysu. 
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FORMATION  OF  THE  TENSES. 
[G.  Ed.  p.  733.]  PRESENT. 

507.  The  Present  requires  no  formal  designation,  but 
is  sufficiently  pointed  out  by  this,  that  no  other  relation 


The  following  Note  formed  the  Prtface  to  the  Fourth  Part  of  the  German 
Edition,  andy  being  too  important  to  be  omitted,  is  inserted  in  the  present 
form,  in  order  to  avoid  an  interruption  of  the  text. 

This  Part  contains  a  section  of  the  Comparative  Grammar,  the  most 
important  fundamental  principles  of  which  were  published  twenty- 
aiz  years  ago  in  my  Conjugation  System  of  the  Sanskrit,  Greek,  Latin, 
Persian,  and  German,  and  have,  since  then,  been  almost  nniveisaUy  ac- 
knowledged as  just.  No  one,  perhaps,  now  doubts  any  longer  regarding 
the  original  identity  of  the  abovementioned  languages,  with  which,  in  the 
present  work,  are  associated  also  the  Lithuanian  and  Sclavonic ;  while, 
since  the  appearance  of  the  Third  Part,  I  have  devoted  a  distinct  Treatise 
to  the  Celtic  language,*  and  have  endeavoured,  in  a  Work  which  has  re- 
cently appeared,  to  prove  an  original  relationship  between  the  Malay- Po- 
lynesian idioms,  also,  and  the  Sanskrit  stem.  But  even  so  early  as  in 
my  System  of  Conjugation,  the  establishment  of  a  connection  of  languages 
was  not  so  much  a  final  object  with  me,  as  the  means  of  penetrating 
into  the  secrets  of  lingual  development,  since  languages,  which  were  origi- 
nally one,  but  during  thousands  of  years  have  been  guided  by  their  own 
individual  destiny,  mutually  clear  up  and  complete  one  another,  inasmuch 
as  one  in  this  place,  another  in  that,  has  preserved  the  original  organiza- 
tion in  a  more  healthy  and  sound  condition.  A  prmcipal  result  of  the 
inquiry  instituted  in  my  Conjugation  System  was  the  following : — that 
many  grammatical  forms,  in  the  system  of  conjugation,  are  explained  by 
auxiliaiy  verbs,  which  are  supposed  to  have  attached  themselves  to 
them,  and  which,  in  some  measure,  give  to  the  individual  languages 
a  peculiar  appearance,  and  seem  to  confirm  the  idea,  that  new  gram- 
matical forms  were  developed,  in  the  later  periods  of  the  history 
of  languages,  from  newly-created  matter ;  while,  on  closer  inspection, 


•  In  Uie  Transactions  of  the  Phil.  Historical  CI.  of  tho  Academy  of  Belles  Lettret  for 
the  year  1836.  The  separate  Edition  of  my  Treatise  b  oat  of  print,  and  a  newEditioii 
will  be  stnick  off  hereafter,  to  complete  this  Comparative  Grammar. 


FORMATION  OF  TENSES.  707 

of  time,    past    or    future,    has    a    sonant    representative. 
Hence^  in  Sanskrit  and  its  cognate  languages,  there  occurs. 


we  find  nothing  in  their  possession  but  what  they  had  from  the 
first,  though  at  times  its  application  is  new.  Thus  the  Latin,  in  com- 
parison with  the  Greek,  which  is  so  closely  allied  to  it,  shews,  in  the 
forms  of  its  tenses  and  moods  in  bam,  bo,  vi,  rem,  and  rim<t  an  aspect  which 
is  completely  strange.  These  terminations,  however,  as  has  been  long 
since  shewn,  are  nothing  else  than  the  primitive  roots  of  the  verb  "  to  be," 
common  to  all  the  members  of  the  Indo-European  family  of  languages, 
and  of  which  one  has  for  its  radical  consonant  a  labial,  the  other  a  sibilant 
which  is  easily  converted  into  r:  it  is,  therefore,  not  surprising,  that  bam 
presents  a  great  resemblance  to  the  Sanskrit  abhavam  and  Lithuanian 
buwaii,  **  I  was  "  (see  f .  5*22.) ;  while  forms  like  amabo,  through  their  final 
portion,  stand  in  remarkable  agreement  with  the  Anglo-Saxon  beo,  and 
Camiolan  bOm,  **  I  shall  be"  (see  §.  662.,  &c.),  and  border  on  the  Irish 
dialect  of  the  Celtic  in  this  respect,  that  here  also  the  labial  root  of  '^  to 
be''  forms  an  elementary  port  of  verbs  implying  futurity  (see  $.256.). 

In  the  Latin  subjunctives,  as  amem,  amis,  and  futures,  as  legam,  legh, 
I  have  already,  through  the  medium  of  the  Sanskrit,  perceived  an  analogy 
with  the  Greek  optatives  and  German  subjunctives,  and  designated,  as  ex- 
ponent of  the  relation  of  mood  or  time,  an  auxiliary  verb,  which  signifies 
"  to  wish,"  "  to  will,"  and  the  root  of  which  is,  in  Sanskrit,  C,  which  here, 
as  in  Latin  and  Old  High  German,  is  contracted  with  a  preceding  a  to  ^, 
but  in  Greek,  with  the  a  which  is  corrupted  to  o,  forms  the  diphthong  cm. 
Thus  we  meet  with  the  Sanskrit  bharis,  the  Old  High  German  berSs,  the 
Latin y«r^,  the  Gothic  bairais,  the  Zend  barais,  and  the  Greek  (f>€pois,  as 
forms  radically  and  inflexionally  connected,  which  excite  real  surprise  by 
the  wonderful  fidelity  with  which  the  original  type  has  been  preserved  in 
so  many  languages  which  have  been,  from  time  immemorial,  distinct  &om 
one  another.  On  the  whole,  the  mood,  which,  in  J  J.  672.713.,  I  have 
largely  discussed,  may  be  regarded  as  one  of  the  lustrous  points  of  the  com- 
mon grammar  of  the  members  of  the  Indo-European  languages.  All  the 
idioms  of  this  giant  family  of  languages,  as  &r  as  they  are  collected  in  this 
book,  share  therein  under  dififerent  names.  In  Sclavonic,  Lithuanian,  Let- 
tish, and  Old  Prussian,  it  is  the  imperative  in  which  we  re-discover  the 
mood  called,  in  Sanskrit  grammar,  the  potential  and  precative;  and  it  is 
roost  remarkable  how  closely  the  Camiolan,  as  spoken  at  this  day,  ap- 
proximates, in  this  point,  to  the  Sanskrit,  which  has  so  long  been  a  dead 
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in  the  present,  only  the  combination  of  the  personal  termina- 
tions, and,  indeed,  of  th6  primary  ones,  with  the  root,  or, 


language.  In  order  to  set  this  in  a  clear  point  of  view,  I  haye,  at  §.711. 
(last  example),  contrasted  two  verbs  of  the  same  signification  in  the  two 
languages,  and  in  them  written  the  Sanskrit  diphthong  6  from  at  accord- 
ing to  its  etymological  value. 

Where  differences  exist  in  the  languages  here  discussed,  they  frequently 
rest  on  universal  euphonic  laws,  and  therefore  cease  to  be  differences. 
Thus,  in  the  paradigm  just  mentioned,  the  Camiolan  has  lost,  in  the  three 
persons  singular  of  the  imperative,  the  personal  termination,  while  the 
dual  and  plural  stand  in  the  most  perfect  accordance  with  the  Sanskrit. 
The  abbreviation  in  the  singular,  however,  rests  on  the  euphonic  law 
which  has  compelled  the  Sclavonic  languages,  at  least  in  polysyllabic 
words,  to  drop  all  original  final  consonants  (see  §.  255.  /.).  According  to 
this  principle,  in  Camiolan,  ddj  (=xcUii),  thrice  repeated,  corresponds  to 
the  Latin  dem,  dis^  det  (from  daim^  dcus^  dait),  while  in  the  present  ddm  is 
more  full  than  do^  and  dash  as  full  as  das,  because,  that  is  to  say,  in  the 
present  the  pronominal  consonants  originally  had  an  t  after  them.* 

The  German  languages  have  renounced  the  association  of  the  roots  of 
the  verb  "to  be."  They  are  wanting  in  futures  like  the  Sanskrit  dd- 
sydmi,  Greek  d<»-o-c»,  and  Lithuanian  dii'su^  and  also  in  those  with  the 
labial  root  of  ^'  to  be,''  which  furnish  the  Latin  dabo^  and  Irish  futures  like 
meal'fa-mar,  '^  we  will  deceive,''  and  Lithuanian  subjunctives  as  d&tum- 
'Ume^  daremus  (see  $.  685.}.  German  is  wanting,  too,  in  preterites  like  the 
Sanskrit  adUc»§ham^  Greek  cdrtx-o-a,  and  Latin  dic-si  (see  $.  556.) ;  to  which 
belong  the  Sclavonic  tenses  like  da-ch^  **  I  gave,"  dachom,  ^^  we  gave,"  the 
guttural  of  which  we  have  derived  from  a  sibilant.f  On  the  other  hand, 
the  German  idioms,  by  annexing  an  auxiliary  verb  signifying  ''to  do," 
have  gained  the  appearance  of  a  new  inflexion.  In  this  sense  I  have  already, 
in  my  System  of  Conjugation,  taken  the  Gothic  plurals  like  sdkidMum 
and  subjunctives  as  sSkidSdt/au  ('*  I  would  do  seek") ;  and  subsequently, 
in  agreement  with  J.  Grinmi,  I  have  extended  the  auxiliaiy  verb  just 
mentioned  also  to  the  singular  indicative  sdkida^  and  our  forms  like 
suchte,  (See  $$.  620.  &c.)  I  think,  too,  I  have  discovered  the  same  auxiliary 
in  the  Sclavonic  future  hudu^   "I  will  be"  ("I  do  be'\and  in  the 


*  Sanskrit  daddmi,  daddii,  daddti,  on  which  the  CarniolaD  ddm  (for  dadm),  ddsh, 
ddt  is  based,  see  p.  673. 
t  See  $.  255.  m,,  &c. 
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instead  of  the  root,  such  an  extension   of  it,  as,  in   the 
special  tenses,  falls  to  the  class  of  conjugation,  to  which 


imperative  budi  (properly  "do  be'*)»  moreover,  m  idu,  "I  go" 
("do  go,"  see  $.633.);  and  finally,  in  the  Greek  passive  aorists  in  Orjv 
(see  §.  630.) ;  for  the  auxiliary  verb  to  which  our  thun  answers,  which 
has  been  treated  of  minutely  at  §.  428,  &c.,  signifies,  both  in  Sanskrit 
and  Zend,  "to  place,"  and  "to  make";  and  the  Old  Saxon  dBda,  "I 
did,"  resembles  surprisingly  the  Zend  reduplicated  preterite  dadha  (see 
$.  630.).  It  is,  however,  remarkable,  that  those  Sanskrit  classes  of  verbs, 
to  which,  as  I  think,  I  have  proved  our  weak  conjugation  answers,  always 
paraphrase  that  preterite  which  is  the  foundation  of  our  German  tense 
(the  reduplicated  or  perfect),  either  by  an  auxiliary  verb  signifying  "  to 
do,"  "to  make,"  or  by  a  verb  substantive.  Here,  therefore,  as  in  so 
many  other  things,  the  apparently  peculiar  direction  which  the  German 
languages  have  taken,  was  in  a  great  measure  pointed  out  to  them  by 
their  old  Asiatic  sister. 

I  cannot,  however,  express  myself  with  sufficient  strength  in  guarding 
against  the  misapprehension  of  supposing  that  I  wish  to  accord  to  the 
Sanskrit  universally  the  distinction  of  having  preserved  its  original  charac- 
ter :  I  have,  on  the  contrary,  often  noticed,  in  the  earlier  portions  of  this 
work,  and  also  in  my  System  of  Conjugation,  and  in  the  Annals  of  Orien. 
tal  Literature  for  the  year  1820,  that  the  Sanskrit  has,  in  many  points, 
experienced  alterations  where  one  or  other  of  the  European  sister  idioms 
has  more  truly  transmitted  to  us  the  original  form.  Thus  it  is  undoubt- 
edly in  accordance  with  a  true  retention  of  the  original  condition  of  the 
language  that  the  Lithuanian  dievmsy  "  God,"  and  all  similar  forms,  keep 
their  nominative  sign  «  before  all  following  initial  letters,  while  the  Sanskrit 
divas,  which  answers  to  the  abovementioned  diewas,  becomes  either  dSvak^ 
or  divd,  or  diva^  according  to  the  initial  sound  which  follows,  or  a  pause ; 
and  this  phenomenon  occurs  in  all  other  forms  in  as.  The  modem  Lithu- 
anian is,  moreover,  more  primitive  and  perfect  than  the  Sanskrit  in  this 
point  also,  that  in  its  essi^  "  thou  art,"  it  has,  in  common  with  the  Doric 
dao-i,  preserved  the  necessary  double  «,  of  which  one  belongs  to  the  root,  the 
other  to  the  personal  termination,  while  the  Sanskrit  asi  has  lost  one :  also 
in  this  point,  that  the  forms  esme  "  we  are,"  este,  "  ye  are,"  in  common 
with  the  Greek  eVficV,  cW(,  have  retained  the  radical  vowel,  which  has  been 
dropped  in  the  Sanskrit  smast  sthas  (see  §.  480.).  The  Latin  erant  SLndbant, 
of  amabant^  &c.,  surpass  the  Sanskrit ^an  and  ahhavan^  "  they  were/'  as 
also  the  Greek  ^trav  and  l<^vov,  by  retaining  the  U  which  belongs  to  the 
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the  root  belongs  (§.  109*.  493,  &c.).    Compare,  for  the  first 
coDJugatiou  (§.493.),  the  Sanskrit  ^^TfH  vahdmi  **l  drive," 


third  person ;  andferens  and  the  Zend  barans  are  in  advance  of  the  San- 
skrit bharan  and  Greek  <f>€p<av^  by  their  keeping  the  nominative  sign;  as 
also  the  Lithuanian  icezaru  (tDezas\  in  common  with  the  Zend  vazans  and 
Latin  vehem,  put  to  shame,  in  this  respect,  the  Sanskrit  vahan.    It  is,  in 
&ct,  remarkable  that  several  languages,  which  are  still  spoken,  retain 
here  and  there  the  forms  of  the  primitive  world  of  languages,  which  seve- 
ral of  their  older  sisters  have  lost  thousands  of  years  ago.    The  superiority 
of  the  Camiolan  ddm  to  the  Latin  cb  has  been  mentioned  before ;  but  all 
other  Camiolan  verbs  have  the  same  superiority  over  all  other  Latin  verbs, 
with  the  exception  of  sum  and  inquam,  as  also  over  the  Greek  verbs,  as 
the  Carniolan,  and,  in  common  with  it,  the  Irish,  have  in  all  forms  of  the 
present  preserved  the  chief  element  of  the  original  termination  mi.    It  is, 
too,  a  phenomenon  in  the  history  of  languages,  which  should  be  specially 
noticed,  that  among  the  Indian  daughters  of  the  Sanskrit,  as  in  general 
among  its  living  Asiatic  and  Polynesian  relations,  not  one  language  can, 
in  respect  of  grammatical  Sanskrit  analogies,  compare  with  the  more  per- 
fect idioms  of  our  quarter  of  the  globe.    The  Persian  has,  indeed,  retained 
the  old  personal  terminations  with  tolerable  accuracy,  but,  in  disadvan- 
tageous comparison  with  the  Lithuanian  and  Camiolan,  has  lost  the  dual, 
and  preserved  scarce  any  thing  of  the  ancient  manner  of  formation  of  the 
tenses  and  moods;  and  the  old  case  terminations,  which  remain  almost 
entire  in  the  Lithuanian,  and  of  which  the  Classical  and  (xerman  lan- 
guages retain  a  great  part,  the  Celtic  somewhat,  have  completely  vanished 
in  Persian,  only  that  its  plurals  in  dn  bear  the  same  resemblance  to  the 
Sanskrit  plural  accusatives,  that  the  Spanish  in  os  and  as  do  to  the  Latin ; 
and  also  the  neuter  plurals  in  hd^  as  I  believe  I  have  sliewn,  stand  con- 
nected with  the  old  system  of  declension  (see  $.  241.).    And  in  the  correct 
retention  of  individual  words  the  Persian  is  often  far  behind  the  £u- 
ropean  sisters  of  the   Sanskrit ;  for  while  in   expressing   the  number 
*(  three"  the  European  languages,  as  far  as  they  belong  to  the  Sanskrit, 
have  all  preserved  both  the  T  sound  (as  t,  tk^  or  d)  and  also  the  r,  the 
Persian  sih  is  fiEurther  removed  from  the  ancient  form  than  the  Tahitic 
taru  (euphonic  for  tru).    The  Persian  chehdr  or  chdr,  ^'  four,''  also,  is  in- 
ferior to  the  Lithuanian  keturi,    Russian  chetyre,  Gothic  fidvdr^  Welch 
pedwar,  and  even  to  the  e-faird  of  Madagascar. 
No  one  will  dispute  the  relation  of  the  Bengdli  to  the  Sanskrit ;  but  it 


FORMATION  OF  TBNSES.  711 

"  I  carry/'  with  the  verbs  which  correspond  to  it  in  the 
cognate  idioms.  (Regarding  exf»>9  &nd  the  Lithuanian  wS£Uf 
see  §.  442.  Note '  and  *.). 


has  completely  altered  the  grammatical  system,  and  thus,  in  this  respect, 
resembles  the  Sanskrit  infinitely  less  tban  the  majority  of  European  lan- 
guages. And  as  regards  the  lexicon,  too,  the  Bengali  resembles  the  above- 
mentioned  language  far  less  than  its  European  sisters,  in  such  words,  for 
instance,  as  have  gone  through  the  process  of  fermentation  in  a  language 
which  has  newly  arisen  from*  the  ruins  of  an  old  one,  and  have  not  been 
redrawn  from  the  Sanskrit  at  a  comparatively  recent  period,  without  the 
slightest  alteration,  or  only  with  a  trifling  modification  in  their  pronunci- 
ation. We  will  take  as  an  example  the  word  Schuoester^  *' sister":  this 
German  word  resembles  the  Sanskrit  swasdr*  fax  more  than  the  Bengali 
60Aml,*t  Brnder,  also,  is  more  like  the  Sanskrit  bhrdtar  than  the  effemi- 
nate Bengali  bhai;  and  Tochter  is  infinitely  closer  to  the  Sanskrit  duhitar 
than  the  Bengali  jh%.  The  German  words  Vater  and  Mutter  correspond 
far  better  to  the  Sanskrit  pitar  (from  patar)  and  mdiar  than  the  Bengali 
hap  or  babat  and  md.  The  German  numerals  drei^  ackt^  and  neun^  are  more 
similar  to  the  Sanskrit  tri,  ashtdn  (from  aktdn),  navan,  than  the  Bengali 
tin,  at,  nay.  And  while  sieben  has  retained  only  the  labial  of  ihept  of  the 
Sanskrit  saptan  ;  the  Bengali  sdt  has  only  the  T  sound,  and  has  dropped 
entirely  the  termination  an.  In  general  it  appears  that,  in  warm  regions,  lan- 
guages, when  they  have  once  burst  the  old  grammatical  chain,  hasten  to 
their  downfall  with  a  far  more  rapid  step  than  under  our  milder  European 
sun.  But  if  the  Bengali  and  other  new  Indian  idioms  have  really  laid 
aside  their  old  grammatical  dress,  and  partly  put  on  a  new  one,  and  in 
their  forms  of  words  experienced  mutilation  almost  everywhere,  in  the 
beginning,  or  in  the  middle,  or  at  the  end,  no  one  need  object  if  I  assert 
the  same  of  the  Malay-Polynesian  languages,  and  refer  them  to  the  San- 


*  This,  and  not  twcuxi,  is  the  true  theme ;  the  nonunative  is  tuKad,  the  accusative 
iwaMdrean.  This  word,  as  Pott  also  coqjectares,  has  lost,  after  the  second  #,  a  /,  which 
has  been  retained  in  several  Eoropean  langoagea. 

t  The  initial  $  is  rejected,  and  the  second  corrupted  to  K  The  Sanskrit  v  is,  in  Ben- 
g&l{,  regularly  pronounced  as  6,  and  a  like  o.  As  regards  the  termination  mi,  I  look 
upon  the  i  as  an  interposed  conjunctiye  vowel,  and  the  n  as  a  corruption  of  r,  as  in  the 
numeral  tin,  **  three."  Properly  speaking,  bohini  presupposes  a  Sanskrit  »wa*ri  (from 
twasiri). 

I  In  my  opinion,  a  redupUeation  of  the  initial  syllable  pa. 
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vah-d-mi,^ 

vah-a-si, 

vah-a-tiy 

vah-d-vas,^ 
vak-a-tKas, 
vah-a-tas, 

wth-a-tha, 
vah-a-nti^^^ 


ZEND. 

vaz-Or-hif 
vaz-ai-tiy 


SINGULAR. 

GREEK.         LATIN. 


DUAL. 


vaz-d-thd  ? 
vaz-a-td, 

vaa-d-mahi,^ 

vax-a-tha^ 

vaz-e-nii, 


GOTHIC.  LITH. 

vig-i-s,*    wez-ty^ 
vig-i-th,^  wez-a^*, 

vig-oe^^     wez-a-wa, 
vig-a-tSy  toez-a-ta^ 


PLURAL. 

^x-t-re,     veh-i-tis^* 
tx-o-vTi,   veh-u-nt^ 


vig-a-nit  wez-a-me, 
vig-irih^*  wez-a-t^, 
vig-a-nd,    .  .  .  .* 


OLD  SCLAV. 

vei-e-shu 
ve^-e-ty. 

vei-e-va. 
vei-e-ta, 
vei-e-ta. 

vei-o-me, 

vex-e-te. 

vei-U'hfy,^^ 


skrit  £simily,  because  I  have  found  in  them  a  pervading  relationship  in 
numerals  and  pronouns^  and,  moreover,  in  a  considerable  number  of  other 
common  words.* 

Philology  would  ill  perform  its  office  if  it  accorded  an  original  identity 
only  to  those  idioms  m  which  the  mutual  points  of  resemblance  appear 
everywhere  palpable  and  striking,  as,  for  instance,  between  the  Sanskrit 
daddmiy  the  Greek  bidafu,  Lithuanian  d&mi,  and  Old  Sclavonic  damy. 
Most  European  languages,  in  &ct,  do  not  need  proof  of  their  relationship 
to  the  Sanskrit ;  for  they  themselves  shew  it  by  their  forms,  which,  in 
part,  are  but  very  little  changed.  But  that  which  remained  for 
philology  to  do,  and  which  I  have  endeavoured  to  the  utmost  of  my 
ability  to  effect,  was  to  trace,  on  one  hand,  the  resemblances  into  the  most 
retired  corner  of  the  construction  of  language,  and,  on  the  other  hand,  as 
£eir  as  possible,  to  refer  the  greater  or  less  discrepancies  to  laws  through 
which  they  became  possible  or  necessary.  It  is,  however,  of  itself  evident, 
that  there  may  exist  languages  which,  in  the  interval  of  thousands  of 
years  in  which  they  have  been  separated  from  the  sources  whence  they 
arose,  have,  in  a  great  measure,  so  altered  the  forms  of  words,  tliat  it  is  nu 
longer  practicable  to  refer  them  to  the  mother  dialect,  if  it  be  still  existing 
and  known.  Such  languages  may  be  regarded  as  independent,  and  the 
people  who  speak  them  may  be  considered  Autochthones.  But  where,  in 
two  languages,  or  families  of  languages,  resemblances,  which  are  perfectly 


*  See  my  Pamphlet  '<  On  the  Connection  of  the  Malay. Polynesian  Languages  with  the 
Indo-European ;  as  also  my  own  notice  of  the  same  in  the  Ann.  of  Lit  Crit.  (March 
1842);  and  compare  L.Diefeobaeh'8Jodicion9  re?iew,L  c.  May  1842. 
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*  Respecting  the  lengthening  of  the  class  vowel  [G.  Ed.  p.  734.] 
see  }.  434.  *  WezH  from  wez-o-m  for  wez-a^m^  as  in  Old  Sclavonic  BE  3» 
vel-u  from  vei-o-m:  see  ^.  255.  g.  and  436.  The  foil  Lithuanian  termi- 
nation is  mt,  and  the  Old  Sclavonic  my  (J.  436.).  ^  See  $.  448.  *  In 
Latin  the  weakening  of  the  a  of  the  middle  syllable  to  t  prevails  nearly 
throughont ;  but,  in  Gothic,  occurs  only  before  s  and  th  final :  see  $  J.  67. 
109  \  1.  ^  WeZ'l^  for  vesi-a-i  from  vez-a-sU  compare  es-si,  ^^thou 

art'':  see  §.  448.,  where  we  should  read  weaHiif  wez-ate,  for  wez-eU  wez-ete. 
The  Old  Prussian  has  everywhere  retained  the  sibilant,  and  employs  se 
or  set,  and  si,  as  the  personal  termination;  as  druw-e-se,  **thou  believest'* 
(compare  Sanskrit  dhruva,  "firm,"  "certain"),  da-se,  "thou  givest," 
wai{dysei,  **thou  knowest,"^itc-a-««  (for<7ifo-a-«),  "thou li vest, "^ Sans. 
jiv-a-si.  •  From  vig-a-vas,  see  }.  441.  ^  From  tx-t-roi,  see  J.  97. 

^  Is  supplied  by  the  singular.  '  Vazdmahi  is  founded  on  the  Veda- 

form  vahdmasi,  see  $.439.  '^  See  §.458.  *'  From  vez-o-nty, 

see  $.  255.  ^. 


evident,  or  may  be  recognised  through  the  known  laws  by  which  corrup- 
tions arise,  crowd  together  into  the  narrow  and  confined  space  of  particular 
classes  of  words,  as  is  the  case  in  the  Malay- Polynesian  languages  in 
relation  to  the  Indo-European,  in  the  numerals  and  pronouns ;  and  where, 
moreover,  we  find,  in  all  spheres  of  ideas,  words  which  resemble  one 
another  in  the  degree  that  the  Madagascar  sakai,  "friends,"  does  the 
Sanskrit  sakMi;  the  Madagasc  mica,  "  cloud,"  the  Sanskrit  m^ha  ;  the 
New  Zealand  rdkau,  '^tree,''  the  Prakrit  rukkha;  the  New  Zealand  pdkau, 
"wing,"  the  Sanskrit  paksha ;  the  Tagalia  paa,  "foot,"  the  Sanskrit 
pdda;  the  Tahitian  ruy,  "night,"  the  Prakrit  rai;  the  Tongian  aho, 
**  day,"  the  Sanskrit  ahS;  the  Tongian  vdka,  "  ship,"  the  Sanskrit  pldvaka ; 
the  Tongiany^/Stfti,  "to  sail  in  a  ship,"  the  Sanskrit p^ra,  "ship";  the 
Tongian/ti/iiUtf,  "to  wash,"  the  Sanskrit/?^  (d-pht);  the  Tongian  hamo, 
"wish,"  the  Sansk|it  k&ma;  the  Malay  pdtih  and  Madagasc.  fiitsi^ 
"  white,"  the  Sanskrit  puto,  "  pure";* — there,  certainly,  we  have  ground 
for  being  convinced  of  a  historical  connection  between  the  two  families 
of  languages. 

If  it  were  desired,  in  settling  the  relation  of  languages,  to  start  from 
a  negative  point  of  view,  and  to  declare  such  languages,  or  groups  of  lan- 
guages, not  related,  which,  when  compared  with  one  another,  present  a 


*  Obserre  the  frequent  coiocideiice  in  Mmfagaer.  and  Tongian  with  the  German 
laws  of  eopbooy,  of  whidi  more  it  to  be  found  in  mj  Pamphltt  on  the  Malaj-Polyncstan 
Langoaget,  p.  5  and  Rem.  13. 
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508.  In  the  Sanskrit  first  conjugation  the  verb 
ffVTftr  tishthdmi,  **  I  stand,^'  deserves  particular  notice.  It 
proceeds  from  the  root  sthd,  and  belongs  properly  to  the 
third  class,  which  receives  reduplication  (§.  109'.  3.) ;  but 
is  distinguished  from  it  by  this  anomalous  character,  that 
it  shortens   its   radical   d  in   the  special  tenses,*  and  also 


*  Wherenpon,  naturally,  in  the  first  person,  this  shortened  a  is,  ac 
cording  to  §,  484.,  again  lengthened. 


large  number  of  words  and  forms,  which  appear  to  be  peculiar,  then 
we  must  not  only  detach  the  Malay-Polynesian  languages  from  the 
Sanskrit  stem,  but  also  separate  them  from  one  another — the  Mada- 
gascar and  South-Sea  languages  from  the  acknowledged  affinity  with 
the  Tagalia,  Malay,  and  Javanese,  which  has  been  so  methodically 
and  skilfully  demonstrated  by  W.  von  Humboldt ;  and  in  like  manner 
divide  the  Latin  from  the  Greek  and  Sanskrit ;  and  the  Greek,  German, 
Sclavonic,  Lettish,  Lithuanian,  Celtic,  must  be  allowed  to  be  so  many 
independent,  unconnected  potentates  of  the  lingual  world ;  and  the  coin- 
cidences, which  the  many  members  of  the  Indo-European  lingual  chain 
mutually  ofier,  must  be  declared  to  have  originated  casually  or  by  subse- 
quent commixture. 

I  believe,  however,  that  the  apparent  verbal  resemblances  of  kindred 
idioms,  exclusive  of  the  influences  of  strange  languages,  arise  either 
from  this,  that  each  individual  member,  or  each  more  confined  circle  of  a 
great  stem  of  languages,  has,  from  the  period  of  identity,  preserved  words 
and  forms  which  have  been  lost  by  the  others ;  or  from  this,  that  where, 
in  a  word,  both  form  and  signification  have  undergone  considerable 
alteration,  a  sure  agreement  with  the  sister  words  of  the  kindred  lan- 
guages is  no  longer  possible.  That,  however,  the  signification,  as 
well  as  the  form,  alters  in  the  course  of  time,  we  learn  even  from  the 
comparison  of  the  new  German  with  the  earlier  conditions  of  our  mother- 
language.  Why  should  not  far  more  oouttderable  changes  in  idea  have 
arisen  in  the  far  longer  period  of  time  which  divides  the  European  lan- 
guages from  the  Sanskrit?  I  believe  that  every  genuine  radical  word, 
whether  German,  Greek,  or  Roman,  proceeds  from  the  original  Doatrix 
although  the  threads  by  which  it  is  retraced  are  found  by  us  at  timae  oat 
off  or  invisible.    For  instance,  in  the  so-called  strong  oonjngation  of  the 
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in  the  syllable  of  reduplicatioD,  where  a  short  a  should 
stand,  it  weakens  this,  the  gravest  of  the  vowels,  to  that 
which  is  the  lightest,  i ;  hence,  e.  9.,  in  the  second  and  third 
person  singular,  tishtha-si,  iMfha-ti,  for  tastM-sU  tdsthd-th 
as  might  be  expected  according  to  the  analogy  of  dadd-n, 
dadd-tu  As  the  shortened  a  of  athd  is  treated  in  the  conju- 
gation exactly  like  the  class  vowel  of  the  first  conjugation, 
this  verb,  therefore,  and  ghrd,  "to  smell,"  which  follows 
its  analogy,  is  included  by  the  native  grammarians  in  the 


German  one  would  expect  nothing  exclusively  German,  but  only  what 
has  been  handed  down  and  transmitted  from  the  primitiye  source.  We 
are  able,  however,  to  connect  with  certainty  but  very  few  roots  of  the 
strong  verbs  with  the  Indian.  While,  e.g.,  the  Sanskrit,  Zend,  Greek, 
Latin,  Lithuanian,  Lettish^  and  Sclavonic,  agree  in  the  idea  of  "giving" 
in  a  root,  of  which  the  original  form,  preserved  in  the  Sanskrit  and  Zend, 
11  ddf  the  German  gab  throws  us  into  perplexity  as  regards  its  comparison 
with  its  sisters.  But  if  we  would  assume  that  this  verb  originally 
signified  **  to  take,"  and  has  received  the  causal  meaning  ("  to  make  to 
take,"  Le,  ''to  give"),  as  the  Sanskrit  tUhthdnU,  and  Zend  histdmi^ 
Greek  timjfu,  has  arrived,  from  the  meaning  of  ''standing,"  at  that  of 
**  taking":  we  might  then  trace  gab  to  the  VSda  grahh^  and  assume  that 
the  r  has  been  lost,  although  this  root  has  remained  in  German  also,  in  a 
truer  form  and  meaning,  only  that  the  a  has  been  weakened  to  •  (Gothic 
grdpa,  graip,  gripum). 

I  have  altered  the  plan  proposed  in  the  Preface  to  the  First  Part 
(p.  xvii.),  of  devoting  a  separate  work  to  the  formation  of  words  and  com- 
parison of  them,  and  to  refer  thither  also  the  participles,  conjunctions, 
and  prepositions,  for  this  reason,  that  I  intend  to  treat  in  the  present  work, 
with  all  possible  conciseness,  the  comparative  doctrine  of  the  formation  of 
words,  and  will  also  discuss  the  coincidences  of  the  various  members  of  the 
Indo-European  stem  of  languages,  winch  appear  in  the  conjunctions  and 
prepositions.  For  this  object  a  Fifth  Number  will  be  requisite.  The 
present  Fourth  Number  will  conclude  the  formation  of  the  tenses  and 
moods ;  but  a  little  remans  to  be  added  regarding  the  mood  which  is  called 
Ui  in  the  Zend  and  V^da-dialects,  as  also  the  imperative,  which,  for  the 
rest,  is  distinguished  only  by  its  personal  terminations^  which  have  been 
already  disciMsed  in  the  Third  Part. 

3  A  2 
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first  class;  so  that,  according  to  them,  we  should  have  to 
divide  tishth-a'si,  tishth-a'tiy  and  regard  thhth  as  a  substitute 
for  stha,  I  consider  the  double  weakening,  which  the  roots 
sthd  and  ghrd  undergo  in  the  syllable  of  repetition  and  of 

[G.  Ed.  p.  735.]  the  base,  to  be  caused  by  the  two  com- 
bined consonants,  which  produce  in  the  syllable  of  repetition  a 
length  by  position ;  for  which  reason,  in  order  that  the  whole 
should  not  appear  too  unwieldy,  the  vowel  weight  of  the  syl- 
lable of  reduplication  is  lessened,  and  the  length  of  the  base 
syllable  is  shortened.  The  Zend  histahU  "thou  standest," 
histati,  "he  stands,"  &c.,  follow  the  same  principle;  and 
it  is  important  to  remark,  that  the  Latin  sistis,  sistit,  sis- 
timust  sistitiSf  on  account  of  the  root  being  incumbered 
with  the  syllable  of  reduplication,  have  weakened  the 
radical  d  of  std-re  to  t,  and  apparently  introduced  the 
verb  into  the  third  conjugation.  I  say  apparently, 
because  the  essence  of  the  third  conjugation  consists  in 
this,  that  an  i,  which  is  not  radical,  is  inserted  between 
the  root  and  the  personal  termination ;  but  the  t  of  shti-s, 
&c.,  like  the  a  of  the  Sanskrit  tishfa-ai,  belongs  to  the 
root  The  Greek  TarYj-fii  has  so  far  maintained  itself  upon 
an  older  footing,  that  it  has  not  given  to  the  syllable  of 
reduplication,  or  to  its  consonantal  combination,  an  in- 
fluence on  the  long  vowel  of  the  radical  syllable,  but 
admits  of  the  shortening  of  this  vowel  only  through  the 
influence  of  the  weight  of  the  personal  terminations; 
thus,  before  the  grave  terminations  of  the  plural  numbers, 
and  of  the  entire  middle,  according  to  the  analogy  of 
Slioiiju,  &c.  (see  §.  480.).  With  respect  to  the  kind  of 
reduplication  which  occurs  in  the  Sanskrit  tishihdmU  and 
of  which  more  hereafter,  I  must  notice  prelinodnarily  the 
Latin  testis,  which  is  the  reverse  case  of  steti,  if,  as  I  be- 
lieve, testis  is  to  be  regarded  as  one  who  stands  for  any 
thing. 

509.  The  Sanskrit,  and  all  its  cognate  dialects*  have  two 
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roots  for  the  verb  substantive,  of  which  the  one,  which  is, 
in  Sanskrit,  u  bhil  in  Zend,  ^j  bu,  belongs  to  the  first  con- 
jugation, and,  indeed,  to  the  first  class,  and  assumes,  therefore, 
in  the  special  tenses,  a  class- vowel  a,  and  [G.  Ed.  p.  7dG.] 
augments  the  radical  vowel  by  Guna ;  while  the  other,  viz. 
mr  as,  falls  to  the  second  conjugation,  and,  in  fact,  to  the 
second  class.  These  two  roots,  in  all  the  Indo-European 
languages,  except  in  the  Greek,  where  $Y  has  entirely  lost 
the  signification  *'  to  be,^  are  so  far  mutually  complete, 
that  6At},  bit,  have  remained  perfect  in  the  Sanskrit  and 
Zend  (as  far  as  the  latter  can  be  quoted) ;  but  as,  on  the 
contrary,  in  its  isolated  condition,  is  used  only  in  the 
special  tenses.  In  Lithuanian,  the  root  which  answers 
to  09  is  only  used  in  the  present  indicative,  and  in  the 
participle  present;  just  as  in  the  Sclavonic,  where  the 
present  of  the  gerund  is,  according  to  its  origin,  identical 
with  the  participle  present.  The  Gothic  forms  from  a^, 
the  a  of  which  it  weakens  to  i,  its  whole  present  indica- 
tive and  subjunctive,  only  that  there  is  attached  to  it  a 
further  apparent  root  SIY,  which,  however,  in  like  manner, 

proceeds  from  ^m^  as.  .  The  root  bhu,  in  Gothic,  does  not 
refer  at  all  to  the  idea  of  "  to  be " ;  but  from  it  proceeds, 
I  have  no  doubt,  the  causal  verb  baua,  **  I  build  "  (second 
person  bauais),  which  I  derive,  like  the  Latin  facio,  from 
wrmft  bhdmydmi,  "  I  make  to  be''  (§.  19.).  The  High 
German  has  also  preserved  remains  of  the  root  bhU  in 
the  sense  of  **  to  be " :  hence  proceed,  in  the  Old  High 
German,  the  first  and  second  person  of  the  singular  and 
plural,  while  the  third  persons  ist  and  sint  (which  latter 
form  is  now,  in  the  shape  of  sind,  erroneously  transferred 
to  the  first  person)  answer  to  ^rfw  asii,  Tlftr  santi  Fur- 
ther, from  1^  as  proceeds  also  the  subjunctive  st 
Sanskrit  ^CITR  sydm,  "  I  may  be''),  and  the  infinitive  situ 
Moreover,  also,  the  Sanskrit  root  va>s,  "to  dwell,"  has 
raised  itself,  in  German*  to  the  dignity  of  the  verb  sub- 
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stantive,  since,  indeed,  in  Gothic,  the  present  visa  (weak- 
ened from  vasa,  see  §.  109*.  1.)  signifies  only  "  to  remain ;  ^  but 
the  preterite  vas,  and  its  subjunctive  visvau  (German  war^ 
uxire),  the  infinitive  visan,  and  the  participle  present  visands, 
[G.  Ed.  p.  737.]  replace  the  forms  which  have  been,  from 
ancient  time,  lost  by  the  roots  expressing  the  idea  "  to  be.^ 
It  may  be  proper  to  mention  here,  that  in  Sanskrit,  the  root 
sthd,  "  to  stand,^  occasionally  receives  the  abstract  meaning 
'*  to  be,^'  and  so,  as  it  were,  has  served  as  an  example  to 
the  Roman  languages,  which,  for  their  verb  substantive, 
employ,  besides  the  Latin  roots,  ES  and  FU,  also  STA. 
Any  too,  '*to  sit,"  occurs  in  Sanskrit,  in  the  sense  of  the  verb 
substantive ;  e.  g.  Nal.  16.  30.  TirBW  ^''  iri^  gatasaUwdis) 
ivd'*''  8aiS,  '*  like  senseless  are  they;"'  Hitop.  44, 11.  ^mSTT^ 
'TTTOJF^  5jr««il»^^  dstdm  mdnasatushfayi  sukritindm,  '*  let  it 
be  (your  good  behaviour)  to  gratify  the  spirit  of  the  vir- 
tuous;" Urv.  92.  8.  ^n^^VRTH  WTW^  Wipf  dyushmdn  dstdm 
ayam,  "  long-lived  may  this  man  be."  It  is  not  improbable 
that  the  verb  substantive  is  only  an  abbreviation  of  the  root 
ds,  and  that  generally  the  abstract  notion  of  •'  being "  is  in 
no  language  the  original  idea  of  any  verb  whatever.  The 
abbreviation  of  ds  to  as,  and  from  that  to  a  simple  s,  before 
heavy  terminations  (see  §.  480),  is  explained,  however,  in 
the  verb  substantive,  very  easily ;  as  the  consequence  of  its 
being  worn  out  by  the  extremely  frequent  use  made  of  it, 
and  from  the  necessity  for  a  verb,  which  is  so  much  em- 
ployed, and  universally  introduced,  obtaining  a  light  and 
facile  build.  Frequent  use  may,  however,  have  a  double 
influence  on  the  form  of  a  verb; — in  the  first  place,  to 
wear  it  out  and  simplify  it  as  much  as  possible;  and, 
secondly,  to  maintain  in  constant  recollection  its  primi- 
tive forms  of  inflexion,  by  calling  them  perpetually  into 
remembrance,  and  thus  secure  them  from  destruction. 
Both  these  results  are  seen  in  the  verb  substantive  for 
in  Latin,  sum,  together  with  inquam,   are   the  only  verbs, 
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which  have  preserved  the  old  personal  sign  in  the  present : 
in  the  Gothic  and  English  of  the  present  day,  im  and  am 
are  the  only  forms  of  this  kind ;  and  in  our  New  German, 
bin  (from  bim)  and  sind  are  the  sole  forms  [G.  £d.  p.  788.] 
which  have  preserved  the  character  of  the  first  person  sin- 
gular and  third  person  plural. 

510.  As  the  Sanskrit  root  bhU  belongs  to  the  first  conju- 
gation, we  shall  next  examine  its  conjugation  in  the 
present.  As  belonging  to  the  first  class,  it  requires  Guna 
and  the  insertion  of  the  class  vowel  a  between  the  root 
and  the  personal  termination  (§.  109  *.  1.)  This  insertion 
of  the  a  occasions  the  bhd  {=bhau),  for  euphonic  reasons, 
to  become  bhav,  in  which  form  the  root  appears  in  all  the 
persons  of  the  special  tenses.  By  this  bhav,  in  Zend  bav, 
the  Old  High  German  hir  (or  pir),  in  the  plural  bir-u-miit, 
bir-U't,  obtains  very  satisfactory  explanation,  since,  as 
remarked  at  $.20.,  and  as  has  since  been  confirmed,  in 
the  case  before  us,  by  Graff  (II.  325.),  the  semi-vowels  are 
often  interchanged;  and,  for  example,  v  readily  becomes 
r  or  /.*  The  u  of  bir-u-mis,  bir-u-t,  is  a  weakening  of  the 
old  a  (Vocalismus,  p.  227. 16.) ;  and  the  i  of  the  radical 
syllable  bir  rests  on  the  weakening  of  that  vowel,  which 
occurs  very  often  elsewhere  (§.  6.).  The  singular  should, 
according  to  the  analogy  of  the  plural,  be  birum,  birus, 
biruU  but  has  rejected  the  second  syllable;  so  that  bim 
has  nearly  the  same  relation  to  the  Sanskrit  bhavdmi,  that, 
in  Latin,  mcdo  has  to  the  mavolo,  which  was  to  have  been 
looked  for.  The  obsolete  subjunctive-forms  /nam,  fuas, 
fuai,  fuant  presuppose  an  indicative  fuo,  fuis,  fuU,  &c., 
which  has  certainly  at  one  time  existed,  and,  in  essentials, 
has  the  same  relation  to  the  Sanskrit  bbavdmi,  bhavasi, 
bhavati,  that  veho,  vehis,  vehit,  have  to  vahdmi^  vahaih  vahaii. 


*  See,  also,  ^.  400.  Note  f,  and  $.  447.  Note  ^ 
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The  obsolete  form  fuvi  of  the  perfect,  which  is  found  with 
the  comhion /ui,  leads  us  from  fuo  to  fwoo,  in  as  far  as  the 
syllable  \)i  oifuvi  is  not  declared  (to  which  I  assent)  iden- 
[G.  Ed.  p.  739.]  tical  with  the  vi  of  amavi,  but  its  t;  regarded 
as  developed  from  u,  just  as,  in  the  Sanskrit  reduplicated 

preterite  w^  babhuva,  in   the    aorist  V^^n^  abhuvam,  and 
in  the  Lithuanian  preterite  buwai. 

The  full  conjugation  of  the  present  of  the  root  under 
discussion,  in  Sanskrit,  Zend,  Old  High  German,  and  Greek, 
is  as  follows : — 

SINGULAR. 


.    SANSKRIT. 

ZBKD.              OLD  HIGH  GERMAN. 

ORXBX. 

bhav'd-mi. 

bav-d-mi,             bi-^, 

bhctv-a-si, 

bav-a-hif              bi-sj* 

^-€i-y. 

bhav-a-fif 

batMii'tif               .... 

DUAL. 

^U-€-(t)/. 

bhaV'd'Vas 

.....                  .... 

.... 

bhav-a-thas, 

bav-aAhd?             .... 

^U-C-TOV. 

bhav-a-tas, 

bav-a-td,                .... 

PLURAL. 

^iJ-e-TOv. 

bhav-d-mas. 

bax)-d'fnahi,         bir-u-mis. 

{pu-o-fies. 

bhav-a-tha. 

bctv-a-thd,            6ir-M-fc 

fpth-e-re. 

bhav-a-nth 

bav-ai-nti,             •  •  •  t 

(feu-O-VTL 

511.  I  hold  it  to  be  unnecessary  to  further  annex  an  ex- 
ample of  the  second  conjugation  (that  in  /xi  in  Greek),  for  seve- 
[G.  Ed.  p.  740.]    ral  examples  have  been  given  already,  in  the 


*  Also  bist 

t  The  forms  Iririntf  birentt  bimt,  and  bint^  which  occur  m  Notker  in 
the  second  person  plural,  I  consider  as  inorganic  intraders  from  the  third 
person,  where  biritU  wonld  answer  admirably  to  bhavanti.  The  form 
bint  corresponds  in  its  abbreviation  to  the  nngolar  Mm,  Iris,  With  re- 
gard  to  the  mutation  of  the  person,  notice  the. German  smd  of  the  first 
person. 
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paragraphs,  which  treat  of  the  iDfluenee  of  the  gravity  of 
personal  terminatioDS  on  the  preceding  radical  or  class 
syllable,  to  which  we  here  refer  the  reader  (§.  480.).  We 
will  only  adduce  from  the  Gothic  the  verb  substantive  (as 
it  is  the  only  one  which  belongs  to  this  conjugation),  and 
contrast  its  present  with  the  Sanskrit  and  Zend  (compare 
p.  695G.  ed.):— 


SINGULAR. 

PLURAL. 

SANSKRIT. 

• 

ZBND.           GOTHIC. 

SAN8K|UT. 

2BND. 

GOTHIC. 

as-mi. 

ah-mi,      i-tn. 

s-masj 

h'tnahif 

siy-u-tn. 

a-si. 

a-hi,         i'8. 

S'thOf 

8-tha, 

• 

aa-ii. 

(iS'tU        i-sL 

s-a-nth 

h-e-ntif 

s-i-nd. 

'*  Remark  1. — It  is  evident  that  the  plural  forms  siy-u-m, 
siy-u-th,  if  strictly  taken,  do  not  belong  to  this  place,  as 
the  personal  terminations  are  not  conjoined  direct  with  the 
root;  but  by  means  of  a  u,  which  might  be  expected, 
also,  in  the  second  dual  person,  siy-u-is,  if  it  occurred,  and 
in  which  respect  these  forms  follow  the  analogy  of  the 
preterite.  The  first  dual  person  which  actually  occurs  is 
stytL*  As  regards  the  syllable  sty,  on  which,  as  root,  all 
these  forms,  as  well  as  the  subjunctive  siy-au,  siy-ais,  &c., 
are  based,  I  do  not  think,  that,  according  to  its  origin,  it 
is  to  be  distinguished  from  im  (of  which  the  radical  s  has  * 
been  lost)  and  sind.  To  sind  answers  siy,  in  so  far  as  it 
likewise  has  lost  the  radical  vowel,  and  commences  with 
the  sibilant,  which  in  Zend,  according  to  §.  53.,  has 
become  A.  With  regard  to  the  iy,  which  is  added,  I  think 
that  siy  stands  connected  with  the  Sanskrit  potential  sydm, 
so  that  to  the  semi-vowel  there  has  been  further  pre- 
fixed its  corresponding  vowel  t;  for  the  Gothic,  as  it  ap- 
pears, does  not  admit  of  a  j^  after  an  initial  consonant; 
hence  siyau  for  8yau=wt\  sydm,  according  to  the  principle 


*  Regarding  the  deriyation  of  this  form  from  riff-Urva,  and  the  ground 
of  my  giving  the  long  u,  see  §.  441. 
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by  which,  from  the  numeral  base  thri,  "  three,"  comes  the 
genitive  thrhfi  for  thrvS  (§.  310.).  If,  therefore,  in  the 
form  siVf  properly  only  the  s  is  radical,  and  the  iv  expresses 

[G.  £d.p.741.]  a  mood-relation,  still  the  language,  in  its 
present  state,  is  no  longer  conscious  of  this,  and  erroneously 
treating  the  whole  siv  as  root,  adds  to  it,  in  the  subjunctive, 
the  class  vowel  a  (§.  109  *.  1.),  (with  which  a  new  i  is  united 
as  the  representative  of  the  mood-relation,)  and,  in  the  in- 
dicative, the  vowel  «,  which  otherwise,  in  the  preterite, 
regularly  enters  between  the  root  and  the  personal  ternodna- 
tion." 

"Remark  2. — That  in  the  Roman  languages,  also,  the 
weight  of  the  personal  terminations  exerts  an  influence  on 
the  preceding  radical  syllable ;  and  that  e.  g.,  in  French,  the 
relation  of  tenons  to  tiens  rests  on  the  same  principle  on  which, 
in  Greek,  that  of  SlSofiev  to  SiSiajju  does,  has  been  already^ 
elsewhere  remarked.*  The  third  person  plural,  in  re- 
spect to  the  form  of  the  radical  vowel,  ranks  with  the  sin- 
gular, since  it,  like  the  latter,  has  a  lighter  termination  than 
the  first  and  second  person  plural,  and  indeed,  as  pronounced 
in  French,  none  at  all ;  hence  tiennent,  contrasted  with  tenons^ 
tenez.  Diez,  however,  differing  from  my  view  of  the  Ro- 
man terminating  sound  {Ablaut),  has,  in  his  Grammar  of  the 
Roman  languages  (I.  p.  168),  based  the  vowel  difference  be- 
tween tiens  and  tenons  on  the  difference  of  the  accent  which 
exists,  in  Latin,  between  tkneo  and  tenimus.  But  it  is  not 
to  be  overlooked,  that,  in  the  third  conjugation  also, 
although  qucero  and  qucerimus  have  the  same  accent, 
still,  in  Spanish,  querimos  is  used,  opposed  to  quiero,  and, 
in  French,  acquerons,  opposed  to  acquiers,  as  has  been 
already  remarked  by  Fuchs,  in  his  very  valuable  pamphlet, 
"Contributions  to  the   Examination  of  the   Roman  Lan- 


*  Berlin  Ann.,  Feb.  1827,  p.  261.     Vocaltsmas,  p.  16. 
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guages/*  p.  18.  It  may  be,  that  the  i  of  the  French  sais, 
is  identical  with  the  i  of  the  Latin  sapio ;  but»  even  then, 
the  dislodgement  of  this  t  in  savons  rests  on  the  same  law 
as  that  which  dislodged,  in  tenons,  the  i  prefixed  in  Hens; 
as,  e.g.,  in  Sanskrit,  the  root  vai  rejects,  in  the  same 
places,  its  radical  a,  where  regular  verbs  of  the  same  class 
lay  aside  the  Guna  vowel  which  is  introduced  into  the 
root  before  light  terminations ;  thus,  T^mr^  mmas,  "  we 
will,"  opposed  to  ^rf^  vcLsmi,  "  I  will,"  as,  in  French,  savons 
to  saisJ*^ 

"  Remark  3. — I  cannot  ascribe  to  the  Guna  in  the  conjuga- 
tion of  the  Sanskrit  and  its  cognate  languages  a  grammatical 
meaning,  but  explain  it  as  proceeding  sim-  [G.  Ed.  p.  743.] 
ply  from  a  disposition  to  fulness  of  form,  which  occasions 
the  strengthening  of  the  lighter  vowels  f  and  w,  by,  as  it  were, 
taking  them  under  the  arm  by  prefixing  an  a,  while  the  a 
itself,  as  it  is  the  heaviest  vowel,  does  not  require  extra- 
neous help.  If  it  were  desired,  with  Pott  (Etym.  Inq.  I.  60.), 
to  find,  in  the  Guna  of  the  present  and  imperfect,  an  expres- 
sion of  the  continuance  of  an  action,  we  should  be  placed  in 
the  same  difficulty  with  him,  by  the  circumstance  that  the 
Guna  is  not  restricted  to  these  two  tenses,  but,  in  verbs  with 
the  lighter  base- vowels  i  and  u,  accompanies  the  root  through 
nearly  all  the  tenses  and  moods,  not  only  in  Sanskrit,  but  also 
in  its  European  cognate  languages,  in  as  far  as  these  have  in 
general  preserved  this  kind  of  diphthongization;  as  the  Greek 
Aenro)  and  <f>evy<M)  cannot  any  more  be  divested  of  the  e  taken 
into  the  roots  Ain,  *Yr,  onlv  that  the  e  in  \eKoiira  is  re- 
placed  by  o*  and  that  the  aorists  eKiirov,  e^vyov,  exhibit 
the  pure  root,  which  I  cannot  attribute  to  the  signification  of 
this  aorist  (as  the  second  aorist  has  the  same  meaning  as  the 
first,  but  the  latter  firmly  retains  the  Guna,  if  it  is  especially 
the  property  of  the  verb),  but  to  the  circumstance  that  the 


t  £  and  o,  never  a,  are,  with  the  vowel  i,  the  repiesentatives  of  theSan- 
skjit  Guna  vowel  a,  see  YocalisinnB,  pp.  7, 198,  paiBim. 
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second  aorist  is  for  the  most  part  prone  to  retain  the  original 
form  of  the  root,  and  hence  at  one  time  exhibits  a  lighter  vo- 
calization than  the  other  tenses,  at  another,  a  heavier  one;  as 
erpatrov  compared  with  erpeylra  and  eTpeirov,  In  this  dispo- 
sition, therefore,  of  the  second  aorist  to  retain  the  true  state 
of  the  root,  the  difference  between  forms  like  eXnroi/,  cipuyov, 
emrxpVf  and  the  imperfects  of  the  corresponding  verbs,  cannot 
be  sought  in  the  circumstance,  that  the  action  in  the  aorist  is 
not  represented  as  one  of  duration ;  and  that,  on  the  con- 
trary, in  the  imperfect  and  present  the  continuance  is  sym- 
bolically represented  by  the  Guna.  On  the  whole,  I  do  not 
think  that  the  language  feels  a  necessity  to  express  formally 
the  continuance  of  an  action,  because  it  is  self-evident  that 
every  action  and  every  sort  of  repose  requires  time,  and  that 
it  is  not  the  business  of  a  moment,  if  I  say  that  any  one  eats 
or  drinks,  sleeps  or  sits,  or  that  he  ate  or  drank,  slept  or  sat, 
at  the  time  that  this  or  that  action  occurred  regarding  which 
I  affirm  the  past  time.  I  cannot,  therefore,  assume,  with 
Pott,  that  the  circumstance  that  the  class-characteristics  oc- 
[G.  Ed.  p.  748.]  cur  only  in  the  special  tenses  (i,  e.  in  the 
present  and  imperfect  indicative,  and  in  the  moods  thereto 
belonging),  is  to  be  thence  explained,  that  here  a  continuance 
is  to  be  expressed.  Why  should  the  Sanskrit  have  invented 
nine  different  forms  as  symbols  of  continuance,  and,  among 
its  ten  classes  of  conjugations  (see$.  109*.),  exhibit  one,  also, 
which  is  devoid  of  all  foreign  addition?  I  believe,  rather, 
that  the  class  affixes  originally  extended  over  all  tenses,  but 
subsequently,  yet  still  before  the  separation  of  languages,  were 
dislodged  from  certain  tenses,  the  build  of  which  induced 
their  being  laid  aside.  This  inducement  occurred  in  the 
aorist  (the  first,  which  is  most  frequently  used)  and  future, 
owing  to  the  annexation  of  the  verb  substantive;  where- 
fore, ddsydmi  and  $aKra>  were  used  for  daddsydnU  and 
SiScoo-o);  and  in  the  perfect,  owing  to  the  reduplication  cha- 
racterising this  tense,  whence,  in  Greek,  the  form  SS- 
Seiyfiou  must  have  gained  the  preference  over  the  SeSeitcw^Aai 
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which  may  have  existed.  Observe  that,  in  Sanskrit,  the 
loading  the  root,  by  reduplication,  in  the  tenses  mentioned, 
has  occasioned,  even  in  the  second  person  plural  active, 

the  loss  of  the  personal  sign ;  so  that  ^^  dadrisa  corre- 
sponds to  the  Greek  JeSo/OK-a-re." 

512.  For  the  description  of  the  present  middle,  which,  in 
the  Greek,  appears  also  as  the  passive,  and  in  Gothic  as 
passive  alone,  it  is  sufficient  to  refer  back  to  the  disquisition 
on  the  middle  terminations  given  at  §.  466.  &c.  It  might, 
however,  not  be  superfluous  once  more  to  contrast  here,  as  an 
example  of  the  first  conjugation,  the  Sanskrit  bhari  (for 
bhar-d-mi)  with  the  corresponding  forms  of  the  cognate  lan- 
guages ;  and,  for  the  second  conjugation,  to  annex  the  forms  of 
the  Sanskrit  tan-to^  (from  tan-u-mi,  from  tan,  CI.  8.,  *'  to 
extend,^'  see  §•  109*.  4.),  and  Greek  ravvfiat. 


flANSKRTT. 


SINGULAR. 
2BND. 


GREEK. 


GOTHIC. 


bhar-6  (from  bhar-d-mi^  bair-i,^ 

bhar-a-8^, 

bhar-a-ti. 


bar-a-M, 
bar-^i'-li,^ 

DUAL. 


•  •  .  • 


•  •  •  • 


.  •  •  • 


•  •  •  . 


.  •  •  • 


•  •  •  • 


o 


bhar-A-vahi, 

bhar-ithSJ^ 

bhar-ithi,^ 

bhar-d-mahif^ 
bhar-a-dhwif^ 
bhar-a-nti, 

I  See  §§.  467. 478. 

as  to  the  Gothic  at  of  baUrazOj  &c.,  ace  $.  83.  >  This  is  replaced 

by  the  third  person.  *  The  tenninatioiUy  za,  da^  ndoj  are  abbre- 

viations of  zaiy  dai,  ndai,  see  §.  466.  Observe,  in  hair-a-za^  bair-a'da^ 
that  the  conjunctive  vowel  is  preserved  in  its  original  form  (see  §.  466. 
conclusion).  '  BharStM  and  bharStS^  firom  hhar-a-^JUy  bhar-CrdtSy 

whence  bhar&ihS,  bhardti^  would  be  regular ;  but  in  this  place,  throughout 
the  whole  first  oonjugatioiiy  the  d  has  been  weakened  to  i  (aa  ^  i\  or 


^p^fjLedov, 
iftep-e-cBov,^ 

^/O-C-O'floi',* 
PLURAL. 

bar-d-maidht,  ^ep-o-/L(eda,  .  .  .  .' 
bor^a-^hwi  ?*  0€/o-e-<rfle/  .  .  .  .' 
bar-ai-ntt,        iftep-o-vraj,   bair-a-ndcu* 

Regarding  the  at  of  the  root,  see  §.41.;  and 
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the  d  of  the  tenniiiation  has  become  t  or  t^  and  been  melted  down  with 
the  class  vowel  a  to  L  Regarding  the  terminatioQs  dth^^  diSt  as  conjec- 
tural abbreyiations  of  tdthS,  tdtS,  or  sdtkS,  sdtSy  see  §§.  474.  475.  ^  See 
§§.  474. 476.  '  From  bhar-d-madhi,  see  §,  472.  To  the  Zend  termina- 
tion maidhi  the  Irish  termination  maoid  remarkably  corresponds ;  e,g,  in 
dagh-a-maoidy  ^^we  bum"  =  Sanskrit  dah-d-moMy  firom  dak^madkS, 
^  Probably  from  bhar-u-ddhu>4,  see  §§.  474.  476.  ^  The  termination 

dhwS  may  be  dedaced  with  tolerable  certainty  from  the  secondary  form 
dhwem  ;  see  Bumoafs  Ya^na,  Notes,  p.  xxxviii. 

SINGULAR. 
SANSKRIT.  GREEK. 

tan-w-i  (from  tan-u-mi),  rdv-v-fiou. 

tan-U'sM,  Tav-v-aai. 

•-?  DUAL. 

J*  tan-u-vaM,  rav-v-fieBov. 

f^  tan-UD-dtM,  tolv-imtBov. 

w  tan-w-dt^,  rav-v-trdov, 

d  PLURAL. 

tan-u-maM  from  tan-u-madhS,      rav-v-yueOa. 
tan-u-dhw^,  Tav-v-trOe, 

ian-w-M  from  tan-w-anii*  rav-v^vTai, 

"Remark.— In  Zend,  we  expect,  if  ^an  is  here  employed, 
according  to  the  same  class  of  conjugation,  for  the  second 
and  third  person  singular,  and  first  and  second  person 
plural,  the  forms  tan-^i-shi  (see  §§.  41.  52.),  tan-^i-fS 
(according  to  the  kere-niii'tS.,  *  he  makes,'  which  actually 
occurs),  tan^u-maidhi,  tan-VrdhwL  The  third  person 
plural  might  be  tan-w-aiti,  or  tan-io^iTdi,  according  as  the 
nasal  is  rejected  or  not;  for  that  the  Zend,  also,  admits 
of  the  rejection  of  the  nasal  in  places  where  this  is  the 
case  in  Sanskrit,  is  proved  by  the  forms  s^jm^^^ 
senhaiti,  '  they  teach,"   middle    g5{DjAi%><9£J9  ^suhaili,    oorre- 


«  See  §§.  458. 459.    See  an  example  of  the  active  of  the  eorrespondiiig 
class  of  conjugation,  or  one  nesriy  akin  to  ity  at  p.  706  G.  ed. 
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spending  to  the  Sanskrit  ^U^fif  sdaati,  l(n^  sdsaii  (Bumouf, 
Ya9na,  p.  480).  In  the  Sanskrit,  also,  we  sometimes  find 
the  nasal  retained  in  the  middle  of  the  second  conjugation, 
e.  g.,  dchinwanta  for  the  more  common  achinwatcu  In  the  first 
person  singular,  the  form  ian-uy-S,  with  euphonic  y,  is  formed, 
in  Zend,  as  appears  from  §.  43. 

THE  PRETERITE. 

513.  The  Sanskrit  has  for  the  expression  of  past  time  the 
forms  of  the  Greek  imperfect,  aorist,  and  perfect,  without, 
however,  like  the  Greek,  connecting  with  these  difierent 
forms  degrees  of  meaning.  They  are,  in  Sanskrit,  all,  with- 
out distinction,  used  in  the  sense  of  the  [G.  Ed.  p.  746.] 
Greek  aorist  or  imperfect;  but  the  reduplicated  preterite, 
which  corresponds  in  form  to  the  Greek  perfect,  most  fre- 
quently represents  the  aorist.  The  Sanskrit  is  entirely 
deficient  in  a  tense  exclusively  intended  to  express  the  com- 
pletion pf  an  action :  none  of  the  three  forms  mentioned  is 
used  chiefly  for  this  object;  and  I  do  not  remember  that  I 
have  anywhere  found  the  reduplicated  preterite  as  represen- 
tative of  the  perfect  When  the  completion  of  an  action  is 
to  be  expressed,  we  most  commonly  find  the  active  expres- 
sion changed  into  a  passive  one ;  and,  in  fact,  so  that  a  par- 
ticiple which,  in  form  and  signification,  corresponds  to  the 
Latin  in  tus,  is  combined  with  the  present  of  the  verb  sub- 
stantive, or  the  latter  is  to  be  supplied,  as  in  general  the  verb 
substantive,  in  Sanskrit,  is  omitted  almost  everywhere, 
where  it  can  possibly  be  done.  Some  examples  may  appear 
not  improperly  annexed  here.  In  the  episode  of  the  Savitrl* 
it  should  be  said  V.  1 9.  ''  So  far  as  was  to  go,  hast  thou  gone,** 
where  the  last  words  are  expressed  by  gcUan  twayd  (gaian 


*  I  have  published  it  in  a  collection  of  episodes  entitled  ^^  Dilaviam," 
kc^  in  the  original  text,  and  in  the  German  translation  under  the  title 
''  Siindflnt."  (Beriin,  F.  Dummler.) 
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euphonic  for  gatam),  "gone  by  thee" :  in  the  Nalus  XII.  29., 
for  "  Hast  thou  seen  Nala  "  ?  we  read  in  the  original  kachchit 
drishtas  twayd  Nal6,  i.  e.  "  an  vi^us  a  te  Nalus  "  ?  in  Kalida- 
sa^s  Urvasi  (ed.  Lenz,  p.  66)  "  Hast  thou  stolen  her  step'?  is 
expressed  by  gaiir  asyds  ttoayd  hritd  ("  the  way  of  her  taken 
by  thee  '*).  It  happens,  too,  not  unfrequently,  that  the  com- 
pletion of  an  action  is  denoted  in  such  a  manner  that  he  who 
[G.  Ed.  p.  747.]  has  performed  an  action  is  designated  as 
the  possessor  of  what  has  been  done ;  since  e.  g.  7mT^  ^rflR 
uktavAn  asmU  literally  "dido  pradilus  sum,^'  signifies  "dic- 
tum habeo'*  "  I  have  said."  Thus  in  Urvasi  (1. c.  p.  73)  the 
question,  ;•*  Hast  thou  seen  my  beloved  "?  is  expressed  by  apt 
drishtavdn  asi  mama  priydm,  i.  e.  "  art  thou  having  seen 
m.  b."?*  The  modem  mode,  therefore,  of  expressing  the 
completion  of  an  action  was,  in  a  measure,  prepared  by  the 
Sanskrit;  for  the  sufi^  vat  (in  the  strong  cases  vant)  forms 
possessives ;  and  I  consider  it  superfluous  to  assume,  with 
the  Indian  grammarians,  a  primitive  suffix  tavat  for  active 
perfect  participles.  It  admits  of  no  doubt  whatever,  that 
71!^  uktavat "  having  said,''  has  arisen  from  ukta  "  said,"  in 
the  same  way  as  V^nw  dhanavaU  '*  having  riches,"  **  rich,'' 
proceeds    from   dhana,    "  riches."t      The    form    in    tavat. 


*  The  fourth  act  of  Urvasi  affords  very  frequent  occasion  for  the  use 
of  the  perfect,  as  the  King  Pnruravas  on  all  sides  directs  the  question 
whether  any  one  has  seen  his  beloved  ?  This  question,  however,  is  never 
put  by  using  an  augmented  or  even  a  reduplicated  preterite,  but  always  by 
the  passive  participle,  or  the  formation  in  vat  derived  finom  it.  So,  also, 
in  Nalus,  when  Damayanti  asks  if  any  one  has  seen  her  spouse  ? 

t  The  Latin  divU  may  be  regarded  as  identical  with  dhanavat,  the  mid- 
dle syllable  being  dropped  and  compensated  for  by  lengthening  the  pie> 
ceding  vowel.  A  similar  rejection  of  a  syllable  has  again  occurred  in 
diiior^  ditissimus,  just  as  in  malo,  from  mavolo,  from  nuigisvolo.  Pott,  on 
the  contrary,  divides  thus,  div-it^  and  thus  brings  "  the  rich"  to  the  Indian 
"  heaven,"  div,  to  which  also  Varro's  derivation  of  divus  in  a  certwn 
degree  alludes,  as  dimu  and  deui  are  akin  to  the  Sanskrit  d^t^o,  ^^God"j 
and  the  latter,  like  div,  **  heaven,"  springs  from  div^  ^^  to  shine." 
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although  apparently  created  expressly  for  the  perfect,  occurs 
sometimes,  also,  as  expressing  an  action  in  transition.  On 
the  other  hand,  in  neuter  verbs  the  San-  [G  Ed.  p.  748.] 
skrit  has  the  advantage  of  being  able  to  use  the  participles 
in  ta,  which  are  properly  passive,  with  active,  and,  indeed, 
with  a  perfect  meaning;  and  this  power  is  very  often  em- 
ployed, while  the  passive  signification  in  the  said  participle 
of  verbs  neuter  is  limited,  as  in  the  above  example,  to  the 
singular  neuter  in  the  impersonal  constructions.  As  ex- 
ample of  the  active  perfect  meaning,  the  following  may 
serve,  Nalus  XII.  13,:  kwa  nu  rdjan  gaid  '«i  (euphonic  for 
gaias  ast),  "  quone,  rex  !  profectua  ea  ?'* 

514.  The  Sanskrit  is  entirely  devoid  of  a  form  for  the 
plusquam  perfect,  and  it  employs,  where  that  tense  might 
be  expected,  either  a  gerund  expressive  of  the  relation, 
''after'** — which,  where  allusion  is  made  to  a  future  time, 
stands,  also,  for  the  future  absolute  f  —  or  the  locative 
absolute,  in  sentences  like  apakrdnti  naU  rdjan  damayanti 
....  ahudhyaia^  "  after  Nalas  had  departed,  O  king !  {pro- 
fecto  Nolo)  Damayanti  awoke." 

515.  But  if  it  is  asked,  whether  the  Sanskrit  has,  from  the 
oldest  antiquity,  employed  its  three  past  tenses  without  syn- 
tactical distinction,  and  uselessly  expended  its  formative 
power  in  producing  them ;  or  whether  the  usage  of  the  lan- 
guage has,  in  the  course  of  time,  dropped  the  finer  degrees 
of  signification,  by  which  they  mighty  as  in  Greek,  have  been 
originally  distinguished ;  I  think  I  must  decide  for  the  latter 
opinion :  for  as  the  forms  of  language  gradually  wear  out 
and  become  abraded,  so,  also,  are  meanings  [G.  £d.  p.  749.] 
subjected  to  corruption   and  mutilation.      Thus,  the  San- 


♦  NaL  XI.  26. :  dkrandamdndh  sarUrutya  javind  'bhUasdra,  ^'flentem 
po9tquam  audiverat  ('after  heariDg  the  weeping')  cumvelocitate  advenit.** 

tNaLX.2'2.:  katham  buddhwd  bMmshyati^^'' how  will  she  feel  in 
spirit,  after  she  has  been  awakened  (after  awaking)  1" 

3  B 
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skrit  has  an  immense  number  of  verbs,  which  signify  '*  to 
go,"  the  employment  of  which  must  have  been  originally 
distinguished  by  the  difference  in  the  kind  of  motion  which 
each  was  intended  to  express,  and  which  are  still,  in  part,  so 
distinguished.  I  have  already  noticed  elsewhere,  that  the 
Sanskrit  sarpdmi,  "  I  go,"  must  have  had  the  same  meaning 
as  serpo  and  epirca,  because  the  Indians,  like  the  Romans, 

name  the  snake  from  this  verb  (is^  sarpa-s  ** serpens'^)* 
If,  then,  the  nicer  significations  of  each  one  of  the  three 
forms  by  which,  in  Sanskrit,  the  past  is  expressed,  gradually, 
through  the  misuse  of  language,  became  one,  so  that  each 
merely  expressed  time  past,  I  am  of  opinion,  that  it  was  ori- 
ginally the  function  of  the  reduplicated  preterite,  like  its 
cognate  form  in  Greek,  to  express  an  action  completed. 
The  syllable  of  reduplication  only  implies  an  intensity  of  the 
idea,  and  gives  the  root  an  emphasis,  which  is  regarded  by 
the  spirit  of  the  language  as  the  type  of  that  which  is  done, 
completed,  in  contradistinction  to  that  which  is  conceived 
to  be  in  being,  and  which  has  not  yet  arrived  at  an  end. 
Both  in  sound  and  in  meaning  the  perfect  is  connected  with 
[G.  Ed.  p.  760.]  the  Sanskrit  intensive,  which  likewise  has 
a  reduplication,  that  here,  for  greater  emphasis,  further  re- 
ceives a  vowel  augment  by  Giina.  According  to  significa- 
tion, the  Sanskrit  intensive  is,  as  it  were,  a  superlative 
of  the  verbal  idea;  for,  e.g.  dSdipya-mdna  means  "very 
shining."*     In  respect  of  form,  this  intensive  is  important 


*  I  believe  I  may  inclade  here  the  German  root  slip,  slif  (schlei/en)  ; 
Old  High  German  sUfu,  sleif,  slifumis;  English  "I  slip."  We  shonld 
expect  in  Gothic  sleipa,  ship,  slipum,  preserving  the  old  tenuis,  as  in  si^M 
=  swapimi,  "  I  sleep."  The  form  slip  is  founded  on  a  transposition  of  sarp 
to  srap.  The  transition  of  r  into  /,  and  the  weakening  of  the  a  to  t,  cannot 
surprise  us.  Considering  the  very  usual  exchange  of  semi-vowels  with  one 
another,  and  the  by  no  means  unusual  phenomenon,  that  a  root  is  divided 
into  several,  hy  different  corruptions  of  form,  we  may  include  here,  too, 
the  root  stcip^  sw\f  {schwdfen) ;  Middle  High  German  su^fe,  nveif,  swifen* 
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for  comparison  with  the  European  cognate  languages,  be- 
cause the  moods  which  spring  from  its  present  indicative 
afford,  as  it  were,  the  prototype  of  the  imperative  and 
the  optative  of  the  Greek  perfect,  and  of  the  German  sub- 
junctive of  the  preterite;  compare  preliminarily  bdban- 
dhydm,  **I  much  wish  to  bind,"  with  the  Gothic  bundyau 
(from  baihundyau),  •*  I  might  bind,"  and  the  imperative  vdvag- 
dhi  (from  vach,  **  to  speak"),  with  the  Greek  KeKpa^Oh  which 
is  connected  with  it  in  formation,  though  not  radically.  Tlie 
first  augmented  preterite  of  this  intensive  comes,  in  respect 
to  form,  very  close  to  the  Greek  plusquam  perfect ;  compare 
atdidpam,  plural  atdtupma,  with  ereTv^if,  erervipeifiev.  As 
every  completed  action  is  also  past,  the  transition  of  the 
vocal  symbol  of  completion  to  that  of  the  past  is  very 
easy,  and  the  gradual  withdrawal  of  the  primary  mean- 
ing is  not  surprising,  as  we  must,  in  German  also,  pa- 
raphrase the  completion  of  an  action  in  a  manner  already 
pointed  out  by  the  Sanskrit,  while  our  simple  preterite,  which 
is  akin  to  the  Greek  perfect,  and  which,  in  Gothic  also,  in  a 
certain  number  of  verbs,  has  preserved  the  reduplication, 
corresponds  in  meaning  to  the  Greek  imperfect  and  aorist. 

516.  As  regards  the  two  augmented  preterites,  which 
appear,  in  Greek,  as  imperfect  and  aorist,  there  is  no  occa- 
sion, in  the  form  by  which  they  are  distinguished  from  one 
another,  to  assume  a  primitive  intention  in  the  language  to 
apply  them  to  different  objects,  unless  such  [G.  £d.  p.  751.] 
aorists  as — in  Greek,  ehnrov,  eSwv,  contrasted  with  eXeiTrov, 
eitSoav,  in  Sanskrit,  cdipam,*  addm^  opposed  to  alimpam, 
adaddm — are  considered  original,  and,  in  their  brevity  and 
succinctness,  contrasted   with  the  cumbersomeness  of  tlie 


*  The  Sanskrit  root  Up  is  not  connected  with  the  Greek  AIII,  but  means 
**  to  smear/'  and  to  it  belong  the  Greek  \iirosy  aXc/(^.  Bot  alipam  stands 
80  iJEur  in  the  same  relation  to  alimpam  that  cXtfroy  does  to  IXrtTrov,  that  it 
has  divested  itself  of  the  inserted  nasal,  as  eXiTrop  has  of  the  Gona  voweL 

dB2 
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imperfect,  a  hint  be  found,  that  through  them  the  language 
is  desirous  of  expressing  such  actions  or  conditions  of  the 
past,  ad  appear  to  us  momentary,  from  their  ranking,  when 
recounted,  with  other  events,  or  for  other  reasons.  It  might 
then  be  said  that  the  language  unburthens  itself  in  the  aorist 
of  the  Guna  and  other  class  characteristics,  only  because,  in  the 
press  of  the  circumstances  to  be  announced,  it  has  no  time  to 
utter  them ;  just  as,  in  Sanskrit,  in  the  second  person  sin- 
gular imperative,  the  lighter  verbal  form  is  employed,  on 
account  of  the  haste  with  which  the  command  is  expressed, 
and,  e.g.,  vid-dhU  "  know,"  yung-dhi,  *'  bind,"  stand  opposed  to 
the  first  person  viddni,  "let  me  know,"  yunajdni,  "let  me 
bind.**  But  the  kind  of  aorist  just  mentioned  is,  both  in 
Sanskrit  and  in  Greek,  proportionably  rarer,  and  the  with- 
drawing of  the  class  characteristics  extends,  in  both  lan- 
guages, not  to  the  aorist  alone,  and  in  both  this  tense 
appears,  for  the  most  part,  in  a  form  more  full  in  sound  than 
the  imperfect  Compare,  in  Sanskrit,  adiksham  sseSet^a 
with  the  imperfect  adi^ham,  which  bears  the  complete  form 
of  the  aorist  above  mentioned.  In  the  sibilant  of  the  first 
aorist,  however,  I  cannot  recognise  that  element  of  sound, 
[G.  Ed.  p.  762.]  which  might  have  given  to  this  tense  its 
peculiar  meaning;  for 'this  sibilant,  as  will  be  shewn  here- 
after, belongs  to  the  verb  substantive,  which  might  be  ex- 
pected in  all  tenses,  and  actually  occurs  in  several,  that,  in 
their  signification,  present  no  point  of  coincidence.  But  if, 
notwithstanding,  in  Sanskrit,  or  at  the  time  of  the  identity 
of  the  Sanskrit  with  its  cognate  languages,  a  difference  of 
meaning  existed  between  the  two  augmented  preterites,  we 
are  compelled  to  adopt  the  opinion,  that  the  language  began 
very  early  to  employ,  for  diflerent  ends,  two  forms  which,  at 
the  period  of  formation,  had  the  same  signification,  and  to 
attach  finer  degrees  of  meaning  to  trifling,  immaterial  diffe- 
rences of  form.  It  is  requisite  to  observe  here,  that,  in  the 
history  of  languages,  the  case  not  unfrequently  occurs,  that 
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one  and  the  same  form  is,  in  the  lapse  of  time,  split  into 
several,  and  then  the  different  forms  are  applied  by  the  spirit 
of  the  language  to  different  ends.  Thus,  in  Sanskrit,  ddtd, 
from  the  base  rfdMr  (§.  144.).  means  both  "the  giver"  and 
"he  about  to  give'';  but,  in  Latin,  this  one  form,  bearing 
two  different  meanings,  has  been  parted  into  two ;  of  which 
the  one,  which  is  modern  in  form,  and  has  arisen  from  the  old 
by  the  addition  of  an  u  {datUrm),  has  assumed  to  itself  alone 
the  task  of  representing  a  future  participle ;  while  the  other, 
which  has  remained  more  true  to  the  original  type,  appears, 
like  the  kindred  Greek  So-njp,  only  as  a  noun  of  agency. 

THE  IMPERFECT. 

617.  We  proceed  to  a  more  particular  [G.  Ed.  p.  763.] 
description  of  the  different  kinds  of  expression  for  past  time, 
and  consider  next  the  tense,  which  I  call  in  Sanskrit,  accord- 
ing to  its  form,  the  monoform  augmented  preterite,  in  con- 
tradistinction to  that  which  corresponds  in  form  to  the  Greek 
aorist,  and  which  I  term  the  multiform  preterite,  since  in  it 
seven  different  formations  may  be  perceived,  of  which  four 
correspond,  more  or  less,  to  the  Greek  first  aorist,  and  three 
to  the  second.  Here,  for  the  sake  of  brevity  and  uniformity, 
the  appellations  imperfect  and  aorist  may  be  retained  for  the 
Sanskrit  also,  although  both  tenses  may  in  Sanskrit,  with 
equal  propriety,  be  named  imperfect  and  aorist,  since  they 
both  in  common,  and  together  with  the  reduplicated  prete- 
rite, represent  at  one  time  the  aorist,  at  another  the  imper- 
fect. That,  which  answers  in  form  to  the  Greek  imperfect, 
receives,  like  the  aorist»  the  prefix  of  an  a  to  express  the  past : 
the  class  characteristics  are  retained,  and  the  personal  termi- 
nations are  the  more  obtuse  or  secondary  (§•  430.),  probably 
on  account  of  the  root  being  loaded  with  the  augment  This 
exponent  of  the  past  which  is  easily  recognised  in  the  Greek  e, 
may  bear  the  name  of  augment  in  Sanskf  it  also.  Thus,  in  the 
first  conjugation,  we  may  compare  atorp-a-m*  **  I  delighted,'* 
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with  erepirov;  in  the  second,  adadd-m,  "I  gave,"  with 
eSiScav ;  astri-nav-am  (see  §.  437,  Rem.)>  "  I  strewed/*  with 
eoTop-i/u-v ;  and  akri-nd-m,  "  I  bought,"  with  enep-va-v.  As 
the  conjugation  of  the  imperfect  of  the  three  last-mentioned 
verbs  has  been  already  given  (§§.481.  485.  488.)»  where  the 
weight  of  the  personal  terminations  is  considered,  I  shall 
only  annex  here  the  complete  one  of  atarp^-m  and  erc/wr-o-i'. 


r-i  SINGULAR.  DUAL. 


P  SANSKRIT.  GREEK.  SANSKRIT.  GREEK. 


p4  atarp-a-m,*     eTepir-o-v,         atarp-d-va  

2  atarp-a-s,         erepTr-e-j,         (tiarp-a-tam,     ere/oir-e-rov. 
O  (ttarp'U-t,         eTep7r-e(T),f     atarp-a-idm,     erepTr-e-Ti/y. 


PLURAL. 

SANSKRIT.  GREEK. 

atafp-d-ma,      €Tepir-o-fjL€v, 
atarp-a-tat        erepTr-e-Te. 
atarp'a-n,f      ere/OTr-o-v.t 

**  Remark. — In  the  Veda  dialect  the  t,  which,  according 
to  §.  461.,  has  been  lost  in  atarpan  for  atarpanU  has  been  re- 
tained under  the  protection  of  an  s,  which  begins  the  following 
word ;  thus,  in  the  Rig- Veda  (Rosen,  p.  99),  ^wft  "J^  VTS"^ 
'•^r^flfiT  ahhi  "m  avanivant  swabishtim,  **  ilium  colebant  fauste 
aggredientem,^^  According  to  the  same  principle,  in  the 
accusative  plural,  instead  of  the  ns,  to  be  expected  in  ac- 
cordance with  .§§.  236.  239.,  of  which,  according  to  a  uni- 
versal law  of  sound,  only  n  has  remained,  we  find  in  the 
Veda  dialect  nt,  in  case  the  word  following  begins  with  s ; 

e.g.  ^st^RTRl^  ^  THI  ^ft^  asmdnt  su  taira  chddaya,  "  nos  bene  ibi 
dirige*"  (Rosen.  1.  c.  p.  13).  I  do  not  hesitate  to  consider 
the  t  of  asmdnt  as  the  euphonic  mutation  of  an  s,  as  also, 
under  other  circumstances,  one  s  before  another  s,  in  order 
to  make  itself  more  perceptible  in  pronunciation,  becomes 


«  See  §.  437.  Rem.  t  See  §.  461. 
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t ;  as  e.g.  from  vas,  "  to  dwell,"  comes  the  future  vut'sydmi 
and  the  aorist  avdt-sam.  The  original  accusative  termina- 
tion in  ns  appears  in  the  Vedas  also  as  iirt  and  indeed  in  bases 
in  t  and  u,  in  case  the  word  following  begins  with  a  vowel 
or  y,  as,  in  general,  a  final  «,  after  vowels  other  than  a,  d 
becomes  r  before  all  sonant  letters.  Examples  of  plural 
accusatives  in  nr  (for  n  must  become  Anuswara  before  r,  as 
before  s)arefirrtf^  ^^'^H^HlHginnrachuchyavitana/^nubesexci" 
tate^''  (1.  c.  p.  72);  ?^*f^  Vtf  T|^  ^  ^^  IVlfi^  THi  \  inn  twam 
agni  vasdhr  iha  rudrdn  ddiiydn  uta  I  yajd,  **  tu  Agnis  I  Va- 
8U€S  hie,  Rudras  aique  Adiiis  Jilios  sacris  cole  "  (1.  c.  p.  85). 
Bases  in  a  have  lost  the  r  in  the  accusative  plural.  The 
circumstance,  however,  that  they  replace  the  n  of  the  com- 
mon accusative  terminations  with  Anuswara  (n\  as  in  ^^ 
rudrdn,  Wffi»?rt  dditydn,  just  mentioned,  appears  to  me  to 
evince  that  they  likewise  terminated  origi-  [G.  Ed.  p.  756.] 
nally  in  nr :  the  r  has  been  dropped,  but  its  effect — the  change 
of  n  into  n — has  remained.  At  least  it  is  not  the  practice  in  the 
Rig  Veda,  particularly  after  a  long  4  to  replace  a  final  n  with 
Anuswara ;  for  we  read,  1.  c.  §.  210.,  ftlTH^  vidwdn  "  skilful/' 
not  ftli  vidwdn,  although  a  v  follows,  before  which,  accord- 
ing to  Panini,  as  before  //,  r,  and  vowels,  in  the  Veda  dialect 
the  termination  dn  should  be  replaced  by  dn  (compare  Rosen, 
p.  IV.  2.) ;  a  rule  which  is  probably  taken  too  universally, 
and  should  properly  be  limited  to  the  accusative  plural 
(the  principal  case  where  dn  occurs),  where  the  Zend  also 
employs  an  n,  and  not  n  (§.  239.).  The  accusative  termi- 
nation nr  for  ns  is,  however,  explained  in  a  manner  but 
little  satisfactory,  by  Rosen,  in  his  very  valuable  edition 
of  a  part  of  the  Rig- Veda,  p.  XXXIX,  5.;  and  the  ^  men- 
tioned above  is  considered  by  the  Indian  grammarians  as 
an  euphonic  insertion  (Smaller  Sanskrit  Grammar,  §§.  82\ 
82 ^  Rem.).  If,  however,  an  initial  s,  from  a  disposition 
towards  a  t  preceding,  has  such  influence  as  to  annex  that 
letter,  it  appears  to  me  far  more  natural  for  it  to  have  had 
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the  power  to  preserve  a  t,  which  actually  exists  in  the  pri- 
mitive grammar,  or  to  change  an  s  into  that  letter* 

518.  The  Zend,  as  found  in  the  Zend  Avesta,  appears  to 
have  almost  entirely  given  up  the  augment,  at  least  with  the 
exception  of  the  aorist  mentioned  in  §.  469.,  and  which  is  re- 
markable in  more  than  one  respect,  Astpx^f"^  ururudhusha,* 
**  thou  didst  grow,""  and  the  form  mentioned  by  Burnout  m^jm 
ds,   "he   was,"   mau^^^    donhdi,    "if  he  were'';f  I  have 

[6.  £d.  p.  750.]     found  no  instances,  which  can  be  relied 

upon,  of  its  retention,  unless,  perhaps,  f^^yiC^Ay^AsapathayeritX 
"  they  went"  (Vend.  S.  p.  43,  1.  4.),  must  pass  as  such ; 
and  we  are  not  to  read,  as  might  be  conjectured,  in  place 
of  it  y^^^^A5Q)jus  Apathayhit  and  the  initial  vowel  is  the 
preposition  d,  which,  perhaps,  is  contained  in  some  other 
forms  also,  which  might  be  explained  by  the  augment 
Thus,  perhaps,  in  the  first  Fargard  of  the  Vendidad,  the 
frequently-recurring  forms  ^^^^^(ifS^JMM  frdthioeresem  (or 
frdthwareiem),  "  I  made,"  "  I  formed,^  and  i»A5^^f ?f  jjusoi/rd- 
kerentaU  "  he  made,*'  may  be  distributed  into  fra  and  athwe- 
resem  and  akerentaf.  I,  however,  now  think  it  more  probable 
that  their  first  syllable  is  compounded  of  the  prepositions  yra 


*  The  initial  u  appears  to  have  been  formed  from  a  by  the  assimila- 
ting inflnence  of  the  ^  of  the  second  syllable.  I  shall  recnr  to  this  aorist 
hereafter. 

t  Bumouf  ( Ya9na,  p.  484)  proposes  to  read  jjjus  di  for  juoJOS  df.     Bat 

this  form,  also,  has  something  uncommon,  since  the  Vedic  WHff  dg  (of 
which  hereafter)  would  lead  us  to  expect,  in  Zend,  do,  as  a  hnal  Sanskrit 
s  «,  with  a  preceding  d,  regularly  becomes  do ;  but  ivv  as  becomes  6  (see 
$.56^).  Without  the  augment  we  find,  in  the  Zend  Avesta,  both  the  read- 
ing JJA5  as'  and  ji^a)  as,  provided  this  form  actually  belongs  to  the  verb 
substantive. 

I  Thus  we  should  read  instead  of  ic^OASc^AS  apathaS^n  ;  compare  the 
Sanskrit  apanthayan,  "  tliey  went,"  with  an  inserted  nasal.  'ETrarfoi' 
corresponds  in  Greek.  But  should  we  read  dpaihayhi  for  apathay^n  the 
long  d  would  not  be  the  augment,  but  the  preposition  4* 
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and  d.  The  combination  of  these  two  prepositions  is  very 
generally  used  in  the  Zend ;  as,  a)5<>a5^o^  frddaya, 
"value'"  (Vend.  S.  p.  124),  M^^y>f>^  f^^M^\  frdmann 
hunvanha,  "  praise  me "  (Vend  S.  p.  39),  where  the  prepo- 
sitions are  separated  from  the  verb,*  as  in  the  passage 
f^^y^y  aj7aj»7>  jusoA  y^M^o)  ^^^9  JUJoA  [G.  Ed.  p.  767.] 
frd  vayd  patann  frd  urvara  ucsyanrif  "  aves  voknt  arbores  cres- 
canT^  (Vend  S.  p.  257),  and  in  js^>y3^^fM  as^jjas^  juso« 
frd  zaila  inayanuha^  "  wash  the  hands "'  (I.  e.  p.  457). 
A  form  which,  if  the  lithographed  codex  of  the  Vend 
SL  is  correct,  might  appear  best  adapted  to  testify  to 
the  existence  of  the  augment  in  Zend,  is  >3W^^^j^j6M> 
uktzayanhof "  thou  wast  born,""  a  word  which  is  remarkable  in 
other  respects  also  (see  §.  469.).  But  as  long  as  the  correct- 
ness of  the  reading  is  not  confirmed  by  other  MSS.,  or  gene- 
rally as  long  as  the  augment  is  not  more  fully  established 
in  Zend,  I  am  disposed  to  consider  the  vowel  which  stands 
between  the  preposition  and  the  root  as  simply  a  means  of 
conjunction ;  and  for  a  I  should  prefer  reading  i  or  e,  just 
as  in  us-i'hista^  "  stand  up "  (Vend.  S.  p.  458),  us-i-histaia, 
"  stand  ye  up "  (1.  c.  p.  459),  m^-hisiaitu  "  he  stands  up.*' 


*  The  comparison  of  other  MSS.  must  decide  whether  the  accnsatiye 
of  the  pronoun  is  rightly  conjoined  with  this.  Anquetil  renders  this  im- 
perative with  the  word  following,  i^p^cAsk^  kharetei^  '<on  account  of 
the  eating,  of  the  nourishing,"  strangely  enough  by  *^  qui  me  mange  en 
m'invoqtumt  avec  ardeur,  as  he  also  translates  the  following  words, 
j(P^^yj>  jyA?A5^^A)pjj  (^9  J»AfM  adivi  (  =  iwfil  abhi)  mahm 
itaSmaim  (stadmainil)  stuidhL,  ^' extol  me  in  praise,"  by  ^^qui  m  adresse 
humblement  sa  priere.  The  form  hunvanha  is  the  imperative  middle, 
where,  as  often  occurs,  the  character  of  the  first  class  is  added  to  that  of 
the  fifth. 

t  Patann^  "volenti"  and  uesyahny  ^'creseant,"  with  which  the  Greek 
ntrofiai  and  our  Feder  and  wachsen  are  to  be  compared,  are  imperfects  of 
the  subjunctive  mood,  which,  with  this  tense,  always  combines  a  present 
signification. 
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But  a  also  occurs  in  this  verb,  inserted  as  a  conjunctive 
vowel  between  the  preposition  and  the  root;  for,  p.  456, 
1.  18.,  we  read  us-a-histatUf  **  stand  ye  up."  I  would  there- 
fore, if  the  reading  ui-a-za-yanha,  "  thou  wast  bom,"  should 
prove  itself  from  the  majority  of  MSS.  to  be  genuine,  prefer, 
nevertheless,  regarding  the  a  as  a  conjunctive  vowel,  rather 
than  as  the  augment 

519.  The  following  examples  may  throw  sufficient  light 
on  the  conjugation,  for  the  first  class,  of  the  Zend  imper- 
fect active,  which  admits  of  tolerably  copious  citation : 
5f7AiJj>  uzbar-e-rth  "I  brought  forward"'  (Vend.  S.  p,  493); 
^^m^m<3jS'(^jm^^  frdthtoares-e-m  or  f^  "l  created *" 

[G.  Ed.  p.  768.]  (1.  e.  117,  &c.);  ^roj^^ro^jM^i^  frddaiiciirn, 
"I  shewed,"  from frddaii-ayem  =  Sanskrit  VJ^;mnf{^ prddis^ 
-aya-nit  "I  caused  to  shew"  (see  ^.  A2,);  fradaSi-ayd,  **thou 
shewedst"  (1.  c.  p.  123);  4^»/f^g3  kerhnvd,  "thou  didst  make";* 
i»Aj^g7gQ)  perei-a-t,  "he  asked.^^ssW^j^CT  aprichchh-a-t  (1.  c. 
p.  123);  i»Aj»Au  bav-a-t,  "  he  was,"'  =slM^  abhav-a-t,  (p.  125) ; 
i»AjjjAJ^7*a5-a-(,  "he  came,"  =  ^fnr^an^  agachchh-a-t,  "he 
went;"  as^am^juujj  j^jasq)  paiti  Sanh-d-mat  "we  spoke "•!■ 
(pp.  493,  494,  repeatedly)  =  HiM^I^IH  pratyasansdma  ;  f(^wjjj 
anhen,  "  they  were"  (p.  103  erroneously  anhin)  =  ^m^  dsan. 
I  am  not  able  to  quote  the  second  person  plural,  but  there  can 
be  no  uncertainty  regarding  its  form,  and  from  viihistata, 
*^ stand  ye  up,"  we  may  infer,  also,  usihistata,  "ye  stood 
up,"  since,  in  Sanskrit  as  in  Greek,  the  imperative  in  the 
second  person  plural  is  only  distinguished  from  the  im- 
perfect by  the  omission  of  the  augment  Examples  of 
the  second  conjugation  are,  5^cg^  dadhan-m,  "I  placed," 
"I   made"    (Vend.  S.   p.  116)  =^RfOT»  adadhA-m,    eridfi-v] 


*  For  kerenaSs :  there  is,  that  is  to  say,  as  often  happens,  the  character 
of  the  first  class  added  to  tlie  class  character,  which  was  already  present; 
as  though,  in  Greek,  cfteiK-w-f-r  were  said  for  cfic i«-vv-r. 

t  Anquetil  renders  this,  *'je  viens  de  vous  parler.^* 
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(^As?^  mradmf*  "I  spoke"  (p.  123);  j^lfM?^  mrad-s,  "  thou 
spokest^  (p.  226),  i»J^aj?^  fnradt,\  "  he  spoke,"  occurs  very 
often  ;  ^^J^yg^f  J  l^e-nad-t,  **  he  made"  (p.  135).  In  the 
plural  I  conjecture  the  forms  amrti-ma,   amrtt-/a=Sanskrit 

abru-ma,  abru-ta;  and  keT€'nU'ma%  kere^nu-ta,  like  such  Greek 
forms   as  iarop-vv-fiev,   ecrrd/o-fu-TC  =  San-    [G.  Ed.  p.  769.] 
krit  astri-nu-mOf  astri-nu-ta.    The  third  person  plural  does 
not  admit  of  being  traced  with  the  same  certainty. 

520.  With  respect  to  the  use  of  the  imperfect  it  deserves 
to  be  remarked,  that,  in  Zend,  this  tense  is  very  frequently 
employed  as  the  subjunctive  of  the  present,  and  that  the 
reduplicated  preterite  also  occasionally  occurs  in  the  same 
sense.  In  such  cases,  the  past  appears  to  be  regarded  from  its 
negative  side  as  denying  the  actual  present,  and  to  be  thus 
adapted  to  denote  the  subjunctive,  which  is  likewise  devoid 
of  reality.  Here  we  must  class  the  phenomenon,  that,  in  Zend, 
the  subjunctive,  even  where  it  is  actually  formally  ex- 
pressed, far  more  frequently  expresses  the  present  by  the 
imperfect  than  by  the  present;  and  that,  in  Sanskrit,  the 
conditional  is  furnished  with  the  augment ;  and  that,  also, 
in  German  and  Latin,  the  conditional  relation  is  expressed 
by  past  tenses.  Examples  of  the  Zend  imperfect  indica- 
tive with  the  sense  of  the  present  subjunctive  are,  as^asoA 
/g^^g^f^yrac/m  A-erenten  **  they  may  cut  to  pieces,"  =  San- 
skrit  ^r^rsff^  akrinian  (Vend.  S.  p.  233) ;  yf »»3uu  Aj^Ajy  Jtti9  aj»j 
AW9  as^^asq)  dva  vA  nara  anhen  pancha  vd,  "  there  may  be 
either  two  persons  or  five";  jus»a5^jus  i»xi^^  •tS'^*CL  V^ 


*  This  form  is  based  on  the  Sanskrit  abravam,  for  which  abruvam :  the 
contraction  in  Zend  is  similar  to  that  of  711^  yavam^  '''' oryzanit"  to  ^i^xs^^ 
yaom.     Regarding  the  exchange  of  b  with  m  in  mraom  see  $.  (>3. 

t  These  two  persons  pre-snppose,  in  Sanskrit,  ctbrd-ft  abro-tf  for  which, 
with  irregular  insertion  of  a  conjunctive  vowel  t,  abrav-Us,  abrav-t-t,  are 
used. 
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anhai  dthravA,  *'if  it  is  a  priest'';*  ^^^roxi<3As9  f»xi^^  -S^-C^ 
y^zi  anhat  raihaist&Ot  "  if  it  is  a  warrior  (lit,  stander  in  a  car)  **; 

4^^^(en>^(?  i»Asw» JA/  -fJ^-C^  yfei  anhat  vdstryd,  "  if  it  is  a 
cultivator";  jusq>j9  MAs^jyu  -J$A)jC^  yizi  anhat ipd^  "if  it  is  a 
dog''  (1.  c.  p.  230, 231);  ^^^  m^mm^^m^m^  yf^Aj^  -S'^-C 
[G.  Ed.  p.  760.]  (^,>A5^A)7  yizi  vasen  maxdayama  xahm 
roMhayanmt'f  "  if  the  worshippers  of  Ormuzd  wish  to  cul- 
tivate the  earth  (make  to  grow) "  (p.  198).  It  is  clear,  that 
in  most  of  the  examples  the  conjunction  ySzi  has  introduced 
the  imperfect  in  the  sense  of  a  subjunctive  present,  for  this  con- 
junction loves  to  use  a  mood  which  is  not  indicative,  whether 
it  be  the  potential,  the  subjunctive,  or,  as  in  the  passages 
quoted,  the  imperfect  of  the  indicative,  as  the  representative 
of  the  subjunctive  present  However,  the  indicative  present 
often  occurs  after  yizi  (Vend.  S.  pp.  263,  &c.  ySzi  paiii- 
jasaiti);  where,  however,  the  reduplicated  preterite  stands 
beside  this  conditional  particle,  there  it  is  clear  that  the 
past  is  regarded,  as  in  the  imperfect,  as  the  symbol  of 
non-actuality,  and  invested  with  a  modal  application.  Thus 
we  read  in  the  second  Fargard  of  the  Vendidad  (ed.  Ols- 

hausen,  p.  12),  ^m^»^1^  n^-^f  -wC-^jC^  ->^9  'S'^-C^  V^  ^^ 
yima  ndit  vivihi    "  if  thou,  Yima  1    obeyest   me  not  **;   and 

in  the  sixth  Fargard,  Jo»Asp^^  -?J'^«C^  V^^  tutava  "  if  he 
can,"   or   "if  they  can,"    "if  it  is  possible" — according  to 

Anquetil,  "si  on  le  peuC;  Vend.  S.  p.  12,  Joioirfla  J^ioj^ 
AyMAroM>>^  yizi  thwd  didvaSsa,  "  if  he  hates  thee,"  according 
to  Anquetil  "  si  Phomme  vous  irrite^ 

521.  If  we  now  turn  to  the  European  cognate  languages, 
it  is  remarkable  that  the  Lithuanian,  Sclavonic,  and  German, 
which  appear,  as  it  were,  as  three  children  bom  at  one  birth 


*  Regarding  the  termination  oicaihat^  more  will  bo  said  hereafter, 
t  Thus  I  read  for  C  yAA(ojpA>7ra^dAyahiw^  for  which,  p.  179,  occorSy 
with  two  other  faults,  f^^y^^fM^^raddayht. 
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in  the  great  family  of  languages,  which  occupies  our  atten- 
tion,  diverge  from  one  another  in  respect  to  the  past,  and 
have  so  divided  the  store  of  Sanskrit-Zend  post  forms,  that 
that  of  the  imperfect  has  fallen  to  the  lot  of  [G.  Ed.  p.  761.] 
the  Lithuanian,  and  the  Sclavonic  has  taken  the  aorist,  and, 
in  fact,  the  first  aorist,  while  the  German  has  received  the 
form  of  the  Greek  perfect*  The  augment,  however,  has 
been  dropped  by  the  Lithuanian  and  Sclavonic,  and  the 
Gothic  has  retained  the  reduplication  only  in  a  small  number 
of  verbs,  while  in  German  it  lies  concealed  in  forms  like 
hiesif  lief,  fieU  of  which  hereafter. 

522.  As  the  imperfect  now  engages  our  attention,  we 
must,  for  the  present,  leave  the  Sclavonic  and  German 
unnoticed,  and  first  bestow  our  notice  on  that  Lithuanian 
preterite,  which  is  called,  by  Ruhig,  the  perfect.  It 
might,  with  equal  propriety,  be  termed  imperfect*  or 
aorist,  as  it,  at  the  same  time,  simultaneously  represents 
these  two  tenses;  and  its  use  as  a  perfect  is  properly  a 
misuse ;  as,  also,  in  the  Lettish,  which  is  so  nearly  allied, 
this  tense  is  actually  called  the  imperfect,  and  the  perfect 
is  denoted  by  a  participle  perfect,  with  the  present  of 
the  verb  substantive;  e.g.  es  sinnat/Uf  "I  did  know,"  es 
esmu  sinnaifis,  **  I  have  known  (been  having  known)."  That 
the  Lithuanian  preterite  in  form  answers  to  the  imperfect, 
and  not  to  the  second  aorist,  is  clear  from  this,  that  it 
retains  the  class  characteristics  given  up  by  the  aorist; 
for  buwQu,  •*  I  was,"  or  "  have  been,"  answers  to  the 
Sanskrit  v^r^  abhavam  and  Greek  e^uoi/,  and,  in  the 
plural,  &uto-o-me,  to  the  Zend  hav-d-ma,  Sanskrit  abhav-d-ma, 
Greek  iipv-o-fAev,  not  to  the  aorist  WH  abhu-ma,  e^v-fiev ; 
although,  if  necessary,  the  first  person  singular  buwau 
might  be  compared  with  V^Tnv^  abhuvam,  to  which,  on 
account  of  the  u  of  the  first  syllable,  it  appears  to  approach 


•  Cf.  J.  790.  Rem. 
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more  closely  than  to  the  imperfect  abhamnu  I  believe, 
however,  that  the  Lithuanian  u  of  buwaii  is  a  weakening 
of  a;  and  I  recognise  in  this  form  one  of  the  fairest  and 
[G.  Ed.  p.  76*2.]  truest  transmissions  from  the  mythic  age 
of  our  history  of  languages ;  for  which  reason  it  may  be 
proper  to  annex  the  full  conjugation  of  this  tense  of  the  verb 
substantive,  and  to  contrast  with  it  the  corresponding  forms 
of  the  cognate  languages,  to  which  I  also  add  the  Latin  bam, 
as  I  consider  forms  like  amabamt  docebam,  &c.,  as  com- 
pounded, and  their  bam  to  be  identical  with  the  Sanskrit 
abhavam,  to  which  it  has  just  the  relation  which  malo  has 
to  mavolo,  or  that  the  Old  High  German  6tf7i,  ''  I  am»^  has 
to  its  plural  birumSs,  from  bivumh  (see  §.  20.). 


SANSKRIT. 

abhav-a-m, 

nbhav-a-s, 

abhav-a-f. 


SINGULAR. 

ZEND.  LITH.  LATIN.  GREKK. 

bndm  from  bav-e-m?  buw-n-H,^    -ba-m,*  l^v-o-v. 


bnv-o? 
bfiv-a-ff 


.  •  «  • 


abhav'd'vn, 
abhav-a-fam,  ba}>^'fem  ? 
abhav-a-tdm,  bav-a-tahm  ? 

abhav^d-ma,   bav-d-ma, 
abhav-a-thay  bav-a-ta, 
abhav-a-n. 


buw-a-t 
buW'Of 

DUAL. 

buw-o-wa 
b&W'O'ia, 
like  Sing. 


e</>t;-e-(T). 


•  .  • 


.  • 


.  •  .  • 


eipu-e-Tov. 

e<pV-€'TTJV, 
PLURAL. 

bilw-o-me,  "ba-muH^kfpiV'O'iiev. 
biiw'O'te,     'hd'tis,   e^u-e-re. 
like  Sing,    -ba-ntf    e(f>v-ov. 


1  From  buw-a-m:  see  $.488. 


See  $.526. 


^  Bavai-cha, 


^erasque. 


ft 


523.  For  the  regular  verb,  compare,  further,  kirtau^  "I 
struck,''  "  I  cut'^  {kirtuu  szenaii,  "I  mowed,**  literally,  "I cut 
hay'0»  with  the  Sanskrit  ^Br^nHT^  akrintam,  "  I  cleft,*  Z^nd 


*  The  root  is  Arri/,, properly  kari,  and  belongs  to  those  roots  of  the  sixth 
class  which,  in  the  special  tenses,  receive  a  nasal.    To  the  same  class 
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^fp^f7f5    kerentem,    and    Greek    eKCtpov,    [G.Ed. p. 763.] 
which  has  lost  the  t  of  the  root 


SANSKRIT. 

akrint-a-rn, 

akrint-a-s, 

akrini-a-t, 


ZEND. 

kerenUe-m, 

kerent'6, 

kerent-a-t. 


SINGULAR. 

LITHUANIAN. 


GREEK. 


kirt-a-u  (see  §.  438.),  eKeip-o-v. 
kirt'G'i  (see  §.  449.),  efceip-e-s*. 
kirt-O'  €Keip'€-(T), 


akrint-d-va, 


DUAL. 

kirt'O'Wa 

akrinUortam^  kereni-a-iem  ?    kirt-o-ta, 
akrint-a'tdrnt  kerent'a-tanm?\i\Le  Sing. 

PLURAL. 

akrint'd-maf  kerent'd-ma,       kirt-o-me, 
akrint-a-ta,     keretd-a-ta,        kirt-O'te, 
akrint-a-rif     kerent-e-n,         like  Sing. 

524.  Many  Lithuanian  verbs,  which  follow,  in  the  present, 
the  analogy  of  the  Sanskrit  of  the  first  class,  [G.  Ed.  p.  764.] 
change,  in  the  preterite,  into  the  tenth,  and,  in  fact,  so  that 
they  terminate  in  the  first  person  singular,  in  ia-u  (= San- 
skrit aya-m),  but,  in  the  other  persons,  instead  of  ia  employ 
an  S,  which  unites  with  i  of  the  second  person  singular  to  eL 


EKeip^-TOV, 

eKCtp-e-Ttiv. 


eKeip'O^fxev. 
eKetp-e-Te. 

€Ketp-0'V. 


belongs  also,  among  others,  /tp,  "  to  besmear,"  whence  limpdmiy  alimpam 
(second  aorist  alipam)^  with  which  the  Lithuanian  limpd^ ''  I  paste  on  " 
(preterite  Uppau,  fntore  llpsu^  infinitive  Upti),  appears  to  be  connected. 
Pott  acutely  compares  the  Gothic  salbo  so  tbat  sa  would  be  an  obscured 
preposition  grown  up  with  the  root.  The  present  of  kirtau  is  kertH,  and 
there  are  several  verbs  in  Lithuanian  which  contrast  an  e  in  the  present 
with  the  •  of  the  preterite,  future,  and  infinitive.  This  e  either  springs 
direct  from  the  original  a  of  the  root  kctri — as,  among  others,  the  perma- 
nent e  ofdegUf  **  I  bum,  "=  Sanskrit  dahdmi^or  the  original  a  has  first 
been  weakened  to  t,  and  this  has  been  corrupted,  in  the  present,  to  e ;  so 
that  kerti^  would  have  nearly  the  same  relation  to  tiie  preterite  kirtau, 
future  kirsu  (for  kirt^su),  and  infinitive  kirs-ti  (from  kirt-ti),  as,  in  Old 
High  German,  the  plural  lesamSs,  *'  we  read,"  to  the  Gothic  lisam,  and 
its  own  singular  lisu. 
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This  analogy  is  followed,  by  loeiiau,  "  I  led/'  sekiau,  "  I 
followed/*  whence  wezei,  sekei;  toeiS,  sekis;  weieum^  sekeuxi; 
weieta,  seketa;  wezeme,  sekeme;  weiete/sekeie.  Observe  the 
analogy  with  Mielke's  third  conjugation  (see  §.  506.),  and 
compare  the  preterite  kdkiau,  §•  506. 

525.  In  the  Lithuanian  tense  which  is  called  the  habitual 
imperfect,  we  find  dawau  ;  as  suk-dawaUf  "  I  am  wont  to 
turn/*  which  is  easily  recognised  as  an  appended  auxi- 
liary verb.  It  answers  tolerably  well  to  dawvau  (from 
d&'fnijf  "  I  gave,  have  given/'  from  which  it  is  distin- 
guished only  in  this  point,  that  it  is  inflected  like  buwaH 
and  kiriau,  while  the  simple  dawyau,  daioe'u  dawi,  dau^wa 
&c.,  follows  the  conjugation  of  weiiau^  sekiau,  which  has 
just  (§.  524.)  been  presented,  with  this  single  trifling  point 
of  difference,  that,  in  the  first  person  singular,  instead  of  u 
it  employs  a  y\  thus,  dawyau  for  dawiau*  As  in  Sanskrit, 
together  with  dd,  "  to  give,"  on  which  is  based  the  Lithu- 
anian dumit  a  root  VT  dfed,  "  to  place "'  (with  the  preposition 
f% vi,  "to  make ")  occurs,  which  is  similarly  represented 
in  Lithuanian,  and  is  written  in  the  present  demi  ("I 
place");  so  might  also  the  auxiliary  verb  which  is  con- 
tained in  suk'dawaut  be  ascribed  to  this  root,  althouo:h  the 
simple  preterite  of  demi  (from  (fami=Sanskrit  dadli&mu 
Greek  tiOyi^i),  is  not  dawyau,  or  daudau,  but  d^au.  But 
according  to  its  origin,  demi  has  the  same  claim  as  dfimi 
upon  the  vowel  a,  and  the  addition  of  an  inorganic  w  in 
the  preterite,  and  the  appending  of  the  auxiliary  verb  in 
8uk'dawau  might  proceed  from  a  period  when  dumi,  "  I  give,*' 
and  demi,  "  I  place,"'  agreed  as  exactly  in  their  conjugation 
[G.  Ed.  p.  765.]  as  the  corresponding  old  Indian  forms 
daddmi  and  dadhdmi,  which  are  distinguished  from  one 
another  only  by  the  aspirate,  which  is  abandoned  by  the 
Lithuanian.  As  dadhdmi,  through  the  preposition  vi,  ob- 
tains the  meaning  <'to  make,"  and,  in  Zend,  the  simple 
verb  also  signifies  **  to  make,"  demi  would,  in  this  sense*  be 
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more  proper  as  an  auxiliary  verb  to  enter  into  combination 
with  other  verbs;  and  then  suk-dawau,  "I  was  wont  to 
turn,'*  would,  in  its  final  portion,  coincide  with  that  of  the 
Gothic  sdk'i'da,  "  I  sought,"  sdk-i-didumf  "  we  sought," 
which  last  I  have  already,  in  my  System  of  Conjugation, 
explained  in  the  sense  of  "  we  did  seek,"  and  compared 
with  dids,  "  deed."  I  shall  return  hereafter  to  the  Grothic 
sdk-i'da,  sdk'i-^idum.  It  may,  however,  be  here  further 
remarked,  that,  exclusive  of  the  Sanskrit,  the  Lithuanian 
dawau  of  suk-dawau  might  also  be  contrasted  with  the 
Gothic  tauya,  "  I  do  "  (with  which  the  German  ihun  is  no  way 
connected) ;  but  then  the  Lithuanian  auxiliary  verb  would 
belong  rather  to  the  root  of  "  to  give,"  than  to  that  of  "  to 
place,**  **  to  make** ;  for  the  Gothic  requires  tenut ,  for  primi- 
tive medials,  but  not  for  such  as  the  Lithuanian,  which  pos- 
sesses no  aspirates,  contrasts  with  the  Sanskrit  aspirated 
medials,  which,  in  Gothic,  appear  likewise  as  medials. 
But  if  the  Gothic  tauya,  **  I  do,**  proceeds  from  the  San- 
skrit root,  dd,  "to  give,**  it  then  furnishes  the  only  ex- 
ample I  know  of,  where  the  Gothic  au  corresponds  with  a 
Sanskrit  d :  but  in  Sanskrit  itself,  du  for  a  is  found  in  the 
first  and  third  person  singular  of  the  reduplicated  pre- 
terite, where  e.  g.  ^  daddu,  "  I  '*  or  "  he  gave,**  is  used  for 
dadd  (from  dadd^y  The  relation,  however,  of  tau  to  dd 
(and  this  appears  to  me  better)  might  be  thus  regarded, 
that  the  d  has  been  weakened  to  u,  and  an  unradical  a  pre- 
fixed to  the  latter  letter ;  for  that  which  [G.  Ed.  p.  766.] 
takes  place  regularly  before  h  and  r  (see  §.  82.)  may  also  for 
once  have  occurred  without  such  an  occasion. 

526.  The  idea  that  the  Latin  imperfects  in  bam,  as  also 
the  futures  in  bo,  contain  the  verb  substantive,  and,  in  fact, 
the  root,  from  which  arise  fui,  fore,  and  the  obsolete  sub- 
junctive/tiam,  has  been  expressed  for  the  first  time  in  my 
System  of  Conjugation.  If  it  is  in  general  admitted,  that 
grammatical  forms  may  possibly  arise  through  composi- 

3c 
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tioD,  then  certainly  nothing  is  more  natural  than,  in  the 
conjugation  of  attributive  verbs,  to  expect  the  introduction 
of  the  verb  substantive,  in  order  to  express  the  copula,  or 
the  conjunction  of  the  subject  which  is  expressed  by  the 
personal  sign  with  the  predicate  which  is  represented  by 
the  root  While  the  Sanskrit  and  Greek,  in  that  past 
tense  which  we  term  aorist,  conjoin  the  other  root  of  the 
verb  substantive,  viz.  AS,  ES,  with  the  attributive  roots, 
the  Latin  betakes  itself,  so  early  as  the  imperfect,  to  the 
root  FU;  and  I  was  glad  to  find,  what  I  was  not  aware 
of  on  my  first  attempt  at  explaining  the  forms  in  6am  and 
bo,  that  this  root  also  plays  an  important  part  in  gram- 
mar in  another  kindred  branch  of  language,  viz.  in  Celtic, 
and  exhibits  to  us,  in  the  Irish  dialect  of  the  Gaelic,  forms 
like  meal'fa-m,  or  tneal-fa-mar,  or  meal-fa-moid,  "  we  will 
deceive,"  mecU-fai-dhe,  or  meal-fa-bar^  "ye  will  deceive," 
meal'/ai'd,  "  they  will  deceive,"  meal-fa-dh  me,  *'  I  will 
deceive,"  (literally,  "  there  will  deceive  I ''),  meal-fai-r* 
"  thou  wilt  deceive,''  meal-fai-dh,  "  he  will  deceive."  The 
abbreviated  form /am  of  the  first  person  plural,  as  it  is  want- 
ing in  the  plural  afiSx,  answers  remarkably  to  the  Latin  bam, 
while  the  full  form  fa-mar  (r  for  s)  comes  very  near  the 
plural  ba-mus.  The  circumstance,  that  the  Latin  bam  has  a 
[G.  Ed.  p.  767.]  past  meaning,  while  that  of  the  Irish /am 
is  future,  need  not  hinder  us  from  considering  the  two  forms, 
in  respect  to  their  origin,  as  identical,  especially  as  bam,  since 
it  has  lost  the  augment,  bears  in  itself  no  formal  expres- 
sion of  the  past,  nor  fam  any  formal  sign  of  the  future. 
The  Irish  form  should  be  properly  written  fam  or  &tam, 
for  by  itself  biad  me  signifies  "  1  will  be  "  (properly,  **  there 
will  be  I "),  biodh-maod,  **  we  will  be,"  where  the  cha- 
racter of  the  third  person  singular  has  grown  up  with  the 
root,  while  the  conditional  expression  ma  bhiom,  "  if  I  shall 
be,"'  is  free  from  this  incumbrance.  In  these  forms,  the 
exponent  of  the  future  relation  is  the  i,  with  whicli^  there- 
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fore,  the  Latin  i  of  ama-bis,  ama-bil.  Sec,,  and  that  of  eris, 
erit,  &c.,  is  to  be  compared.  This  characteristic  i  is,  how- 
ever, dislodged  in  composition,  in  order  to  lessen  the  weight 
of  the  whole  form,  and  at  the  same  time  the  b  is  weakened 
to  /;  so  that,  while  in  Latin,  according  to  the  form  of  the 
isolsited  fui,  fore,  fuam,  in  the  compound  formations, /am, /o, 
might  be  expected,  but  in  the  Irish  6am,  the  relation  is 
exactly  reversed^  The  reason  is,  however,  in  the  Roman  lan- 
guage, also  an  euphonic  one;  for  it  has  been  before  remarked 
(§.  18.),  that  the  Latin,  in  the  interior  (Inlauf)  of  a  word,  pre- 
fers the  labial  medial  to  the  aspirate;  so  that,  while  the  San- 
skrit bh,  in  the  corresponding  Latin  forms,  always  appears  as/ 
in  the  initial  sound,  in  the  interior  (Inlaui),  b  is  almost  as 
constantly  found  :  hence,  ti-bi  for  m^  tu-bhyam  ;  ovi-bus, 
for  v(V|M|i^  avi'bhyas;  ambo  for  Greek  a/x^a>,  Sanskrit  Tnft 
ubhdu ;  nubea  for  ti*r^  nabhas,  vitf^og ;  rabies  from  tcw  rabhf 
whence  lilTM  sanrabdhd,  "enraged,''  "furious'';  lubet  for 
i^^^s^fil  lubhyati,  **he  wishes '^  ruber  for  epvdpog,  with  which 
it  has  been  already  rightly  compared  by  Voss,  the  labial 
being  exchanged  for  a  labial,  and  the  e  dropped,  which  letter 
evinces  itself,  from  the  kindred  languages,  [G.  Ed.  p.  768.] 
to  be  an  inorganic  prefix.  The  Sanskrit  furnishes  for  com- 
parison rudhiroy  "  blood,"  and,  with  respect  to  the  root,  also 
rdhita  for  rddhita,  "red."  In  rufuSf  on  the  contrary,  the 
aspirate  has  remained;  and  if  this  had  also  been  the  case 
in  the  auxiliary  verb  under  discussion,  perhaps  then,  in 
the  final  portion  of  ama-fam,  ama-fo,  derivatives  from  the 
root,  whence  proceed  fui,  /mm,  fore,  fio,  facto,  &c.,  would 
have  been  recognised  without  the  aid  of  the  light  thrown 
upon  the  subject  by  the  kindred  languages.  From  the 
Graelic  dialects  I  will  here  further  cite  the  form  60,  "he 
was,"  which  wants  only  the  personal  sign  to  be  the  same  as 
the  Latin  6(rf,  and,  like  the  latter,  ranks  under  the  Sanskrit- 
Zend  imperfect  abhavat,  bavai.  The  Gaelic  ba  is,  however, 
deficient  in  the  other  persons ;   and  in  order  to  say  "  I 

3c2 
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was,"  for  which,  in  Irish,  bann  might  be  expected,  ba  me 
is  used,  i.e,  "it  was  I." 

527.  The  length  of  the  class-vowel  in  the  Latin  third 
conjugation  is  surprising,  e.g.  in  leg-S-banif  for  the  third  con- 
jugation, is  based,  as  has  been  remarked  (§.  109\  1.)  on  the 
Sanskrit  first  or  sixth  class,  the  short  a  of  which  it  has 
corrupted  to  i,  before  r  to  ^.  Ag.  Denary  believes  this 
length  must  be  explained  by  the  concretion  of  the  class- 
vowel  with  the  augment.*  It  would,  in  fact,  be  very  well, 
if,  in  this  manner,  the  augment  could  be  attributed  to  the 
Latin  as  the  expression  of  the  past.  I  cannot,  however,  so 
decidedly  assent  to  this  opinion,  as  I  have  before  done,f 

[G.  Ed.  p.  769.]  particularly  as  the  Zend  also,  to  which 
I  then  appealed,  as  having  occasionally  preserved  the  aug- 
ment only  under  the  protection  of  preceding  prepositions, 
has  since  appeared  to  me  in  a  different  light  (§•  518.). 
There  are,  it  cannot  be  denied,  in  the  languages,  inorganic 
or  inflexive  lengthenings  or  diphthongizations  of  vowels, 
originally  short;  as,  in  Sanskrit,  the  class-vowel  just  under 
discussion  is  lengthened  before  m  and  v,  if  a  vowel  follows 
next  (vah-d-mi,  vah-d-vas,  vah-d-mas) ;  and  as  the  Gothic 
does  not  admit  a  simple  i  and  u  before  r  and  h,  but 
prefixes  to  them,  in  this  position,  an  a.  The  Latin 
lengthens  the  short  final  vowel  (which  corresponds  to 
the  Sanskrit  a,  and  Greek  o)  of  the  base-words  of  the 
second  declension  before  the  termination  rum  of  the  genitive 
plural  (lupd-rum),  just  as  before  bus  in  ambd-bus,  duA-bus; 
and  it  might  be  said  that  the  auxiliary  verb  bam  also 
felt  the  necessity  of  being  supported  by  a  long  vowel,  and 


*  System  of  Latin  sounds,  p.  29.  It  being  there  stated  that  the 
coincidence  of  the  Latin  ham  with  the  Sanskrit  abhccvam  had  not  as  yet 
been  noticed,  1  must  remark  that  this  had  been  done  in  my  Conjugational 
System,  p.  97. 

t  Berlin  Jahrb.,  January  1888.  p.  18. 
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that,   therefore,   leg-e-bam,   not  leg-e-bam,   or  legA-ham^  is 
employed. 

528.    In  the  fourth  conjugation,  the  ^  of  audiibam  corre- 
sponds to  the  final  a  of  the  Sanskrit  character  of  the  tenth 
class,  aya,  which  a  has  been  dropped  in  the  Latin  present, 
with  the  exception  of  the  first  person  singular  and  third 
person  plural;  but  in  the  subjunctive  and  in  the  future, 
which,  according  to  its  origin,  is  likewise  to  be  regarded  as 
a  subjunctive  {audiamt  audids,  audUs),  has  been  retained  in 
concretion  with  the  modal  exponent  (see  §.  505.).     As  the 
Latin  6  frequently  coincides  with  the  Sanskrit  diphthong  S, 
(=sa-|>e),  and,  ^.^.,  the  future  ^nc/^9,  ^tinrf^mK^,  ^tind^^,  cor- 
responds  to   the   Sanskrit  potential    tudis,  tudhna,  tudSla 
(from  tudats,  &c.),  so  might  also  the  6  of  tund-i^amf  aud-iS- 
"bam,  be  divided  into  the  elements  a-^-i :   thus  tundSbam 
might  be  explained  from  tundaibam,  where  the  a  would  be 
the  class-vowel,  which,  in  the  present,  as  remarked  above 
(§.  109*.  1.),  has  been  weakened  to  »;  so    [G.  Ed.  p.  770.] 
that  tund'i-s,    tund-i-t,    answer    to  the  Sanskrit  tud-a-si, 
tud-a-tL     The  t  contained  in  the  i  of  iund-i-bam  would  then 
be  regarded  as  the  conjunctive  vowel  for  uniting  the  auxiliary 
verb;  thus,  tundibam  would  be  to  be  divided  into  tunda-i-bam. 
This  view  of  the  matter  might  appear  the   more  satis- 
factory, as  the  Sanskrit  also  much  favors  the  practice  of 
uniting  the  verb  substantive  in  certain   tenses  with  the 
principal  verb,  by  means  of  an  i,  and,  indeed,  not  only  in 
roots  ending  in  a  consonant,  where  the  t  might  be  regarded 
as  a  means  of  facilitating  the  conjunction  of  opposite  sounds, 
but  also  in  roots  which  terminate  in  a  vowel,  and  have  no 
need  at  all  of  any  such  means;  e.g.  dhav-i-shydmU  "I  will 
move"    (also  dhd-shyAmi),  oxA   adhdv-i-sham,   "I  moved*'; 
though  adhdu'sham  would  not  be  inconvenient  to  pronounce. 
529.  In  favor  of  the  opinion  that  the  augment  is  con- 
tained in   the  6  of  audiibam,  the  obsolete  futures  of  the 
fourth  conjugation  in  ibo  might  be  adduced  {expedibo,  scibo. 
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aperibo,  and  others  in  Plautus),  and  the  want  of  a  preceding 
S  in  these  forms  might  be  explained  by  the  circumstance, 
that  the  future  has  no  augment  But  imperfects  in  (bam 
also  occur,  and  thence  it  is  clear,  that  both  the  i  of  -i&o, 
and  that  of  -tbam,  should  be  regarded  as  a  contraction  of 
a,  and  that  the  difference  between  the  future  and  imper- 
fect is  only  in  this,  that  in  the  latter  the  full  form  (ii)  has 
prevailed,  but  in  the  former  has  been  utterly  lost  In 
the  common  dialect  ibam,  ibo,  from  eo,  answer  to  those 
obsolete  imperfects  and  futures,  only  that  here  the  i  is 
radical.  From  the  third  person  plural  eunt  (for  iunt),  and 
from  the  subjunctive  earn  (for  tarn),  one  would  expect  an 
imperfect  iibam. 

[G.  £d.  p.771.]  530.  Let  us  now  consider  the  temporal 
augment  in  which  the  Sanskrit  agrees  with  the  Greek,  just 
as  it  does  in  the  syllabic  augment  It  is  an  universal  prin- 
ciple in  Sanskrit  that  when  two  vowels  come  together  they* 
melt  into  one.  When,  therefore,  the  augment  stands  before 
a  root  beginning  with  a,  from  the  two  short  a  a  long  a  is 
formed,  as  in  Greek,  from  e,  by  prefixing  the  augment  for 
the  most  part  an  i;  is  formed.  In  this  manner,  from  the 
root  of  the  verb  substantive  n^  as,  E2.  arise  wm  d^,  H2, 
whence,  in  the  clearest  accordance,  the  third  person  plural 
imer^  dsan,   ^<rav ;    the   second   m^oT  data,   ^are ;    the  first 

irnR  dsma,  rjfieVf  the  latter  for  ^afxev,  as  might  be  expected 
from  the  present  ea-fiiv.  In  the  dual,  ^crroi/,  rforijv,  answer 
admirably  to  mir^  da^am,  VTHPI  ds-idm.  The  first  per- 
son singular  is,  in  Sanskrit  dsam,  for  which,  in  Greek, 
^(Tav  might  be  expected,  to  which  we  are  also  directed  by 
the  third  person  plural,  which  generally  is  the  same  as  the 
first  person  singular  (where,  however,  v  stands  for  vt).  The 
form  t]v  has  passed  over  a  whole  syllable,  and  is  exceeded  by 
the  Latin  eram  (from  esam,  see  §.  22.)  in  true  preservation 
of  the  original  form,  as  in  general  the  Latin  has»  in  the 
verb  substantive,  nowhere  permitted  itself  to  be  robbed  of 
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the  radical  consonant,  with  the  exception  of  the  second 
person  present,  but,  according  to  its  usual  inclination,  has 
weakened  the  original  s  between  two  vowels  to  r.  It  is 
highly  probable  that  eram  was  originally  ^am  with  the 
augment  The  abandonment  of  the  augment  rests,  there- 
fore, simply  on  the  shortening  of  the  initial  vowel. 

531.  In  the  second  and  third  person  singular  the  Sanskrit  in- 
troduces between  the  root  and  the  personal  sign  s  and  ^  an  J  as 
the  conjunctive  vowel ;  hence  dsts,  dsii.  Without  this  auxiliary 
vowel  these  two  persons  would  necessarily  have  lost  their  cha- 
racteristic, as  two  consonants  are  not  admissible  at  the  end  of 
a  word,  as  also  in  the  Veda-dialect,  in  the     [G.  £d.  p.  772.] 

third  person,  there  really  exists  a  form  ^ni!^  ds,  with  which 
the  Doric  rj^  agrees  very  well.  But  the  Doric  ^y,  also,  might, 
with  Kiihner  (p.  234),  be  deduced  from  ^,  so  that  ^  would  be 
the  character  of  the  third  person,  the  original  r  of  which,  as 
it  cannot  stand  at  the  end  of  a  word,  would  have  been  changed 
into  the  cerate  c»  which  is  admissible  for  the  termination. 
According  to  this  principle,  I  have  deduced  neuters  like 
Teru^dj,  repa^f  from  Terv^oT,  rkpar,  as  itpo^  from  itpoTi^ 
Sanskrit  prati  (see  §•  1 52.  concl.).  If  rj£  has  arisen  in  a  similar 
manner  from  ^,  this  form  would  be  the  more  remarkable, 
because  it  would  then  be  a  solitary  example  of  the  retention 
of  the  sign  of  the  third  person  in  secondary  forms.  Be  this 
how  it  may,  still  the  form  ^f  is  important  for  this  reason,  as 
it  explains  to  us  the  common  form  rjv,  the  external  identity  of 
which  with  the  rjv  of  the  first  person  must  appear  surprising. 
In  this  person  ^v  stands  for  ^/i  (middle  ^/x'/v);  but  in 
the  third,  ^v  has  the  same  relation  to  the  Doric  rj^  that 
Twrofiev  has  to  rvrro/Ltey,  or  that,  in  the  dual,  rep^erov, 
ripirerov,  have  to  the  Sanskrit  iarpathas,  tarpatas  (§  97.); 
and  I  doubt  not,  also,  that  the  v  of  ^y,  "he  was,"  is  a 
corruption  of  ^ . 

"  Remark. — In  Sanskrit  it  is  a  rule^  that  roots  in  a,  when 
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they  belong,  like  as,  to  a  class  of  conjugation  which,  in  the 
special  tenses,  interposes  no  middle  syllable  between  the  root 
and  personal  termination,  change  the  radical  s  in  the  third 
person  into  t;  and  at  will  in  the  second  person  also,  where, 
nevertheless,  the  placing  an  s  and  its  euphonic  permutations 
is  prevalent  (see  my  smaller  Sanskrit  Grammar,  §.  29  L):  thus 
^JT^  ids,  "  to  govern,^  forms,  in  the  third  person,  solely 
asdt;  in  the  second  aSds  ("V^  asdh),  or  likewise  asit.  As 
regards  the  third  person  asdt,  I  believe  that  it  is  better  to 
consider  its  ^  as  the  character  of  the  third  person  than  as  a 
permutation  of  the  radical  s.  For  why  else  should  the  i 
have  been  retained  principally  in  the  third  person,  while 
the  second  person  prefers  the  form  asds?  At  the  period 
when  the  Sanskrit,  like  its  sister  languages,  still  admitted 
two  consonants  at  the  end  of  a  word,  the  third  person  will 
[6.  £d.  p.  773.]  have  been  asds-U  and  the  second  as&t-s,  as 
s  before  another  s  freely  passes  into  t  (see  §.  517.  Rem.):  in 
the  present  state  of  the  language,  however,  the  last  letter  but 
one  otaids't  has  been  lost,  and  asdt-s  has,  at  will,  either  in 
like  manner  dropped  the  last  but  one,  which  it  has  generally 
done — ^hence,  (isd{t)s — or  the  last,  hence  aidi{sy 

532.  With  'wnrtn^  dsi'S,  "  thou  wast,''  WT^  Asi-U  "  he 
was,''  the  forms  dsas,  dsaf,  may  also  have  existed,  as  several 
other  verbs  of  the  same  class,  in  the  persons  mentioned,  assume 
at  will  aortas  conjunctive  vowel ;  as  arddis,  arddii,  "thou 
didst  weep,"  "  he  did  weep";  or  arddas,  arddat,  from  rud  (the 
Old  High  German  riuzu,  "  I  weep,"  pre-supposes  the  Gothic 
riu/a,  Latin  rudo).  I  believe  that  the  forms  in  cis,  at,  are  the 
elder,  and  that  the  forms  in  is,  it,  have  found  their  way  from 
the  aorist (third  formation),  where  the  long  io(ab6dhSs,ab6dhit, 
is  to  be  explained  as  a  compensation  for  the  sibilant  which  has 
been  dropped,  which,  in  the  other  persons,  is  united  with  the 
root  by  a  short  i  (abddh-i-^ham,  abddh^i-shtva,  nbddh'i-^hma). 
The  pre-supposed  forms  dsas,  dsai,  are  confirmed  by  the  Zend, 
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also,  where,  in  the  third  person,  the  form  mjo^juu  anhat* 
occurs,  with  suppression  of  the  augment  [G.  Ed.  p.  774.] 
(otherwise  it  would  be  donhat)  and  the  insertion  of  a  nasal, 
according  to  §.  56'.  I  am  not  able  to  quote  the  second  per- 
son, but  it  admits  of  no  doubt  that  it  is  anhd  (witli  cha,  "  and," 
anhas'cha).  The  originality  of  the  conjunctive  vowel  a  is 
confirmed  also  by  the  Latin,  which  nevertheless  lengthens 
the  same  inorganically  (but  again,  through  the  influence  of  a 
final  m  and  f,  shortens  it),  and  which  extends  that  letter, 
also,  to  those  persons  in  which  the  Sanskrit  and  Greek, 
and  probably,  also,  the  Zend,  although  wanting  in  the 
examples  which  could  be  desired,  unite  the  terminations 
to  the  root  direct.    Compare — 


LATIN. 

eram, 

erds. 

eraL 


SINGULAR. 

SANSKRIT. 

• 

GRRKK. 

dsam. 

"9 

ds(s. 

'9 

dsit  (Zend  anhat,  ds,  t  Vedic  ds). 

^9        '9 

DUAL. 

dsioa 

•  •  •  • 

dstam. 

rjarov 

dstdm. 

1](TTrjV 

*  1  cannot,  with  Bornouf  (Ya9na,  Notes,  p.GXIV.),  explain  this 
a^Ao/,  and  its  plural  anheuy  as  a  subjonctive  {Lef)  or  as  an  aorist ;  for  a 
Ut  always  requires  a  long  conjunctive  vowel,  and,  in  the  third  person 
plural,  ahn  for  dn.  And  Bumouf  actually  introduces  as  Ut  the  form 
dotfhdf  (Ya9na,  p.  CXVIII.),  which  is  Superior  to  anhat  in  that  it  retains 
the  augment.  But  it  need  not  surprise  us,  from  what  has  been  remarked 
in  §.  620.,  that  anhat  and  arthen  occur  with  a  iubjunctive  signification. 
And  Bumouf  gives  to  the  form  nipdrayanta^  mentioned  in  $.  536.  Rem., 
a  subjunctive  meaning,  without  recognising  in  it  a  formal  subjunctive. 
The  difference  of  the  2iend  anhat  from  the  Sanskrit  dHt,  with  regard  to  the 
conjunctive  vowel,  should  surprise  us  the  less,  as  the  Zend  not  unfrequently 
differs  from  the  Sanskrit  in  more  important  points,  as  in  the  preservation 
of  the  nominative  sign  in  bases  ending  with  a  consonant  {dfa,  drucs^  see 
$.138.)  t  See  $.618. 
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PLURAL. 

SANSKRIT. 

GREEK. 

dsma, 

^((r)/iei/, 

dsta. 

riCTTB, 

dsan. 

ri(TaVf 

LATIW. 

erdmus. 

erdlis. 

erant 

**  Remark. — The  analogy  with  6am,  bds,  may  have  occa- 
sioned the  lengthening  inorganically  of  the  conjunctive  vowel 
in  Latin,  where  the  length  of  quantity  appears  as  an  uncon- 
scious result  of  contraction,  since,  as  has  been  shewn  above 

[G.  Ed.  p.  776.]  (see  §.  526),  bam,  bds,  &xj.,  correspond  to 
the  Sanskrit  a-bhavam,  a-bhavas.  After  dropping  the  v,  the 
two  short  vowels  coalesced  and  melted  down  into  a  long  one, 
in  a  similar  manner  to  that  in  which,  in  the  Latin  first  con- 
jugation, the  Sanskrit  character  ay  a  (of  the  tenth  class),  after 
rejecting  the  y  has  become  d  (§.  504.);  and  hence,  amds,  amd- 
Us,  correspond  to  the  Sanskrit  kdmayasi,  "thou  lovest," 
kdmayatha,  "  ye  love."  The  necessity  of  adjusting  with  the 
utmost  nicety  the  forms  eram,  erds,  &jc.,  to  those  in  bam,  bds, 
and  of  placing  throughout  a  long  d,  where  the  final  conso- 
nant does  not  exert  its  shortening  influence,  must  appear  so 
much  the  greater,  as  in  the  future,  also,  eris,  erit,  erimus,  eritis, 
stand  in  the  fullest  agreement  with  bis,  bit,  bimus,  bitis;  and 
for  the  practical  use  of  the  language  the  difference  of  the  two 
tenses  rests  on  the  difference  of  the  vowel  preceding  the  per- 
sonal termination.  A  contrast  so  strong  as  that  between  the 
length  of  the  gravest  and  the  shortness  of  the  lightest  vowel 
could  therefore  be  found  here  only  through  the  fullest  rea- 
sons for  wishing  its  appearance.  That  the  t  of  the  future  is 
not  simply  a  conjunctive  vowel,  but  an  actual  expression  of 
the  future,  and  that  it  answers  to  the  Sanskrit  ya  of  -yasi, 
-yati,  &c. ;  or,  reversing  the  case,  that  the  d  of  the  imperfect 
is  simply  a  vowel  of  conjunction,  and  has  nothing  to  do  with 
the  expression  of  the  relation  of  time,  this  can  be  felt  no 
longer  from  the  particular  point  of  view  of  the  Latin. 

533.  In  roots  which  begin  with  i,  i,  u,  4  or  ri,  the 
Sanskrit  augment  does   not  follow    the  common  rules  of 
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sound,  according  to  which  a  with  i  or  (  is  contracted  into 
^(==a  +  «),  and  with  u  or  41  to  6  (=a+tt),  and  with  ri 
(from  ar)  becomes  ar,  but  ^  dt  is  employed  for  ^i;  for  w>  du, 
^d;  and  ^n^  dr  for  ir^  ar:  so  from  khh,  "to  wish"  (as 
substitute  of  isk),  comes  dkhham,  "  I  wished*';  from  uksh, 
''to  sprinkle/*  comes  duksham,  "I  sprinkled.'"  It  can- 
not be  ascertained  with  certainty  what  the  reason  for  this 
deviation  from  the  common  path  is.  Perhaps  the  higher 
augment  of  the  vowel  is  to  be  ascribed  to  the  importance  of 
the  augment  for  the  modification  of  the  relation  of  time,  and 
to  the  endeavor  to  make  the  augment  more  perceptible  to 
the  ear,  in  roots  beginning  with  a  vowel,  than  it  would 
be  if  it  were  contracted  with  i,  i,  to  S,  or  with  u,  H,  to  6, 
thereby  giving  up  its  individuality.  [6.  Ed.  p.  776.] 
Perhaps,  too,  the  preponderating  example  of  the  roots  of 
the  first  class,  which  require  Guna  before  simple  radical 
consonants,  has  operated  upon  the  roots  which  possess 
no  Guna,  so  that  dichham  and  duksham  would  be^  to  be 
regarded  as  regular  contractions  of  a-^chham,  a-dkxham, 
although,  owing  to  ichh  belonging  to  the  sixth  class,  and  the 
vowel  of  the  uk^h  class  being  long  by  position,  no  other  Guna 
is  admitted  by  them. 

534.  In  roots  which  begin  with  a,  the  augment  and  redupli- 
cation produce,  in  Sanskrit,  an  efiect  exactly  the  same  as  if  to 
the  root  ira  as  ("to  be'')  a  was  prefixed  as  the  augment  or 
the  syllable  of  reduplication;  so  in  both  cases  from  a-as  only  as 

*  As  S  consists  ofa+t,  and  6  ofa^u,  so  the  first  element  of  these 
diphthongs  natnraUy  melts  down  with  a  preceding  a  to  ^,  and  the  product 
of  the  whole  is  di^  du*  In  roots  which  begin  witli  rt ,  we  might  regard 
the  form  dr,  which  arises  through  the  augment,  as  proceeding  originally 
not  from  rt,  hnt  from  the  original  ar^  of  which  ft  is  an  abbreviation,  as, 
also,  the  redaplication  syllable  of  bibharmi  has  been  developed  not  from  bhri^ 
which  the  grammarians  assume  as  the  root,  but  from  the  proper  root  bhar 
(see  Vocalismus,  p.  158,  &c.),  by  weakening  the  a  to  i,  while  in  the  redu- 
plicated preterite  this  weakening  ceasesi  and  babhara  or  babhdra  means  ^  I 
bore." 
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can  arise,  and  dsa  is  the  first  and  third  person  of  the  perfect. 
In  roots,  however,  which  begin  with  i  or  u  the  operations  of 
the  augment  and  of  reduplication  are  different ;  for  inh,  *'  to 
wish,"'  and  ush,  "to  burn"  (Latin  uro),  form,  through  the  aug- 
ment, dish,*  dush,  and,  by  reduplication,  ish,  ush,  as  the  regu- 
lar contraction  oti-ish,  u-ush.  In  the  persons  of  the  singular, 
however,  which  take  Guna,  the  i  and  u  of  the  reduplication- 
syllable  pass  into  iy  and  uv  before  the  vowel  of  the  root,  which 

[G.  Ed.  p.  777.3  is  extended  by  Guna ;  hence,  iy-ishoy  **  I 
wished,"  uv-^sha,  "  I  burned,"  corresponding  to  the  plural 
ishimcLf  Ushima,  without  Guna. 

535.  In  roots  beginning  with  a  vowel  the  tenses  which 
have  the  augment  or  reduplication  are  placed,  by  the  Greek, 
exactly  on  the  same  footing.  The  reduplication,  however, 
cannot  be  so  much  disregarded,  as  to  be  overlooked  where  it 
is  as  evidently  present  as  in  the  just-mentioned  (§.  534.) 
Sanskrit  (shima,  Ushima  (=i'ishimaf  u-ufthima).  When  from 
an  orig^inally  short  1  and  v  a  long  T  and  v  arise,  as  in  Ikc- 
Tcvov,  iKerevKa,  vl3pt]^ov,  vl3piafiai,  I  regard  this,  as  I  have 
already  done  elsewhere,t  as  the  eifect  of  the  reduplication. 


*  Aorist  dishi^ham;  the  imperfect  is  formed  from  the  substitute  ichh. 
t  Amuds  of  Oriental  Literature  (London,  1820.  p.  41).  When,  therefore, 

Kriiger  (Crit.  Gramm.  §,  99.)  makes  the  temporal  augment  consist  in  this, 

< 

that  the  vowel  of  the  verb  is  doubled,  this  corresponds  in  regard  to  iKmvw, 
v^piCovy  vfipia-fiM,  a>fiCK€op,  a>/uXi;«ca,with  the  opinion  expressed,  1.  c,  by  roe ; 
but  M.  Kriiger's  explanation  of  the  matter  seems  to  me  too  general, 
in  that,  according  to  it,  verbs  beginning  with  a  vowel  never  had  an  aug- 
ment ;  and  that  therefore,  while  the  Sanskrit  dsan,  ''  they  were,"  is  com- 
pounded of  a'Osan^  i,  e.  of  the  augment  and  the  root,  the  Greek  ^aap 
would  indeed  have  been  melted  down  from  i-taav,  but  the  first  c  would  not 
only  be  to  the  root  a  foreign  element  accidentally  agreeing  with  its  initial 
sound,  but  the  repetition  or  reduplication  of  the  radical  voweL  Then 
^a-av,  in  spite  of  its  exact  agreement  with  the  Sanskrit  d$an,  would  not  have 
to  be  regarded  as  one  of  the  most  remarkable  transmissions  from  the  pri* 
mitlve  period  of  the  language,  but  the  agreement  would  be  midnly  fortui- 
tous, as  dsan  would  contain  the  augment,  ^a-avf  however,  a  syllable  of  redn- 

plioation 
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and  look  upon  the  long  vowel  as  proceeding  from  the  repeti- 
tion of  the  short  one,  as,  in  the  Sanskrit  ishimaf  iishima. 
For  why  should  an  i  or  u  arise  out  of  e  + 1  [G.  Ed.  p.  778.] 
or  V,  when  this  contraction  occurs  nowhere  else,  and  besides 
when  61  is  so  favourite  a  diphthong  in  Greek,  that  even  e  +  e,  , 
although  of  rare  occurrence  in  the  augment,  is  rather  con- 
tracted to  €1  than  to  rj,  and  the  diphthong  ev  also  accords  well 
with  that  language  ?  As  to  o  becoming  o)  in  the  augmented 
tenses,  one  might,  if  required,  recognise  therein  the  aug- 
ment, since  e  and  o  are  originally  one,  and  both  are  cor- 
ruptions from  a.  Nevertheless,  I  prefer  seeing  in  ci>v6fia^ov 
the  reduplication,  rather  than  the  augment,  since  we  else- 
where find  6-f^o  always  contracted  to  ou,  not  to  co,  although, 
in  dialects,  the  a>  occurs  as  a  compensation  for  ov  (Doric 

536.  The  middle,  the  imperfect  of  which  is  distinguished 
from  the  regular  active  only  by  the  personal  terminations, 
described  in  §§•  468.  &c.,  exhibits  only  in  the  third  person 
singular  and  plural  a  resemblance  between  the  Sanskrit,  Zend, 
and  Greek,  which  strikes  the  eye  at  the  first  glance:  compare 
e^p-e-To,  e^e/o-o-VTo,  with  the  Sanskrit  abhar-a-ta,  abhar-a- 
-rUa,  and  the  Zend  bar-a-tUf  bar-a-nta.  In  the  second  person 
singular,  forms  like  eSeU-vv-ao  answer  very  well  to  the  Zend, 
like  hu-^u-sha,  "thou  didst  praise"  (§.469.);  while  in  the  first 
conjugation  the  agreement  of  the  Greek  and  Zend  is  some- 
what disturbed,  in  that  the  Zend,  according  to  a  universal 
law  of  sound,  has  changed  the  original  termination  sa  after 
a  preceding  a  to  ha  (see  §.  56'.),  and  attached  to  it  a  nasal 
sound  (n),  but  the  Greek  has  contracted  e^o  to  ov;  thus, 
€<l}€pov  from  etficp-e-iTo,  answering  to  the  Zend  bar-an-ha,  for 
which,  in  Sanskrit,  a-bhar-a-thAs  (see  §.  469.).     In  the  first 


plication.  I  should  certainly,  however,  prefer  recognising,  in  aU  Greek 
verbs  beginning  with  a  vowel,  the  reduplication  alone  rather  than  the 
augment  alone ;  and  from  the  Greek  point  of  view,  without  reference  to 
the  Sanskrit,  this  view  would  appear  more  correct. 
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person  singular  W^abharS  from  nhhar-a-i  for  abhar-a-ma 
(see  §.471.),  appears  very  disadvantageously  compared  with 
efftep-i-iirjv.  In  the  first  person  plural,  €(f)€p-o-fx€9a  answers, 
in  respect  to  the  personal  termination,  hotter  to  the  Zend 
bar-d-maidhi  than  to  the  Sanskrit  abhar-d-mahU  the  ending 

[G.  Ed.  p.  779.]  of  which,  mahi,  is  clearly  abbreviated  from 
madhi  (see  §.  472.).  In  the  second  person  plural,  e^ejo-e-o-^e* 
corresponds  to  the  Sanskrit  abhar-a-dhwamt*  and  Zend  bar- 
-a-dhwem  ;*  in  the  dual,  for  the  Greek  €<l>ep^'(Tdov,  e^e/o-e- 
-aSffv  (from  efpep-e-^rrov,  k<t>ep'i-'rniv,  (see  §.  474.),  stand,  in 
Sanskrit,  abharithdm,  abharildm,  from  abhar-a-dthdm,  abhara- 
-^'idm  (according  to  the  third  class  abibhr-dthdm,  abibhr- 
-didm),  and  this,  according  to  the  conjecture  expressed  above 
(5.474.),  from  abhar-a-thdthdm,  abhar-a-idtdm. 

''Remark. — I  can  quote  in  Zend  only  the  third  person 
singular  and  plural,  the  latter  instanced  in  nipdrayania, 
which  occurs  in  the  Vend.  S.  p.  484  in  the  sense  of  a  sub- 
junctive presentt  {nipdrayanta  dpem,  *  transgrediantur 
aquam')  which,  according  to  what  has  been  remarked  at 
§.  520.,  need  not  surprise  us.  The  third  person  singular 
can  be  copiously  cited.  I  will  here  notice  only  the  fre- 
quently recurring  as^^^as  adcta,  '  he  spoke,*  M^\fX3j^jA3^ 
paiti-adda,  *  he  answered,'  the  a  of  which  I  do  not  regard 
as  the  augment,  as  in  general  the  augment  has  almost  dis- 
appeared in  Zend  (see  §.  518.),  but  as  the  phonetic  prefix 
mentioned  in  §•  28.  But  how  is  the  remaining  dcia  re- 
lated to  the  Sanskrit  ?  The  root  ^<f^  each  is  not  used  in 
the  middle;  but  if  it  were,  it  would,  in  the  third  person 


•  From  c<^p-c-TT*,  abhar-a-ddhwam^  bhar-a'ddhw^m  ?  see  §.  474. 

t  Compare  Bomouf,  Yafua,  p.518.  In  Sanskrit  the  verb  jM^roy^imt, 
mid.  pdrat/S,  corresponds,  which  I  do  not  derive  with  the  Indian  gram- 
marians from  the  root  "Q  pn,  '*  to  fulfil/^  but  regard  as  the  denominative 
ofpdra,  "the  farther  snore":  this  pdra,  however,  is  best  derived  from 
para,  "the  other." 
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singular  of  the  imperfect,  form  avakla^  without  the 
augment  vakta;  and  hence,  by  changing  va  to  a-^u  (for 
a  +  v),  the  Zend  m^^\>  octa  might  be  deduced,  with  the 
regular  contraction  of  the  a  +  u  to  d.*  As,  in  Sanskrit,  the 
root  vach,  in  many  irregular  forms,  has  laid  aside  a,  and  vo- 
calized the  V  to  ii,t  we  might,  also,  for  a-vakta,    [G.  Ed.  p.  780.] 


*  On  the  value  of  j^  as  long  6  see  §.  447.  Note. 

t  As  regards  my  explanation  of  the  u  which  takes  the  place  of  va  in  the 
root  vach,  and  many  others,  in  certain  forms  devoid  of  Gnna,  Professor 
Hofer  (Contributions  to  Etymology,  p.  384),  finds  it  remarkable  that  we 
so  often  overlook  what  is  just  at  hand,  and  thinks  that  in  the  case  under 
discussion  the  u  is  not  to  be  deduced  from  the  v  of  va^  but  that  from  va 
vu  has  been  formed ;  and  of  this,  after  rejecting  the  v,  only  the  u  has  re- 
mained. In  this,  however,  M.  Hofer  has,  on  his  part,  overlooked,  that 
the  derivation  of  ti  from  vu  cannot  be  separated  from  the  phenomena 
which  run  parallel  thereto,  according  to  which  i  proceeds  from  ya  and  ri 
from  ra.  It  is  impossible  to  deduce  grihyatS,  ''  capttur^**  for  grahyatS, 
in  such  a  manner  as  to  derive  rH  from  ra^  as  vu  from  va,  and  thus  pre- 
suppose for  grihyaii  a  grrihyalS^  and  hence  drop  the  r.  But  what  is 
more  natural  than  that  the  semi-vowels  should  at  times  reject  the  vowel 
which  accompanies  them,  as  they  themselves  can  become  a  vowel  ?  Is 
not  the  relation  of  the  Old  High  Grerman  tr,  **  ye,"  to  the  Gothic  yus 
founded  on  this?  and  even  that  of  the  Gothic  genitive  uzvara  to  the  to- 
-be-expected  yU'«vara%  Or  must  from  ifU8  be  next  formed  ^tr,  and 
hence  tr  by  rejectmg  the  y  ?  Can  it  be  that  the  Gothic  nominative  thius^ 
''  the  servant,*'  has  arisen  from  the  theme  thivcLy  not,  which  is  the  readiest 
way  of  deriving  it,  by  the  v  becoming  u  after  the  a  has  been  rejected, 
but  by  forming  frx>m  thiva  first  thivu^  and  then,  by  dropping  the  v, 
in  the  nominative  thius^  and  in  the  accusative  thiu'{  I  fully  acknow- 
ledge M.  Hofer's  valuable  labours  with  regard  to  the  Pr&krit,  but  believe 
that,  in  the  case  before  us,  he  has  suffered  himself  to  be  misled  by  this  in- 
teresting and  instructive  dialect.  It  is  true  that  the  Pr&krit  is  more  fre- 
quently founded  on  forms  older  than  those  which  come  before  us  in  classic 
Sanskrit.  I  have  shewn  this,  among  other  places,  in  the  instrumental 
plural  ($.  220.),  where,  however,  as  usual,  the  Pr&krit,  in  spite  of  having 
an  older  form  before  it,  has  nevertheless  been  guilty  of  admitting,  at  the 
same  time,  a  strong  corruption.  This  is  the  case  with  the  Pr&krit 
vuchchadi^  "  dicitur"    I  willingly  concede  to  M.  Hofer,  that  this  form  is 

based 
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suppose  a  form  a-ukta  (without  the  euphonic  contraction), 
and  hence,  in  Zend,  deduce,  according  to  the  common  eon- 
[G.  Ed.  p.  781.]  traction,  the  form  dcta,  to  which  dcta  then, 
according  to  §.  28.,  an  a  would  be  further  prefixed ;  so  that 
in  A5^^^A5  aSda  an  augment  would  in  reality  lie  concealed, 
without  being  contained  in  the  initial  a.  This  special 
case  is  here,  howeverf  of  no  great  importance  to  us ;  but 
this  alone  is  so,  that  adctOf  in  its  termination,  is  identical 
with  the  Sanskrit,  and  comes  very  near  the  Greek  ro  of 
e^€/o-€-To,  eSeiK-vv-To,  To  the  latter  answers  the  often  re- 
curring ku-nH-ia,  *  he  praised  *  (compare  Greek  v-txvos),  with 
an  inorganic  lengthening  of  the  u.  From  the  latter  may, 
with  certainty,  be  derived  the  above-mentioned  second 
person  hu-nu-sha,  after  the  analogy  of  the  aorist 
urttrudhusha  (see  §.  469.).  In  the  first  person  plural  I 
have  contrasted  the  form  bar-a-maidhi,  which  is  not  dis- 
tinguishable from  the  present,  with  the  Greek  e-tpep^fieda ; 
for  it  is  clear,  from  the  abovementioned  (§.472.)  potential 
^^f5A)9j^^^(o^^  buidhydimaidhi,  that  the  secondary  forms 
are  not  distinguished,  in  the  first  person  plural,  from  the 
primary  ones:  after  dropping  the  augment,  therefore,  no 
difference  from  the  present  can  exist.  The  form  fcar-a- 
"dhwhn  of  the  second  person  plural  follows  from  the  im- 
perative quoted  by  Burnouf  (Ya^na,  Notes,  p.  XXXVIII.), 
as  ggQ)d(eA5AAAig  zayadhwem,  'live  ye,"  and  the  precative 
Cgq<l(eA)AAA)5  dayadhuim,  '  may  ye  give.'  ''* 


based  on  some  other  older  one  than  the  present  Sanskrit  uehyati^  bnt  I  do 
not  thence  dednce  a  vuchyatS^  bat  merely  vacihyat^,  for  which  the  Pr&krit 
is  not  at  all  required.  The  Prikrit,  like  many  other  langoages,  has,  in 
very  many  places,  weakened  an  original  a  to  u  (see  p.  3G2  Note  *) :  why, 
then,  should  it  not  have  occasionally  done  so  after  the  v,  which  is  homo- 
geneous to  the  u,  as  the  Zend,  according  to  Bumours  conjecture,  has 
sometimes,  through  the  influence  of  a  v,  changed  a  foUow^ing  a  to  ^  ? 

*  In  my  opinion,  this  form  (of  which  more  hereafter)  must  be  taken 
for  a  precative,  not  for  an  imperative. 
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537.  I  hold  the  augment  to  be  identical  in  its  origin  with 
the  a  privative,  and  regard  it,  therefore,  as  the  expression 
of  the  negation  of  the  present.  This  opinion,  which  has 
been  already  brought  forward  in  the  "  Annals  of  Oriental 
Literature,"  has,  since  then,  been  supported  by  Ag.  Benary  * 
and  Hartung  (Greek  Particles,  11.110.),  but  opposed  by 
Lassen.  As,  however.  Professor  Lassen  will  allow  of  no  ex- 
planation whatever  of  grammatical  forms  by  annexation,  and 
bestows  no  credit  on  the  verb  substantive,  clearly  as  it  mani- 
fests itself  in  Sanskrit  in  many  tenses  of  [G.  Ed.  p.  782.] 
attributive  verbs,  treating  it  like  the  old  "everywhere"  and 
"  nowhere,""  I  am  not  surprised  that  he  sees,  in  the  explana- 
tion of  the  augment  just  given,  the  culminating  point  of  the 
agglutination  system,  and  is  astonished  that  the  first  ances- 
tors of  the  human  race,  instead  of  saying  "  I  saw,"  should  be 
supposed  to  have  said  *'  I  see  not.'"  This,  however,  they  did 
not  do,  since,  by  the  negative  particle,  they  did  not  wish  to 
remove  the  action  itself,  but  only  the  present  time  of  the 
same.  The  Sanskrit,  in  general,  uses  its  negative  particles  in 
certain  compounds  in  a  way  which,  at  the  first  glance  and 
without  knowing  the  true  object  of  the  language,  appears 
very  extraordinary.  Thus,  utlamas,  "  the  highest,"  does  not 
lose  its  signification  by  having  the  negative  particle  a  pre- 
fixed to  it  (which,  as  in  Greek  before  vowels,  receives  the 
addition  of  a  nasal):  an-uUamas  is  not  "the  not  highest," 
or  "  the  low,"  but  in  like  manner  "  the  highest,"  nay, 
even  emphatically  "  the  highest,"  or  "  the  highest  of  all." 
And  yet  it  cannot  be  denied  that,  in  anuitama-s,  the  par- 
ticle an  has  really  its  negative  force,  but  anuttama-s  is  a 
possessive  compound,  and  as,  e.  g.,  abala-s  (from  a  and  bcUa), 
*'  not  having  strength,""  means,  tlierefore, "  weak;"  so  anutta- 
ma-s   signifies   properly    "  qui    altissimum   non    habetr  and 


•  Berlin  Jahrb.,  July  1833,  pp.  36,  &g. 

3  D 
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hence,  "  quo  nemo  aitior  etiT  It  might  be  expected,  that  every 
superlative  or  comparative  would  be  used  similarly,  that,  e.  ^., 
apunyatama-s  or  apunyatarors  would  signify  "  the  purest**; 
but  the  language  makes  no  further  use  of  this  capability ;  it 
does  not  a  second  time  repeat  this  jest,  if  we  would  so  call 
it;  at  least  I  am  unacquainted  with  any  other  examples  of 
this  kind.  But  what  comes  much  nearer  this  use  of  the 
[G.  Ed.  p.  783.]  augment,  as  a  negative  particle,  than 
the  just  cited  an  of  anuttamOf  is  this,  that  ikot  "  one,"  by 
the    prefixing   negative   particles,  just    as   little   receives 

the  meaning  "  not  one "  (ovSe/y),  **  none^  as  ^fn  vtd-mi^  *'  I 
know/'  through  the  a  of  a-vid-am,  gets  that  of  "  I  know 
not""  By  the  negative  power  of  the  augment,  vidmi  loses 
only  a  portion  of  its  meaning,  a  secondary  idea,  that  of  pre- 
sent  time,  and  thus  tka-St  "  one,^  by  the  prefix  an  or  na 
(anikot  ndika\  does  not  lose  its  existence  or  its  personality 
(for  6ka  is  properly  a  pronoun,  see  §.  308.),  nor  even  the 
idea  of  unity,  inasmuch  as  in  6,  7,  8,  &c.,  the  idea  of  "one  " 
is  also  contained,  but  only  the  limitation  to  unity,  as  it 
were  the  secondary  idea,  "  simply •"'  It  would  not  be  sur- 
prising if  an6ka  and  ndika  expressed,  in  the  dual,  *'  two,*' 
or,  in  the  plural,  **  three,'*  or  any  other  higher  number, 
or  also  "  a  few,"  "  some  *';  but  it  signifies,  such  is  the  decision 
[G.  Ed.  p.  784.]  of  the  use  of  language,  "  many."  *  It 
cannot,  therefore,  be  matter  of  astonishment^  that  avMam, 
through  its  negative  a,  receives  the  signification  "  I  knew,** 


*  When  Vorlander,  in  his  Treatise,  which  I  hare  just  seen,  entitled 
^'  Basis  of  an  organic  acquaintance  with  the  human  soul,"  p.  817,  says, 
^'  Negation  of  present  is  not  yet  past  time,"  he  is  in  the  right ;  bat  it  may 
be  s^d  with  equal  right,  *'  negation  of  one  is  not  yet  plurality  "  (it  might, 
in  £gu^  be  two-ness,  three-ness,  or  nothing),  and  yet  the  idea  ^many ''  is 
clearly  expressed  by  the  negation  of  unity,  or  limitation  to  unity ;  and  in 
defence  of  the  language  it  mi^  be  said,  that  though  the  negation  of  pxie» 
sent  time  is  not  yet  past  time,  and  that  of  unity  not  plurality,  still  the  past 
19  really  a  negation  of  the  present,  plurality  a  negation,  an  overlei^ing  of 
unity ;  and  hence  both  ideas  are  adapted  to  be  expressed  with  the  aid  of 

negative 
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and  not  that  of  ''I  shall  know."  Forj  the  rest,  the 
pasty  which  is  irrevocably  lost,  forms  a  far  more  decided 
contrast  to  the  present,  than  the  future  does,  to  which  we 
approach  in  the  very  same  proportion  as  we  depart  farther 
from  the  past  And  in  form,  too,  the  future  is  often  no  way 
distinguished  from  the  present 

538.  From  the  circumstance  that  the  proper  a  privative, 
which  clearly  manifests  a  negative  force,  assumes,  both  in 
Sanskrit  and  Greek,  an  euphonic  n  before  a  vowel  initial- 
sound,  while  the  a  of  the  augment,  in  both  languages,  is  con- 
densed with  the  following  vowel  (§.  530.),  we  cannot  infer  a 
different  origin  for  the  two  particles.  Observe,  that  e.g. 
swddUf  *'svreetr  as  feminine,  forms,  in  the  instrumental, 
swddw-d,  while  in  the  masculine  and  neuter  it  avoids  the 
hiatus,  not  by  changing  u  into  v,  but  by  the  insertion  of  an 
euphonic  n  (compare  §.  158.).  And  the  augment  and  the 
common  a  privative  are  distinguished  in  [G.  £d.  p.  785.] 
the  same  way,  since  they  both  apply  different  means  to  avoid 


negative  particles.  Vice  versd^  in  certain  cases  negation  can  also  be  ex- 
pressed by  a  phrase  for  the  past  : 

"  Beaeny  B^'sen, 
SeUTs  gewesen  I'* 

where  gewesen  means  the  same  as  **  now  no  more."  Langaage  never  ex- 
presses any  thing  perfectly,  bat  everywhere  only  brings  forward  the  most 
oonspicnous  point,  or  that  which  appears  so.  To  discover  this  point  is 
the  buaness  of  etymology.  A  "tooth-haver"  is  not  yet  an  "elephant," 
a  "hair-haver"  does  not  fully  express  a  ''lion";  and  yet  the  Sanskrit  calls 
the  elephant  dawtm^  the  h*on  k^m.  If,  then,  a  tooth,  danta^  is  derived 
from  a/,  *'toeat"  (dropping  the  a),  otfromdafii,  "to  bite"  (dropping 
the  sibilant),  we  may  again  say,  ^'an  eater  or  biter  is  not  exdosively  a 
tooth  (it  might  also  be  a  dog  or  a  month);"  and  thus  the  language  re- 
volves in  a  circle  of  incomplete  expressions,  and  denotes  things  imperfectly, 
by  any  one  quality  whatever,  which  is  Itself  Imperfectly  pointed  out.  It 
is,  however,  certain,  that  the  most  prominent  quality  of  the  past  is  what 
may  be  termed  the  "nmi-present,"  by  which  the  former  is  denoted  more 
eonectly  than  the  dephanl  is  exprened  by  "  tooth-haver." 

3  D  2 
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the  hiatus.  The  division  may  have  arisen  at  a  period  when, 
though  early  (so  early,  in  fact,  as  when  Greek  and  Sanskrit 
were  one),  the  augment  was  no  longer  conscious  of  its 
negative  power,  and  was  no  more  than  the  exponent  of 
past  time;  but  the  reason  why?  was  forgotten,  as,  in 
general,  the  portions  of  words  which  express  grammatical 
relations  then  first  become  grammatical  forms,  when  the 
reason  of  their  becoming  so  is  no  longer  felt,  and,  e.g,^  the  «, 
which  expresses  the  nominative,  would  pass  as  the  exponent 
of  a  certain  case  relation  only  when  the  perception  of  its 
identity  with  the  pronominal  base  sa  was  extinguished. 

539.  From  the  Latin  privative  prefix  in,  and  our  Ger- 
man un,  I  should  not  infer — even  if,  as  is  highly  probable, 
they  are  connected  with  the  a  privative — that  the  nasal 
originally  belonged  to  the  word;  for  here  three  witnesses 
— three  languages  in  fact — which,  in  most  respects,  exceed 
the  Latin  and  German  in  the  true  preservation  of  their 
original  state,  speak  in  favour  of  the  conamon  opinion, 
that  the  nasal,  in  the  negative  particle  under  discussion,  in 
Sanskrit,  Zend,  and  Greek,  is  not  a  radical  It  cannot, 
however,  surprise  us,  if  a  sound,  which  is  very  often  intro- 
duced for  the  sake  of  euphony,  has  remained  fixed  in  one  or 
more  of  the  cognate  dialects,  since  the  language  has,  by 
degrees,  become  so  accustomed  to  it  that  it  could  no  longer 
dispense  with  it  We  may  observe,  moreover,  as  regards  the 
German  languages,  the  great  disposition  of  these  languages, 
even  without  euphonic  occasion,  to  introduce  an  inorganic  n, 
whereby  so  many  words  have  been  transplanted  from 
the  vowel  declension  into  one  terminating  with  a  consonant^ 

[G.  Ed.  p.  786.]  viz.  into  that  in  n,  or,  as  Grimm  terms  it; 
into  the  weak  declension;  and  ^.gr.,  the  Sanskrit  vidhavdp 
"  widow,"  Latin  vidua,  Sclavonic  vJova  (at  once  theme 
and  nominative),  is  in  Gothic,  in  the  theme,  viduvdn 
(genitive  viduv6n'8),  whence  is  formed,  in  the  nominative^ 
according  to  $•  140.,  by  rejecting  the  n,  viduvd.     If  an 
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in  Sanskrit,  the  original  form  of  the  prefix  under  discus- 
sion, its  n  would  still  be  dropped,  not  only  before  conso- 
nants, but  also  before  vowels;  for  it  is  a  general  rule  in 
Sanskrit,  that  words  in  n  drop  this  sound  at  the  beginning 
of  compounds;  hence,  rd/Vzn,  "king,""  forms,  with  putrOf 
rdja-putra,  "king's  son,"  and,  with  indra,  "prince,"  rd- 
jSndra,  **  prince  of  kings,"  since  the  a  of  rdjan,  after  drop- 
ping the  91,  is  contracted  with  a  following  t  to  ^  (=sa-f  i). 
The  inseparable  prefixes,  however,  in  respect  to  the  laws 
of  sound,  follow  the  same  principles  as  the  words  which 
occur  also  in  an  isolated  state.  If  an,  therefore,  were  the 
original  form  of  the  above  negative  particle,  and  of  the 
augment  identical  with  it,  then  the  two  would  have  become 
separated  in  the  course  of  time,  for  this  reason,  that  the 
latter,  following  strictly  the  universal  fundamental  law, 
would  have  rejected  its  n  before  vowels  as  before  conso- 
nants ;  the  former  only  before  consonants. 

540.  In  §•  371.  we  have  deduced  the  Sanskrit  negative 
particles  a  and  na  from  the  demonstrative  bases  of  the  same 
sound,  since  the  latter,  when  taken  in  the  sense  of  "  that,""  are 
very  well  adapted  for  denoting  the  absence  of  a  thing  or  qua- 
lity or  the  removing  it  to  a  distance.  If  an  were  the  original 
form  of  the  a  privative  and  of  the  augment*  then  the  demon- 
strative base  Hff  ana,  whence  the  Lithuanian  ana-a  or  an-St 
and  the  Sclavonic  on,  "  that»"  would  aid  in  its  explanation. 
The  identity  of  the  augment  with  the  privative  a  might,  how* 
ever,  be  also  explained,  which,  indeed,  in  essentials  would  be 
the  same,  by  assuming  that  the  language,  [G.  £d.  p.  787.] 
in  prefixing  an  a  to  the  verbs,  did  not  intend  the  a  n^;ative, 
nor  to  deny  the  presence  of  the  action,  but,  under  the  a, 
meant  the  actual  pronoun  in  the  sense  of  "that,"'  and  thereby 
wished  to  transfer  the  action  to  the  other  side,  to  the  distant 
time  already  past;  and  that  it  therefore  only  once  more 
repeated  the  same  course  of  ideas  as  it  followed  in  the 
creation  of  negative  expressions.     According  to  this  expla- 
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nation,  the  augment  and  the  a  privatiye  would  rather  stand 
in  a  fraternal  relation  than  in  that  of  oflfspring  and  progenitor. 
The  way  to  both  would  lead  directly  from  the  pronoun,  while 
in  the  first  method  of  explanation  we  arrive,  from  the  remote 
demonstrative,  first  to  the  negation,  and  thence  to  the  expres- 
sion of  past  time,  as  contrary  to  present.  According  to  the 
last  exposition,  the  designation  of  the  past  through  the  aug- 
ment would  be  in  principle  identical  with  that  in  whicli, 

through  the  isolated  particle  ?iv  sma,  the  present  receives 
a  past  signification.  I  hold,  that  is  to  say,  this  sma  for 
a  pronoun  of  the  third  person,  which  occurs  declined  only 
in  certain  cases  in  composition  with  other  pronouns  of  the 
third  person  (§§.  165.  &c.),  and  in  the  plural  of  the  two  first 
persons,  where  asmi  means  (in  the  VSda-dialect)  properly 
"  I  and  she"  ("this,  that  woman *•),  yu-shm6,  **thou  and  she" 
(§.  333.).*  As  an  expression  of  past  time,  sma,  which  also 
often  occurs  without  a  perceptible  meaning,  must  be  taken 
in  the  sense  of  "that  person,"  "that  side,"  "there,"  as 
W.  von  Humboldt  regards  the  Tagalish  and  Tongian  ex- 
pression for  past  time  na,  which  I  have  compared  with 
[G.  Ed.  p.  788.]  the  Sanskrit  demonstrative  base  no,  and 
thus  indirectly  with  the  negative  particle  na  ;f  where  I  will 
further  remark  that  I  have  endeavoured  to  carry  back  the 
expression  for  the  future  also,  in  Tongian  and  Madagas- 
cariau,  to  demonstrative  bases;  viz.  the  Tongian  te  to  the 
Sanskrit  base  w  ta  (which  the  languages  of  New  Zealand  and 
Tahiti  use  in  the  form  te  as  article),  and  the  Madagascar 
ho  to  the  base  ^  sa  (§.  345.),  which  appears  in  the  Tongian 
he,  as  in  the  Greek  6,  as  the  article.^ 

*  To  the  derivation  of  sma,  given  at  p.  464,  Note  ti  it  may  be  farther 
added,  that  it  may  also  be  identified  with  the  pronominal  base  twa  (see 
$.341),  either  by  considermi^  its  m  as  a  hardened  form  of  t7  (eomp.  p.  1 14), 
or  vice  versd  the  v  of  aioa  a  weakening  of  the  m  of  sma, 

t  See  my  Treatise  ''On  the  Connection  of  the  Malay- Polynesian  Lan- 
guages with  the  Indo-European,"  pp.  100,  &c. 

t  L.cpp.lOl,  104. 
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541.  No  one  would  consider  the  circumstaDce  that,  in 
Greek,  the  augment  appears  in  the  form  e,  but  the  ne- 
gative particle  in  the  form  a,  which  is  identical  with  the 
Sanskrit,  as  a  valid  objection  against  the  original  identity 
of  relationship  of  the  two  particles;  for  it  is  extremely 
common  in  Greek  for  one  and  the  same  a  to  maintain  itself 
in  one  place,  and  be  corrupted  in  another  to  e ;  as  rert/^ 
rerwl^e  both  lead  to  the  Sanskrit  tutdpa,  which  stands  both 
in  the  first  and  in  the  third  person,  as  the  true  personal 
termination  has  been  lost,  and  only  the  conjunctive  vowel 
has  remained ;  which  in  Greek,  except  in  the  third  person 
singular,  appears  everywhere  else  as  a.  It  is,  however,  cer- 
tain, that,  from  the  point  of  view  of  the  Greek,  we  should 
hardly  have  supposed  the  augment  and  the  a  privative  to  be 
related,  as  the  spiritual  points  of  contact  of  the  two  prefixes 
lie  much  too  concealed.  Buttmann  derives  the  augment 
from  the  reduplication,  so  that  ervnTov  would  be  an  abbrevi- 
ation of  Teruirrov^  To  this,  however,  the  Sanskrit  opposes 
the  most  forcible  objection,  in  that  it  contrasts  with  the  im- 
perfect ennrrov  its  aidpam,  but  with  the  [G.  £d.  p.  780.] 
really  reduplicated  rerv^a  its  tutdpa.  The  Sanskrit  aug- 
mented tenses  have  not  the  smallest  connection  with  the  re- 
duplicated perfect,  which,  in  the  repeated  syllable,  always 
receives  the  radical  vowel  (shortened,  if  long),  while  the  aug- 
ment pays  no  regard  to  the  root,  and  always  uses  a.  Mi  were 
the  vowel  of  the  augment,  then  in  the  want  of  a  more  satis- 
factory explanation,  we  might  recognise  in  it  a  syllable  of 
reduplication,  because  the  syllables  of  reduplication  have  a 
tendency  to  weakening,  to  a  lightening  of  their  weight;  and  t, 
as  the  lightest  vowel,  is  adapted  to  supply  the  place  of  the 
heaviest  a,  and  does,  also,  actually  represent  this,  as  well  as  its 
long  vowel,  in  the  reduplication-syllable  of  desideratives,*  and. 


*  Hence  pipda^  **  to  wish  to  drink,"  for  papdi  or  pdpds^  from  pd ; 
ptpafi^hf  ^  to  wish  to  cleave,"  for  papoHshy  from  pat;  so,  also,  hMarmi, 

'*  I  cany," 
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in  a  certain  case,  supplies  the  place  of  the  vowel  u  too,  which 
is  of  middling  weight,  viz.  where,  in  the  second  aorist  in 
verbs  beginning  with  a  vowel,  the  whole  root  is  twice  given ; 

e  g.  vtr«if|H  duninam  for  lh«JH^  dununam,  from  un»  "  to  di- 
minish.*' I  cannot,  however,  see  the  slightest  probability  in 
Pott's  opinion  (Etym.  Forsch.  II.  73.),  that  the  a  of  the  aug- 
ment may  be  regarded  as  a  vowel  absolutely,  and  as  the  re- 
presentative of  all  vowels,  and  thus  as  a  variety  of  the  redu- 
plication. This  explanation  would  be  highly  suitable  for 
such  verbs  as  have  weakened  a  radical  o  to  u  or  i ^  and  of 
which  it  might  be  said,  that  their  augment  descends  from  the 
time  when  their  radical  vowel  was  not  as  yet  u  or  t,  but  a. 
But  if,  at  all  hazards,  the  Sanskrit  augment  should  be  consi- 

[G.  £d.  p.  700.]  dered  to  be  the  reduplication,  I  should  pre- 
fer saying  that  a  radical  i,  t,  u,  H  has  received  Guna  in  the  syl- 
lable of  repetition,  but  theGuna  vowel  alone  has  remained ;  and 
thus  av^cZam  for  iuidam{=aivaidam),  and  this  from  vMdam; 
abddham  for  dbddham  {^^aubaudham),  and  this  from  bdbddham, 

**  Remark. — According  to  a  conjecture  expressed  by  Hofer 
(Contributions,  p.  388)»  the  augment  would  be  a  preposition 
expressing  '  with,^  and  so  far  identical  with  our  ge  of  parti- 
ciples like  gesagt,  gemacht,  as  the  Germcm  preposition^  which, 
in  Gothic,  sounds  ga,  and  signifies  '  with,'  is,  according  to 
Grimm's  hypothesis,  connected  with  the  Sanskrit  ^  aa,  W^ 
sam  (Greek  cvVf  Latin  cum).  Of  the  two  forms  9  to,  m  aam, 
the  latter  occurs  only  in  combination  with  verbs,  the  former 
only  with  substantives.*  In  order,  therefore,  to  arrive  from 
sam  to  the  augment  a,  we  must  assume  that,  from  the  earliest 


"  I  carry,"  for  babharmi,  from  b?iar  (bhri) ;  t'Mhdmi,  "  I  stand,"  for 
tastdmi,  seo  §,  508. ;  in  Greek,  dlbo>fu  for  dobafu  (Sanskrit  daddmi) ;  and 
others. 

*  This  seems  to  require  qualification  Sam  is  found  constantly  in 
combination  with  substantives,  as  in  ^^^mt,  ^AfFrfff,  HTW,  &c.  In 
Home  cases  the  form  may  be  considered  as  derived  through  a  oompoond 
verb^  but  not  in  all,  as  in  the  instance  oisamanla Translator. 
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period,  that  of  the  identity  of  the  Sanskrit  and  Greek,  the 
said  preposition,  where  used  to  express  past  time,  laid  aside  its 
initial  and  terminating  sound,  like  its  body,  and  only  pre- 
served the  soul,  that  is,  the  vowel ;  while,  in  the  common 
combinations  with  verbs,  the  s  and  m  of  ^am  have  lived  as  long 
as  the  language  itself;  and  while,  in  Grerman,  we  make  no 
formal  distinction  between  the  ge  which,  merely  by  an  error, 
attaches  itself  to  our  passive  particles,  and  that  which  accom- 
panies the  whole  verb  and  its  derivatives,  as  in  gebdren,  Ge- 
burtf  genieisen,  Genuss.  If,  for  the  explanation  of  the  aug- 
ment, so  trifling  a  similarity  of  form  is  satisfactory,  as  that 
between  a  and  sam,  then  other  inseparable  prepositions  pre- 
sent themselves  which  have  equal  or  greater  claim  to  be 
identified  with  the  expression  of  past  time;  for  instance, 
^V^  apa,  '  from,"*  *  away,'  and  wn  ava,  *  from,'  *  down,' 
*off';  ^rtr  ati,  'over'  (atikramt  *to  go  over,'  also  *to 
pass,*  '  to  elapse/  used  of  time).  We  might  also  refer  to 
the  particle  ?iv  sma,  mentioned  above,  which  gives  past 
meaning  to  the  present,  and  assume  the  rejection  of  its 
double  consonant  It  is  certain,  however,  that  that  expla- 
nation is  most  to  the  purpose,  by  which  the  past  prefix  has 
suffered  either  no  loss  at  all,  or,  if  an  is  assumed  to  be  the 
original  form  of  the  negative  particle,  only  such  as,  accord- 
ing to  what  has  been  remarked  above  (§.  539.),  takes  place 
regularly  at  the  beginning  of  compounds.  It  is  also  certain 
that  the  past  stands  much  nearer  to  the  idea  of  negation  than 
to  that  of  combination,  particularly  as  the  [G.  £d.  p.  791.] 
augmented  preterites  in  Greek  stand  so  far  in  contrast  to 
the  perfect,  as  their  original  destination  is,  to  point  to  past 
time,  and  not  to  express  the  completion  of  an  action.  We 
will  not  here  decide  how  far,  in  Gothic  and  Old  High  Ger- 
man, an  especial  preference  for  the  use  of  the  particle  go,  ge, 
is  to  be  ascribed  to  the  preterite;  but  J.  Grimm,  who  was  the 
first  to  refer  this  circumstance  to  the  language  (XL  84a  844.), 
adds  to  the  examples  given  this  remark :    '  A  number  of 
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passages  in  Gothic,  Old  High  German,  and  Middle  High 
German,  will  exhibit  it  (the  preposition  under  discussion)  as 
well  before  the  present  as  wanting  before  the  preterite,  even 
where  the  action  might  be  taken  as  perfect  I  maintain  only 
a  remarkable  predilection  of  the  particle  for  the  preterite, 
and  for  the  rest  I  believe  that,  for  the  oldest  state  of  the 
language,  as  in  New  High  German,  the  ge  became  inde- 
pendent of  temporal  differences.  It  had  then  still  its  more 
subtle  meaning,  which  could  not  be  separated  from  any  tense.' 
This  observation  says  little  in  favour  of  Hofer's  opinion, 
according  to  which,  so  early  as  the  period  of  lingual  identity, 
we  should  recognise  in  the  expression  of  the  past  the  prepo- 
sition sam^  which  is  hypothetically  akin  to  our  preposition  ge. 
Here  we  have  to  remaric,  also,  that  though,  in  Gothic  and  Old 
High  German,  a  predominant  inclination  for  the  use  of  the 
preposition  ga,  ge,  must  be  ascribed  to  the  preterite,  it  never 
possessed  per  se  the  power  of  expressing  past  time  alone ; 
for  in  gavasida,  'he  dressed,"  gavcuididun,  'they  dressed' 
(did  dress),  the  relation  of  time  is  expressed  in  the 
appended  auxiliary  verb,  and  the  preposition  gro*  if  not  here^ 
as  I  think  it  is,  entirely  without  meaning,  and  a  mechanical 
accompaniment  or  prop  of  the  root,  which,  through  constant 
use,  has  become  inseparable,  can  only  at  most  give  an 
emphasis  to  the  idea  of  the  verb.  At  all  events,  in  gavasida 
the  signification  which  the  preposition  originally  had,  and 
which,  however,  in  verbal  combinations  appears  but  seldom 
(as  in  ga-qviman,  'to  come  together'),  can  no  longer  be 
thought  of." 

THE     AORIST. 

542.  The  second  Sanskrit  augmented-preterite,  whicb*  on 
account  of  its  seven  different  formations,  I  term  the  multi- 
form, corresponds  in  form  to  the  Greek  aorist,  in  such  wise^ 
that  four  formations  coincide  more  or  less  exactly  with  the 
[G.  Ed.  p.  702.]  first  aorist,  and  three  with  the  second.  The 
forms  which  coincide  with  the  first  aorist  all  add  t  to  the  root. 
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eiUier  directly,  or  by  means  of  a  conjunctive  vowel  u  I  recog- 
nise in  this  8,  which,  under  certain  conditions,  becomes  i^  sh 
(see  §.  2 1.  and  Sanskrit  Grammar,  §•  10 1*.),  the  verb  substantivci 
with  the  imperfect  of  which  the  first  formation  agrees  quite 
exactly,  only  that  the  d  of  dsam,  &c.,  is  lost,  and  in  the  third 
person  plural  the  termination  us  stands  for  an,  thus  sus  for 
dtan.  The  loss  of  the  d  need  not  surprise  us,  for  in  it  the  aug- 
mcMt  is  contained,  which,  in  the  compound  tense  under  dis- 
cussion, is  prefixed  to  the  root  of  the  principal  verb:  the 
short  a  which  remains  after  stripping  off  the  augment  might 
be  dropped  on  account  of  the  incumbrance  caused  by  com- 
position, so  much  the  easier,  as  in  the  present*  also,  in  its 
isolated  state  before  the  heavy  terminations  of  the  dual  and 
plural,  it  is  suppressed  (see  p.  695  G.ed.)*  Thus  the  ima  of 
akfthdip^snuu  ''we  did  cast,'*  is  distinguished  from  smas, 
**  we  are,"  only  by  the  weakened  termination  of  the  secon- 
dary forms  belonging  to  the  aorist  In  the  third  person 
plural,  us  stands  for  an,  because  us  passes  for  a  lighter  ter- 
mination than  an ;  and  hence,  in  the  imperfect  also,  in  the 
roots  encumbered  with  reduplication,  it  regularly  takes  the 
place  of  an  ;  hence,  abibhr-ua,  •*  they  bore,"  for  abihhr-an  ; 
and,' according  to  the  same  principle,  akshdip-sus  for  cJcshdip- 
'San,  on  account  of  the  encumbering  of  the  root  of  the  verb 
substantive  by  the  preceding  attributive  root. 

543.  Before  the  personal  terminations  beginning  with  f,  th, 
and  {/A,  roots  which  end  with  a  consonant  other  than  n, 
reject  the  s  of  the  verb  substantive  in  order  to  avoid  the  harsh 
combination  of  three  consonants ;  hence,  akshAip^tch  "  ye  did 
cast,"^  ioT  akshAip-da,  as  in  Greek,  from  a  similar  euphonic 
reason,  the  roots  terminating  with  a  consonant  abbreviate,  in 
the  perfect  passive,  the  terminations  <rA>v,  [G.  Ed.  p.  703.] 
o-fle,  to  dov,  6e ;  rerv^de,  reraxOe,  for  rervf^aBe,  rera^de :  and 
in  Sanskrit,  from  a  similar  reason,  the  root  sthdf  **  to  stand,** 
loses  its  sibilant,  if  it  would  come  directly  in  contact  with 
the  prefix  ut ;  hence  ui-ihita,  '*  up-stood,"  for  ut-sikHa. 
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544.  For  a  view  of  the  middle  voice,  we  here  give  the 
imperfect  middle  of  the  verb  substantive,  wliich  is  scarcely 
to  be  found  in  isolated  use — 

SINGULAR.     DUAL.  PLURAL. 

dsif  dswalii,  dsmaliu 

dsthdSf       dsdthdm,  dddhwam  or  ddhwam. 

dsta,  dsdtdm,  dsala. 

545.  As  an  example  of  the  aorist  formation  under  dis- 
cussion,  we  select,  for  roots  terminating  with  a  vowel* 
«|ft  nit  "to  lead"";  and,  for  roots  ending  with  a  consonant, 
ftfi^^  kship,  "  to  cast''  The  radical  vowel  receives,  in  the 
former,  in  the  active,  Vriddhi ;  in  the  middle,  only  Ghina, 
on  account  of  the  personal  terminations  being,  on  the  ave- 
rage, heavier ;  in  the  latter,  in  the  active,  in  like  manner, 
Vriddhi;  in  the  middle,  no  increase  at  all, 

ACTIVE. 
SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

andisham,  akshdipsam,  andhhwa,     akshdipswa,     andUhma,      akshdipsma, 
andlshisf    akshdipsis,    andishtam,    akshdiptam^    andishfa^        aknhdipta} 
andishti,    akshdipsit,    andhhtdm,    akshdipidm}    andishus,       ak^hdipms. 

MIDDLE. 

anishi?  akshipsi,  anishwahi,  akshipswahU  an^shmahi,  akshipsmakL 
anhhthds,  akshipthds^  anishdthdm,  akshipsdthdm,aniddhwamf^ak8hibdhuxim 
an6shta,     akshipta}      anislidtdin,    akshipadldm,   an6shata^       akshipgatcu* 

[G.  Ed.  p.  794.]     1  Regarding  the  loss  of  the  «,  see  $.  548.  ^  Shfw 

s,see§.2l.  ^  Or  anSdhuxim,  also  cmMJiwam^  for  «  before  the  dh  of 

the  personal  terminations  either  passes  into  c/,  or  is  rejected ;  and  for  dAtoaoit 
in  this  and  the  third  formation,  <piwam  also  may  be  used,  probably  firom 
the  earlier  ddwam,  for  ahdwam,  *  Regarding  the  loss  of  the  n^ 

which  belongs  to  the  personal  termination,  see  §.  459. 

54 G.  The  similarity  of  the  middle  akshipsi  to  Latin  per- 
fects  like   scripsi  is   very   surprising;   for   only  the  ang- 
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ment  is  wantiug  to  complete  a  perfect  countertype  of  the 
Sanskrit  form.  The  third  person  scripsit  answers  better 
to  the  active  form  akshdipsitf  which,  without  Vriddhi, 
would  sound  akshipsit :  the  Latin  vexit  (vec-sit)  answers  to 

the  Sanskrit  Vi|IV|lri  avdkshit  of  the  same  import;  and 
again,  vexi  corresponds  to  the  middle  avaksliL  The  two 
languages  have,  from  a  regard  to  euphony,  changed  their 
h  before  the  s  of  the  verb  substantive  into  the  guttural 

tenuis,  and  k  requires,  in  Sanskrit,  ^  sh  for  T^  t  (see  p.  2l). 
The  comparison  of  vexi  with  avakshi  may  appear  the 
better  substantiated,  as  the  second  person  also  vexisti  may 
be  traced  back  to  a  middle  termination;  viz.  to  tMs  of 
akship-thda  (for  akshipsthds) ;  so  that  the  final  s  would  have 
been  dropped,  and  d  have  been  weakened  to  i.  I  now 
prefer  this  explanation  to  that  according  to  which  I  have 
formerly  identified  the  termination  sti  with  the  Sanskrit 
perfect  termination  tha;  and  in  general  I  consider  the 
Latin  perfect,  which,  according  to  its  meaning,  might  just 
as  well  have  been  called  aorist,  entirely  independent  of 
the  Greek  and  Sanskrit  perfect,  in  order  that,  in  all  its 
forms,  I  may  refer  it  to  the  aorist.  In  this  no  great 
obstacles  stand  in  our  way;  for  while  perfects  in  sU  at 
the  first  glance,  shew  themselves  to  be  aorists,  although  not 
so  readily  by  comparison  with  the  Greek  as  with  tlie 
Sanskrit,  even  cucurri,  momordi,  cecinif  and  similar  forms, 
in  spite  of  their  reduplication,  do  not  oppugn  the  theory 
of  the  aorist  formation,  and  very  well  [G.  Ed.  p.  795.] 
admit  of  being  placed  beside  forms  like  achiichuram,  middle 
achUchuri  (from  achikhurat),  from  chur,  "to  steal,""  and 
Greek  forms,  as  hne^paiov^  ene<l>vov,  of  which  more  here- 
after. They  would,  therefore,  like  the  imperfect  and  the 
aorists,  as  scripsit  vexi,  mansif  have  merely  lost  the  aug- 
ment, and  have  thus  been  associated  with  the  Sanskrit  and 
Greek  perfect. 

547.  Perfects  like  scdbi,  vidi,  ligi,  f^i*  fddi,  exclusive  of 
the  lengthening  of  their  vowel,  might  be  compared  with 
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Sanskrit    aorists   like   ^Brf^ni<V  aUpam,   middle  alipS  (from 
alipai),  and  Greek  as  €?u7rov.    On  account  of  the  length* 
ening    of  the    vowel,    however,  this  comparison  appears 
inadmissible;   and   I  believe  that,   in  their    origin,    they 
agree  with  forms  like  scrlpsi,  vexi,  or  with  such  as  cucurrU 
tutudu     In  the  first  case,  the  lengthening  of  the  vowel 
must  pass  as  compensation  for  the  s  of  the  verb  substan- 
tive,  which   has  been  dropped,  on  the  same  principle  as 
that  on  which  divisi  from  dividsi,  on  account  of  the  loss 
of  the  d,  has  lengthened  its  short  radical  vowel,  or  as  in 
Greek,  forms  like  fiiKa^,  l(n'a^y  SetKvv^,  iiiou^,  irouf,  nOet^f 
in  compensation  for  the  loss  of  a  consonant,  have  received 
an  indemnification  in  the  preceding  vowel.       Still  closer 
lies  the  comparison   with  aorists  like  estiva,  e^\a^   ev- 
^pdva,  e(rr€iKa,  efxetva.       It  is  certain    that    the  liquids, 
also,  must,  in  the  aorist,  have  originally  admitted  the  com- 
bination with  (T,  and  that  forms  like  €<f}avaa  (as  in  Sanskrit, 
amfinsi,  in  Latin,  mansi),  eyIroiKiraf  eareXa-a,  have  existed,  and 
that  in  these  aorists  the  length  of  the  vowel  is  in  conse- 
quence of  the  suppression  of  the  o*.     But  if  Latin  perfects 
like  ISffif  fAgi,  according  to  their  origin,  should  &11  to  the 
Sanskrit    seventh  aorist  formation    {achilchuram,    aUsUam^ 
or  asisSam  from  sif),  they  then  contain  a  concealed  redupli- 
cation, as,  according  to  Grimm,  do  our  preterites,  as  hie/t. 
Old  High  German  hiaz  (=Gothic  haihait),  and  ISgu  fcAbif 
f&git  fMii,  would  consequently  be  contractions  from  le^gU 
[G.  Ed.  p.  796.]     sca-abU  fu-ugU  fo-odi,  for  lelegi,  tcacabu  &C., 
with  suppression  of  the  consonant  of  the  second  syllable, 
by  which  that  of  the  first  loses  the  appearance  of  a  con- 
sonant affixed  by  reduplication,  as  is  the  case  in  the  Greek 
ylvofjiai  from  ytyvofxat  (for  yi-yev-o-fiai),  where,  after   re- 
moving the  y  of  the  base  syllable,  the  syllable  y7¥  receives 
the  appearance  of  a  radical  syllable,  while  in  fact  only  the  v 
represents  the  root.* 


*  A.  Benary,  also  (System  of  Roman  Soonda,  pp.4I,&c.),  explains 

forms 
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548.  I  must  decidedly  pronounce  forms  like  cSpi,  frSgi, 
/Self  to  be  reduplicated,  and  I  have  already  done  this,  when 
I  further  recognised  in  them  true  perfects.*  As  perfects, 
they  would  be  analogous  to  Sanskrit  forms  like  itf^ 
iipima,  **  we  atoned,''  of  which  hereafter.  As  aorists, 
they  have  V^^  anSSam  "  I  was  ruined,"  for  their  proto- 
type, which  I  deduce  from  ananiiam,  by  dropping  the  n  of 
the  second  syllable;  and  I  refer  it  to  the  seventh  aorist 
formation,  while  the  Indian  grammarians  regard  it  as  an 
anomaly  of  the  sixth.  Therefore,  like  W^^  anisam  from 
ana{n)isam,  I  regard  dpi  as  a  contraction  of  ccKiph  as  the 
Latin  ^  as  a  colliquidakion  of  a+t  frequently  answers  to  the 
Sanskrit  6;  e.g.ia  Kvir,  corresponding  to  the  Sanskrit  divar 
(diifi).  With  regard  to  the  second  syllable  of  the  pre-sup- 
posed  forms  like  cacipif  fafici,  we  may  com-  [G.Ed. p. 797.] 
pare  such  perfects  as  cecinu  Migh  which  in  like  manner,  on 
account  of  the  root  being  loaded  with  the  reduplication, 
have  weakened  the  radical  a  to  i.  The  forms  cipU  fici,  &c., 
must,  however,  have  arisen  at  a  period  when  the  law  had 
not  as  yet  been  prescribed  to  the  syllables  of  reduplication 
of  replacing  the  heaviest  vowel  a  by  e,  but  when  as  yet 
the  weakening  of  the  radical  vowel  in  the  syllable  of  the  base 
was  sufficient.  But  if  the  previous  existence  of  forms 
like  cacipi,  fqfid,  is  not  admitted,  and  cecipi,  fefici,  are 
made    to    precede   the   present  dpi,  ficU    we   must  then 


forms  likeyM',/u<ft,  from  redaplication,  bat  assumes  the  dropping  of  the 
syllable  of  reduplication  and  the  leDgtheniug  of  the  radical  syllable  in 
compensation  for  its  loss,  against  which  I  have  expressed  my  opinion  in 
the  Berlin  Jahrb.  (Jan.  1838,  p.  10)  ;  since  this  explanation,  unlike  the 
re-actiye  effect  of  a  suppression,  by  compensation  in  the  preceding  sylla- 
ble, has  no  other  analogous  case  to  corroborate  it. 

*  In  my  Review  of  Benary  s  System  of  Roman  Sounds  (Berlin  Jahrb. 
1.  c.  p.  10).  Since  then,  Pott,  also,  in  his  Review  of  the  same  book  (in  the 
HaU.  Jahrb.)  has  noticed  this  case,  but  declared  himself  without  suffi. 
cient  grounds  in  my  opinion,  against  my  view  of  the  matter. 
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deduce  cSpi  from  c^tpi,  /ici  from  fetci,  in  such  wise  that  the 
first  vowel  absorbs  the  second,  and  thereby  becomes  long, 
just  as  I  have  already,  in  my  System  of  Conjugation,  de- 
duced subjunctives  like  legds,  kydmus,  from  legcus,  lega'imus. 
The  form  igi  has  this  advantage  over  other  perfects  of  the 
kind,  that  it  has  not  lost  a  consonant  between  the  two  ele- 
ments of  which  its  6  is  composed,  i.  e.  between  the  syllable  of 
repetition  and  that  of  the  base :  it  is  the  contraction  of  aAgi 
or  e-igi,  and  therefore,  together  with  idi,  imi,  if  the  latter 
are  likewise  regarded  as  reduplicated  forms  (from  e-ed'u 
e-emi),  deserves  particular  notice.  As  we  ascribe  an  aoristic 
origin  to  the  Latin  perfects,  we  might  also  see  in  igi,  idU 
6mi,  a  remnant  of  the  augment. 

549.  I  return  to  the  second  person  singular  in  stL  If  in 
ti,  of  serpistif  vexisti,  cucurristi,  cSpisti,  we  recognise  the  San- 
skrit middle  termination  thds,  and  in  the  whole  an  aorist, 
then  serpsisti  does  not  answer  so  exactly  to  akshipthds  for 
akshipstds  as  to  the  fourth  aorist  formation,  which,  indeed, 
is  not  used  in  the  middle,  and  in  roots  ending  with  a  conso- 
nant, not  in  the  active  also,  but  which  originally  can  scarcely 

[G.  Ed.  p.  708.]  have  had  so  confined  a  use  as  in  the  pre- 
sent state  of  the  language;  and,  together  with  the  active 
aydsisham  (from  yd,  **  to  go  **),  we  might  expect  the  previous 
existence  of  a  middle,  whence  the  second  person  would  be 
ayd-sishthds,  in  which  forms  like  serp-sisti  are,  as  it  were, 
reflected.  The  Sanskrit  ?[H  srip  (from  sarp),  would,  ac- 
cording to  this  formation,  if  it  were  used  in  the  middle^  pro- 
duce a^rip'sishthds.  We  may  notice,  also,  with  regard  to 
the  8  which  precedes  the  t  in  the  forms  serpsisti,  serpsistis^ 
which,  in  §.454.,  has  been  explained  as  an  euphonic  addi- 
tion, that  the  Sanskrit  precative,  which  in  the  middle  like- 
wise unites  the  s  of  the  verb  substantive  with  the  root 
(either  directly,  or  through  a  conjunctive  vowel  i),  pre- 
fixes another  s,  which  is,  perhaps,  merely  euphonic,  to  the 
personal    terminations    beginning    with    t   or  ih,  which  *, 


FORMATION  OF  TENSES.  777 

throngh  the  influence  of  the  preceding  {,  becomes  sh.  The 
second  person  singular  of  the  root  srip,  if  it  were  used  in 
the  middle,  would  be  sripaishfhds,  to  which  the  Latin 
serpsidi  approaches  closely,  where,  however,  it  is  to  be 
observed,  that  the  t  of  the  Latin  serp'S-i-sti  is  only  a  con- 
junctive vowel,  while  the  i  of  Tj^AvTfr  sripsishthaa  expresses 
the  relation  of  mood.  The  third  person  singular  is 
mpsSshtaf  the  second  and  third  person  dual,  sripsiydsthdm, 
sripstydstdm;  but  the  second  sibilant  does  not  extend 
fiftrther;  e.g.  the  first  person  plural  is  no  more  sripsish- 
mahi,  than,  in  Latin,  serpsismus,  but  sripftmahi,  like  serp- 
simiis.  Yet  the  Sanskrit  readily  admits  the  combination 
shm;  for  it  uses,  according  to  the  third  aorist  formation, 
abSdhishma,  **  we  knew,"  middle,  abddhishmahi. 

550.  In  support  of  the  opinion,  that,  in  the  second 
person  singular  of  the  Latin  aorists,  which  are  called 
perfects,  a  middle  termination  is  contained,  which,  however, 
has  lost  sight  of  this  origin,  and  passes  as  a  common 
active,  I  will  call  attention  to  the  fact,  that  even  in  Greek, 
in  spite  of  its  possessing  a  perfect  middle  [G.  Ed.  p.  799.] 
voice^  an  original  middle  form  has,  in  a  particular  case, 
taken  its  position  in  the  active  voice;  for,  in  the  third 
person  plural  imperative,  refmovroiv  corresponds  almost  as 
exactly  as  possible  to  the  Sanskrit  middle  (arpantdm.  In 
languages  in  which  the  middle,  as  a  voice,  is  wanting,  indi- 
vidual formal  remnants  of  that  voice  can  have  been  only 
maintained,  where  they  fill  up  the  place  of  any  hiatus,  which 
has  arisen  in  the  active,  or  stand  beside  an  active  termi- 
nation, which  has  been  likewise  retained,  bearing  the  same 
meaning  as  it  does,  and  being,  as  it  were,  a  variation  of 
it ;  as  in  Irish,  in  the  first  person  plural,  together  with  the 
form  mar  (^Sanskrit  mcu,  Latin  mus,  Greek  /Lies),  a  maoid 
exists,  which  at  will  assumes  its  place,  and  which  I  have 
already  elsewhere  compared   with  the  2^nd  maidh6,  and 

3E 
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Greek  fieOa,  for  which  the  Sanskrit  gives  mahi,  as  an  abbre- 
viation oimadhi  (§.  472.). 

551.   As  regards  the  Latin  first  person  singular  in  tU 
in  spite  of  the  striking  resemblance  of  forms  like  vexU  mansU 
to  the  Sanskrit  like  avakshh  amansU  the  coincidence  may 
so  far  be  said  to  be  accidental,  as  their  t  may  be  explained 
to  be  a  weakening  of  a,   so   that   the   termination   si  of 
Latin  perfects  would  correspond  to  the  Greek  ca  of  eXu-cro. 
eTirrr-acL     I  am  really  of  opinion,   that   the  Latin  forms 
in  si  do  not  correspond  to  the  Sanskrit  first  aorist  formation, 
but,  at  least  for  the  majority  of  persons,   to  the  second, 
which,  like    the  Greek   first   aorist,  inserts  an  a  between 
the  8  of  the  verb  substantive  and  the  personal  terminations. 
This  a  is  treated  nearly  as,  in  the  special  tenses,  the  a  of  the 
first  and  sixth  classes  (see  §.  109*.  1.),  viz.  lengthened,  in 
the  first  person  dual  and  plural,  before  va  and  ma.     As, 
then,  the  a  otvah-a-siy  vah-^i-ti,  vah-a-iha.  appears  in   the 
Latin  veh-i-s,  veh-i-t,  veh-i-iis,  as  t,  in  like  manner  the  6  of 
vah'd-mus  appears  as  t  in  veh-i-mus;  so  that  we  soon  arrive 
at  the  conjecture  that  the  i  of  dic-si-sti,  dic-sirf,  dic-si-mus, 
dicsi-utis,  is  a  weakening  of  a,  and  that  therefore  si  cor* 

[G.  Ed.  p.  800.]  responds  to  the  Greek  era,  the  Sanskrit  so,  sd 
(euphonic  sha,  shd) ;  thus,  dic'si-mus=seS€iK'Ca-iiev,  adik-shd" 
-ma;  dic'Si-stis^eielK-aa-^ef  adik-sha-tcu  The  connection, 
therefore,  between  vec-si-t  and  the  Sanskrit  avdk-shi-t  would 
not  be  so  close,  as  I  before  assumed,  and  for  avdk-sh(-4  we 
should  have  to  imagine  a  form  of  the  second  formation — ^thus 
avak'sha-i — in  order  to  compare  with  it  vec-si-t,  as  dic-^-4 
actually  answers  to  adik-sha-t  (Greek  eSeiK-ce  from  eietK- 
-aa-Tf  compare  eSelK'tra-To).  In  the  second  person,  die- 
"si'sti  answers  to  the  Sanskrit  middle  adik-sha-^hds,  ''thou 
shewedst,^  if  the  s,  which  precedes  the  t,  is  only  of  a  euphonic 
nature,  and  introduced  by  the  inclination  of  the  ^  to  a 
preceding  s. 
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552.  But  even  if  the  Latin  perfect  forms  in  si  are 
allotted  to  the  Sanskrit  second  and  Greek  first  aorist  forma- 
tion, still  it  remains  most  highly  probable  that  the  first 
person  singular  belongs  to  the  middle  voice ;  for  the  vowel  a 
of  the  aorist  formation  under  discussion  is  rejected  in  San- 
skrit before  the  termination  i  of  the  first  person  middle;  and 
while,  according  to  the  analogy  of  the  imperfect,  adiksM 
{=adik'fiha'i)  might  be  expected,  instead  of  it  is  found  adik" 
'shi  in  most  exact  accordance  with  the  Latin  die-si.  From 
the  active  form  adiksham  it  is  a  difficult  step  to  the  Latin 
dixi;  for  although,  in  Greek,  a  final  m  is  sometimes  entirely 
losty  and,  for  example,  eiet^a  corresponds  to  the  Sanskrit  adik- 
sham, and,  in  the  accusative  singular  of  bases  ending  with  a 
consonant,  a  answers  to  the  Sanskrit  am  (tto^o,  padam,  pedem) ; 
yet,  in  Latin,  the  final  m  of  the  Sanskrit  has,  in  similar  cases, 
always  been  retained ;  for  example,  in  the  first  person  the 
blunt  termination  of  the  secondary  forms  has  been,  without 
exception,  maintained,  in  prefierence  to  the  more  full  mi  of 
the  primary  forms ;  thus,  dicibam,  dicam,  dicerem,  dixerim : 
and  so  it  is  highly  probable  that,  in  the  perfect  also,  dixim 
would  be  said,  if  the  first  person  was  based  on  the  Sanskrit 
active  adiksham,  and  not  on  the  middle.  [G.  Ed.  p.  801.] 
It  is  certain  that,  at  the  period  of  the  unity  of  language, 
the  abbreviated  form  adikshi  could  not  as  yet  have  existed, 
but  for  it,  perhaps,  adikshama  or  adikshamdm  (=eiei^afitjv, 
see  §.  471.).  But  even  these  forms  conduct  us  more  readily 
than  adiksham  to  the  Latin  dixi,*  since  the  first  person  sin- 
gular in  Latin  has  lost  its  termination  exactly  where  another 
vowel  stood  after  the  m. 

553.  In  the  third  person  plural,  the  Latin  dixirunt  ap- 
parently corresponds  to  the  Sanskrit  and  Greek  adikshan, 
eSet^av.  It  scarcely  admits  of  any  doubt,  that  the  r  has  pro- 
ceeded from  s  (as  is  common  between  two  vowels),  and 
that,  therefore,  in  dic-sirunt  for  dic-sisunt  (as  eram,  ero,  for 


*  Cf.  p.  1227  G.  ed.  Note  t. 
3  E  2 
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esam,  eso),  the  auxilary  verb  is  twice  contained,  or  is 
reduplicated,  whether  this  form  belongs  to  the  Sanskrit 
fourth  formation,  where  e.  g.  a-yd-sishus  has  proceeded  from 
a-yd^sishatit,  or,  as  is  more  probable,  the  third  person,  first  on 
Roman  ground,  and  after  the  aim  and  origin  of  the  s  of  dic-si 
had  been  forgotten,  felt  the  necessity  for  being  clearly 
invested  with  the  verb  substantive.  This  distinctness,  how- 
ever, subsequently  became  indistinct.  As  regards  this  su- 
periority of  the  third  person  plural  to  the  other  persons,  it  is 
in  accordance  with  the  phenomenon,  that,  in  Greek,  eride- 
-aa-v,  eOe-aa-v,  SLve  used,  but  not  enOe-^ra-iievt  eride-a-a-re; 
not  edi'O-a-fieVf  edi'<ra-re.  The  short  termination  not  form- 
ing a  syllable  may  have  favored  the  annexation  of  the  aux- 
iliary verb :  this  reason,  however,  did  not  exist  in  the  middle- 
passive;  hence,  eriiSe-vro,  not  eTtdi-aa-vro.  The  Prakrit 
regularly  annexes,  in  the  first  person  plural  of  the  present 
and  imperative,  the  verb  substantive,  without  extending  it  to 
the  second  and  third  person,  as,  vran^  gachchhamha  imha 
from  ^  sma)  **  we  go/'  * 

[G.  Ed.  p.  802.]  554.  To  return  to  the  Latin  dixirunt,  we 
might,  instead  of  it,  expect  dbxrunt,  with  short  e,  as  i  before 
r  is  readily  replaced  by  e :  the  long  e,  however,  is  just  as 


*  See  p.  110,  $.  109  \  (G) ;  and  comp.  Lassen  Irutitutiones  Ling.  Frder., 
pp.  192,  335 ;  Euai  nor  U  PcUi^  p.  181 ;  Hofer  De  Pracr.  DiaLj  p.  184. 
As  Professor  Lassen  has,  in  this  place,  recognised  the  verb  sabstantive, 
and  been  the  first  to  remark  it,  although  it  is  in  like  manner  represented 
only  by  a  single  letter,  it  is  difficult  to  conceive  why  he  prefers  to  recog- 
nise in  the  «,  which,  in  several  Sanskrit,  Greek,  and  Latin  tenses^  extends 
to  all  the  persons  of  the  three  numbers,  rather  the  old  ^'  everywhere  and 
nowhere,"  than  the  verb  substantive  (Ind.  Biblioth.  III.  p.  78).  Sadi 
contradiction  must  appear  to  me  more  flattering  than  to  hear  that  the 
verb  substantive  was  so  palpable  in  the  places  mentioned,  especially  in 
Sanskrit,  that  it  could  not  escape  even  the  most  short-sighted  eye.  I  must 
certainly  consider  it  honorable  to  me  to  have  perceived  so  long  ago  as 
the  year  1816  that  which  astonishes  Professor  Lassen  in  1830,  whose 
acuteness  has  been  so  abundantly  testified  in  other  departments  of  San- 
skrit philology. 
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surprising  as  that  of  dic-i-bam  for  dici-bam;  and  it  may  be 
added  to  what  was  remarked  in  §.  527.,  that  the  ^  of  legi-bam 
and  that  otlegS-^runt  probably  rest  on  the  same  principle, 
that  in  both  forms  the  originally  short  vowel  has  been 
lengthened,  that  the  whole  might  gain  more  power,  to 
bear  the  appended  auxiliary  verb.  From  this  principle 
may  also  be  explained  the  Vriddhi  increase  of  ull^vi 
ak§hdipsamt  which  does  not  prevent  the  assumption,  that 
on  account  of  the  preponderating  weight  of  the  middle 
terminations,  this  vowel  increase  has  been  withdrawn,  in 
order  not  to  make  the  whole  too  unwieldy.  Remark  the 
case  already  mentioned,   that  the  imperative  termination 

f^  dhi  has  preserved  its  full  form  only  under  the  pro- 
tection of  a  preceding  consonant ;  and  in  the  Gothic  pre- 
terite all  verbs  which  have  a  long  vowel  or  diphthong 
in  the  root,  and  a  part  of  those  with  a  before  a  doubled 
consonant^  on  account  of  this  powerful  build  can  bear  the  syl- 
lable of  reduplication.  But  if  only  powerful  [G.  Ed.  p.  808.] 
forms  can  bear  certain  burthens,  it  need  not  surprise  us, 
if  the  language,  in  order  to  extend  to  its  vocables  the  re- 
quisite capacity,  introduces  a  lengthening  of  vowels,  or 
diphthongizations,  which  have  this  object  alone.  It  is 
probable  that,  in  Sanskrit,  a  middle  also,  with  di  for  i,  cor- 
responded to  the  above-mentioned  ak^hdipsam  (§.  544.),  and 
the  abbreviation  may  have  commenced,  through  the  re- 
acting influence  of  the  personal  terminations  of  the  middle, 
which  were  heavy  at  the  time  when  no  abbreviation  existed 
— ^at  a  period  when  the  language  was  no  longer  conscious 
that  the  great  vowel  fulness  of  ak^hdipsam  was  caused 
precisely  in  order  to  afford  a  more  powerful  support  for 
the  burthen  of  the  auxiliary  verb. 

555.  The  formation  of  the  aorist  under  discussion,  in 
spite  of  its  wide  diffusion  in  Greek  and  Latin,  is,  in  San- 
skrit, of  but  very  limited  use,  and  has  been  retained  only 
in  roots  in  s,  sh,  and  A,    without,    however,    necessarily 
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belonging  to  those  letters,  or  extending  to  all  roots  with 
these  terminations,  as  before  s  they  all  pass  into  k.  On 
account  of  the  it,  according  to  §.  21.,  the  s  of  the  auxiliary 
verb  is  changed  into  sh;  and  thus  ksh  o{  adiksham,  adikshif 
"  I  shewed,"  corresponds  to  the  Greek  and  Latin  x  (=Ar») 
of  eSet^a,  dixu*  I  annex  a  general  view  of  the  complete 
conjugation  of  the  two  active  forms — 


SINGULAR. 

SANSKRIT. 

• 

GREEK. 

LATIN. 

ACTIVE.                   BnDDLE. 

ACTIVE. 

IflDDLB. 

adik'^ha-m,     adik-shu 

eSeiK'tra, 

eSeiK-aa'fJLijVf 

diC'sL 

adik'^ha-s,      adik-sha-thds. 

eSe/K-cra-y, 

eJe/Vc-trco, 

dic-si'siL 

adik'Sha't,      adik-^ha-ta, 

eSetK-ae, 

eJeiic-<ra-To, 

diC'si-t 

S  adik'^hd-va,    adik-shd-vahi, 

S^  adik-sha-tam,  adik-shd-thdm,^ 
adik'^ha-idnif  adik-nhd-tdm,^ 

6 


DUAL. 

....  eieiK-aa-fiedov 

€SetK'<ra-Tov,  eieiK-aa-cdov 
eSeiK-cra'Ttjv,  eietK-aa-cdriv 


adik-shd-ma,  adik-shd-mahh 


PLURAL. 

eSeiK-aa-fiev,  eietK-aa-fieOa,  dic-si-mui. 
adik-sha-ta,  adik-sha-dhwamf  eSeiK-cra-Te,  eSetK-tTa-ade,  dic-si'Siis* 
adik'sha-n,     adik-sha-nta,  eSeiK-aa-v,     eSetK-cra-vro,      dic^si-runi, 

1  From  adik'sha-dthdm,  ^  From  adik-iha-dtdm. 


536.  As  the  Sanskrit,  in  its  periphrastic  formation  of 
the  reduplicated  preterite,  of  which  we  will  speak  more  in 
detail  hereafter,  together  with  kri,  "to  make,"  applies  the 
two  roots  of  "  to  be,"  since  e.g.  chdraydm-dsa,  like  chdraydnt" 
babh^va,  signifies  "I"  and  *' he  stole;"  so  the  Latin,  also, 
for  its  aorist  perfects,  has  called  in  the  aid  both  of  ES 
and  FU.  From  FU  I  have  already,  in  my  System  of 
Conjugation,  derived  the  syllable  t?i,  wi,  otama-vU  audi-f^i, 
and  mon-ui.     I  think,  however,  I  have  been  wrong  in  com- 


*  The  connection  of  dice  with  dctVw/u  is  unacknowledged :  remark  the 
mode  of  expression  dicis  causa. 
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paring  the  t;  and  «  of  vi,  ui,  with  the  foifu'u  It  appears 
better,  instead  of  rejecting  the  u  of  faU  to  assume  that  the 
/  has  been  dropped ;  just  as  the  d  of  duo  has  been  lost  in 
viginti,  bis,  bi  (bUpes),  or  as,  in  Tongian,  ua  corresponds  to 
the  New  Zealand  c/iia,  "two""  (s=Sanskrit  dwa). 

557.  The  u  of  (/)ui,  according  to  the  prevailing  principle, 
has  been  changed  between  two  vowels  into  v,  but  with  a  con- 
sonant preceding  it  is  retained ;  hence  amavU  audivi,  con- 
trasted with  monuL  Fui  found  occasion  for  [G.  Ed,  p.  805.] 
abbreviation  in  the  incumbrance  of  the  preceding  principal 
verb,  according  to  the  same  principle  as  that  by  which  the 
first  syllable  of  the  Latin  decern,  decim  {undecim,  duodecim), 
has  escaped  the  French  contractions  like  douze,  treize,  or  as 
the  d  of  the  number  "  ten,"  in  several  Asiatic  and  European- 
Sanskrit  dialects,  is  weakened  to  r  or  /.* 

55S.  The  most  convincing  proof  that  in  amavit  audivi, 
monuiy  the  verb  substantive  is  contained,  is  furnished  by 
potui ;  for  this  form  belongs  to  a  verb,  throughout  which  the 
combination  with  the  verb  substantive  prevails.  The  tenses 
from  ESt  which  are  in  use,  select  this  root ;  thus,  possum 
(from  pot-sum)f  pof-eram,  pot-ero,  possim,  pos-sem;  but  the 
perfect  must  betake  itself  to  FU,  fui ;  hence  pot-uU  for  pot" 
fuU  which  would  be  inadmissible.  P  of -fui  might  have  been 
expected,  but  the  language  preferred  abandoning  one  of  the 
irreconcileable  consonants ;  and  it  would  be  difficult  for  any 
one,  on  account  of  the  loss  of  the/,  to  declare  the  form  potuU 
contrary  to  the  analogy  of  all  the  other  tenses,  to  be  simple. 
But  ii  poUui  is  compounded,  then  the  application  of  this  un- 
mistakeable  hint  of  the  language,  with  regard  to  mon-w,  ama- 
vi,  audi-^i,  si-vi,  si-vi,  wS-vi,  is  apparent  of  itself.  We  may 
observe,  that  this  vi,  also,  just  as  6am  and  runt  {leg^-bam,  legi- 


*  P.  447.  G.  ed^  &c.  To  the  same  class  belong  the  Mai.  and  Javan. 
las  and  Maldivian  log  of  forms  like  diia^b-las  (Mai.),  ro-las  (Jav.),  ro-los 
(Maldiv.),  "twelve." 
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runt,  8cripsi^unt)f  feels  the  necessity  of  being  supported  by 
a  long  vowel;  and  hence,  in  place  of  the  short  vowel  of  alera, 
scdumt  sino,  situm,  moueo,  motumt  exhibits  a  long  one  (com- 
pare §§.  527.  554.) 

559.  In  order  that  the  perfects  in  ui,  vi,  may»  from  their 
origin,  appear  as  aorists,  we  must  carry  back  the  simple /ut 

[G.  £d.  p.  806.]  itself  to  an  aoruBt,  and  this  is  easily  done. 
It  is  only  necessary  to  observe  the  close  connection  between 
fuH  and  the  Sanskrit  and  Greek  aorist  a-bh^i,  60i}(T).  On  ac- 
count of  its  personal  sign  tfuit  answers  less  to  babhiva^  niipvKe, 
if  the  loss  of  the  syllable  of  reduplication  is  admitted  as  readily 
as  that  of  the  augment  I  shall  return  hereafter  to  this  subject. 

560.  The  third  Sanskrit  aorist  formation  is  distinguished 
from  the  second  in  this,  that  the  auxiliary  verb  is  connected 
witli  the  root  of  the  attributive  verb  by  means  of  a  conjunc- 
tive vowel  u  Through  the  influence  of  this  i  the  s  is  changed 
into  sht  but  is,  at  the  same  time,  preserved  from  suppression 
in  those  cases  where  the  first  formation,  to  avoid  the  accu- 
mulation of  three  consonants,  drops  the  sibilant  (see  §.  543.). 
While,  e.  g.,  kship,  in  the  second  person  plural,  exhibits  oA:- 
^hdipia  for  akshdipsta,  from  budh,  **  to  know,""  comes,  in  the 
same  person  abSdh-i-shfa.  On  the  other  hand,  in  the  third 
formation  in  the  second  and  third  person  singular  active,  the 
sibilant  is  lost,  and  the  conjunctive  vowel  is  lengthened  in 
compensation,  as  it  appears  to  me,  for  this  loss;  hence,  abddh- 
-I-*,  "  thou  knewest,"  abddh-i-U  "  he  knew,""  in  contrast  with 
abddh'i'sham,  and  all  the  other  persons.  I  believe  I  per- 
ceive the  ground  of  this  isolation  in  this,  that,  as  the  second 
and  third  person  singular  have  a  simple  s  and  t  for  their  ter- 
minations, the  retention  of  the  sibilant  would  occasion  the 
forms  abddhik^h  (euphonic  for  abodhish-s),  abddhUhf;  whence. 
according  to  a  universal  law  of  sound  (see  §.  94.),  the  last 
consonant  would  have  to  be  rejected.  In  the  case  before  us, 
however,  the  language  preferred,  for  the  sake  of  perspicui^, 
rather  to  give  up  the  auxiliary  verb  than  the  personal  sign. 
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although,  in  the  imperfect,  the  case  frequently  occurs  that  the 
second  and  third  person  singular  are  of  the  same  sound,  be- 
cause they  have  lost  their  distinguishing  mark;  hence, 
abibhar,  avah  signify  both  "  thou  didst  carry,"  [G.  Ed.  p.  807.] 
**  thou  didst  speak,"  and  "  he  did  carry,"  "  he  did  speak '^;  in 
the  first  case  for  abibhar-^sht  avak-sh  (s  after  r  and  k  becomes 
sh),  in  the  second  for  abibhar-t,  avak-t  I  annex  the  full 
formation  of  abdcth-i-aham  and  its  middle,  with  the  remark, 
that  the  radical  vowel  in  roots  ending  with  a  consonant 
receives  Guna  in  the  two  active  forms ;  while  roots  ending 
with  a  vowel,  as  in  the  first  formation,  have,  in  the  active, 
Vriddhi,  in  the  middle,  Guna;  e.g.  andvishanh  anavi^hi, 
from  ttn,  "  to  praise." 

ACTIVE. 


SINOULAB. 

abddh-i-sham, 

abddh'i'S, 

abddh4'U 


DUAL. 

abddh'i'shwQf 

abddh-i-shtam, 

abddh-ishtdm. 


PLURAL. 

abddh-i-shmcu 

abddh'i-shta. 

abddh'ishus. 


MIDDLE. 

abddh-i-shit  abMh-i-shuxihif        abddh-i-shmahL 

abddh'i-shthds,      abddh^i-slidthdm,      abddh-i'ddhwam} 
abddh-i-shfa,         abSdh-i-shdidnis       abddh-i-shata,* 

'  According  to  the  law  of  sound  for  abSdUdhtoam.  *  Regarding  the 

rejection  of  n,  see  §.  469.|  and  compare  Ionic  forms  like  ircTravarai. 

561.  The  contrast  of  abddhis,  abddhU,  with  abddhisham 
and  all  other  forms  combined  with  the  verb  substantive,  is 
very  remarkably  in  accordance  with  the  phenomenon,  that 
the  Old  Sclavonic  preterite,  in  which  we  have  recognised 
the  Indo-Greek  aorist  (see  §.  255.  m.),  has  likewise,  in  the 
second  and  third  person  singular,  dropped  the  verb  substan- 
tive, but  retained  it  i^   ll  the  other  persons.    But  from  forms 

like  wrMhr  abddhts,  m^OiUl  abddhit,  the  final  consonant 
also,  in  Sclavonic,  must  be  dropped,  because  the  Sclavonic 
generally,,  according  to  the  conjecture  expressed  in  §.  255.  /., 
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[G.  Ed.  p.  808.]  has  lost  all  the  original  final  consonants ; 
hence  b»ah  budi,  "thou  didst  wake,"  answers  to  ^eniWh^ 
abddh'i'S,  "  thou  didst  know,"  or  "  didst  awake,"  b»ah  bAdi, 
*'  he  did  awake.''  to  ^nrWw  abSdhU,  "  he  did  know,"  "  he  did 
awake";  and  on  the  other  hand,  bv ahctb  bUd-i-ste,  "  ye  did 
awake,"  to  ^V^frfVrv  abSdh-i'Shta,  "  ye  did  know,**'  "  ye  did 
awake."  I  annex  the  whole  for  comparison,  in  which, 
however,  the  remarks  of  the  following  paragraphs  are  not 
to  be  overlooked. 

SINGULAR.  DUAL. 

SANSKRIT.  OLD  SCLAV.  SANSKRIT.  OLD  SCLAV. 

abddh-i-nham,     bM-ich,^        ahM-i-shwa,    bAd-i-chova}. 
abddh'i'S,  b^d't-\  abddh-i'shtam,  bAd-i-Bta. 

abddh-t't,  bM-i-.  obddh'i'shtdm,   bM-i-sta. 

PLURAL. 

SANSKRIT.  OLD  SCLAVONIC. 

abddh-i-shmn,  bUd-i-chow?. 

abildh-i'shta^ .  bid-i-ste. 

ab6dh-i'shust  bAd-i^shan, 

»  See  §,  255.  m.  «  See  J)J.  265.  m.  563. 

562.  The  preceding  comparison  furnishes  one  of  the 
fairest  parallels  which  can  be  anywhere  drawn  between 
the  Sanskrit  and  its  European  sister  idioms.  The  agree- 
ment of  the  two  languages,  however,  if  we  go  back  to  their 
original  forms,  is  not  quite  so  perfect  as  might  be  at  first 
glance  believed.  The  t  of  the  Sclavonic  bud-i-ch  is,  for 
instance,  in  its  derivation,  different  from  the  i  of  the  Sanskrit 
abddh'i'sham ;  for  bUd-i-ti,  **  to  wake,"  does  not  correspond 
to  the  Sanskrit  primitive  verbs,  whence  abSdh-i-sham  pro- 
ceeds, but  to  the  causal  bddhaydmi,  "  I  make  to  know, 
[G.  Ed,  p.  809.]  bring  to  consciousness,  wake";  on  which 
account  we  have  above  compared  (§.  447.  p.  648  G.  ed.)  the 
second  person  present  bM-i-sh-i,  with  b^dh-^iyash  and  in 
§.  505.  identified  the  middle  i  of  bUd-i-ti  with  the  character 
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aya  of  the  Sanskrit  tenth  class,  with  which  the  causal  forms 
ag^ee.  In  spite  of  this,  the  circumstance  that  the  Sclavonic 
verbs  in  general  retain  their  class  syllables  in  the  tense 
under  discussion,  produces,  in  the  preterite,  a  remarkable 
similarity  between  such  verbs  as  have  t  as  tlie  derivation- 
vowel  and  the  Sanskrit  third  formation  of  the  aorist,  although, 
in  fact,  the  Sclavonic  preterite  belongs  to  the  first  Sanskrit 
aorist  formation.  Compare  aax  da-cA,  "I  gave,"  aactb, 
da-ste,  "  ye  gave,"  with  Sanskrit  forms  like  andi'sham,  andi- 

'Shta :  ^  ddf  '*  to  give,"'  follows  the  fourth  formation,  but 
would  form  addsam,  addsta,  according  to  the  first. 

563.  In  the  first  person  dual  and  plural  the  Old  Sclavonic 
inserts  between  the  auxiliary  verb  and  the  personal  character 
an  0,  as  a  conjunctive  vowel,  so  that  in  this  respect  da-ch-o-va^ 
da-ch-o-m,  agree  more  with  the  Sanskrit  second  and  Greek 
first  aorist  formation  {adiksh-^-va,  adiksh-d-ma^  eSe/J-a-ftev) 
than  with  andishwa,  andishma;  but  the  o  is  not  an  old  heredi- 
tary possession  brought  from  the  East,  but  a  subsequent  in- 
sertion to  avoid  the  combination  chv,  chm.  The  Servian,  also, 
which  has  in  its  preterites  (in  the  imperfect  and  in  the  so- 
called  simple  preterite)  left  the  sibilant  of  the  verb  substan- 
tive (where  it  has  not  been  entirely  dropped)  in  its  original 
form,  has  kept  free  from  the  conjunctive  vowel ;  as,  iyrasmo, 
"  we  played."  For  the  most  part,  the  aorist,  in  Old  Scla- 
vonic, is  corrupted  by  the  gutturalization  of  the  sibilant  in 
the  first  person  of  the  three  numbers.  The  relation  to 
the  Sanskrit  in  this  manner  becomes  similar  to  that  of  the 
plural  locative  in  ch  to  the  Sanskrit  in  su  or  shu,  as  in 

vdova-ch  =  f^u^TO  vidhavd-su,  "  in  the  widows  '"* ;  snocha-ch 
=  ^RHl snushd'su,  "in  the  daughters-in-law " ;  [G.  Ed.  p.  810.] 
also  similar  to  that  of  the  pronominal  plural  genitives  in  ch 
to  the  Sanskrit  in  sdm  or  shdmt  so  that  tI^;^  tye-ch,  has  the 
same  relation  to  ihj  ii-shu,  in  respect  of  its  mutation  and 
abbreviation,  as  Mtd-i-ch  has  to  abSdh-i-sham. 

564.  In  the  third  person  plural,  in  Old  Sclavonic,  instead 
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(tf  sha,  ch(i  also  is  used,  but  only  in  the  ease  where  the  pre- 
ceding vowel  is  an  a  or  :b  ye,  and  then  both  sha  and  cMi  (re- 
garding a  from  on  see  ^  463.)  are  used  at  pleasure ;  e.  g. 
MA^AuiA  ma^asha,  or  ma^a^^v  ma^achU,  *'they  anointed"; 
Bft;^»  byech^i  or  B^biuA  byesha,  "  they  were."* 

565.  In  the  second  and  third  person  singular,  according  to 
Dobrowsky,  instead  of  the  forms  without  termination,  ending 
with  the  class  or  root-vowel,  those  in  me  she  also  occur. 
He  gives,  indeed,  in  his  first  conjugation  (p.  524)  from  glaga- 
lack,  **  I  spoke,"  glagola  as  second  and  third  person ;  but  from 
MA^Ax  ^O'^^K  '*  I  anointed,"'  he  gives  MA3AU6  ma^ashe  as 
second  and  third  person,  for  which,  in  both  persons,  we  find 
in  Kopitar  MA3A  ma^cu  From  the  special  point  of  view  of 
the  Sclavonic  we  might  easily  fancy  we  saw  the  personal 
sign  in  the  me  she  of  MA^Ame  ma^ashet  **  thou  didst  anoint,'* 
compared  with  the  present  MA^emH  mascheshU  ''thou 
anointest,"  with  the  slight  alteration  of  «Ai  to  she ;  and  then 
assume  an  inorganic  transfer  from  the  second  to  the  third  per- 
[G.  Ed.  p.  811.]  son,  as  our  German  sind  has  made  its  way, 
from  its  proper  place,  into  the  first  person,  or,  as  in  Old  and  An- 
glo-Saxon, the  termination  of  the  second  person  plural  has  been 
imparted  both  to  the  first  and  third,  and  in  the  Grothic  passive 
the  third  person  plural  has  replaced  both  the  second  and  first 
But  if,  in  the  Old  Sclavonic  preterite,  we  have  recognised  the 
Sanskrit  aorist  and  the  euphonic  law,  which  has  destroyed  all 
original  final  consonants  (§.  255.  /.),  we  easily  perceive  that 
the  she  of  MA^Ame  ma^ashet  "  thou  didst  anoint,"  stands  for 
shes,  and  that  of  MA^Ame  ma^ashe,  **  he  anointed,**  {or  shet;  and 


*  The  difference  of  writing  the  third  person  plural  between  Kopitar 
and  Dobrowsky  had  escaped  me  in  §'),  463.  and  466. ;  the  former  (Glago- 
litSy  pp.  61,  62)  writes  OlJh  thya^  the  latter,  whom  I  have  followed,  mA 
sha.  Though  Kopitar,  as  I  doubt  not,  is  right,  still  the  form  sha,  if  it 
never  even  occurs,  or  very  rarely,  is  so  far  the  elder,  as  the  y  of  shya  is  to 
bo  considered  an  inorganic  prefix,  aa  in  many  other  forms  (see  $.  256.  ft.}. 
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that  this  8h€{$),  8h€{t),  of  the  second  and  third  person  rests  on 
the  Sans.  s&.  sit,  of  the  above-mentioned  akshdipsis,  uksMipnt 
(§.  645.)-  I  do  not  say  on  shas,  shat,  of  adik-shcts,  adik-shai 
=»ei€iK'Crag,  eJeiic-cre,  (p.  782);  for  although  the  termination 
of  MA^AmE  ma^a-she  is  nearly  identical  with  that  of  eSeiK-c-Ct 
still  the  second  person  plural  ma^acte  ma^aste  (not  m AsAmETE 
ma^askete)  teaches  us  that  the  Sclavonic  aorist  formation  be- 
longs to  the  Sanskrit  first,  not  to  the  second  (=s  Greek  first). 
566.  I  believe,  too,  that  forms  like  the  above-mentioned 
biidi,  "  thou  didst  wake,"  "  he  did  wake,""  originally  had  ano- 
ther syllable  she  after  it;  thus  bAdi  from  b^idishe;  nese, 
"thou  didst  bear,"  "he  bore,"^  from  neseshe;  as  in  Servian 
all  imperfects  in  the  second  and  third  person  singular  actually 
terminate  in  she.  But  in  the  said  dialect  the  Sanskrit 
aorist  has  split  into  two  tenses,  of  which  one  is  called  in 
Wuk*s  Grammar  (translated  by  J.  Grimm)  "  imperfect,*"  the 
other  "simple  preterite.'^  The  former  carries  the  sibilant 
of  the  verb  substantive,  in  the  form  of  m  sh  or  c  s,  through 
all  the  persons,  with  the  exception  of  the  first  person  singular 
and  third  plural ;  the  latter  has  entirely  lost  it  in  the  sin- 
gular, but  exhibits  it  in  the  plural  also,  in  the  third  person. 
I  annex  for  comparison  the  two  tenses  of  HrpAM  tgram, 
"  I  play,"  in  fiill. 


IMPERFECT. 

SIMPLE 

PRETERIT] 

p  1  • 

SINGULAR.          PLURAL. 

8INO. 

PLURAL. 

• 

igrcty*        igrTismo, 

tgra, 

tgrasmo, 

Igrashe,     Igraste, 

igra. 

\graste. 

igrashe,     igrau. 

igra. 

igrashe. 

1— i 

567.    The   Bohemian    has  a  remnant    of  the    preterite 


*  The  fflgn  ^  oocurs,  aooording  to  Wok,  in  syllables  ^'  in  which  the 
tone  terminates  roandly."  '  Remark  that  in  the  first  person  dngolar  and 
second  person  plural  the  simple  preterite  is  distingcushed  firom  the  imper- 
fect simply  by  the  absence  of  this  accent. 
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corresponding  to  the  Sanskrit  aorist,  in  the  tense  desig- 
nated by  Dobrowsky  as  the  imperfect  of  the  optative,  in 
which  bych,  which  is  distinguished  from  the  Old  Sclavonic 
B*^  byech,  "I  was,"  only  by  a  different  form  of  the 
radical  vowel,  in  combination  with  the  past  participle  byK 
(thus  byl-bych)  expresses  the  idea,  "I  were,"  or  "would 
be."  If  the  participle  preterite  follow  a  second  time  this 
byl'btjch,  this  forms  the  pluperfect  of  this  mood,  and  bylbych 
by  I  signifies  "  if  I  had  been,"  or  "  I  would  have  been."  Com- 
pare the  conjugation  of  byl-bych  (feminine  byla-bych,  neuter 
bylo^bych),  or  rather  that  of  bych  alone,  with  that  of  the 
Old  Sclavonic  B'hX,  byech,  "  I  was." 


BOHEMIAN. 

OLD  SCLAVONIC. 

SING.            PLUBAL. 

SING.              PLURAL. 

bych,     bychom, 
bys,       bystfif 
by,        by. 

byech,     byechom, 

bye,        byesfe. 

bye,        byesha  {hyeshya) 

"Remark. — The  second  person  singular  bys  has  the 
advantage  over  the  Old  Sclavonic  bye  of  retaining  the 
sibilant  of  the  auxiliary  verb,  while  in  the  third  person 

[G.Ed.  p. 813.]  plural,  B'bmA  byesha,  has,  in  this  respect, 
the  advantage  over  by.  From  the  Bohemian,  as  our  point 
of  view,  the  s  of  bys  can  only  mark  a  personal  termination, 
particularly  as  s  in  Bohemian  actually  expresses  the  second 
person.  According  to  that,  however,  which  was  previously 
remarked  regarding  the  she  which  occurs  in  Servian,  and 
occasionally,  also,  in  Old  Sclavonic,  in  the  second  and  third 
person  singular,  it  can  admit  of  no  doubt  that  the  s  of  bys 
is  identical  with  that  of  the  second  person  plural  bysfe, 
and  that  it  has  preserved  the  first,  and  not  the  second 
sibilant  of  the  Sanskrit  singular  persons,   like  akshdipsis, 

andishts,  p.  793  G,  ed.      The  root  K  bhu,  *  to  be,"  according 
to  the  first  aorist  formation,  would,  in  the  second  person 
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singular,  form  abhdushia,  and,  without  Vriddhi,  QbhAnhiitf  the 
middle  part  of  which  is  contained  in  the  Bohemian  bys.'*'' 

568.   The  Old  Sclavonic  dach,  "I  gave/'  and  analogous 
formations,  remind  us,  through  their  guttural,  which  takes 
the  place  of  a  sibilant,  of  the  Greek  aorists  eitaKa,  edrjKa, 
rJKa.    That  which,  in  Old  Sclavonic,  has  become  a  rule  in  the 
first  person  of  the  three  numbers,  viz.  the  gutturalization 
of  an  original  5,  may  have  occasionally  taken  place  in 
Greek,  but  carried  throughout  all  the  persons.     No  con- 
jecture lies  closer  at  hand,  than  that  of  regarding  eitaKa  as  a 
corruption  of  eSuura,  whether  it  be  that  the  a  has  with  one 
step  passed  into  ic»  or  that  a  k  has  placed  itself  beside  the 
sibilant  of  the  verb  substantive,  as  in  the  imperfect  eaKov, 
effKe,  in  the  old  Latin  future  escit^  and  in  the  imperfects  and 
aorists  in  ecKov,  eaKo^riVt  daKov,  aaKOfjLTfv,  as  StveveaKe,  icoAe- 
eaKov,  KaKeffKCTo,  eAacrice,  SaadcKero,  in  which  the  accession 
of  the  verb  substantive  is  not  to  be  overlooked,  which  there- 
fore is  doubly  contained  in  the  forms  in  aa-CKov,  aa-CKOfniv. 
But  in  eitaKa,  edfiKa,  ^ko,  it  being  presupposed  that  they 
were  formerly  eSuHTKa,  &c.,  only  the  euphonic  accompani- 
ment of  the  a  would  have  remained,  and  thus  an  original 
eictxra  would  have  next  become  eStaaKa  and  then  eSuiKa, 
Perhaps,  also,  a  k  may  have  originally  been  prefixed  to  the 
a  of  the  to-be-presupposed  e^oxro,  as  in  ^vv  from  avv  =San- 
skrit  sam,  "with*';  so  that  thus  eionKa  would  be  an  abbre- 
viation of  eSca^a,  as  perhaps  a  form  xum    [G.Ed. p. 814.] 
preceded  the  Latin  cum  if  it  is  akin  to  ^vv,  avv,  ^n  sanu 

569.  The  Lithuanian  also  presents  a  form  which  is 
akin  to  the  Greek  and  Sanskrit  aorist,  in  which«  as  it 
appears  to  me,  k  assumes  the  place  of  an  original  s;  I 
mean  the  imperative,  in  which  I  recognise  that  Sanskrit 
mood  which  agrees  with  the  Greek  optative  aorist,  and 
through  which,  therefore,  the  k  of  duh  "give,""  dukite, 
"  give  ye "  (Sanskjit  ddsidhtvam,  "  may  ye  give,"  precative 
middle),  is  connected  with  the  k  of  the  Greek  eioiKou    But 
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if,  then,  the  k  of  eS(aKa,  edvjKa,  ^Ka,  has  either,  as  I  prefer 
to  assume,  directly,  or  through  the  medium  of  (tk  or  f, 
proceeded  from  a,*  then  there  is  no  difficulty  in  deducing 
also  the  k  of  perfects  like  SeicuKa  from  cr,  and  therefore  from 
the  verb  substantive,  although  the  Sanskrit  in  this  sense 
refrains  from  combining  with  the  root  as.  But  funda- 
mentally all  tenses  have  an  equal  claim  to  this  root,  to 
express  the  copula,  and  if,  in  Greek,  imperfects  like 
eiiSoiv,  and  aorists  like  eSoiv,  in  the  third  person  plural, 
combine  with  the  verb  substantive,  while  the  Sanskrit 
forms  adnddm,  addm,  remain  simple;  and  if,  further,  the 
Greek  dialectically  combines  the  imperfect  eaKov  with  the 
imperfects  of  attributive  verbs,  and  the  Latin  here  uses 
its  bam,  while  the  Sanskrit  imperfects  nowhere  receive 
the  verb  substantive,  it  cannot  surprise  us  if  the  Greek 
restores  that  in  the  perfect  which  the  Sanskrit  has  neglected. 
The  incumbrance  of  the  root,  which  occurs  in  the  perfect 
through  reduplication,  is  not  favorable  to  the  reception 
of  the  verb  substantive;  and  the  Greek  also  admits  the 
addition  of  the  k  only  there  where  the  least  difficulty 
exists,  viz.  after  vowels  and  the  lightest  consonants,  the 
[G.  Ed.  p.  815.]  liquids ;  thus,  SeioiKo,  indeed,  ire<t>ihiiKa9 
e^dapKa,  eoroXica,  ne^f^a^^Ka,  but  not  Tertrrrica,  ireirXeicica :  but, 
in  order  to  avoid  the  harshness  of  this  combination,  the  k  of 
the  auxiliary  verb  is  changed  to  A,  as  it  were  in  the  spirit  of 
the  German  law  for  the  mutation  of  sound,t  and  this,  with 
the  preceding  tenuis  or  medial,  is  changed  to  an  aspirate; 


*  Regarding  the  reverse  case,  the  transitbn  of  gutturals  into  o-, 
$.601. 

t  See  $.  87.  In  the  Malay-Polynesian  langoages,  also,  matations  of 
tenues  into  aspirates  occur ;  for  example,  h  for  k  and  /  for  p.  In  the 
language  of  Madagascar,  also,  U  for  /,  as  in  German  z  instead  of  the  aspi- 
rate of/ ;  as/tttn,  '^  white,"  corresponding  to  the  lUt^ypdLtUi  and  Sanskrit 
p&ta^  ^^  pure,"  of  the  same  meaning.  See  my  Treatise  on  the  Connectian 
of  the  Malay-Polynedan  Languages  with  the  Indo-European,  Remark  19. 
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thus,  rervipa  for  rervna  from  rerxm-Ka,  iteitXejfa  for  TreirKeKa 
from  TtenKeKKa.  On  the  other  hand,  in  T-sounds  the  lan- 
guage has  preferred  dropping  these  entirely  before  k,  and 
leaving  the  k  in  its  full  right  and  possession ;  thus,  ex^euica, 
ireiretKa,  for  e\lr€viKa,  ireireiOKa*  The  passive,  on  account  of 
its  heavy  terminations,  is  less  favorable  to  the  reception  of 
the  auxiliary  verb.  And  as,  together  with  eStSo<Tav,  eSoaav, 
no  forms  eStSoaavro,  eSoaavro,  exist,  so  to  the  active  perfects 
in  Ka  no  passives  in  Kajxat  (or  aajJLai,  with  the  original  sound 
preserved)  correspond.  It  might,  however,  be  assumed,  that 
the  <r,  which  has  remained  in  forms  like  TereKea-^at,  ecnrao-- 
jJLai,  ijvvfTiJLatf  especially  after  short  vowels,  sometimes  also 
after  long  ones  {^Kovcfxai),  is  not  euphonic,  but  belongs  to  the 
verb  substantive ;  for  it  is  assuredly  treated  precisely  like 
the  <r  which  takes  the  place  of  a  radical  T-sound  (e\/rei/(r-/Lta/, 
ireneta-^at)  and  is  only  dropped  before  another  <r  (7re7re£- 
-aat,  iJK0V'(Tat).  In  verbs  in  v,  the  v  and  a  contend  to  a  cer- 
tain degree  for  the  honor  of  being  retained:  iteipavayLai 
would  be  an  impossibility  in  the  present  state  of  the  lan- 
guage, but  7re<t>a'-a-iJLat  has  obtained  currency  in  preference  to 
7re€l>aiJL'fjLat  (as  e^ripafifiat  and  others);  while  in  the  third 
person  me^av-rat  has  carried  off  the  victory  from  Ttifpa-aTatf 
perhaps  under  the  protection  of  Tr€(j>av'(rat,  [G.  Ed.  p.  816.] 
which  necessarily  gained  the  preference  over  Tteipa-aa'at, 
a  form  repugnant  to  all  custom,  and  over  ir€<l>a'aai,  in  which 
the  V  would  have  been  unnecessarily  abandoned.  The  cir- 
cumstance that  verbs  of  this  kind  exhibit  the  a  also  in  the 
formation  of  words,  before  sufiBxes  which  begin  with  /z  or  t 
(TeAecr/xa,  reKearrj^),  is  no  argument  against  the  opinion  that 
tlie  a*  in  the  perfect  passive  has  more  than  a  euphonic  foun- 
dation ;  for  without  deriving  such  words  from  the  perfect  pas- 
sive, still  the  custom  of  writing  c/x,  or,  which  have  good 
foundation  in  the  perfect  passive,  may  have  exerted  an  influ- 
ence on  such  forms,  in  which  the  a  before  fx  and  r  can  only 
appear  as  an  idle  or  euphonic  accompaniment. 

3  F 
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570.  That  aorist  formation,  to  which,  in  my  Sanskrit 
grammar,  I  have  assigned  the  fourth  place,  is  of  less  im- 
portance for  comparison  with  the  European  cognate  lan- 
guages, but  deserves  notice  on  this  account,  that  it  makes 
the  verb  substantive  so  broad  that  it  cannot  be  overlooked  ; 
for  in  forms  like  ayd-sisham,  "  I  went,"  it  receives  the  word 
in  its  broadest  extent,  and  exhibits  its  radical  consonants  in 
a  double  form ;  and  so  in  the  other  persons,  with  the  excep- 
tion of  the  second  and  third  singular,  in  which  we  have 
ayd'sis,  ayd-sit,  for  aydsikst  aydsishf,  on  the  same  ground  on 
which,  in  the  third  formation,  abddhis,  abddhit,  are  used,  com- 
pletely passing  over  the  auxiliary  verb  (see  §.  560.).  The 
full  conjugation  of  aydsisham  is  as  follows: — 

SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

ayd'sishamt         aydsishwOf         ayd-sishma. 
ayd'sist  ayd-sfshtairit        ayd-sishta, 

ayd'sil,  ayd-sishtdm,        ayd-sishus. 

[G.Ed.  p. 817.]  571.  This  aorist  formation  is  not  used  in 
the  middle,  or  has  fallen  into  disuse ;  probably  because  the 
broad  form  of  the  auxiliary  verb  accorded  just  as  little  with 
the  heavier  middle  terminations,  as  in  Greek  the  syllable 
aa  of  eSlSo-ca-v,  eSo-ca-v,  with  the  passive  eSiSo-irrot  eSo-vro. 
The  active  also,  in  Sanskrit,  avoids  this  formation  in  roots 
which  are  encumbered  with  a  final  consonant,  with  the 
exception  of  three  roots  in  m :  rarrit  **  to  play,"  nam,  "  to 
bend,"  yam,  "  to  restrain."  As,  however,  m  before  s  must 
pass  into  the  very  weak  nasal  sound  of  Anuswara  («), 
which,  in  comparison  with  other  consonants,  is  almost 
nothing,  the  forms,  therefore,  aran-shham,  anan-shhamf 
ayan-sisham,  come,  in  respect  to  the  weight  of  the  root,  very 
near  to  forms  like  aydsisham. 

"Remark. — If  it  is  asked,  in  what  way  the  language 
has  arrived  at  the  form  sisham,  two  modes  of  deriving  it 
present  themselves.     Either,  as  I  have  before  assumed,  si 
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is  a  syllable  of  reduplication,  and  sham  (properly  sam,  the 
8  of  which,  through  the  influence  of  a  preceding  f,  becomes 
jA)  the  principal  syllable ;  or  sisham  was  originally  sasam ; 
sishwa,  saswa  or  sdswa ;  and  sishma,  sasma  or  sAsma,  &c.  ; 
and  these  forms  have  been  so  developed  from  the  second 
aorist  formation,  corresponding  to  the  Greek  first 
(see  §.  555.) ;  that  to  the  verb  substantive,  which  already 
existed  accompanied  by  a,  the  same  attached  itself  a  second 
time,  preceding  the  personal  terminations  (probably  at  a 
time  when  the  auxiliary  verb  was  no  longer  recognised  as 
such) ;  just  as  in  Latin  third  persons  plural,  like  serpserunt 
from  serpsesunL  From  sdvoj  sdma  (adikshdva^  adikshdmat  eSel- 
^ajJLev),  would  consequently  next  be  formed  sdswatsdsma;  from 
satam,  sata  (adikshatam,  adikshata,  eSei^arov,  eSe/fare),  would 
come  sdstam,  sasfcu  But  subsequently,  after  the  d  and  a  of  the 
first  syllable  had,  in  order  to  lighten  the  weight,  become  i,  the 
following  8  necessarily  became  sh ;  thus,  dual  shhwa,  sishtam, 
sishtdm,  from  sdawa,  saniam,  sasidm ;  and,  in  the  first  and 
second  person  plural,  sishma,  sishfa,  from  sdsma,  sastcu  The 
root  ^rro  sds,  *  to  rule,"  in  some  persons  aflbrds  us  an  excel- 
lent prototype  or  counterpart  of  this  process  of  corruption.  It 
weakens,  viz.  before  the  heavy  personal  terminations  begin- 
ning with  mutes  (not,  however,  before  the  weak  v  and.m)  its 
d  to  t,  and  consequently  must  also  change  [G.  Ed.  p.  818.] 
its  final  s  into  sh,  and  a  following  /,  ih,  into  /,  th;  and 
exhibits,  therefore,  in  the  dual,  si8htam,  iishthdm,  instead 
oiidstam  ddstdm,  in  the  plural,  sishtha  for  sdsta.  In  the 
third  person  plural  the  appended  auxiliary  verb  under  dis- 
cussion exhibits  the  termination  us  for  an ;  thus,  aydsishus 
for  aydstshan,  as  might  be  expected  according  to  the 
analogy  otadikshan,  eSet^av.  The  replacing  of  the  termina- 
nation  us  by  an  is  easily  explained  by  considering  that  us 
passes  as  a  lighter  termination  than  an  (§.  462.),  and  that, 
on  account  of  the  doubling  of  the  auxiliary  verb,  occasion 
arises  for  lightening  the  word  in  every  other  manner  possible. 

3f  2 
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Tlie  root  ids,  too,  which  is  so  liable  to  be  weakened,  selects, 
in  the  third  person  plural  of  the  imperfect,  the  termination 
us  for  an;  thus  asds^uSf  corresponding  to  the  second 
person  asish-fa.  If,  then,  as  I  scarce  doubt,  the  aorist 
form  in  sisham,  &c^  has  arisen  in  this  way,  that  the 
auxiliary  verb  has  been  re-attached  to  itself,  being  first 
simply  combined  with  the  root ;  then  this  form  in  principle 
corresponds  with  the  Ionic  aorist-forms  like  e\a(raa-K€  (for 
^A.a<r€  from  fjAaaar),  iaaaaKcro  for  eSaa-aro.  The  dropping 
of  the  augment  in  these  aorists  and  similar  imperfects  is 
clearly  occasioned  by  the  new  burthen  which  has  been 
attached;  and  we  might  therefore,  in  Latin  also,  ascribe 
the  dislodgement  of  the  augment  to  the  circumstance  (or 
find  it  promoted  thereby),  that  all  imperfects  and  perfects 
(aorists)  of  attributive  verbs,  according  to  what  has  been 
before  remarked,  are  or  were  encumbered  with  an  aux- 
iliary verb  {ham,  si,  vi,  ui),  or  a  syllable  of  reduplication,  either 
visible  or  concealed  by  subsequent  contraction  {cucurri,  c^i). 
In  the  isolated  and  unsupported  eram  for  ^am  =  WTHT  dsam, 
the  augment  was  laid  aside  by  the  simple  abbreviation  of 
the  vowel."' 

572.  In  Zend,  those  aorist  forms  which  unite  the  verb 
substantive  with  the  root,  are  of  rare  use,  but  are  not  entirely 
wanting.  The  only  instance  which  I  can  cite  is,  however, 
the  form  as^jj^uh^  mansta,  **  he  spoke  "  (Vend.  S.  p.  132),  a 
middle  of  the  first  formation,  corresponding  to  the  Sanskrit 
^nhsr  amansta^  *'  he  thought,'"  from  the  root  matit  which, 
in  Zend,  has  assumed  the  meaning  ''to  speak,**  and  has 
also  produced  the  substantive  as^<^(  manthra,  *'  speech."" 
The  frequently-occurring  as^jj^  daita,  "  he  gave,""  is  not, 
as  might  be  imagined,  an  aorist,  but  is  based  as  imperfect 

[G.  Ed.  p.  819.]  on  the  Sanskrit  w^  adaita  (from  adad-ta 
for  adadd'ta=€StioTo),  since,  according  to  §.  102.  (end),  the 
first  t  must  be  changed  into  i. 

573.  We  now  pass  on  to  those  formations  of  the  San- 
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skrit  aorist,  which  are  known  in  Greek  under  the  name 
of  the  second.  To  this  class  belong,  according  to  the 
arrangement  of  my  Sanskrit  grammar,  the  fifth,  sixth,  and 
seventh  formations.  The  fifth  annexes  the  personal  termi- 
nations direct  to  the  root,  and  is  distinguished  from  the 
imperfect  only  by  the  removal  of  class  characteristics; 
thus  as,  in  Greek,  6$ci>i/  is  distinguished  from  eilSiav;  so, 
in  Sanskrit,  addm  is  distinguished  from  adaddm  (see  p.  674) ; 
and  in  Zend,  where,  too,  this  kind  of  aorist  formation  is  in 

like  manner  found,  9^  danm  from  ^^^^^  dadhanm  (re- 
garding dh  for  dt  see  §.  39.).    To  the  Greek  eaTtiv,  earrjg, 

e<rr?7,  W^VPT^  asthdm,  ^VfWV^  asthdst  ^^[^iVll  asthdt,  correspond, 
in  opposition  to  the  reduplicated,  but,  in  the  radical  vowel, 
irregularly  shortened  atishtham,  atishthas,  athhthat  (see  §.  508.). 
The  relation  of  the  Greek  edrjv  to  eridriv  corresponds  to  that 
of  adhdm  to  adudhdm  (from  dhd),  "  to  lay,*"  "  to  place."  The 
Greek  e^G-i/,  e^D-j,  €<j>V'{t),  have  the  same  relation  to 
€<pv-0'V,  e<j>V'€'£f  €<I>V'€,  that  the  Sanskrit  abhdv-am,  "  I  was  "* 
(not  abhA-m,  see  §.  437.  Rem.),  abfid-s,  abhd-t,  have  to 
abhav-a-m,  abhav-as,  abhav-a-t,  since  6Atl,  as  belonging  to 
the  first  class,  assumes,  in  the  special  tenses,  an  a,  but  with- 
draws it  in  the  aorist,  as  the  Greek  does  its  o,  6. 

574.  The  Latin  /«£,  which,  like  all  perfects,  according 
to  what  I  have  before  remarked  (see  §§.  546.  &c.),  I  re- 
gard as  originally  an  aorist,  diverges  from  the  correspond- 
ing form  of  the  Sanskrit  and  Greek,  by  the  assumption  of 
a  conjunctive  vowel  f,  and  thus  corresponds  to  the  sixth 
formation;  hence  fu-i-sti*  for  abhu-s,  e-^iJ-y,  [G.  Ed.  p.  820.J 
or  rather  for  the  Sanskrit  middle  form  a-bhi-tMs;  for 
although  the  fifth  formation  is  not  used  in  the  middle, 
and  no  add-ta,  as-thd-ta,  adhd-ta,  correspond  to  the  Greek 
eSo-To,  eara-To,  eOe-ro,  still  it  may  be  presumed  that  they 
were  originally  in  use.     In  the  third  person, /a-i-/,  stands  for 


•  Respecting  the  »  of/u-i-sti^/u-istU,  see  §.  549. 
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abhU't,  e(f)v;  in  the  jAurBi,  fu-i-mus  for  abhU-ma,  e<l>V'fjL€v;  fu- 
-i-stis  for  abhii'ta,  e^i/-T€,  If  this  aorist  formation  were  em- 
ployed in  Sanskrit  in  the  middle  also,  the  first  person 
singular  would  be  abhUv-i,* .  and,  without  euphonic  per- 
mutation of  sound,  ablA-u  To  the  former  the  obsolete 
fuvi  corresponds ;  to  the  latter,  fu-u  I  do  not,  however, 
place  any  weight  on  this  surprising  accordance;  for 
although  fui  is  based  on  a  middle  form  (the  m  of  abhitvam 
would  probably  have  been  retained,  see  §.  431.),  still  it  is 
certain  that,  in  Sanskrit,  the  termination  of  the  first 
person  singular  middle,  before  the  division  of  languages, 
had  not  yet  fallen  into  the  abbreviated  condition  in  which 
we  now  see  it;  and,  according  to  the  analogy  of  the  pre- 
supposed third  person,  abhU-ta,  in  place  of  abhUv-i,  cAhd-ma, 
(from  obhAmam  or  -mdm,  see  §.  552.)f  must  have  existed. 
I  do  not,  therefore,  regard  the  t  of /u-t  as  identical  with 
the  Sanskrit  i  of  the  pre-supposed  abhdvi,  but  as  identical 
with  the  conjunctive  vowel  i  offwi-sth  fu-i-t,  &c.  Conse- 
quently, the  form /m-i,  just  like  present  forms,  e.g.  vih-o  =  t?aA- 
-d-mi,  is  entirely  deficient  in  a  personal  termination. 

575.  The  sixth  Sanskrit  aorist  formation  is  distinguished 
from  the  fifth  simply  by  this,  that  the  personal  terminations 

[G.  Ed.  p.  821.]  are  united  with  the  root  by  a  conjunctive 
vowel  a,  and  this  a  is  treated  in  conjugation  exactly  like 
the  class  vowel  of  the  first  and  sixth  class  (§.  109^  1.).  This 
aorist,  therefore,  is  distinguished  from  the  imperfect  of  the 
first  class  simply  by  the  withdrawal  of  the  Guna ;  e.g.  the  im- 
perfect offish,  "to  injure,"  class  1,  is  arhh-^-m  {=araisham), 
and  the  aorist  arish-a-m.  We  have,  therefore,  here  the  rela- 
tion  of  the  Greek  eXenr-o-v  to  the  aorist  eXiTr-o-v,  which  is 


*  The  common  rule  would  require  abhuvi  (with  a  ahort  u),  but  bM  has 
this  property,  that  before  vowels  it  becomes  bhiiv:  hence,  in  the  first  per- 
son singular,  ahMv-am^  and  in  the  third  plural  abk&v-an  ;  in  the  first  and 
third  person  singular  of  the  reduplicated  preterite  bahhiiva  stands  irregn. 
larly  for  biMdv^a. 
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without  Guna.  From  budh,  '*  to  know,"  class  1,  comes  the 
imperfect  abodh-a-m  {^ahaudh-a-m),  and  the  aorist  abudh-Orm, 
just  as,  in  Greek,  from  ^YF,  eipevy-o-v  opposed  to  e<l)vy'0-v. 

576.  In  the  Sanskrit  sixth  class,  which  has  a  as  its  class- 
vowel  in  common  with  the  first,  but  does  not  admit  of  Guna 
in  the  special  tenses,  which  would  have  to  be  withdrawn  in 
the  aorist,  the  formation  under  discussion  is  possible  only  in 
a  small  number  of  irregular  verbs,  which,  in  the  special 
tenses  (see  §.  109*.  1.)  insert  a  nasal,  and  again  reject  it  in 
the  aorist,  as  generally  in  the  c*ommon  tenses.  Thus  /{/>, 
which  has  been  repeatedly  mentioned,  "to  smear*'  (compare 
6Kei(^<»^^  forms,  in  the  imperfect,  alimpam,  and  in  the  aorist 
alipam.  Another  form  of  this  kind  is  alupam,  '*  I  did  cut 
oflT,"  in  contradistinction  to  cdumpam  (compare  the  Latin 
rumpo,  rupif  ruptum).  The  same  is  the  relation  of  Greek 
aorists like eXajSov (Sanskrit  labh,  "to  obtain''),  exot^ov,  eKadov, 
to  their  imperfects  eKaixfiavov,  exivSavov,  kTsAvdavov,  only 
that  these,  besides  the  inserted  nasal,  have  also  another  ex- 
ternal addition,  which  is  likewise  rejected,  as,  in  Sanskrit, 
the  fifth  and  ninth  classes  reject  their  intermediate  syllable 
nu,  nd.  As  to  the  imperfect  asak-nav-am  and  the  aorist  asak- 
-a-m,  which,  in  Sanskrit,  come  from  sak,  "to  be  able,'*  class 
five,  these  two  forms  stand  in  a  relation  to  one  another  similar 
to  that  in  which  the  Greek  passive  aorists  e^vyijv,  efxtyrjv^ 
errayriv,  stand  to  their  imperfect  actives  [G.  Ed.  p.  822.] 
e^evyvvv,  ejJLtyvvv,  emljyvvv ;  and  as  for  the  imperfect  aklis" 
-nd-m,  and  the  aorist  aklii-a-m^  which  come  from  klis,  class 
nine,  this  corresponds  exactly  to  the  relation  of  the  Greek 
kSafi-vfj'V  to  eJa/i-o-v.  From  swid,  "  to  sweat,"  class  four, 
come  the  imperfect  aswid-ya-m,  and  the  aorist  aswid-a-m  : 
here  the  relation  is  similar  to  the  correspondence  of  an 
aorist  e)8aA-o-v,  in  Greek,  to  the  imperfect  ej9a\Aov,  it  being 
•pre-supposed  that  the  gemination  of  jSaAAco*  is  the  conse- 


^  If  we  assume  in  /SoXXo)  the  mutation  of  an  original  tenuis  to  its 

medial 
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quence  of  an  assimilation  (see  §•  501.),  and  that  therefore 
jSaWo)  has  arisen  from  jSoA^o),  as  aTOio^  from  a\vog. 

577.  In  roots  which  end  with  vowels  this  aorist  forma- 
tion is,  in  Sanskrit,  little  used,  and  where  it  occurs  the 
radical  vowel  is  rejected  before  the  vowel  of  conjunction, 
with  the  exception  of  ^  ri  and  ^rl,  of  which  the  former 
becomes  ar,  the  latter  in  e.g.  dsar-a-m,  ajtr-a-m^  from 
F  sri  (originally  sar),  "  to  go,''  ir  jfi  (properly  jar,  JirX 
••to  grow  old,"  asw-a-m,  from  swi,  "to  grow."  Roots  in 
u  and  a  do  not  occur  in  this  aorist  formation;  otherwise 
from  6Ad,  *•  to  be,"  if  it  followed  this  formation,  and  in 
like  manner  rejected  its  vowel,  would  come  abhamt  abhcu, 
abhat,  which  would  approach  the  Latin  bam  of  ama-bam 
very  closely ;  or,  if  the  d  were  not  rejected,  but,  according 
to  §.  574.,  changed  into  iv,  or,  according  to  the  general 
law  of  sound,  into  uv,  then,  in  respect  to  the  conjunctive 
vowel,  in  the  third  person  singular  the  Latin /u-t-/,  and,  in 

[G.  Ed.  p.  823.]  the  first  person  plural,  fu-i-mus,  would 
have  the  same  relation  to  abhuv-a-t,  abhuv-d-ma,  or  abhtkv' 
-a-t,  abhAv-d-ma,  that,  as  above  (§.  507.),  veh-i-t,  veh-i-^nus, 
have  to  vah-a-tu  vah-d-mas. 

578.  In  Zend  it  is  hardly  possible  to  distinguish  every- 
where with  certainty  the  aorist  formation  under  discus- 
sion from  the  imperfect,  at  least  not  in  examples  of  the 
kind  like  the  frequently-occurring  zanat,  "he  struct" 
This  form  may  be  regarded  as  an  aorist,  because  the  root 

^  han,  to  which  the  Zend  yAjj  zan  (for  which  also  AW^/an) 
corresponds,  belongs  to  the  second  class ;  and  therefore,  in 
the  second  and  third  person  singular,  the  imperfect  forms 


medial,  as,  vice  versd,  in  nYO=budh^  "  to  know,"  a  tennis  stands  in  place 
of  a  medial,  then  /3aXXa>  woald  be  referable  to  the  Sanskrit  root  pad,  whence 
padi/i^  ''I  go"  (middle),  assuming  a  causal  meaning.  As  regards  the 
weakening  of  the  diol,  BA^V  answers,  in  this  respect,  to  the  PrakritjMx/.  The 
same  may  be  said  of  frdXXcD,  where  the  initial  sound  presents  no  difficulty. 
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ahan  for  ahans,  oAant,  according  to  §.94.  In  Zend,  also, 
this  root  prevails  chiefly  in  the  second  class.  We  find  in 
the  Vend.  S.  p.  158.  &c.  repeatedly  jainti,  "he  beats,^  also 
zaintS  (p.  157,  perhaps  erroneously  for  zainti,  or  it  is  a 
middle);  but  at  p.  177  we  find  j^jAsfXi^anaitU  according 
to  the  first  class,  and  therefore  mas^;^  zanat  also  may  be 
allotted  to  the  first  class,  and  regarded  as  the  imperfect. 
But  although  zanat  should  be  explained  as  belonging  to 
the  class  to  which  this  verb  is  principally  referable,  it 
may  be  still  regarded  as  the  imperfect,  and,  in  fact,  as 
following  the  analogy  of  the  Sanskrit  frft^  arddat,  "  he 
wept,"  and  the  Zend  f»j6kyjjj  anhat,  "he  was"  (see  §.532.). 
579.  The  Sanskrit  seventh  aorist  formation  is  distin- 
guished from  the  sixth  by  a  syllable  of  reduplication  pre- 
ceding the  root,  and  therefore  answers  to  the  Greek 
aorists,  as  cTre^vov,  eTre(l>paSov,  eKCKKeTo,  and  such  as  have 
dropped  the  augment,  as  rervKov,  ireindov.  We  have  already 
adduced  above  (§.  546)  Latin  perfects  like  cueurri,  tutudi, 
cecinU  and  remarked,  that  such  as  c6pi,fr^gi,f6ci,  and  pro- 
bably also  such  as  ligi,  fddi,  scdbi,  vidi,  fdyi,  (if  in  the 
latter  the  length  of  the  vowel  is  not  to  be  regarded  as 
compensation  for  an  s,  which  has  been  dropped  after  the 
final  consonant  of  the  root,)  contain  a  concealed  reduplication 
(see  §§.  547,  548).  The  Sanskrit  apaptam,  [G. Ed. p. 834] 
"I  feirX*),  for  apapatam,  from  pat,  "to  fall,"  corresponds 
exactly  to  the  above-mentioned  Greek  eire^i/oi/  in  its  entire 
structure,  and  therefore,  also,  in  the  rejection  of  the  radical 
vowel.  While  the  Greek  reduplicates  this  root  in  the  present 
and  imperfect,  and  withdraws  the  reduplication  in  the  aorist, 
so  that  the  Doric  eneTov  (commonly  €n€<Tov)  has  the  same 
relation  to  eTrnrrov  that  eSoiv,  edrjv,  eartjv,  have  to  eStSu}v, 
eTidrjv,  Tarfjv,  the  Sanskrit,  with  this  verb,  adopts  the  reverse 
method,   and   opposes   to  the   imperfect  apatam  an  aorist 


*  See  my  lesaer  Sanskrit  Grammar^  §,  dS%  Remark. 
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apaptam.  The  Greek  imperfect,  therefore,  ewtm-ov,  corre- 
sponds most  surprisingly  with  this  aorist  apaptam,  and  the 
Greek  aorist  eireroi/  with  the  Sanskrit  imperfect  apaiam. 

580.  In  Sanskrit  all  verbs  of  the  tenth  class  follow  this 
seventh  aorist  formation,  and,  which  is  the  same  thing, 
all  causal  forms,  for  these  are  in  their  formation  identical 
with  the  tenth  class.  And  here  the  rhythmical  law  is  valid, 
tliat  either  the  syllable  of  reduplication,  or  the  base- syllable, 
must  be  long,  whether  by  natural  length  of  the  vowel  or 
by  position,  as  in  apaptam.  Both  kinds  are  often  at  will 
admissible  in  one  and  the  same  root,  but  in  most  cases  the 
use  of  language  has  exclusively  decided  for  one  or  the 
other  kind,  and,  in  fact,  most  frequently  for  the  length  of 
the  syllable  of  reduplication;  e.g.  from  ifl,  "to  make,^^ 
comes  asmlam  or  aiiiilam;  from  chut,  ''to  steal,"  comes 
achiichuram. 

581.  Besides  the  verbs  of  the  tenth  class  and  causal 
forms,  as  the  above-mentioned  apaptam,  and  some  others 
to  be  given  in  tlie  following  paragraphs,  only  four  other 
roots  ending  with  a  vowel  belong  to  this  class,  viz.  iri,  "  to 

[G.  Ed.  p. 825.]  go,''  iwi,  "to  grow,"  "to  go,"*  dru,  "to 
run,''  sVm,  "to  hear,"  snu,  "to  flow,"t  whence  aiiiriyam, 
asikwiyam,  adudruvam,  a&uiruvam,  asusnuvam. 

582.  I  have  already  remarked  (§.  548.)  that  anisam, 
"  I  went  to  ruin,"  from  nai,  in  my  opinion  contains  a 
concealed  syllable  of  reduplication,  and  has  arisen  from 
ananisam  (for  ananai-a-m)  by  rejection  of  the  second  n; 
and,  moreover,  that  Latin  perfects  like  cipi  rest  on  the 
same    principle.      In   ^niW'R  avdcham,  also,   "I   spoke,''   I 


*  These  two  roots  may  be  originally  identical,  as  semi-vowels  are  easily 
interchanged  (see  §,  20.),  and  the  Latin  cres-co  may  be  referred  to  one  or 
the  other. 

t  This  is  connected  with  sru,  "  to  flow,"  by  the  affinity  of  the  liquids : 
compare  the  Greek  p€<a,  pfv^aofuu ;  p€<o,  p€v-aofuu. 
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recognise  a  reduplication,  though  it  appears  that  the  6  is 
only  an  alteration  of  the  a  of  the  root.  The  root  vach 
has,  however,  a  tendency  to  suppress  its  radical  vowel  and 
vocalize  its  v :  hence,  in  the  participle  passive,  ukta,  and 
in  the  plural  of  the  reduplicated  preterite  Ach-i-^ma,  from 
u-uchima.  If,  then,  it  is  assumed  that  in  the  aorist  forma- 
tion under  discussion  the  root  vach  has  been  contracted  to 
uchp  then  vSch  may  very  satisfactorily  be  deduced  from 
va-uch  for  vavach.  The  syllable  of  reduplication,  there- 
fore, has  in  this  form,  with  regard  to  gravity,  carried  oflF 
the  superiority  over  the  base-syllable,  as  in  forms  like  achU' 
churam,  "  I  stole.*"  Whether  the  Zend  (^^O^as^  vadchem, 
*'  I  spoke,^  the  third  person  of  which,  vaochaU  occurs  very 
frequently,  is  identical  with  the  Sanskrit  avdcham,  and 
therefore,  in  like  manner,  reduplicated,  cannot  be  decided 
with  certainty,  for  this  reason,  that,  as  Bumouf  has  shewn, 
the  2^nd  has  a  tendency   to   change   an   a,    through   the 

influence  of  a  preceding  v,  into  di  6,  and  thus  to  make 
it  more  homogeneous  to  the  nature  of  the  v ;  but,  accord- 
ing to  §.  28.,  an  a  is  prefixed  the  id.  A  present  middle, 
also,  Kd^^As^  vadchi,  occurs  in  Zend  *,  and  a  potential  (op- 
tative) i» j^^ijAj^  vaSchdit  (Vend.  S.  p.  163),  [G.  Ed.  p.  826.] 
which  might,  however,  also  be  regarded  as  aorist  of  the  po- 
tential. 

583.  In  arandham,  also,  "  I  injured,"   "  I  slew,"  from  the 
root  radh,  I  think  I  discover  a  reduplication,f  assuming  an 


*  Vend.  S.  p.  83 :  tat  vachd  vadchS,  "  this  speech  I  speak."  Or  should 
vaochi  be  considered  a  reduplicated  preterite  1  It  is  certain  that  Anquetil 
is  wrong  in  regarding  it  as  the  imperative,  and  translating  the  passage  by 
^^prononcex  hien  cette parole," 

t  This  root  may  be  akin  to  radA,  "  to  beat,"  "  to  slay  "  (see  §,  20.),  to 
which  A.  Benary  has  referred  the  Latin  laedo,  which,  therefore,  would  be 
also  connected  with  radh^  and  stands  nearer  to  the  latter^  as  r  and  /  are 
almost  identical. 
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exchange  of  the  liquids ;  thus,  arandham  for  arardhamt  from 
nraradham,  as  apaptam  from  apupatarru  With  regard  to  the 
exchange  of  the  r  for  n,  it  may  be  proper  to  advert  to  the 
Tongian  nima,  "  five/'  in  opposition  to  nma,  /imo,  of  the  dia- 
lects near  akin.  Observe,  also,  that  in  the  intensive  forms 
'q^^  chanchal  and  'ren  chanchur*  the  nasal  of  the  syllable 
of  reduplication  is  the  representative  of  the  /  and  r  of  the 
root,  just  as  of  the  /x  of  the  Greek  7r//xir\);/ix/,  TttfiTtpijfiit  where, 
therefore,  fi  for  \  stands  in  the  reverse  relation  of  the  Latin 
flare  for  the  Sanskrit  wn  dhmd.f 

584.  In  verbs  which  begin  with  a  vowel  the  whole  root  is, 
in  Sanskrit,  in  this  aorist  formation,  twice  employed,  and  the 
first  time,  indeed,  uniting  the  radical  vowel  with  that  of  the 
augment,  according  to  the  principle  of  §.  530,  in  accordance, 
therefore,  with  the  Greek  aorists  with  Attic  reduplication,  as 
ijyayov,  (opopov.  The  Sanskrit,  however,  requires,  in  the 
second  annexation  of  the  root,  the  lightest  vowel  of  all,  £, 

[G.  Ed,  p.  827.]  as  the  representative  of  all  the  rest  Not 
only,  therefore,  are  i  and  the  diphthong  ^  (a  +  i)  shortened  to 
if  and,  e.  g.,  from  iday  (causal  from  id,  **  to  praise  '*)  dididam 
formed,  but  a  and  d  also  are  weakened  to  t,  after  the 
principle  of  Latin  forms  like  ietigi,  coniingo,  where  the 
encumbrance  of  the  root  by  the  syllable  of  reduplication 
or  the  preceding  preposition  is  the  occasion  of  the  vowel 
being  weakened.  Hence,  in  Sanskrit,  from  aiay  (causal 
of  a/,  "to  go/')  comes  the  aorist  dtitum,  and  from  dpay 
(causal  of  dp,  "  to  obtain,"')  dpipam,  with  which  the 
Latin  adipiscor  for  adapiscor  may   be  compared,  and   the 


*  From  chalf  char;  see  my  lesser  Sanskrit  Grammar,  f}.  606.507. 

tPott  (Etym.  Forsch.  II.G90.)  properly  derives  the  Lett,  dunduris, 
"  hornet,"  from  dur-t,  "  to  stick  " ;  it  has,  therefore,  in  the  repeated  sylla- 
ble likewise  an  exchange  of  liquids :  thas,  also,  the  Greek  bMpov  is  to  be 
derived  from  bipbpov,  and  is  akin  to  dpv£  and  the  Sanskrit  druma,  '^  tree," 
(compare  Pott,  11.235.). 
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Greek  reduplicated  forms  driTaWo),  6vivi]fii,  oirtTrrevG),  for 
aTaraWo),  ovovrjfju,  hitoirreuoi  (compare  Pott,  II.  690.).     And 

# 

Ti  Uj  also,  and  9  u,  and  the  diphthongs  in  which  u  is  con- 
tained, are  changed  into  i;  hence  dundidam  from  unday 
(caus.  of  und,  "to  make  wet,"  compare  Latin  undo), 
Auninam  from  {tn,  class  ten,  "  to  abate."  It  was  first  from 
these  formations,  and  the  analogous  forms  of  desideratives, 
that  I  perceived  that  the  weight  of  the  u  is  borne  less 
readily  by  the  language  than  that  of  the  i ;  for  otherwise 
it  would  not  be  replaced  by  i  in  syllables,  where  the  whole 
attention  of  the  language  is  directed  to  make  them  as 
light  as  possible.  But  in  the  whole  of  Sanskrit  Grammar 
no  other  case  exists  where  u,  to  lighten  the  syllabic  weight, 
becomes  i :  for  while  in  roots  beginning  with  a  consonant 
desideratives  in  the  syllable  of  reduplication  weaken  a 
radical  a  to  »  {e,g,  pipatish  from  pat,  **  to  cleave"),  u  remains 
unaltered  (yuyuts,  from  yudh,  "to  fight,"),  which  serves 
as  a  proof  that  u  is  lighter  than  a,  because,  were  it  hea- 
vier than  a,  it  would  have  a  better  right  to  be  changed 
into  u 

585.  In  roots  which  end  with  two  consonants,  of  which  the 
first  is  a  liquid,  this  is  rejected,  in  order  the  more  to  relieve 
the  weight  in  the  base  syllable,  but  it  is  retained  in  the  syl- 
lable of  repetition ;  hence  above  (§.  584.),  [G.  Ed.  p.  828.] 
dundidam  for  dundundam;  so,  also,  drjijum  for  drjarjam,  from 
afj,  class  ten,  "to  earn.''  According  to  this  principle,  in  Latin 
also,  pun^o,  if  encumbered  by  reduplication,  loses  its  nasal; 
thus,  pupugu  nolpupungL  The  loss  of  the  nasal  in  tetigi,  tuludl, 
surprises  us  less,  because  in  these  verbs  it  in  general  belongs 
less  strictly  to  the  root,  and  is  dropped  also  in  the  supine 
and  analogous  formations.  But  if,  in  Sanskrit,  the  first  of 
two  final  consonants  is  a  mute,  and  the  second  a  sibilant,  then 
the  syllable  of  repetition  receives  only  the  first  of  the  two 
consonants,  and  the  base  syllable  retains  them  both ;  as  from 
ikshay  (causal  of  ikah,   "to  see"),    comes  dichikfham,   for 
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dikiksham  or  dikithiksham*  This  principle  is  followed  by 
the  Greek  a\ahK0Vf  for  which,  according  to  the  principle  of 
the  above-mentioned  dundidamt  a?\jiaKov,  or,  with  the  aug- 
ment, ijKKaKov  would  be  used. 

586.  In  the  few  verbal  bases  which,  exclusive  of  the  cau- 
sative affix  ay,  contain  more  than  one  syllable,  the  Sanskrit 
receives,  in  the  syllable  of  repetition,  only  as  much  as  can  be 
contained  in  one  syllable;  as  from  avadhir,  class  ten,  ''to 
despise,'*'f  comes  dv^vadhiram.  The  Greek  follows  the  same 
principle  in  forms  like  d\-i^?^<l}a,  dy-riyepKa,  6p-<ipvxoL. 

587.  The  Zend  supplies  us  with  an  excellent  aorist-form 
of  the  seventh  formation,  which  has  been  already  several 
times  mentioned,  and  which  was  first  brought  to  light  by 
Bumouf,  viz.  ah^25>^^  ururudushat  "thou  didst  grow"  (see 
§.  469.),  from  the  root  rudh,  "to  grow,"  which,  in  the  Sanskrit 

^^  ruh,  has  preserved  of  the  dh  only  the  aspiration.  With 
[G.  Ed.  p.  829.]  respect  to  the  length  of  the  syllable  of  re- 
duplication this  form  answers  to  those  in  Sanskrit  like 
achuchuram  (see  §.  580.).  The  initial  u  of  Mtffy>^>9^7>  uru- 
rudusha  is  regarded  above  (§.518.)  as  the  representative  of 
the  a  of  the  augment,  through  the  assimilating  influence  of 
the  {i  of  the  following  sellable.  But  it  now  appears  to  me  more 
correct  to  recognise,  in  the  initial  vowel  of  the  form  spoken  of, 
only  the  original  accompaniment  of  the  augment,  which  has 
been  dropped,  and  that,  therefore,  from  ardnidhusha,  by  the 
retro-active  influence  of  the  A  of  the  second  syllable,  next  arose 
aururudhushn,  as,  in  §.  46.,  I  have  endeavored  to  derive  aj»Aa>^ 
haurva  from  the  Sanskrit  sarva,  through  the  euphonic  influence 
of  the  V ;  and  as  the  base  word  dtharvan,  "priest,"  in  the  weak 
cases,  in  which  the  final  syllable  van  is  contracted  to  un,  adds. 


*  Gottarals  in  the  syllables  of  repetition  are  always  replaced  by  pa- 
latals. 

f  I  explain  ava  as  the  preposition  which  has  grown  up  with  the  base, 
and  regard  the  termination  as  akin  to  dhydi,  '^  to  think/'  dMra,  '^  sage/' 
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through  the  inBuence  of  the  u  of  this  syllable,  a  u  to  the  pre- 
ceding a,  thus  athaurun*  from  which,  by  dislodging  the  a,  is 
formed  the  more  common  afhurun,^  as  for  [G.  Ed.  p.  830.] 
the  Sanskrit  taruna,  "  young,"  we  find  in  Zend  both  tauruna 
and  turuna.  The  u  of  the  penultimate  of  wHirudh-U'sha  cor- 
responds to  the  conjunctive  vowel  a  of  Sanskrit  forms  like 
achUchur-a-s,  ackikhur'a'fhds,  and  may  have  proceeded  from  a 
by  an  assimilating  influence  of  the  u  of  the  preceding  syl- 
lable. If  the  older  a  had  been  retained,  we  should  then  find 
(according  to  §.  56*.),  urArudhanha. 

THE  PERFECT. 

58S.  It  has  been  already  remarked,  that  that  Sanskrit 
preterite  which  agrees  in  form  with  the  Greek  perfect  is* 
according  to  its  signification,  not  a  perfect,  but  is  most  fre- 
quently  used  in   the  sense  of  the   Greek   aorist  (§.  513.). 


*  I  find  the  initial  d  of  the  strong  cases  abbreyiated  in  the  examples  I 
have  before  me  of  the  weak  cases.  The  strong  cases  change  the  proper 
theme  dtharvan  to  dthravan;  hence  the  nominative  dthrava  (Vend.  S. 
p.  65).  Without  transposition,  an  e,  or  some  other  auxiliary  vowel,  must 
have  been  inserted  between  the  r  and  v,  because  r  can  neither  stand  at  the 
end,  nor  in  combination  with  a  consonant. 

t  Thus  Vend.  S.  p.  65,  the  genitive  athurunS,  and,  p.  234  twice,  the 
dative  athurunS :  on  the  other  hand,  p.  65,  1. 13,  the  accusative  plural 
athaurunani^ha.  The  view  I  now  take  of  the  phenomenon  under  dis- 
cussion  differs  from  that  in  $.  46.  in  this,  that  I  there  represented  the  u  of 
the  second  syllable  of  athurun  as  proceeding  directly  from  the  a  of  the 
original  form,  in  consequence  of  an  assimilation,  while  1  now  regard  it  as 
a  remnant  of  au,  and  look  upon  the  a  no  longer  as  a  prefixed  vowel,  but 
as  the  original  one,  by  the  side  of  which  a  u  has  been  placed  through  the 
influence  of  the  u  of  the  following  syllable ;  as  frequently  happens  with  an 
t,  through  the  influence  of  a  following  i  or  y  (see  $.41.)  I  fully  agree 
in  this  point  with  the  opinion  expressed  by  Bnmouf  in  his  review  of  the 
First  Part  of  this  book  (Journal  des  Savans,  1833,  in  the  separate  impres- 
sion, p.  8),  where,  also,  the  Zend  aurvat,  ^*  horse,"  is  in  this  way  compared 
with  the  Sanskrit  arvan. 
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Our  German  unparaphrased  preterite,  which,  in  its  origin* 
coincides  with  the  Greek  perfect  and  Sanskrit  reduplicated 
preterite,  has  likewise  renounced  the  perfect  meaning* 
but  in  Gothic  represents  both  the  Greek  imperfect  and 
the  aorist,  as  well  as  the  perfect,  and,  in  the  earliest  Old 
High  German  authorities,  besides  these  tenses,  the  plu- 
perfect. In  the  ninth,  and,  as  Grimm  remarks,  perhaps 
so  early  as  the  eighth  century,  begin  the  circumlocutory 
forms  of  the  perfect  by  the  passive  participle  with  the 
auxiliary  verb  haben,  and»  in  neuter  verbs,  with  the  verb 
substantive,  in  which  respect  we  must  advert  to  the  practice 
of  the  Sanskrit  language,  in  expressions  like  gato  'smi  (for 
gatas  asmi),  '^ich  bin  gegangen^^  "I  am  having  gone^^ 
(see  §.513.);  as  also  to  the  circumstance,  that,  in  the  forms 
in  in?r  tavaJt  (favant),  the  idea  of  possession  is  contained, 
and  that  uktavdn  astmU  '*dixi,*'  properly  means,  ''I  am  gifted 
with  having  said"    (therefore   "having  said")  (see  §.  513.). 

[G.Ed.  p.  831.]  The  Old  High  German  uses,  beside  the 
verb  corresponding  to  our  haben^  also  eigan,  which  has  the 
same  import,  for  its  paraphrase  of  the  perfect;  in  the 
indicative,  only  in  the  plural;  but,  in  the  subjunctive,  in 
the  singular  also  (see  Grimm,  IV.  149). 

589.  As  regards  the  formation  of  the  German  unpara- 
phrased preterite,  the  Gothic  has,  in  the  strong  conjuga- 
tion, under  certain  circumstances,  regularly  preserved  the 
reduplication,  which,  from  the  earliest  period,  belongs  to 
this  tense;  viz.  first,  in  all  verbs  (their  number  is,  it  must 
be  allowed,  but  small)  which  have  a  long  vowel  in  the 
root  (not,  perhaps,  merely  in  consequence  of  a  Guna  in 
the  present,  and  the  forms  thereto  belonging);  secondly, 
in  those  verbs  which  exhibit  unchanged,  in  the  present, 
an  a  long  by  position ;  as,  from  the  roots  slip,  "  to  sleep,'' 
w,  "  to  blow"  (Sanskrit  vd),  hait,  "  to  be  called,"  auk,  "  to 
increase,"  falJ,  "  to  fold  '^  (present  falda),  the  first  and 
third    person    singular    are    saizlip,   vaM,   halliait,   aiauk. 
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faifalth  ({or  faif aid,  see  §.  93\)  The  form  saizlip  (regarding 
z  for  8,  see  §.  86.  (5.))  stands  so  far  isolated,  as  all  other 
verbs,  which  exhibit  an  ^  in  the  present,  replace  this 
in  the  preterite  by  6.  They  are  the  following:  tika, 
"  I  touch,"  taltdk,  *'  I  touched  " ;  grita,  "  I  weep  "  (Sanskrit 
krandf  "  to  weep  ^'),  gaigrdt,  **  I  wept ";  ISta,  "  I  leave,'' 
luildt  «  I  left " ;  fl^ka,  '*  I  lament "  (Latin  plango),  fa\fl6k, 
"I  lamented";  rMa,  "I  advise,''  rairdth,  "I  advised." 
This  change  of  the  vowel  cannot  surprise  us,  as  S  and  6 
are  the  common  representatives  of  the  original  long  d 
(see  §.  69.),  as,  in  Greek,  e  and  o  are  the  usual  representa- 
tives of  the  short  a :  taiidk,  therefore,  has  the  same  relation 
to  tika,  that,  in  Greek,  rerpoifia  has  to  rpe<f>oii9  KeKoiita  to 
Keiircd,  itenoida  to  iteidoa ;  or,  more  strictly,  that  eppoaya  has 
to  prjywyu ;  for  in  Greek,  too,  rj  and  o)  are  representatives  of 
the  long  a.  I  believe  that  the  reason  of  this  exchange  of 
vowels  in  both  languages  is  to  be  found  in  [G.  Ed.  p.  832.] 
this,  that  the  quality  of  O  is  heavier  than  that  of  E,  and  that 
the  tense  under  discussion,  on  account  of  its  being  encum- 
bered with  reduplication,  feels  a  necessity  to  appear  heavier 
in  its  root  than  the  unencumbered  present;  as  also,  in 
Gothic,  the  reduplication  has  in  general  maintained  itself 
only  in  roots  of  strong  build.* 

590.  Fahsya,  "  I  grow  "  (Zend  Mi6i>  ucs,  "  to  grow  "), 
from  the  root  vahs,  with  the  character  of  the  Sanskrit 
fourth  class  (see  §.  109  \  2.),  and  standa,  "I  stand,"  are  the 
only  verbs  which,  notwithstanding  that  they  exhibit  in 
the  present  an  a  long  by  position,  have  nevertheless  per- 
mitted the  reduplication  to  disappear.  They  form,  in  the 
first  and  third  person  singular  preterite  vdhs,  stdth.  The 
dropping  of  the  class  syllable  ya  of  vahsyn  is  regular,  as 
thb  syllable  belongs  only  to  the  special  tenses  (see  §.  109'.). 


*  I  hereby  retract  the  conjectare  I  formerly  made  that  the  a  which 
follows  the  root  of  the  Greek  perfects  exercises  an  Influence  in  changing 
the  c  of  the  root  (Vocalismns,  p.  40). 

3g 
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In  this  respect,  therefore,  vohs  has  the  same  relation  to 
vahsya,  that,  in  Sanskrit,  nandia  has  to  nasyAmU  '*  I  go  to 
ruin " ;  and  the  6  of  v<]hs  and  sidth  corresponds  as  the 
regular  long  vowel  of  the  a  (see  §.  69.)  to  the  Sanskrit  A  of 
forms  like  nantlsa.  While  the  Old  High  German  con- 
trasts with  its  present  stnnfu  a  preterite  stuont  (see 
§.  109\  1.  p.  112)  st(Uh,  which  has  abandoned  the  inorganic 
nasal  of  standa,  presents,  moreover,  the  irregularity  that 
the  th,  which,  according  to§.  93*.,  has  assumed  the  place 
of  the  d,  is  preserved  also  in  the  terminations  which  are 
annexed ;  thus,  first  person  plural,  stMthum  for  stddum,  as 
the  analogy  of  bauth,  budum^  from  the  root  bud,  would  lead 
us  to  expect. 

591.  The  difficulty  that,  in  Gothic,  there  are  two  verbs 
[G.  Ed.  p.  838.]  with  a  radical  a  in  the  present,  which,  in 
spite  of  their  length  by  position,  have  nevertheless  lost  the 
reduplication  of  the  preterite,  is  again,  in  a  certain  degree, 
obviated  by  the  existence  of  two  preterites,  which  have  pre- 
served the  reduplication  without  their  vowels  being  long 
naturally  or  by  position ;  viz.  haihah,  "  I  hanged," /a^aA,  "  I 
seized '*  (present  haha,faha).  But  if  it  is  considered  that 
these  verbs,  in  the  other  German  dialects,  have  really  length 
by  position^  and  probably  originally  had  it  in  Gothic  also, 
the  violation  of  the  proposition  expressed  above,  that  the 
reduplication  is  borne  in  Gothic  only  by  roots  with  long 
syllables,  appears,  through  this  consideration,  less  im- 
portant.* 


*  In  Old  High  German  the  preterite  is  hiang,  Jiang  (hianc^fianc),  which 
woald  lead  us  to  expect  a  present  hangu,fangu^  for  which,  however,  occur 
hdhUf  fdhu,  infinitive  hdhan,  fdhan,  Graff  gives  only  to  the  former  a  long 
a,  to  the  latter  a  short  one ;  but  the  quoted  examples  confirm  also  the 
length  of  the  former,  not  by  circumfiez  or  doubling  of  the  a.  It  is  highly 
probable,  however,  that  the  same  quantity  belongs  to  both  verbs :  thus 
they  are  either  hahan  eLudfahan,  or  hdhan  and/dhan.  As  they  have  no 
preterite,  if  the  length  of  the  a  is  not  proved,  it  cannot  be  decided  from  the 

point 
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592.  J.  Grimm  first  acutely  remarked,  that  the  other 
German  dialects,  in  those  classes  of  verbs  which  in  Gothic 
clearly  exhibit  the  reduplication,  continue  it  in  like  manner, 
although  scarcely  perceptibly-  The  syllables  of  reduplication 
lose  the  appearance  of  a  syllable  of  redupli-  [G.  Ed.  p.  834.] 
cation,  when  the  following  syllable  is  either  quite  passed 
over,  or  only  loses  its  consonant,  and  unites  its  vowel  with 
that  of  the  syllable  of  reduplication.  The  former  is  the  case 
in  some  Sanskrit  desiderative  forms,  as  lips,  pits  (Lesser 
Sanskrit  Grammar,  §.  490.),  for  which,  according  to  rule,  we 
should  have  lilaps,  pipats;^  wherefore  it  appears  to  me 
far  more  proper  to  assume  the  suppression  of  the  second 
syllable,  than  that  of  reduplication,  together  with  the 
change  of  a  into  t,  for  which  no  reason  at  all  could  exist, 
because  the  form  would  have  been  already  sufficiently 
weakened  by  the  suppression  of  the  syllable  of  reduplica- 
tion. A  simple  consonant  is  suppressed  in  the  Greek 
ylvofjuxi  from  yi-yvofAah  which  is,  however,  itself  an  abbrevi- 
ation of  yiyivofiou:  moreover,  in  the  Sanskrit  aorist 
anisam  {^anaiiam)  from  ananiiam,  and,  in  the  Latin 
perfects  analogous  with  it,  as  c^i  (see  §.  548.) :  finally,  in 
the  Old  High  Grerman  preterites,  as  hiali  (our  hiplt)  from 
hihalt,  for  which,  in  Gothic,  haihald. 

593.  It  must,  perhaps,  be  regarded  as  a  dialectic  peculia- 
rity in  Gothic,  that  the  .syllable  of  reduplication  has  always 
ai.    It  was  the  custom,  perhaps,  at  the  time  when  all  Ger- 


point  of  view  of  the  Old  High  German,  whether  they  are  to  be  aUotted  to 
Grimm's  fourth  class  (with  long  d  in  the  present),  or  to  the  seventh  (with 
short  a  in  the  present).  The  Middle  High  German  Mhe^  vdke^  hahest, 
vahett,  preterite  hie,  vie  (for  hieh,  ffieh),  speak  in  fiiYOor  of  the  fourth 
class,  to  which  they  are  ascribed  by  Grimm  also,  who  writes  Mhu,  fdhu. 
In  Gothic,  then,  instead  of  the  existing  hahojfahoy  we  should  expect  Mha^ 
fShOy  as  sl^piiy  litOy  answering  to  the  Old  High  German  sldfu,  Idzu. 

*  I  consider,  also,  dhiksh,  ^^  to  kindle,'*  which  is  held  to  be  a  primitive 
root,  as  a  desiderative  of  this  kind,  and  I  derive  it  from  di{dha)ksh  from 
dah  "  to  bum." 

3g  2 
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man  languiiges  were  still  one,  that  the  heaviest  vowel,  a,  was 
weakened  in  the   syllable    of  repetition  to  the  lightest,   ?, 
as  is  the  ease  in  Sanskrit  in  the  syllable  of  repetition  of 
desideratives,   where,  p.  y.,  from  dah,  "  to  burn,"  comes  rfi- 
dhdkfihy  not  dadhaknh;  and  as  in  Latin  reduplicated  forms 
like  cecinU  the  a  in  the  syllable  of  repetition  becomes  e,  and 
in  the  base  i,  while  a  radical  o  and  u  in  both  places  remain 
unchanged  (momordi,  tutudi).     For  the  diphthong  aU  e.g.,  of 
HAIT,  "  to  be  called,"  i  would  be,  in  the  syllable  of  repe- 
[G.  Ed.  p.  836.]     tition,  quite  as  much  in  its  place ;  for,  in 
Sanskrit,  only  the  last  element  of  the  diphthong  7  ^  (  =  a  +  i), 
and  of  diphthongs  generally  enters  the  syllable  of  reduplica- 
tion; wherefore,  p.  y.,  the  reduplicated  preterite  oilcH  {=kaU), 
"  to  invite,"  is  chlkita  (first  and  third  person  singular).     If  an 
infringement  of  the  law  for  the  mutation  of  sounds,  by  pre- 
serving the  old  tenuis  in  the  final  sound  (as  in  slSpa='WfM^ 
suapimi,  **  I  sleep^'),  be  assumed,  it  might  be  said  that  the 
Gothic  HAIT  would  correspond  to  this  Sanskrit  kiU  and 
therefore  haihait  (for  hihait)  to  the  above-mentioned  fif^ 
chikSla.     But  though  au  also  is,  in  Gothic  syllables  of  redu- 
plication, represented  by  ah  as  ai-auk,  **  I  increased,"  while, 
in  Sanskrit,  6  (=a  +  u)  becomes  u,  as,  puprSfka,  from  prdtk, 
"  to  satisfy ;"    still  the  i  of  this  ai  may  be  regarded  as  a 
weakening  of  u,  as  we  have  seen  above,  in  Sanskrit,  the  re- 
duplicated  aorist  dundidam    for  dundudam  proceed    from 
T?^  und  (§.  584.).      We   might  also   regard  the  i  of  ai-auk 
as  a  weakening  of  the  a  of  the  base-syllable,  which,  how- 
ever,  appears  to  me   less   probable,  as  in  diphthongs  the 
second   element  always  has    the    etymological    preponde- 
rance, and  the  first  is  a  mere  phonetic  prefix;  on  which 
account  I  prefer  recognising  in  the  syllable  of  repetition 
of  the  Latin  cecidh  of  cado  {=caido),  the   second  element 
of  the  diphthong  te,   rather  than   the  first,   although  a  in 
the  Latin  syllables  of  repetition  is  regularly  replac*ed  by  e. 
Be  tliis,  however,   as  it  may,  I  consider  this  as  certain. 
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that  the  ai  in  Gotliic  syllables  of  reduplication  was  for- 
merly a  simple  i,  and  that  this  ai  is  a  dialectic  peculiarity 
limited  to  the  GotliiCi  like  that  which,  according  to  §.  82., 
the  Grothic  employs  instead  of  a  simple  i  before  h  and  r; 
which  latter,  in  the  other  dialects  also,  is  alone  repre- 
sented. We  miss,  therefore,  in  the  Old  High  German 
hiall  for  Gothic  haihald  (from  hihafd),  only  the  A  of  the 
second  syllable ;  and  in  the  Old  Northern  idk,  "  I "  or  "  he 
increased,'*  nothing  is  wanting  of  the  Gothic  [G.  Ed.  p.  836.] 
ai-auk,  as  far  as  the  latter  is  an  inorganic  extension  ofi-auk; 
but  au  has,  according  to  the  Sanskrit  principle,  been  con- 
tracted to  6,  while  in  the  participle  passive  aukinn  it  has 
remained  open,  and  in  the  present,  by  a  doubled  Umlaut,* 
become  ey. 

594.  The  Old  Northern  reduplicated  preterites  of  verbs 
with  a  radical  a  (Grimm's  first  conjugation)  appear  to  me  to 
stand  upon  a  different  footing  from  the  Gothic  like  hai-hald, 
in  so  far  as  the  latter  have  weakened  the  a  in  the  syllable  of 
repetition  to  t,  and  have  prefixed  to  it  an  a,  while  the  former 
(the  Old  Northern),  quite  in  accordance  with  the  Sanskrit 
principle,  have  left  the  a  of  the  syllable  of  reduplication  un- 
altered and  without  addition,  but,  on  the  other  hand  (like  the 
Latin  perfects  teiigi,  cecini),  have  weakened  the  a  of  the  base 
to  i,  and,  in  agreement  with  the  Sanskrit  law  of  sound,  have 
contracted  the  latter  with  the  a  of  the  syllable  of  repetition 
to  i.  In  this  way  only,  in  my  opinion,  can  we  explain  it, 
that  as,  in  Old  Northern,  from  the  root  HJLD,  "  to  hold," 
(whence  the  present  is,  by  the  Umlaut^  held,  and  the  participle 
passive  haldinn),  comes  the  preterite  Mil  (the  tenuis  for  the 
medial  at  the  end  of  the  word,  as  in  Middle  High  German, 
see  §.  93*.),  plural  Mldum;  therefore  Mil  from  hahilt  for 
hahalt,  as  the  reverse  case  of  the  Old  High  German  hi-alt 
from  hihaU  for  luUmU.     So  also  in  roots  with  a  long  d,  for 


*  By  the  Umlaut  the  a  becomes  2  =«,  and  the  a,  u:=i=i/— Translator, 
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which  the  Gothic  uses  i  (§.  69.);  e.g.  from  GRAT,  "to  weep," 
and  BLASt  **  to  blow,"  come  grit,  blis,  as  the  contraction  of 
gra(jgr)U,  bln{bl)is,*  in  contradistinction  to  the  Old  High 
German  bliaa  (hlies)  from  bliblas.  The  Old  Saxon  stands  on 
the  same  ground  as  the  Old  Northern ;  hence,  from  fcdlu, 

[G.  Ed.  p.  837.]  "  I  fall,''  JMl  "  I  fell,"  from  fafill ;  and  from 
sldpu,  "I  sleep,"  slSp,  "I  slept,"  from  sldsHp;  just  as,  in 
Sanskrit,  plurals  like  nhnimat  from  nanimima,  correspond 
to  singulars  like  nandma,  "  I  bent  myself,''  of  which  more 
hereafter. 

595.  Verbs  which,  in  Gothic,  have  the  diphthong  ai  as  the 
radical  vowel,  lay  aside,  in  Old  High  German,  in  the  base- 
syllable,  the  last  element  of  the  said  diphthong,  and  retain 
only  the  first,  either  unaltered,  or  corrupted  to  e,  which, 
indeed,  happens  in  most  of  the  received  authorities ;  hence, 
to  the  Gothic  preterite  haihait,  "  I  was  called,"  in  Otfrid  hiaz 
(for  hi/iaz  from  hihaiz),  in  the  other  authorities  quoted  by 
Graff,  hiez,  corresponds;  which  latter,  in  respect  to  its  e, 
answers  better  to  the  present  heizu  (  =  Gothic  haita),  where, 
however,  the  ie  is  not  yet  to  be  regarded  as  one  sound  ( =  i\ 
as  in  our  New  German  hiess.  Of  the  Gothic  diphthong  au, 
we  find,  according  as  authorities  vary,  either  the  first  or 
the  second  element  preserved,  and  the  former,  indeed, 
either  unaltered  or  changed  to  e,  and  also  the  latter  either 
unchanged  or  corrupted  to  o  (see  §.  77.) ;  e.g.  from  hlaupa 
comes,  in  Gothic,  the  preterite  haihlaup  (see  §.  598.),  for 
which,  in  Old  High  German,  we  find  in  Graff  the  forms 
liaf  (from  lilaf  for  hlihlauf),  lief,  Uuf,  liof. 

596.  In  Sanskrit  the  syllable  of  reduplication  always 
has  the  radical  vowel,  only  shortened,  if  long;  and,  as  has 
been  already  remarked,  of  diphthongs   only  the  last  ele- 


*  Present,  with  the  Umlaut^  grceiy  hkeSy  participle  passive  grdtiim, 
bldMinn.  With  respect  to  the  rejection  of  a  double  consonant  in  the  re- 
duplicated preterite,  compare  the  relation  of  the  Old  High  German  vior^ 
"four,"  for  Gothic^r^. 
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ment  (see  §.  593) ;  hence,  bibundh,*  from  bandli,  "  to  bind  "; 
babhdSf   from   bhds,   *'to    shine";    bibhid,    from    bhtd,    "to 

• 

cleave'';  dldip,  {rom  dip,  "to  shine";  tuludt  from  tud,  "to 
beat,  push ";  pupdr,  from  pir,  "  to  fill/'  If  for  the  vowel 
ri  the  syllable  of  reduplication  receives  an  a,  this  proceeds 
from  the  primitive  form  ar ;  e.g.  mamarda,  [G.  Ed.  p.  838.] 
"  I  and  he  crushed,"t  comes  not  from  mrid,  but  from  mard, 
which  in  the  dual  and  plural  is  contracted  to  mrid;  hence 
first  person  plural  mamridima.  Roots  which  begin  with 
vowels  we  have  already  discussed  (see  §.  531.);  only  this  may 
be  here  further  mentioned,  that  roots  which  begin  with  a 
and  end  with  two  consonants  proceed  in  a  very  peculiar 
and  remarkable  way,  since  they  first  contract  the  vowel  of 
repetition  with  that  of  the  root  to  a  long  a,  then  add  an 
euphonic  n,  and  then  annex  the  whole  root  a  second  time,  so 
that  thus  the  radical  vowel  occurs  three  times;  as,  d-n-an;^ 
from  aa-n-anji  from  anj^  "  to  anoint"  (Latin  ungo). 

597.  The  Greek  pays  no  regard,  in  its  syllables  of  redu- 
plication in  roots  beginning  with  a  vowel,  to  the  vowel  of 
the  base,  but  always  replaces  it  by  e,  which  the  Latin  does 
in  its  perfects  (which  are  reduplicated  and  carried  back  to 
the  Sanskrit  seventh  aorist  formation),  only  in  the  case,  in 
which  the  root  exhibits  the  heaviest  of  all  vowels,  viz.  a, 
whicli  appears  too  heavy  for  the  syllable  of  reduplication, 
as,  in  Sanskrit,  it  is  found  inadmissible  in  the  syllables  of  re- 
duplication of  desideratives,  and  is  replaced  by  the  lightest 
vowel,  I.  Thus  in  Greek  the  perfect  rera^a  corresponds 
to  the  Sanskrit  tatapa  or  iat&pa,  "  I  burned,"  just  as  reru^a 
to  the  Sanskrit  tuidpa  (pi.  tutupima^TervipafJLev)  "I   beat. 


*  I  give  the  theme  without  any  personal  termination  whatever. 

t  Compare  the  Latin  momordi^  although  this  is  based  on  the  aorist  of 
the  seventh  formation,  where  amamardamy  middle  amamard^,  might  have 
bcin  expected. 
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wounded,  slew,"   ireif^iKriKa*  to  the  Sanskrit  pipraya  or  p/- 
prdya,  from  pn,  "  to  rejoice,  to  love  "  (compare  the  Gothic 

[G.  Ed.  p.  839.]  friyd,  "  I  love  *').  It  is  certain,  that  origi- 
nally the  Greek,  also,  must,  in  the  syllable  of  reduplication, 
have  had  regard  to  the  radical  vowel ;  that,  however,  in  the 
course  of  time,  all  vowels  in  this  place  were  weakened  to  e, 
as  is  the  case  in  New  German  in  the  final  syllables  of  poly- 
syllabic words;  as,  e.g.,  we  contrast  binde,  salbe,  gaben,  with 
the  Gothic  binda,  salbd,  gabum,  and  Gdste,  Gdaterif  with  the 
Gothic  gasteis,  gasiim,  A  similar  weakness  or  vitiation  to 
that  which  has  overtaken  our  final  syllables  might  easily 
have  befallen  a  Greek  initial  syllable  not  belonging  to  the 
base  itself. 

598.  As  regards  the  laws  to  which  the  consonants  in 
the  syllables  of  reduplication  are  subjected,  the  Sanskrit 
replaces  the  gutturals  by  corresponding  palatals,  and,  in 
agreement  with  the  Greek,  the  aspirated  consonants  by 
corresponding  non-aspirates;  e.g.  chakds,  from  kds,  "to 
give  light ";f  jagam,  from  gam,*'  to  go'';  dadhd,  from  dhd, 
"to  set,  lay'';  as,  in  Greek,  Tcdfj,  from  the  corresponding 
root  0H.  Of  two  consonants  combined  in  the  initial  sound 
in  Sanskrit,  the  first  is  usually  repeated ;  hence  chakrand, 
from  krand,  "to  weep";  chiksliip,  from  kship,  "to  cast'' 
The  Gothic  follows  the  same  principle,  if  the  second  of  the 
combined  consonants  is  a  liquid ;  hence  gaigrdt,  "  I  wept,'* 
corresponds  to  the  Sanskrit  word  of  the  same  import,  cAa- 
kranda ;  and  saizUp  (see  §.  86.(5.)),  "  I  slept,"  to  the  San- 
skrit swihwapa.X     We  might  hence  infer  that  the  preterite 


*  Regarding  the  origin  of  the  k  and  the  aspirate  of  Wrvc^a,  see  $.568.  &c. 

t  I  refer  the  Gothic  haiza^  "  torch  **  («  a  softened  *,  see  }.  86.  (6.)  )  to 
this  root. 

^The  root  swap  is  irregular  in  this,  that  it  is  contracted  before  the 
heavy  terminations  into  sup  (shup) ;  and  on  this  form  is  founded  the  syl- 
lable of  reduplication,  through  the  u  of  which  the  s  following  becomes  M. 
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^hich  uowhere  occurs,  of  hlaupa  is  haihlaup,  not  hlaihlavp. 
But  if,  in  Gothic,  the  second  of  the  combined  consonants  is 
a  mute,  this  finds  its  way  into  the  syllable  [G.  Ed.  p.  840.] 
of  reduplication  also;  hence  skaiskaiih,  "I  separated,"  the 
third  person  plural  of  which,  skaiskaidun,  occurs  in  Luke  ix.  33: 
hence  might  be  deduced,  also,  staifaut,  from  STAUT. 
The  other  German  dialects  have,  unrestrictedly,  left  two 
combined  consonants  together  in  the  syllable  of  repetition ; 
hence,  in  Old  High  German,  sliaf,  "I  slept,"  spialt,  "I 
cleft,**  from  slislaf,  apispalt;  unless  in  the  second  syllable 
one  of  the  two  consonants  would  be  rejected,  as  in  the  Latin 
spopondif  steti,  for  spospondi,  steaiu  But  the  Gothic  skai- 
skaiih  speaks  against  the  latter. 

599.  It  remains  to  be  remarked,  with  respect  to  the 
Sanskrit  syllables  of  reduplication,  that  if  a  root  begins 
with  a  sibilant  before  a  mute,  the  syllable  of  repetition, 
according  to  the  general  law,  does  not  contain  the  first 
consonant  but  the  second,  respect  being  had  to  the  rules 
of  sound  before  mentioned;  e.g.  from  sihA  comes  tasthdu, 
"I,  he  stood;"  from  spris  (spars);  pasparsa,  "I  or  he 
touched,"  in  opposition  to  the  Latin  steti,  spopondL  The 
2iend,  closely  as  it  is  allied  to  the  Sanskrit,  does  not 
recognise  this  rule.  I  cannot,  indeed,  quote  the  perfect 
of  juf^en)  stA,  nor  any  other  perfect  of  roots  with  an  initial 
sibilant  before  a  mute,  but  as  sthd  in  Sanskrit  has  a  syl- 
lable of  reduplication  in  the  special  tenses  also,  and  forms, 

in  the  present,  tishthdmu  we  see,  from  the  Zend  J^juf^en)^^ 
histdmi,  that  the  law  of  reduplication  under  discussion,  at 
the  time  of  the  identity  of  the  Zend  with  the  Sanskrit, 
was  not  yet  in  force,  or  at  least  not  in  its  full  extent. 
Of  the  Latin  it  deserves  further  to  be  remarked,  that  in  its 
sistOf  which  is  properly  the  counterpart  of  the  Sanskrit 
iishtlidmi,  Gr.  umjpj,  and  2^nd  histdmi  (see  §.  508.),  it  follows 
the  general  law  for  syllables  of  reduplication,  while  analo- 
gously with  sieti  a  present  stito  might  have  been  expected. 
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[G.  Ed.  p.  841.]  600.  With  respect  to  the  Greek,  as  soon  as 
we  recognise  in  the  i  of  larrjfjit,  as  in  tlie  Zend  hi  of  histdmi, 
a  syllable  of  reduplication,  to  which  we  are  compelled,  by- 
its  analogy  with  S/Sw/i/,  TtdtjfjLt,  l3llBrjfju,  &c.,  and  by  the  cir- 
cumstance that  <r  in  the  initial  sound  is  easily  weakened  to 
the  rough  breathing,  we  must  allow,  that  in  the  perfect 
eartjKa,  also,  the  rough  breathing  stands  for  (t,  and  that, 
therefore,  we  have  in  this  form  a  more  perfect  syllable  of 
reduplication  than  is  usually  the  case  in  roots  which  have  in 
the  initial  sound  a  heavier  consonant  combination  than  that 
of  a  mute  before  a  liquid.  We  cannot  place  earfjKa  on  the 
same  footing  with  effiapTai,  which  we  would  suffer  to  rest  on 
itself;  for  the  latter  has  just  as  much  right  to  the  rough 
breathing  as  the  Latin  sisto  to  its  s:  and  when  Buttman  says 
(Gr.  §.  83.  Rem.  6.),  "  The  often-occurring  d^eoroeXfca  (pre- 
supposing earoLKKo)  in  the  Milesian  inscription  given  by 
Chisbull,  p.  67,  furnishes  a  proof  that  the  rough  breathing 
instead  of  the  reduplication  of  the  perfect  went  further  in 
the  old  dialects  than  the  two  cases  to  be  met  with  in  the 
current  language  (ecTTrjKa,  etixapTai)^  it  is  important  to  ob- 
serve, that  here,  also,  the  root  begins  with  <r,  which  has  been 
preserved  in  the  syllable  of  repetition  as  the  rough  breathing. 
In  earriKa  this  phenomenon  has  been  preserved  in  the  lan- 
guage as  commonly  used,  because,  in  my  opinion,  the  analogy 
of  the  present  and  imperfect  has  protected  the  breathing 
which  belongs  to  the  reduplication  of  the  perfect 

601.  Moreover,  if,  in  other  consonantal  combinations  than 
that  of  a  mute  before  a  liquid,  the  syllable  of  repetition  has 
usually  dropped  the  consonant  to  be  repeated,  this  clearly  hap- 
pened because  a  greater  weight  of  sound  in  the  base  syllable 
rendered  a  lightening  of  the  syllable  of  repetition  desirable; 
hence,  e,  g.  eyj/aKKo,  eifydopa,  from  Treyj/aKKa,  ne^Oopa.  In  these 
and  similar  forms  the  coincidence  of  the  initial  syllable  with 

[G.  Ed.  p.  842.]      the  augment  is  only  casual ;  and  if  in  the  e 
a  remnant  of  a  syllable  of  reduplication  is  recognised,  we  are 
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not  thereby  compelled  to  explain  the  e  of  eyj/aT^Xov,  e(f>deipov 
also,  as  the  syllable  of  reduplication,  since  in  the  imperfect  and 
aorist  (and  this  appears  from  the  Sanskrit)  a  simple  vowel, 
independent  of  the  root,  has  just  as  much  a  primitive  founda- 
tion, as  in  the  perfect,  in  roots  beginning  with  a  consonant,  a 
syllable  beginning  with  the  radical  consonant  or  its  represen- 
tative has.  It  cannot,  however,  be  denied^  that  in  some  cases, 
through  an  error  in  the  use  of  language,  the  example  of  the 
augmented  preterites  has  operated  on  the  perfect.  It  may 
be,  that  the  e  of  eaya,  eovpffKa,  is  just  as  much  the  augment 
as  that  of  ea^a,*  eovpovv :  but  it  also  admits  of  being  re- 
garded in  the  perfect  as  the  reduplication,  since  e  and  o  are 
originally  identical  with  a,  and  have  proceeded  from  it  by 
corruption  (see  §.  3.) ;  and  since  both  a  and  o  easily  become 
€  as,  e.g.,  the  final  e  oieSei^e  (  =  wf?r^  adikshat,  see  p.  803, 
G.  ed.)  is,  according  to  its  origin,  identical  with  the  a  of 
eSet^a,  eSe/^a-^,  &c.,  and  the  e  of  vocatives,  like  KuKe  (  =  tps 
vrika)t  is  only  a  weakening  of  the  o  concluding  the  base-word, 
and  corrupted  from  the  older  a  (see  §.  204.). 

602.  To  pass  over,  then,  to  the  alterations,  to  which  the 
radical  vowel  in  the  Sanskrit  reduplicated  preterite  is  sub- 
jected, we  will  consider  first  the  roots  with  a.  This  is 
lengthened  before  a  simple  consonant  in  the  third  person 
singular  active,  and  at  pleasure,  also,  in  the  first;  hence, 
from  char,  "  to  go,"  to  which  the  Gothic  root  F/iR,  *'  to  wan- 
der," corresponds,  come  chachdra  or  chachara,  "I  went," 
chachdra,  "  he  went.  This  analogy  is  [G.  Ed.  p.  843.] 
followed  by  those  Gothic  verbs  which  have  preserved  a 
radical  a  before  simple  consonants  in  the  present,  but  re- 
place it  in  the  preterite  with  6 ;  as  fara,  the  preterite  of 
which, /dr,  in  respect  to  its  vowel,  corresponds  as  exactly  as 
possible  to  the  Sanskrit  chdr  of  chachdra^  for  d  is,  in  Gothic, 


*  The  digamina  belonging  to  this  verb,  which  rests  on  the  Sanskrit  bh 
of  l^n/y  '^  to  break,''  leads  ns  to  expect  an  aorist,  Hfiifa,  and  in  the  most 
ancient  time  a  perfect  RFaya  for  the  Sanskrit  babhanja. 
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the  regular  representative  of  the  long  d,  and  takes  the  place 
of  the  short  a,  where  the  latter  is  to  be  lengthened,  as,  vice 
versd,  6,  in  case  of  abbreviation,  becomes  a;  on  which  account 
feminine  bases  in  6  (=Sanskrit  d)  exhibit  in  the  uninflected 
nominative  an  a,  since  long  vowels  at  the  end  of  a  word  are 
the  easiest  subjected  to  abbreviation  (see  §.  137.).  The  rela- 
tion, therefore,  oi  for  to  fara  is  based  originally  not  on  an 
alteration  of  quality,  but  only  on  that  of  quantity ;  and  the 
vowel  diflference  has  here  just  as  little  influence  in  the  de- 
signation of  the  relation  of  time,  as,  in  the  noun,  on  that  of 
the  case-relation.  As,  however,  in  fdr  the  true  expression 
of  past  time,  viz.  the  reduplication,  has  disappeared,  and/Jr 
stands  for  fai fdr,  the  function  performed  by  the  difference  of 
the  vowel  of  the  root,  in  common  with  that  of  the  personal 
terminations  (or  of  the  absence  of  terminations,  as  in/<Jr  as 
first  and  third  person  singular),  is,  for  the  practical  use  of 
language,  the  designation  of  time.  Thus,  in  our  German  sub- 
junctive preterite  in  the  plural,  the  Umlaut  is  the  only  sign  by 
which  we  recognise  the  relation  of  mood,  and  which,  there- 
fore, is  to  be  held  as  the  exponent  of  the  modal  relation,  since 
the  true  expression  of  the  same,  viz.  the  vowel  e  {e.g.  otwdren, 
wfiret),  which  was  formerly  an  t  (Old  High  German  todrimh, 
uxlrit),  and,  as  such,  has  produced  the  Umlaut  by  its  assi- 
milative power,  is  no  longer,  in  its  corrupted  form,  distin- 
guishable from  the  termination  of  the  indicative. 

[G.  Ed.  p.  844.]  603.  The  Gothic  fdr  is  distinguished  from 
the  Sanskrit  ch&r  of  chacfuira  by  this,  that  it  retains  its  long 
vowel  through  all  persons  and  numbers,  while  in  Sanskrit  it 
is  necessary  only  in  the  third  person  singular,  and  is  found  or 
not,  at  will,  in  the  first  person  singular.  To  the  Gothic,  how- 
ever, the  Greek  second  perfect  corresponds  in  the  case  where 
a  radical  a  is  lengthened  to  d,  or  its  representative,  rj.  The 
relation  of  /c/oafo)  (eKpdyov)  to  KeKpaya,  of  0aA\a)  (0a\a))  to 
Te6r]\a,  corresponds  exactly  to  the  relation  of  the  Sanskrit  cha- 
rdmi  and  Gothic /ar«  to  chachdra,  fdr.  In  Greek  verbs  which 
have  changed  a  radical  a,  in  the  present,  to  e,  the  change  of 
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this  e  into  the  heavier  o  is  substitute  for  the  lengthening 
(see  §.  589.). 

604.  In  roots  which  cud  with  two  consonants  the  length- 
ening of  the  a  to  d  is,  in  Sanskrit,  quite  omitted,  and  so,  in 
Gothic,  that  of  a  to  d  ,•  as,  in  Sanskrit,  mamantha,  "  I  or  he 
shook,^ mamanthimaf  "we  shoof  from  tnanih;  so,  in  Go- 
tliic,  vatvald,  "  I  or  he  ruled,"  vaivaldum,  **  we  ruled,"  from 
va/rf.  Those  Gothic  verbs  which  weaken,  in  the  present,  a 
radical  a  before  a  double  consonant  to  i  (see  p.  116  G.  ed.), 
replace  the  same  in  the  plural  numbers  of  the  preterite,  and 
in  the  whole  subjunctive  preterite,  by  u ;  hence,  BAND,  "  to 
bind  "  (from  which  the  present  binda),  forms  in  the  singular 
of  the  preterite  band,  bans-t  (see  §.  102.),  band,  answering  to 
the  Sanskrit  babandha,  babandhri-tha,  babandha :  in  the  se- 
cond person  dual,  however,  bund-u-ts  for  Sanskrit  baband-a- 
'thus;  and  in  the  plural,  bund-wm,  bund-u-t,  bund-u-n,  for 
Sanskrit  babandh-i-tna,  babandlir-a'{tha),  babandh-us^  The 
subjunctive  is  bundyau,  &c.  The  Old  High  German,  which 
has  for  its  termination  in  the  second  person  singular  in- 
stead of  the  Gothic  t  an  i,  which,  in  my  opinion,  corresponds  to 
the  Sanskrit  conjunctive  vowel  i,  exhibits,  before  this  i,  also 
the  alteration  of  the  ato  u;  hence,  in  the  first  and  third  per- 
son singular  bant  corresponding  to  the  Sanskrit  babandha  and 
Gotliic  band ;  but  in  the  second  person  [G.  Ed.  p.  846.] 
bunt'if  answering  to  the  Sanskrit  babandh-i-tha  and  Gothic 
bans-t  Hence  we  perceive  that  the  change  of  the  a  into  u 
depends  on  the  extent  of  the  word,  since  only  the  monosyllabic 
forms  have  preserved  the  original  cu  We  perceive  further, 
that  the  weight  of  the  u  appears  to  the  German  idioms  lighter 
than  that  of  the  a,  otherwise  the  u  would  not  relieve  the  a 
in  the  same  way  as  we  saw  above  ai  and  au  replaced  by  i 
in  the  polysyllabic  forms,  or  before  heavy  terminations  (see 
p.  707  G.  ed.) ;  and  as,  in  Latin,  the  a  of  calco  and  salsus, 
under  the  encumbrance  of  a  preceding  preposition,  is  repre- 
sented by  u  {conculcOf  insuhtus). 
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605.  Where,  in  Gothic,  a  radical  a  is  weakened  before 
simple  consonants,  in  the  present,  to  ?,  but  retained  in  the 
singular  of  the  preterite,  we  find  instead  of  it,  in  both  the 
plural  numbers  and  in  the  whole  subjunctive  preterite,  in  all 
the  polysyllabic  past  forms,  therefore,  an  4  and  for  that  in  the 
Old  and  Middle  High  German  an  d,  which  here,  however, 
occurs  as  soon  as  in  the  second  person  singular  indicative, 
because  it  is  polysyllabic:  in  Middle  High  German,  how- 
ever, it  is  changed  to  w.  The  present  of  the  root  LAS^  "  to 
read,'*  is,  in  Gothic,  Zwo,  in  Old  High  German  lisut  in  Middle 
High  German  Use ;  the  preterite  in  Gothic  is  las,  las-t,  las, 
lisum,  UsuU  lisun ;  subjunctive  list/au,  &c. :  in  Old  High 
German  las,  Idsi,  la^,  IdsumSs,  Idsut,  Idsun ;  subjunctive  Idsi, 
&c  :  in  Middle  High  German  las,  Icese,  las,  Idsen,  l&seU  l&sen ; 
subjunctive  Icese.  This  phenomenon  stands  in  contradiction 
to  all  other  strong  verbs,  because  here  the  polysyllabic  forms 
have  a  heavier  vowel  than  the  monosyllabic ;  but  the  reverse 
naturally  appears  everywhere  else.  Even  in  the  Sanskrit 
we  find  tliis  apparent  contradiction  to  the  law  of  gravity,  and 
the  surprising,  although,  perhaps,  accidental,  coincidence 
with  the  Gothic,  that  in  both  languages  in  similar  places — 

[G.  Ed.  p.  846.]  viz.  before  the  heavy  terminations  of  the 
dual  and  plural — a  radical  a  is  changed  into  i,  in  both  lan- 
guages only  in  roots  which  terminate  in  a  simple  consonant ; 
to  which  is  further  added,  in  Sanskrit,  the  limitation,  that  the 
initial  consonant,  also,  must  as  a  rule  be  simple,  and  cannot 
be  v  or  tlie  like,  which,  in  the  syllable  of  repetition,  according 
to  §.  598.,  experiences  a  change.  The  syllable  of  repetition, 
however,  is  suppressed  in  the  cases  in  which  the  a  is  changed 
into  L  This  is  the  practical  view  of  the  rule,  which  we  shall 
subsequently  endeavour  to  elucidate  theoretically.  Let  the 
root  tan,  "  to  extend,"  serve  as  example. 
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ACTIVE. 

SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

tatdna  or  tatana,  tiniva  for  tataniva,         Untma  for  tatanima. 

.      /    _  ,  ,     itSnathus  for  fatanathus,  Una  for  tatana, 

or  ten'ttha  for  taianuna,  y 

taidna,  tinatus  for  tatanatus,      iinus  for  tatanus, 

MIDDLE. 

^^/i^  for  tatanit  UnivaM  for  tatanivaM,  tinimahi  for  tatanimaM. 

tinishi  for  tataniahS,         tindtM  for  iatandtM,      tinidhwi  for  tatanidhwe. 
/^n^  for  iatani,  iindti  for  taiandU,  iiniri  for  tataniri. 

It  appears,  therefore,  from  this  paradigm,  that  the  form  f^ii 
used  for  tofan,  though  far  the  most  commoD,  is  adopted 
only  before  heavy  terminations,  or  in  such  persons  as,  in 
their  full  form,  would  appear  to  consist  of  four  syllables;  for 
although,  in  the  second  person  plural,  Una  stands  for  taiana, 
and  in  the  third  person  plural,  tinus  for  tatanus,  still  us  in  this 
place  is  an  abbreviation  of  anti  (compare  §.  462.),  and  a  is 
clearly  only  the  remnant  of  an  original  termination  atha: 
the  a  of  tinOf  for  tin-a-tha,  corresponds  [G.  Ed.  p.  847.] 
merely  to  the  conjunctive  vowel  of  the  Greek  reri/^-a-Te  and 
of  the  Gothic  vaivald-U'th,  fdr-u-thf  Us-u-thJ^    The  reason  of 


*  I  have  already,  in  my  System  of  CoDJugation,  and  in  the  Annals  of 
Oriental  Literature  (London,  1820),  called  attention  to  the  fsici,  that  the 
Sanskrit  tutupa  in  the  second  person  plural  is  an  abbreriated  form,  and  in 
the  former  parts  of  this  book  the  fact  has  often  been  alluded  to,  that  the 
iSanskrit,  in  particular  cases,  appears  in  disadvantageous  contrast  with  its 
European  sister  idioms.  It  has  therefore  surprised  me  that  Professor  Hofer, 
in  his  Treatise  ''  Contributions,"  &c.,  p.  40,  has  made  so  general  an  asser- 
tion, that  recent  investigators  have  not  been  desirous  "  of  keeping  per- 
fectly free  from  the  unfortunate  error  of  believing  in  tlie  imaginary  invio- 
lability and  pristine  fidelity  and  perfection  of  the  Sanskrit."  For  my  part 
I  have  never  conceded  to  the  Sanskrit  such  pristine  fidelity ;  and  it  has 
always  given  me  pleasure  to  notice  the  cases  in  which  the  European  sister 
languages  surpass  it,  as  the  Lithuanian  does  at  this  day,  in  cveiywhere 
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the  abbreviation  is  clearly  apparent  in  the  second  person 
sin^Iar ;  for  if  here  the  termination  (ha  is  joined  directly  to 
the  root,  the  fill]  reduplication  remains ;  but  if  the  number  of 
syllables  is  increased  by  a  conjunctive  vowel,  then  Un  is  used 
for  tatan;  thus  tinitha  (from  tntanitha)  answering  to  iatantha. 
I  recognise,  as  has  been  already  observed  (see  §.  548.).  in  forms 
like  thi  a  concealed  reduplication;  thus  tin  from  tatin  (as  in 
Latin  cecini  for  cacani),  and  this  from  iatarit  whence,  by  re- 
jecting the  second  t,  tdn  (for  ta-an)  may  have  been  formed,  and 
so,  in  earlier  times,  have  been  used  for  tin ;  and  I  think  that 
the  Gothic  6,  in  forms  like  lisum,  is  not  found  there  because  the 
Sanskrit,  in  analogous  forms,  has  an  i,  but  for  this  reason,  that 
the  Sanskrit  i  was  formerly  an  d,  but  the  Gothic  i  represents 
the  A  (§.  69.)«  The  Old  High  German  has  preserved  the  ori- 
ginal sound,  and  exhibits  Idsumia  (from  lalasumis)^  which,  in 
contrast  with  the  Gothic  Ksumis,  appears  like  a  Doric  form 
[G.  Ed.  p.  848.]  contrasted  with  an  Ionic  one.*  While,  in 
the  second  person  singular,  the  Gothic  las-t,  on  account  of  its 
monosyllabic  nature,  is  based  on  Sanskrit  forms  like  tatanfha, 
the  Old  High  German  Idsi  answers  to  the  contracted  form  tS- 
nilha.  It  must  be  assumed  that  the  Gothic  las,  last,  was  for- 
merly laths,  lailast;  and  then,  too,  the  plural  lisum  stood  in 
the  proper  relation  to  laUas  {lalas),  ue.  in  the  relation  of 
the  weaker  to  the  stronger  radical  form.  We  give,  for  a 
complete  general  view  of  the  analogies  existing  between 
the  Sanskrit  and  the  German  in  the  case  before  us,  the 


exprMBiDg  the  idea  '^  who  ?''  by  kas,  while  the  Sanskrit  kas,  according  to 
fixed  laws  of  sound,  becomes  at  one  time  kaH,  at  another  kS,  at  another 
ka,  and  appears  in  its  original  form  only  before  t  and  ih, 

*  Regarding  the  Latin  forms  like  r^i,  see  §.  548.  It  may  be  here 
fiirtlier  remarked,  that  Ag.  Benary,  also  (Doctrine  of  Latin  Sounds,  p.  276, 
&c.)>  traces  back  the  Latin  perfect  in  all  its  formations  to  the  Sanskrit 
aorist. 
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reduplicated  preterite  of  ^  soA  "  to  sit,"'  to  place  one- 
self/' corresponding  to  the  Gothic  sat  and  Old  High 
German  sdz,  "  I  sate,"  connected  with  it  in  form  and 
sense. 


SINGULAR. 

SANSKRIT. 

• 

GOTHIC. 

OLD  HIGH  GERMAN. 

sas&d-a  or 

sasad^, 

{%ai)sQii 

(sijsaz. 

sasat-tha  or  sid-i-tha. 

(sai)sas't, 

sAzA- 

sasdd-at 

(8ai)8at, 

DUAL. 

(stjsaz. 

M'i-va, 

sku?  (see 

§.441.) 

... 

sSd-a-thuSf 

• 

sH'U'ts 

... 

s6d-a'tu8 

•  •  •  • 

PLURAL. 

•  •  • 

sid'i-ma, 

sH-u-nif 

sAz'U-mis. 

M-a-, 

sil-U'th, 

sdZ'U-t 

86d-U8, 

tH-u-n, 

sdz-u-n. 

'*  Remark  1. — That  in  the  example  here  [G.  Ed.  p.  849.] 
given,  as  generally  in  Grimm's  tenth,  eleventh,  and  twelfth 
conjugations,  the  a  of  the  preterite  is  the  real  radical  vowel — 
that  in  the  present  it  is  weakened  to  t,  and  that  the  i  of  the 
present  has  not,  vice  versA,  been  strengthened  in  the  preterite 
to  a — I  infer,  not  only  because  the  Sanskrit,  where  it  admits 
of  comparison,  everywhere  exhibits  a  as  the  unmistakeable 
radical  vowel,  but  especially  from  the  circumstance  that 
the  Gothic  causal  verb,  where  any  such  corresponds  to  the 
primitive  verb,  everywhere  uses  the  a  in  the  present 
even,  while  the  primitive  verb  has  it  merely  in  the  prete- 
rite; for  instance,  from  SAT,  "to  sit,*'  comes  the  causal 
sattfa,*'!  set "'= Sanskrit  addaydmi.  If  it  were  merely  the 
object  of  the  language  to  gain  in  the  causal  a  vowel  con- 
nected with  the  primitive  verb,  but  strengthen^,  then  if 

3  H 
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SIT  were  the  root,  from  it  would  perhaps  have  proceeded 
seitva  {^sitt/a)  or  sailya;  and  in  reality  the  verbs,  to  which 
I  ascribe  i  as  the  radical  vowel,  exhibit,  in  the  causal,  at,  as 
those  with  a  radical  u  employ  the  diphthong  au ;  in  exact  agree- 
ment with  the  Sanskrit,  where  i  and  u  receive  Guna  in  the  causal 
i.  e.  prefix  a.  Thus  in  Gothic,  from  ur-RIS,  *  to  stand  up,' 
{ur-reisat  ur-rais,  ur-risum)  comes  ur-raistfa,  *I  raise  up'; 
from  DR  US,  *  to  fall '  (driusa,  draus,  drvsum),  ga-^raxisya^ 
'  I  plunge ';  as,  in  Sanskrit,  from  vid  and  budh,  '  to  know  ^ 
viduydmi  {=vaidayim7),  bddhayimi  {^=^baudhaydmi),  '  I 
make  to  know.'  The  circumstance,  that  Sanskrit  verbs 
with  a  radical  a  correspond  to  the  Gothic  sat,  '  I  sate,'  band^ 
'  I  bound,'  would  not  alone  furnish  any  sufficient  ground 
for  assuming  that  the  said  and  analogous  Gothic  verbs 
exhibit  the  root  in  the  singular  of  the  preterite ;  for  it 
might  certainly  be  allowed  that  binda  proceeds  from  the 
Sanskrit  bandh,  sita  from  sad,  and  that  an  original  a 
has  here  been  corrupted  to  i;  but  it  might  still  be  main- 
tained that  the  a  of  the  preterite  band^  sat,  is  not  a  trans- 
mission from  the  period  of  identity  with  the  Sanskrit, 
but  that  it  has  been  newly  developed  from  the  i  of  the 
present,  because  the  change  of  sound  of  t  to  a  is  the 
symbol  of  past  time.  I  object  to  this  view,  however,  first, 
because  not  only  does  sat  answer  to  sasada  or  sasdda,  but 
also  the  plural  silum  from  sdtum,  Old  High  German  sdzumeSf 
to  sidima  from  sddima  (sa{s)adima),  and  it  is  impossible  to  con- 
sider this  double  and  surprising  coincidence  as  fortuitous ; 
secondly,  because,  as  has  been  above  remarked,  the  causals 
too  recognise  the  a  of  the  verbs  under  discussion  as  a  radi- 
cal vowel ;  thirdly,  because  substantives  also,  like  the  German 
Band,  Satz,  which  have  nothing  to  do  with  the  expres- 
sion of  past  time,  or  any  other  temporal  relation,  conform 
[G.  Ed.  p.  860.]  to  the  vowel  of  the  preterite ;  fourthly, 
because  generally,  in  the  whole  Indo-European  family  of 
languages,  no  case  occurs  of  grammatical  relations  being 
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expressed  by  the  change  of  the  radical  vowel;  fifthly, 
because  the  reduplication,  which  is  the  real  expression  of 
the  past,  is  still  clearly  retained  in  Gothic,  in  the  verbs 
mentioned  above,  and  is  therefore  adequate  ground  for 
assuming  that  sat  is  an  abbreviation  of  saisatt  but  that 
uitum  for  sdtum  ui  a  contraction  of  sa{s)a'ium.'* 

"Remark  2. — The  Sanskrit  roots  which  begin  with  a 
consonant  which  must  be  replaced  by  another  cognate 
one,  refrain  from  the  contraction  described  above;  for  if 
the  g  of  the  base  syllable  of  jagam  dropped  out,  and  the 
two  a  were  melted  down  to  6,  then  j6m  would  assume  an 
appearance  too  much  estranged  from  the  root;  and  this 
is  certainly  the  reason  why  the  contraction  is  avoided.  It 
is  omitted,  also,  in  roots  which  begin  with  two  consonants, 
and,  indeed,  for  the  same  reason ;  for  if,  e^g.,  the  st  of  the 
second  syllable  of  iastan  was  dropped,  the  contracted  form 
would  be  tin,  in  which  the  root  stan  would  no  longer  be 
recognised.  There  are,  however,  a  few  exceptions  from 
the  restriction  specified ;  as,  bahhaj  from  bhaj,  '  to  pay 
homage,'  is  always  contracted  to  ^fl^  bh^',  as  far  as  is  yet 
known,  though  ^l^  b6j  might  be  expected ;  but  the  aspi- 
ration of  the  base-consonant,  which  has  been  dropped,  has 
been  carried  back  to  the  syllable  of  repetition,  according 

to  the  principle  of  the  above-mentioned  f^^  dhiksh  for 
didhakfht  from  dah,  '  to  bum '  (see  §.  593.).  It  is  more 
difficult  to  account  for  the  fact  of  some  roots,  which  begin 
with  two  consonants  having  permitted  themselves  to  be 
contracted,  and  having  retained  both  consonants  in  the 
syllable  of  repetition,  since,  €.g.,  to  the  reduplicated  perfect- 
theme  tcUras  a  contracted  form  iris  corresponds,  while 
from  icUras,  by  rejecting  the  tr  of  the  second  syllable, 
should  come  its.  Either,  then,  in  iris  the  r,  which  is  sup- 
pressed in  the  full  reduplicated  form  {tatras  for  tratras),  is 
again  restored,  in  order  to  comply  with  the  requirement 
that  the  form  of  the  root  be  not  too  much  disfigured,  or 

3h2 
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the  forms  like  tris  proceed  from  a  period  when  the  syl- 
lable of  repetition  still  combined  the  two  consonants,  as  in 
the  Latin  spopondi,  stetl,  and  in  the  Gothic  skaiskaith;  or, 
lastly,  and  this  is  most  probable,  forms  like  irh  proceed 
from  a  period  when  the  language  had  completely  forgotten  the 
ground  of  their  origin  in  contraction,  and  when  in  forms 

[G.  £d.p.851.]  like  sidima  reduplication  was  no  longer 
perceived,  but  only  the  change  of  a  radical  a  into  ^,  and  it 
was  believed  that  the  true  exponent  of  the  relation  of  time 
was  therein  recognised.  Thus,  in  a  measure,  the  Gotliic 
frShum,  *we  asked'  {Sanskrit paprichchhlma,  not  prichhimo^ 
from  prachh,  'to  ask'),  was  prepared  by  Sanskrit  forms 
like  trisima,  *  we  trembled,'  bhr^ima^  *  we  wandered,'  and 
some  similar  ones.  The  Sanskrit  and  German  in  this  agree 
most  admirably,  that  roots  which  end  with  two  consonants 
have  not  permitted  the  contraction  to  make  its  way ;  cer- 
tainly because,  through  their  stronger  structure,  they  had 
more  power  to  bear  the  full  reduplication  (compare  §.  589.), 
which  has  at  last  disappeared  in  Gothic  in  those  verbs  with 
a  radical  a,  which  weaken  tliat  vowel,  in  the  present,  to  i ; 
so  that  bandi  bundum,  correspond  to  the  Sanskrit  babandha, 
babandhima.  To  a  Gothic  present  banda  a  preterite  baiband 
would  correspond." 

606.    It  is  not  requisite    to    assume    that    forms    like 

irf^  86dima,  "  we  sate,"  which  has  been  compared  above 
(p.  825)  to  the  Gothic  sMum  and  Old  High  German  sdzum, 
existed  so  early  as  the  period  of  the  unity  of  language. 
I  rather  hold  the  Sanskrit  sSdima  and  Gothic  sStum,  besides 
being  identical  in  their  root,  to  be  connected  only  in 
this  point,  that  they  both,  independently  of  each  other, 
have,  in  consequence  of  a  contraction,  lost  the  semblance 
of  a  reduplicated  form;  that  in  both  the  i  stands  for  an 
older  a,  which  is  preserved  in  the  Old  High  German 
sdzumis;  that  the  Sanskrit  sid  for  sdd  has  sprung  from 
sasad,  as  the  Gothic  s&  for  sdt  from  sasat,  the  latter  natu- 
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rally  at  a  time,  when  the  syllable  of  repetition  was  still 
faithful  to  the  radical  syllable  as  regards  the  vowel.  The 
contraction  of  polysyllabic  forms  into  monosyllabic,  by  re- 
jecting the  consonant  of  the  second  syllable,  or  the  consonant 
together  with  its  vowel  (as  above  in  lips  for  lilaps,  §.  592.), 
is  so  natural,  that  different  languages  may  easily  chance  to 
coincide  in  this  point;  but  such  an  omission  might  most 
easily  occur  in  reduplicated  forms,  because  [G.  £d.  p.  852.] 
the  expression  of  the  same  syllable  twice  running  might 
be  fatiguing,  and  therefore  there  would  be  a  direct  occa- 
sion for  the  suppression  of  the  second  syllable  or  its  con- 
sonant. In  verbs  with  a  radical  a  the  occasion  is  the  more 
urgent,  because  a  is  the  heaviest  vowel,  and  hence  there 
is  the  more  reason  to  seek  for  a  diminution  in  weight. 
Latin  forms  like  cecini,  tetuji  (compared  with  such  as 
tntudif  momordf),  comply  with  the  requirement  to  be  weak- 
ened by  reducing  the  a  to  t  in  the  [base-syllable,  and 
to  e  in  the  syllable  of  repetition,  while  perfects  (aorists) 
like  c^pi,  ffcl,  in  their  process  of  diminishing  the  weight, 
coincide  with  the  Sanskrit  Mima  and  Gothic  sHum,  which 
does  not  prevent  the  assumption  that  each  of  the  three 
languages  has  arrived  at  the  contracted  form  in  its  own 
way,  as  the  Persian  em  and  English  am  (  =  cm),  "I  am," 
approach  so  closely,  because  they  both,  but  quite  inde- 
pendently of  each  other,  have  abbreviated  the  primitive 
form  asmi  in  the  same  way,  while  in  the  third  person 
the  Persian  and  Latin  est  coincide,  through  a  similar  cor- 
ruption of  the  old  form  asH ;  or  as  the  Old  High  German 
Jlor,  vior,  stand  in  the  same  relation  to  the  Gothic  Jidvdr  that 
the  Latin  quar  of  quar-tus  does  to  the  to-be-presupposed 
quatuor-tus.  In  conclusion,  I  shall  further  observe  that  the 
Gothic  man^  "  I  mean,^'  though,  according  to  form,  a  pre- 
terite, and  based  on  the  Sanskrit  mamana  or  mamdna,*  still 


*  The  root  man, ''  to  think,"  is  indeed,  in  the  present  condition  of  the 
language,  nsed  only  in  the  middle  (thus  minS,  '^  I,  he  thought"),  which, 

however^ 
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in  the  plural  forms  not  m^um,  after  the  analogy  of  mhiinuh 
but  munum,  which  leads  us  to  conjecture  an  older  tnaimunum 
for  mamunnm,  as  bundum  for  baV)undum,  babundum.     Simi- 

[G.  Ed.  p.  853.]  larly,  skulunh  "  we  should,''  not  sMlum  (sin- 
gular skal).  From  mew/,  •*  I  can,"  comes  magum,  without  weak- 
ening the  a  to  t/.  In  respect  to  this  and  similar  verbs  it  may, 
however,  be  observed,  that  in  the  Sanskrit  v6da,  "  I  know/' 
and  Greek  olSa  (=Gothic  vait,  seep.  711  G. ed.),  the  redu- 
plication is  lost,  and  perhaps,  also,  all  German  verbs,  which 
associate  the  sense  of  the  present  with  the  terminations  of 
the  preterite,  have  never  had  reduplication,  on  which  account 
there  would  be  no  reason  to  expect  a  nUnum  for  mdnum  from 
mamanum, 

607.  Verbs  with  a  radical  i  or  u  before  a  simple  final  conso- 
nant have  Guna,  in  Sanskrit,  before  the  light  terminations  of 
the  reduplicated  preterite,  and,  therefore,  only  in  the  singular 
of  the  active.  This  Guna  is  the  insertion  of  an  a  before  the  ra^ 
dical  vowel,  just  as  in  Gothic  (Grimm's  eighth  and  ninth  con- 
jugations). As,  however,  with  the  exception  of  the  few  verbs 
which  belong  to  the  Sanskrit  fourth  class  (see  §.  109  \  2.),  all 
strong  verbs  belong  only  to  the  Sanskrit  first  class,  which,  in 
the  special  tenses,  has  Guna  pervading  it;  so  also,  in  the  Ger- 
man verbs  with  a  radical  i  and  ti,  Guna  must  be  looked  for  in 
the  present  and  the  moods  dependent  thereon.  The  Guna 
vowel  a  has,  however,  in  the  present,  been  weakened  to  t,  and 
is  only  retained  as  a  in  the  monosyllabic  preterite  singular. 
While,  therefore,  the  Sanskrit  root  feiirfA,  cl.  1,  "toknow,"  forms, 
in  the  present,  bOdhdmi,  pi.  bddhdmas  {=baudhAmi,  baudhd- 
mas),  and,  in  the  reduplicated  preterite,  bubodha  {^bubaudha)^ 
plural  bubudhima,  the  corresponding  Gothic  root  BUD  ("  to 
offer,"  "to  order,")  forms,   in  the  present,  biuda,*  plural 


however,  does  not  prevent  the  assumption  that  originally  an  active  also 
has  existed. 

*  Graff,  who  has  in  general  supported  with  his  assent  my  theory  of  the 
German  Ablaut  (change  of  sonnd),  which  I  first  submitted  in  my  Review  of 

Grimm's 
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biudam,  BXid  in  the  preterite  batUh  (see  §.  93 \),  plural  budum. 
In  verbs  with  a  radical  i  the  Guna  vowel  [G.  £d.  p.  854.] 
i  is  melted  down  in  German  with  the  radical  vowel  to  a  long 
i,  which,  in  Gothic,  is  written  ei  ;*  hence  the  Gothic  root 
BIT,  "to  bite,''  forms,  in  the  present,  beUa{=ibita,  Old  High 
German  bizu\  and  in  the  singular  of  the  preterite  bait,  plural 
biium,  answering  to  the  Sanskrit  bibhida  (from  bibhaida),  *'  I' 
and  he  cleft,''  bibhidimat  "  we  cleft"  In  the  present  fi|^ 
bhid,  if  it  belonged  to  the  first  class,  would  form  bMddmi,  to 
which  the  Gothic  beita  (from  biita)  has  the  same  relation  as 
above  biuda  to  bddhdmL  The  relation  of  the  Gothic  beita 
from  biita  to  the  Sanskf it  bhiddmi  from  bhcudAmU  is  like  that 
of  the  plural  nominative /ac/ez-^  (from  the  base  FAD  I)  to  the 
Sanskrit  pafaj(-a«  from  pati,  "  lord,"  only  that  in  paiay-as  the 
^s=a+i,  is  resolved  into  ay  on  account  of  the  following  vowel. 
608.  We  give  here,  once  more,  the  Gothic  bait,  "  I  bit," 
and  bavg,  **  I  bowed,'*  over  against  the  corresponding  San- 
skrit forms,  but  so  that,  varying  from  §.  489.  and  our  usual 
method,  we  express  the  Sanskrit  diphthongs  ^  6  and  ^  6, 
according  to  their  etymological  value,  by  ai  and  au,  in  order 


Grimm's  German  Grammar,  differs  in  this  point  from  the  view  above  taken, 
that  ht  does  not  recognise  in  the  t  of  bittdu  and  In  the  first  t  of  beita  {=btta^ 
from  biita)  the  weakening  of  the  Sanskrit  Gnna  vowel  a,  but  endeavoars  hi 
three  different  ways  to  gain  from  the  radical  t  and  u,  in  tlie  present  f 
(written  ei  in  Gothic)  and  iu  (Old  High  German  Thesanrus  I.  pp.*21,22), 
of  which  modes,  however,  none  is  so  near  and  concise  as  that,  according 
to  which  the  t  of  biudu  is  the  weakening  of  tliea  of  the  Sanskrit  baudhdmi 
(contracted,  bddhdmt),  to  which  bttsdu  has  the  same  relation  that  the  Old 
High  German  dative  nintu,  '*  to  the  son,"  has  to  the  Gothic  mnau  and 
Sanskrit  sdnat}^^  from  the  base  8&nu,  the  final  u  of  which  receives  Guna 
in  the  dative  singnlar  and  nominative  plural.  In  the  former  place  the 
Gothic  has  retained  the  old  Guna  a ;  and  it  is  not  till  several  centuries 
later  that  we  first  see  this  in  Old  High  German  weakened  to  t:  in  the 
latter  place  (in  the  nominative  plural)  the  Gothic  even  has  admitted  the 
weakening  to  «,  but  changed  it  to  ^ ;  hence  suntpt-s  for  Sanskrit  sdnav-oM. 
*  See  $.70.,  and  VocalismuBy  p.324,  Remark  13. 
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to  make  the  really  astonishing  agreement  of  the  two  Ian- 
[G.  Ed.  p.  865.]  guages  more  apparent  We  also  annex 
the  Old  High  German,  which  replaces  the  Grothic  diphthong  ai 
by  ei,  and  au  by  ou  (before  T  sounds,  8  and  h  by  6).  In  the 
Old  High  German  it  is  especially  important  to  remark,  that  it 
replaces  by  the  pure  vowel  of  the  root  the  diphthong  in  the  se- 
cond person  singular,  on  account  of  the  dissyllabic  form,  which 
here  corresponds  to  the  Gothic  monosyllabic  one»  as  a  clear 
proof  that  the  vowel  opposition  between  singular  and  plural 
depends  on  the  extent  of  the  word  or  the  weight  of  the  ter- 
minations, as  we  have  already  perceived  by  the  opposition 
between  a  in  monosyllabic  and  the  lighter  u  in  polysyllabic 
forms  (bant,  burUi,  buntumis,  see  §.  604.). 


Sanskrit. 

• 

Gothic. 

0.  H.  Germ.      Sanskrit. 

Gothic. 

O.H.  Germ 

bhid. 

bit, 

ICOCIT* 

biz,                bhujy 

bug. 

bug. 

''to  split," 

"to  bite," 

•4d."          "to  bend," 

SINGULAR. 

"id." 

"id." 

bibhaid-a, 

bait. 

beiz.           bubhauj-a^ 

baug. 

baug. 

bibhaid-i'tha, 

bais't. 

biz'i.          bubhauj'i'tha. 

baug-t. 

bug-i. 

bibhaid-a, 

bait, 

beiz.           bubhauj-a^ 

DUAL. 

baugt 

boug. 

bibhid'i-vat 

bit-u, 

....        bubhuj-i'VOf 

bug-u 

•  •  .  • 

bibhidra-thus, 

bit'U'ts, 

....        bubhtff'-<i'thu8, 

bug-U'ts 

•      •      a      • 

bibhid-a-tus, 

•  •  •  • 

....        bubhuj-a-tus 

PLURAL. 

.... 

.... 

bibhid-i-ma, 

bit'U^m, 

biz-u-mis.  bubhuj-i-ma. 

bug-u-m. 

bug-u-mh 

bibhid-a-. 

bit'U'th, 

biZ'U't.       bvbhuj'<i''\ 

bug-u-th, 

bug^U't 

bibhid'US, 

bit'U-n, 

biz-u-n*      bubhuj'Us, 

bug-u-n. 

bug-u-n. 

'  See  J.  102.  «  g^^  §.  441. 

[G.  Ed.  p.  856.]  609.  The  Greek  second  perfects  like 
ireiroida,  KeT^tna,  eoiKo,  Tre^eirya,  in  respect  to  their  Guna 
answer  to  the  Sanskrit  just  discussed,  bibhcuda  (bibhida), 
bubhaiija  (hubhdja),  and  Gothic   bait,  bang.      The  drcum- 
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Stance,  however,  that  the  Greek  retains  the  Guna  in  the 
dual  and  plural,  and  uses  not  irenldafiev,  irefftuyafiev,  but 
irevoidafiev,  ir€<l>€vyafiev,  raises  a  suspicion  against  the  origi- 
nality of  the  principle  followed  by  the  Sanskrit  and  German. 
We  will  therefore  leave  it  undecided  whether  the  Greek  has 
extended  inorganically  to  the  plural  numbers  the  Guna, 
which  was  created  only  for  the  singular,  or  whether  the 
vowel  strengthening  of  the  reduplicated  preterite  were  origi- 
nally intended  for  the  three  numbers  of  the  active ;  and  the 
coincidence  of  the  Sanskrit  and  German  in  this  point  be  only 
accidental,  that  they  have,  in  the  tense  under  discussion, 
accorded  to  the  weight  of  the  terminations,  or  extent  of  the 
word,  an  influence  in  shortening  the  base-syllable.  This  in- 
fluence is  so  natural,  that  it  need  not  surprise  us  if  two 
languages,  in  the  course  of  time,  had  admitted  it  inde- 
pendently of  each  other,  and  then,  in  the  operation  of  this 
influence,  coincided ;  as,  on  one  side,  the  Gothic  bitutn,  bugum, 
answering  to  bait,  bang,  and,  on  the  other  side,  the  Sanskrit 
bibhidima^  bvbhujima,  answering  to  bibhaida,  bvbhauja.  The 
German  obtains  a  separate  individuality  in  that  the  Old 
High  German,  in  the  second  person  singular,  employs  bizi, 
bugi,  and  not  beixi,  bougU  on  account  of  their  being  dissyl- 
labic; while  the  Sanskrit,  in  spite  of  their  being  of  three 
syllables,  uses  bibhaidiiha^  bubhaujUha.  It  is  certain  that  the 
Sanskrit,  in  its  present  state,  has  given  to  the  weight  of  the 
personal  terminations  a  far  greater  influence  than  could  have 
existed  at  the  period  of  the  unity  of  language;  and  that,  e.g., 
the  Greek  SeiopKOfiev,  with  reference  to  the  singular  SeSopKa, 
stands  nearer  to  the  primitive  condition  of  the  language  than 
the  Sanskrit  dadrisimd,  which  has  abbreviated  the  syllable  ar 
of  the  singular  dadaria  to  ri.  Observe,  [G.  Ed.  p.  867.] 
also,  what  has  been  remarked  above  regarding  the  retention 
of  the  Gothic  6  and  Greek  a  or  i;  in  the  dual  and  plural,  while 
the  Sanskrit  exhibits  the  lengthening  of  a  radical  a  to  d  only 
in  the  first  and  third  persons  singular  (§•  603.). 
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610.  As  to  the  personal  terminations  of  the  reduplicated 
preterite,  they  deserve  especial  consideration,  since  they  do 
not  answer  exactly  to  the  primary  endings,  nor  to  the  secon- 
dary.  The  ground  of  their  varying  from  the  primary  termi- 
nations, to  which  they  most  incline  (in  Greek  more  clearly 
than  in  Sanskrit),  lies  palpably  in  the  root  being  incumbered 
with  the  syllable  of  reduplication,  which  in  various  places  has 
produced  an  abbreviation  or  entire  extinction  of  the  personal 
terminations.     The  first  and  third  person  singular  have  the 
same  sound  in  Sanskrit,  and  terminate  with  the  vowel,  which 
should  properly  be  only  the  bearer  of  the  personal  termi- 
nation.   The  Gothic  has  lost  even  this  vowel ;  hence,  above, 
baug^  bait,  answering  to  bubhavja  {hubhdja),  btbhtdda  (bibhida). 
The  Greek,  however,  has,  in  the  third  person,  corrupted  the 
old  a  to  6,  just  as  in  the  aorist,  where  we  saw  eSet^e  answer 
to  the  Sansk|-it  adiknhat     In  the  same  way,  in  the  perfect, 
Terir^,  SeSopKC,  &c.  answer  to  the  Sanskrit  iutdpa  {^tutaupa), 
dadaria;  while  in  the  first  person,  TeTWJHi,  SeSopKa,  stand  on 
the  same  footing  with  the  Sanskrit  tutdpa,  dadaria  (from 
dadarka).     As  three   languages,  the  Sanskrit,  Greek,  and 
Gothic,  and  a  fourth,  the  Zend  (where  dadaria  appears  in 
the  form  jojj^^^^as^  dadareia),  agree  with  one  another  in  this, 
that  in  the  first  and  third  person  of  the  tense  under  discus- 
sion they  have  lost  the  personal  designation,  it  might  be 
inferred  that  this  loss  occurred  as  early  as  the  period  of  the 
unity  of  language.     But  this  inference  is  not  necessary ;  for 
in  the  incumbrance  of  the  root  by  the  syllable  of  reduplication 
there  lies  so  natural  an  occasion  for  weakening  the  termi- 

[G.  Ed.  p.  858.]  nation,  that  the  different  cognate  languages 
might  well  have  followed  this  impulse  independently  of  each 
other.  And  the  three  languages  (the  Zend,  whose  long  sojourn 
with  the  Sanskrit  is  evident,  may  remain  unnoticed)  do  not 
stand  quite  on  the  same  footing  with  respect  to  the  disturbing 
influence  which  they  have  permitted  to  the  syllable  of  redu- 
plication :  the  Sanskrit  has  yielded  more  to  this  influence  than 
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its  Greek  and  German  sisters ;  and  our  forms  like  ihr  bhseU 
"ye  bit,*'  ihr  boget,  "ye  benV  are  more  perfect  in  their 
termination  at  this  day  than  what  we  can  draw  from  the 
Sanskrit,  to  compare  with  them,  from  the  oldest  period  of 
its  literature.  The  Sanskrit  reduplicated  preterite  has,  for 
instance,  lost  the  termination  of  the  second  person  plural 
from  the  oldest  time ;  and  this  person  is  therefore  either  com- 
pletely the  same  with  the  first  and  third  person  singular,  or 
distinguished  from  it  only  by  the  removal  of  the  Guna,  or 
by  an  abbreviation  in  the  interior  of  the  root  from  which  the 
singular  has  remained  free;  e.g.  the  first  and  third  person  sin- 
gular and  second  person  plural  of  krand,  **  to  weep,'*  are  chd^ 
Icranda:  in  the  two  former  places  the  Gothic  gaigrdt  corre- 
sponds to  it,  and,  indeed,  shews  to  disadvantage  through  its 
loss  of  the  final  vowel :  in  the  second  person  plural,  however, 
goigrdi-U'th  surpasses  the  Sanskrit  chakrand^a^  which  has 
evidently  been  preceded  by  a  form  chakrand-Hi'tha  or  cha- 
krand-aAcu  To  rerw^a-re^  SeSopK^a-TC,  in  Greek,  tutup-^ 
dadris'ft,  for  tutup^-iha,  dadris-a'tha,  correspond  in  Sanskrit 
611.  The  Sanskrit  reduplicated  preterite  stands  in  disad- 
vantageous comparison  with  the  Greek  perfect  in  this  point 
also,  that  in  the  middle  and  passive  it  has  not  only,  like  the  pre- 
senty  lost  the  m  of  the  first  person,  but  also  the  t  of  the  third ; 
thus,  tutup6  stands  for  tuiup-^  and  tutup-tS,  and  in  the  former 
case  is  surpassed  by  rervfi-fioUf  in  the  latter  by  rerxnrrcu^  as 
respects  the  correct  preservation  of  the  ter-  [O.  Ed.  p.  859.] 
mination.  From  rervfi-fiat,  rirvTr'Tou,  it  may  be  inferred  that 
the  active  was  formerly  rervirafju,  rervvotTi,  or  rervf^iUt  Tervif^ 
-a-Ti,  and  in  Sanskrit  tui&p-a-mi  (or  tutSp^-mU  see  §.  434.), 
tut6p-<t'tu  The  conjunctive  vowel  is  suppressed  in  Greek  be- 
fore the  weightier  terminations  of  the  middle  passive,  accord- 
ing to  the  principle  by  which  the  tf  of  the  optative,  and  the 
corresponding  d  of  the  Sanskrit  potential,  is  dropped  in  the 
middle,  and,  e.  y.,  iidotfieBa,  dadinahU  correspond  to  the  active 
SiiotYifiev,  dadydina.     The  Sanskrit,  in  the  middle  and  the 
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passive,  which  in  this  tense  is  fully  identical  with  the  middle, 
prefixes  to  the  personal  terminations  banning  with  a  eon- 
sonant  for  the  most  part  a  conjunctive  vowel  i  (see  §.  605. 
p.  846  G.ed.);  hence  tutup-i-shS  answering  to  the  Greek 
rerxytt-trai.  Yet  in  the  Veda-dialect  the  form  tuiup-si  might 
be  expected,  as  this  dialect  often  suppresses  the  conjunctive 
vowel  of  the  common  language,  and,  e.  g.,  in  the  Rig  Veda 
(XXXII.  4.),  from  vid,  class  6,  "to  find,"'  the  form  vwii-siy 
"thou  didst  find,"  occurs  for  the  common  vivid-i-sht 

612.  The  third  person  plural  of  the  middle  passive  exhibits 
in  Sanskrit  the  termination  r^,  which,  in  the  common  lan- 
guage, is  always  preceded  by  the  conjunctive  vowel  f,  which, 
however,  may  be  withdrawn  in  the  Veda-dialect,  where, 
p.g,,  dadrii-r^  "they  were  seen,"  occurs  for  dadrisirS  (Rig 
Veda,  XXIV.  10.).  It  is  hardly  possible  to  give  a  satisfactory 
explanation  of  this  termination.  I  have  elsewhere  (Lesser 
Sanskrit  Grammar,  §.  372.  Rem.  4.)  remarked,  that  its  r  is 
perhaps  a  corruption  of  an  original  s,  which  otherwise,  in 
Sanskrit,  occurs  only  in  the  terminating  sound,  and  regu- 
larly, indeed,  before  sonant  letters,  in  case  a  vowel  other  than 
a  or  d  precedes  the  s.  This  being  the  case,  this  r  would  belong 
to  the  verb  substantive;  and  we  should  remark,  that  in  Greek, 
also,  this  verb,  in  certain  tenses,  is  found  only  in  the  third 

[G.  Ed.  p.  860.]  person  plural,  while  the  rest  are  simple 
(eSlSocrav,  eSoaav).  The  Sanskrit  intended  probably,  in  the 
case  before  us — if  the  r  really  stands  for  s — by  this  change  to 
lighten  the  sound,  as  occurs  in  the  Old  High  German,  where, 
in  all  roots  in  is  and  us,  and  in  part  of  the  roots  in  as,  the 
radical  sibilant  in  the  preterite  is  retained  only  in  the  mono- 
syllabic forms,  but  in  the  polysyllabic  is  weakened  to  r; 
hence,  from /J /5,  "to  fall"  (Sanskrit  i/irari*),  reis,  riri,  reis, 
rirumes,  &c. ;  from  L  US,  "  to  lose,"  Ids,  luri  (see  §.  608.),  foj, 
lurumis,  &c. ;  from  vm^,  "  I  was,''  "  he  was,**  comes  the 
second  person  wAri,  the  plural  wdrumist  &c. 

613.  With    the  r    of  the    Sanskrit    termination   ri    is 
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clearly  connected  that  of  the  termination  ran  of  the  third 
person  plural,  middle,  of  die  potential  and  precative,  where 
ran,  in  my  opinion,  is  an  abbreviation  oirania  ;  and  also  the  r, 
which  the  root  it,  "  to  lie "  (Greek  Kelfxat),  inserts,  in  the 
third  person  plural  of  all  special  tenses  (sSrai^,  **  they  lie," 
aiirata  "  they  lay,**  iiratdm,  "  let  them  lie  ").     The  root  vid, 
"  to  know,'^  class  2,  in  combination  with  the  preposition  sam, 
admits  at  will  the  addition  of  such  an  r  in  the  present,  im- 
perfect,   and    imperative;    hence,    mhvidraU  or  sanvidaU, 
"  they  know  **  (Panini  VII.  1.  7.).     The  Veda-dialect  gives  to 
the  addition  of  this  enigmatical  r,  in  the  middle  and  passive, 
a  still  wider  extension  (Panini  VII.  1. 8.},  and  exhibits  aduhra, 
'*  they  milked,*'  for  aduhraia^  instead  of  the  common  aduhaia. 
Remarkable,  also,  are  the   forms  W|^  adriiran  and  ^r^ 
asrigran,*   from  ^r^^R(  adrisranta,  ^n|Xnir      [G.Ed. p.  861.] 
asrigrantUf  for  adrisanta,  asrijanta.     The  Anuswara  of  tliis 
Vedic  termination  raii,  which  may  have  been  formerly  ram 
(with  8  from  U  compare  p.  754  G.  ed.},  passes  into  m  before 

vowels :  hence,  Rig  Veda  IX.  4.,  ^V^|^n^  J^  ^  fWr:  asrigram 
Indra    U    giraK    "effusi   sunt,   Indra  I    tihi   hymnV" ;    L.  3. 

V^^p^  IW  ^W^  f^  Tynft  ^nrt  Wg  adrikram  asya  Mtavd  vi 
rasmayd  jandn  anu  **  conspiciuntur  ejus  coUustrantes  radii 
inter  homines.*  •[ 

614.  The  conjunctive  vowel  i,  which  the  middle  uses  in 


*  The  former  is  an  aorist  of  the  sixth  formation,  from  the  root  dris^ 
which  is  not  used  in  the  special  tenses ;  but  aarigran,  in  which  the  reten- 
tion of  the  original  gnttaral  instead  of  the  palatal  of  the  common  language 
is  to  be  noticed,  does  not,  in  my  opinion,  admit  of  being  explained  as  an 
aorist,  as  Westergaard  makes  it,  but  appears  to  me  to  be  an  imperfect ;  as 
the  roots  of  the  sixth  class,  when  they  do  not  insert  a  nasal  in  the  special 
tenses,  are  incapable  of  the  sixth  aorist  formation,  because  they  would  not 
be  distinguishable  from  the  imperfect.  Why  should  not  the  imperfect,  as 
well  as  the  aorist,  be  capable  of  replacing  the  termination  anta  by  ran  ? 

t  Compare  Westergaard,  Radices,  p.  269.  Rosen  takes  adriiran  ac- 
tively, and,  in  the  first  passage,  airrigram,  as  the  firs^  person  singular  ac- 
tive, which,  however,  will  not  do.  Preterites  with  a  present  signification 
are  very  common  in  the  V^das. 
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almost  all  persons,  may  formerly  have  been  ana;  and  it 
is  still  more  probable  tliat  the  active  everywhere  had,  as 
in  Greek,  an  a  as  conjunctive  vowel;  that  therefore  the 
form  tutup-i-ma  was  preceded  by  a  form  tutup-a-ma 
(or  tutup^-ma,  see  §.  434.),  as  analogous  to  the  Greek 
T6Tt/^a-/xei/ ; — an  opinion  which  is  also  corroborated  by  the 
Gothic  u-nit  as  in  yaigrdt-u-m,  **  we  wept,'*  which  leads  us 
to  expect  a  Sanskrit  chakrand-a-ma  or  d-ma  for  chakrand-l" 
mOf  since  the  Gothic  u  very  often  occurs  as  the  weakening 
of  an  original  a,  but  not  as  the  increase  of  an  ori- 
ginal L 

615.  In  the  second  and  third  person  dual  the  Sanskrit 
has  firmly  retained  the  old  conjunctive  vowel  a;  but  the 
a  of  the  primary  terminations  thast  tas,  has  been  weakened 
to  ti,  probably  on  account  of  the  root  being  encumbered  by 
the  syllable  of  reduplication  :  hence,  iviup^-ihuh  tutup-^t-tuSf 
correspond  to  the  Greek  reriJ^-a-Tov,  rert/^a-Tov  from  --ro^f 
TOf,  see  §.  97.) ;  and  chakrand-a-ihus,  "  ye  two  wept,"  to  the 

[G.  Ed.  p.  862.]  Gothic  gaigr6t-u-ts  of  the  same  import  The 
V  a  of  these  dual  forms  is  never  suppressed,  and  hence  is 
regarded  by  grammarians  as  belonging  to  the  termination 
itself,  while  tlie  terminations  va  and  ma  of  the  first  person 
dual  and  plural  occasionally  occur,  also  in  direct  combination 
with  the  root ;  as  from  sidh,  **  to  stop/'  come  both  si^hidhiva, 
sishidhimOf  and  sishidhwOt  sishidhma.  Thus  we  find  in  Greek, 
also,  the  a  occasionally  suppressed  before  the  heavier  ter- 
minations of  the  dual  and  plural.  To  this  class  belong,  be- 
sides, icfxev  for  oiSafiev  (see  §.491.  p.  711  G.ed.),  eotyfiev^ 
eitcrov,  avtayfiev,  Hitfiev.  But  on  these  forms  no  special 
relationship  is  to  be  based,  but  only  a  coincidence  of  prin- 
ciple; for  in  the  operation  of  the  law  of  gravity  it  is  so 
natural  that  two  languages  should,  independently  of  one 
another,  free  themselves  before  heavy  terminations  of  an 
auxiliary  vowel,  not  indispensable  for  the  idea  to  be  conveyed, 
that  it  is  quite  unnecessary  to  assume  here  an  old  trans* 
mission. 
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616.  With  regard  to  the  termination  v  tha  of  the  second 
person  singular,  we  refer  to  §*  453.  It  may  be  here  addi* 
tionally  remarked,  that  if  the  Greek  ^(r-da — which  is  there 
referred  to  VTf?ni  ds-i-tha,  for  which  would  stand,  without 
the  vowel  of  conjunction,  &9Aha — is  not  a  remnant  of  the 
perfect,  but  actually  belongs  to  the  imperfect,  the  Sanskrit 

middle  imperfect  ^n^qra  Aathis  would  admit  of  comparison 
with  it  But  I  prefer  referring  this  rjada  to  the  perfect,  and 
placing  it  on  the  same  footing  with  o?<r-da,  which,  with  re- 
spect to  its  termination,  corresponds  so  well  with  \f^  vit-iha 
and  the  Gothic  vais-U  The  Old  High  German  also,  which, 
in  its  strong  preterites,  has  preserved  only  the  conjunctive 
vowel  of  the  Sanskrit  Mha^  and  hence  opposes  to  the  San- 
skrit bubhauj'i'tha  {bubhdj-i-tha)  and  Gothic  batig-t,  "thou 
didst  bow,*'  the  form  bvg-i,  has  in  preterites,  which,  like 
the  Sanskrit  vMa,  Greek  tnSa,  and  Gothic  vait,  have  present 
signification,  retained  the  old  t  in  direct  combination  with  the 
root;  as,  fpeis-t  (euphonic  for  weiz^t)  corresponds  to  the 
Gothic  txii9-f,  Greek  o?<r-da,  and  Sanskrit  vU-4ha  (vaU-tha). 
We  must  likewise  class  here  muos-tf  "thou  must,"  tdh-t, 
'*  thou  art  fit,"*  mah-t,  "  thou  canst,"  sccd-t,  "  thou  shouldst," 
an-9't  "thou  art  inclined,'"  "dost  not  grudge"  (with  euphonic 
s,  see  §.95.:  the  form  cannot  be  cited,  but  is  indubitable), 
chan-s-t,  "  thou  canst,''  "  thou  knowest,"  getars-U  **  thou 
venturest,"t  darf-4f  "  thou  requirest" 

617.  It  deserves  further  to  be  remarked  with  respect  to 
the  Gothic,  that  the  roots  terminating  with  a  vowel  prefix  an 
8  to  the  t  of  the  second  person :  at  least  the  second  person 


*  Does  not  occur,  but  can  be  safely  deduced  from  the  third  person  t<mk 
and  the  preterite  tdh-ta, 

t  The  8  is  not,  as  I  formerly  assamed,  euphonic  (^.  94.),  but  belongs 
to  the  root,  which,  before  vowels,  assimilates  its  «  to  the  preceding  r  (as 
Greek ddppoff,  Bappito)  rejected  when  in  the  terminating  sonnd,  but  preserved 
before  t :  hence^  in  the  first  and  third  person  singolar  ge-tar^  third  person 
plnral  ge-iwrrun^  ge-turrm.  In  Sanskrit  dharsh  {dhrith)^  *<to  venture,"  in 
Lithuanian,  drys-tif  "idem,*' correspond ;  comp.  Pott,  1. 270,  Graff',V.441. 


840  THE  PERFECT. 

o{  saisS,  "I  sowed,''  is  saisd-st,  (Luke  xix.  21.);  from  which 
we  may  also  infer  vaivd-stt  from  the  root  FO,  **to  blow^' 
(Sanskrit  vd),  and  laild-st,  from  LO,  '*  to  laugh,"  As  to  tlie 
relation  of  the  ai  of  the  present  {vaia,  laia,  saia)  to  the  6  of 
the  preterite  and  of  the  root,  it  resembles  that  of  binda^ 
"  I  bind/*  to  BAND ;  t.  e.  as  the  a  of  this  and  similar  roots 
has  weakened  itself  in  the  present  to  h  the  same  has  been 
done  by  the  latter  half  of  the  6^6^  or  a^a.  In  the  same 
way,  in  Sanskrit,  a  long  A  is  sometimes  weakened  to  6=^ai ; 
e.g.  in  the  vocative  of  the  feminine  bases  in  d  (see  §.  205.). 
But  to  return  to  the  Gothic  root  50, 1  am  not  inclined  to 
infer  from  the  third  person  present  satyH-th,  which  actually 
occurs  (Mark  iv.  14.),  a  first  person  saitfa,  but  believe,  that 
only  before  i  a  j/  is  added  to  the  diphthong  ai,  and  that  the 

[G.  £d.  p.  864.]  third  person  singular  and  second  person 
plural  of  vaia  and  laia  also  must  be  vaiyiih  laiyUh,  and  the 
second  person  singular  vafyz^,  laiyis.  But  if  the  root  SO  had, 
in  the  first  person  singular,  formed  saiya,  then  the  third 
person  plural  would  certainly  have  been  saiyand,  the  infi- 
nitive saiyan,  and  the  present  participle  saiyands;  on  the 
other  hand,  at  Matth.*  iv.  26.  occurs  saiand,  "  they  sow  " ; 
1.  c.  4,  5,  saiands,  "  the  sower,"  and  saiarip  "  to  sow." 

618.  The  Sanskrit  roots  in  d  (the  analogy  of  which  is  fol- 
lowed by  those  also  with  a  final  diphthong,  which  are,  for 
the  most  part,  dealt  with  in  the  general  tenses  as  if  they 
ended  with  d)  employ  in  the  first  and  third  persons  du  for  d 
or  a,  for  the  d  of  the  root  should  be  melted  down  with  the  a 
of  the  termination  to  d,  or  be  dropped  as  before  the  other 
terminations  beginning  with  a  vowel.  Instead  of  tliis,  how- 
ever, du  is  used;  e.g.  ^  daddu,  "I  gave,''  "he  gave,**  from 
dd ;  W^  tasthdu,  "  I  stood,''  **  he  stood,"  from  sthd.  If  du 
was  found  only  in  the  first  person,  I  should  not  hesitate 


*  So  in  the  German ;  but  as  there  are  not  26  verses  in  the  4th  chap,  of 
Matth.,  the  reference  is  probably  to  chap.  vL  26.,  and  the  next  reference 
should  be  Mark  iv.  8. 
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recognising  in  the  ti  the  vocalization  of  the  personal  character 
fii,  as  in  the  Gothic  sit/au,  **  I  may  be,^  answering  to  the 
Sanskrit  ^i|n^  «y4m,  and  in  Lithuanian  forms  in  au  (§.  438.). 
This  view  of  the  matter,  however,  appears  less  satisfactory, 
if  we  are  compelled  to  assume  that  the  termination  Au,  after 
its  meaning  had  been  forgotten,  and  the  language  had  lost 
sight  of  its  derivation,  had  found  its  way  inorganically  into 
the  third  person,  though  such  changes  of  person  are  not 
unheard  of  in  the  history  of  language ;  as,  in  the  Gothic 
passive,  where  the  first  and  third  persons  have  likewise  the 
same  termination,  but  reversed  through  the  transposition  of 
the  ending  of  the  third  person  to  the  first,  and,  in  the  plural, 
also  into  the  second  ($.  466.).  But  if  the  termination  Au  of 
dadAuf  **  dedif  deditT  stands  with  the  same  right  in  the  third 
person  that  it  does  in  the  first,  and  no  personal  ending  is 
contained  in  it,  then  the  u  of  the  diphthong  &u  may  be  re- 
garded as  the  weakening  of  the  common  [G.  Ed.  p.  865.] 
termination,  or  conjunctive  vowel  a ;  so  that  the  u,  accord- 
ing to  the  principle  of  Vriddhi,  would  have  united  with 
the  preceding  A  into  Au  (see  §.  29.) ;  while  in  the  ordinary 
contractions  an  d  is  shortened  before  its  combination  with 
u  or  i  to  a»  and  then,  with  u,  becomes  d=au,  and  with  i, 
6=aL 

619.  The  Sanskrit  verbs  of  the  tenth  class,  and  all  deri- 
vative  verbs,  periphrastically  express  the  reduplicated  pre- 
terite by  one  of  the  auxiliary  verbs — kri  "to  make,**  as 
and  bhU,  "  to  be  " — the  reduplicated  preterites  of  which  are 
referable  to  the  accusative  of  an  abstract  substantive  in 
A,  which  is  not  used  in  the  other  cases,  before  which  the 
character  Ay  of  the  tenth  class  and  of  the  causal  forms  is 
retained ;  e.  g.  chdrayAnchakAra  (euphonic  for  ch6ryAm-ch-\ 
••  he  made  stealing,"^  or  ch&raydm Asa,  or  ch&rayAmbabhuva,* 
"he  was  to  steal."*       The  opinion   expressed   in  the  first 

*  The  root  bhu  irregularly  contains  in  the  syllable  of  repetition  an 

a  instead  of  the  shortened  radical  vowel,  omits  in  the  first  and  third 

3  1  person 
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edition  of  my  Sanskrit  Grammar,  that  the  form  in  dm 
must  be  regarded  as  the  accusative  of  an  abstract  sub- 
stantive, I  have  since  found  is  supported  by  the  Zend,  where 
the  corresponding  form  occurs  as  an  infinitive  in  the  ac- 
cusative relation,  as  I  have  already  shewn  by  citing  the 
following  lucid  passage  (Vend.  S.  p.  198.)  :  /fWAj^  -^ajjCI^ 
5^,>Aj^Aj7  5-^  A)yjJA)^,)As^A5^  yczi  vasen  mazdayahta  zanm 
raddhayanm*  "  If  the  worshippers  of  Mazda  wish  to  make 
[G.  Ed.  p.  866.]  the  earth  grow  (cultivate).''  The  San- 
skrit, instead  of  kri,  "  to  make,^'  occasionally  uses  another 
verb  of  similar  import,  to  paraphrase  the  reduplicated  pre- 
terite. Thus  we  read  in  the  Mahabhdrat  (1.1809.):  inwrtl^ 
^tm'T  inniPfft  vapushtamdrtham  varaydm  prachakramfiK^ 
"they  solicited  Vapushtamaf'  literally,  "they  made  soli- 
citation on  account  of  Vapushtamd,''  or  **  they  went  to  a 
solicitation  f  for  pra-kram  means,  properly,  *'  to  go  f  *  but 
verbs  of  motion  frequently  take  the  place  of  those  of  mak- 
ing, since  the  completion  of  an  action  is  represented  as 
the  going  to  it. 


person  singalar  the  Guna  or  Yriddhi  augment,  and  chaoges  irregularly  its 
it  before  vowels  into  div  instead  ofuv, 

*  Thus  1  read  for  the  1.  c.  occurring  raSdhyanm,  for  which,  p.  290, 
raodhayen  occurs :  the  two  forms  guided  me  in  restoring  the  right  reading, 
which  has  since  been  confirmed  by  Bumouf,  by  comparing  MSS.  Anqne- 
til  translates  thus,  *^  lorsqveleB  MazdSiemani  veuknt  creuserdeg  ruigmxnur 
dedans  et  autour  d*une  ierre  ;*'  in  accordance  with  which  I  before  rendered 
the  expression  raodlmyahm  by  "  perforarej*  It  is,  however,  probably  the 
causal  form  of  raodhy  ^*  to  grow "  (compare  Bumoufs  Ya9nA,  Notes, 
p.  XXXV.),  which  is  based  on  the  Sanskrit  rwA  from  rudh  (see  $.23.),  and 
with  which  the  Gothic  LUD^  "to  grow,"  lauths,  laudh,  "man"  (our 
Leute),  is  connected.  It  is  possible  that  this  causal  form  may  have  as« 
sumed,  in  Zend,  tlie  meaning  "to  bury,"  as  p^e  of  the  means  of  growth. 
This,  however,  is  of  not  much  importance  tons  heie :  it  suffices  to  know, 
what  is  very  important,  that  raddhayahm  supplies  the  place  of  an  infini- 
tive, has  an  accusati^  termination,  and  confirms  my  explanation  of  the 
Sanskrit  form  under  discussion. 
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620.  It  is  very  important  to  observe,  that  it  is  the 
verbs  of  the  tenth  class,  causal  forms,  and  other  derivative 
verbs,  which  particularly  employ  this  periphrastic  forma- 
tion of  the  reduplicated  preterite,  and  do  not  admit  the 
simple  formation;  for  hereby  the  way  is,  in  a  manner, 
prepared  for  the  German  idioms,  which,  without  excep- 
tion, paraphrase  their  preterite  by  an  auxiliary  verb 
signifying  **  to  do,""  precisely  in  that  conjugation  in  which 
we  have  recognised  the  Sanskrit  tenth  class  in  three 
different  forms  (see  §§,  I09\  6. 504.).  I  have  asserted  this, 
as  regards  the  Gothic,  already  in  my  System  of  Conjuga- 
tion (pp.  151,  &C.),  where  I  have  shewn,  in  plurals  like 
sdkididum,  "  we  sought,**  (did  seek),  and  in  the  subjunc- 
tive in  the  singular  also  {sdkidMyaut  "I  would  do  seek**) 
an  auxiliary  verb  signifying  "  to  do,"  and  [G.  Ed.  p.  867.] 
a  word  related  to  diths,  "the  act*""*  (theme  didi).  Since 
then,  Grimm,  with  whom  I  fully  coincide,  has  extended 
the  existence  of  the  auxiliary  verb  also  to  the  singular 
sdkida,  and  therefore  to  the  other  dialects ;  for  if  in  sdkida 
the  verb  "to  do"  is  contained,  it  is  self-evident  that  it 
exists  also  in  our  suchie.  I  had  before  derived  the  sin- 
gular sdkida  from  the  passive  participle  sokiths  (theme 
sdkida).  But  since  I  now  recognise  the  verb  {thun) 
"todo''  also  ID  sdkida,  "I  sought,**  I  believe — in  which  I 
differ  from  Grimm — that  we  must,  in  respect  to  their 
origin,  fully  separate  from  one  another  the  passive  parti- 
ciple and  the  indicative  preterite,t  great  as  the  agreement 
of  the  two  forms  is,  which,  in  Gothic,  amounts  to  complete 
identity ;  for  the  theme  of  sdkiths,  *'  the  sough t,""  is  sdkida 
(see  §.  135.),  thus  fully  the  same  as  sdkida,  **l  sought;"^ 
and  salbdda,   the  theme  of  salbdths,  ''the  anointed,'^  is  in 


*  It  18  preserred  only  in  nuua'd&ihs^  '^  misdeed,"  but  is  etymologically 
identical  with  the  German  That^  Old  High  German  tat,  Old  Saxon  dM. 
t  Compare  my  Vocalismna,  PP-^ly  ^* 
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form  identical  with  salbdda,  "I  anointed.^  This  circum- 
stance, too,  was  likely  to  mislead,  that  participles  in  da 
(nominative  ths)  occur  only  in  verbs  which  form  their 
preterites  in  da,  while  in  strong  verbs  the  passive  parti- 
ciple terminates  in  na  (nominative  ns),  and,  e,  g.,  bug-a-ns, 
"bent"  (theme  hug-a-na),  corresponds  to  the  Sanskrit 
bhug-nas.  In  Sanskrit,  however,  passive  participles  in  na 
are  comparatively  rare,  and  the  vast  majority  of  verbs  form 
them  by  the  sufBx  ia*  on  which  the  Latin  tu-s,  Greek  rog 

[G.  Ed.  p.  868.]  (irXencTOf ,  iroiijrog),  Lith.  tas  (suk-ta-s, 
**  turned  "),  are  based.  Tliis  suffix  has,  however,  nothing  in 
common  with  the  verb  thun,  "  to  do,"  under  discussion ;  and 
therefore,  also,  the  Gothic  suffix  da  of  SOK-I-DA,  sdkUhs, 
can  have  nothing  to  do  with  the  da  of  sdkida,  *•  I  sought," 
provided  that  this  da  signifies  **!  did,"  just  as  dMum  in 
sdkidMum  means  **  we  did/*  and  d^-ths,  **  the  deed/* 

621.  The  just-mentioned  dithSf'f  to  which  the  Old 
Saxon  ddd  and  Old  High  German  tdt  correspond,  is,  in 
the  theme,  dSdi,  the  i  of  which  is  suppressed  in  the  nomi- 
native (see  §.  135.) :  the  genitive  is  dSdai-Sj  the  accusative 
plural  dSdi-ns.  The  final  syllable  of  the  base  dSdi  corre- 
sponds to  the  Sanskrit  suffix  ti,  which  forms  abstract  sub- 
stantives, and,  in  Gothic,  occurs  under  the  form  of  tu 
thi,  orrfr,  according  to  the  measure  of  the  letter  preceding 


*  Compare  iyak-ta^s,  "forsaken,"  A:rtto-j,"iDade,"  M-tas,  "home." 
I  remark,  en  passant^  that  the  Latin  la^tus  might  become  connected  with 
britasj  from  bhartoi,  in  the  same  way  as  lotus,  ^<  broad,"  with  prithu'S, 
nXarvs :  thus,  the  labial  being  lost,  r  being  exchanged  with  /,  and  a/ trans- 
posed to  2a=r  ra,  as,  in  Greek,  thpaKov  for  t^apKov, 

t  I  write  the  non -occurring  nominative  dHhs,  not  dMs,  since  d  after 
vowels,  before  a  final  «,  and  at  the  end  of  words,  generally  becomes  th  ; 
hence,  also,  tdkiths,  '^sought,"  from  the  haaesSkida,  and  mannasiihg, 
"  world,"  literally  "  human-seed,"  from  the  base  sS-di  and  the  root  s6, ''  to 
sow  "  (saiUy  sabOf  see  §,  61 7.)-  ^^  has  the  same  relation  to  so,  in  regard 
to  its  radical  vowel,  that  Ma^  "  I  touch,"  has  to  the  preterite  taitSk. 
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it  (see  §.  91.).  There  remains,  therefore,  dS,  in  Old  Saxon 
d(X  in  Old  High  German  id,  as  the  root,  and  this  regularly 
corresponds  to  the  Sanskrit-Zend  VT  dhdt  ma^  dd,  '*  to  set,'^ 
"to  make*'  (see  p.  112);  from  \?hich  might  be  expected  an 

abstract  substantive  vrfini  dlid-ii-Sf  maj^m^  dd'ti-s,  vrhich 
would  answer  to  the  Greek  decri^  (from  deri^).  It  is  a  ques- 
tion, then,  whether,  in  the  Gothic  didum  of  sdkid^dum,  the 
first  syllable  is  fully  identical  with  that  of  DE-DI,  "the 
deed"^?  I  think  it  is  not;  and  consider  didum,  and  the 
subjunctive  didyau,  plural  dSdeima,  as  reduplicated  forms ; 
so  that  thus  the  second  syllable  of  didum,  didyau,  would 
be  to  be  compared  with  the  first  of  DEDI,  "  deed.'"  The 
d&  of  didum,  "  we  did,''  dS-dyau,  "  I  would  [G.  Ed.  p.  860.] 
do,**  considered  as  the  syllable  of  reduplication,  is  dis- 
tinguished from  the  common  reduplicated  preterites  like 

vai'vd'um,  "  we  blew,"  sai-sd-umf  "  we  sowed,''  tcdtdkum, 
"  we  touched,*'  by  its  i  for  au  It  may  be,  then,  that  this  S, 
which  has  proceeded  from  ai,  is  the  contraction  o(a+i  to 
a  mixed  sound,  according  to  the  Sanskrit  principle  (see  §.  2.) ; 
or  that,  according  to  an  older  principle  of  reduplication, 
the  6  of  di'dum,  jnst  like  that  of  DEDI^  **  deed,"  represents 
the  original  long  d  of  the  Sanskrit  root  dM  (see  §.  69.),  which 
is  retained  unchanged  in  the  Old  High  German  tdU  and 
Old  Saxon  ddd.  In  the  last  syllable  of  di-dum,  di-dyau,  we 
miss  the  radical  vowel :  according  to  the  analogy  of  vai- 
vd'Um,  sai'sd'um,  we  should  expect  didd-um.  The  abbre- 
viation may  be  a  consequence  of  the  incumbrance  owing 
to  composition  with  the  principal  verb:  however,  it  occurs 
in  Sanskrit,  even  in  the  simple  word ;  since,  in  the  redupli- 
cated preterite,  da-dh-irma,  "  we  did  set,"  da-dh-us,  '*  they 
did  set,''  are  correctly  used  for  da-dhd-i-ma,  dadhd-us  (see 
p.  846  G.  ed.).  Even  in  the  present,  the  root  dhd,  which, 
as  a  verb  of  the  third  class,  has  reduplication  in  the  special 
tenses  also,  with  dd,  class  3,  "  to  give,"  irregularly  reject  the 
radical  vowel  before  the  heavy  terminations  of  the  dual  and 
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plural;  thus,  dadh-mas  for  dadhd-mas;  just  so,  in  the 
whole  potential  mood,  where  dadh-ydm  (for  dadhd-ydm\ 
"  ponam,'"  answers  remarkably  to  the  Gothic  did-yau  (from 
sdkidid-yau,  "  I  would  do,''   for  dMS-tfau. 

622.  The  singular  of  sdkididum,  sdkidMuth,  sdkidSdun,  is 
sSkida,  sdkidh.  sdkida,  with  the  loss  of  the  syllable  of 
reduplication.  Yet  dis  is  perhaps  an  abbreviation  of  dSst^ 
as,  in  the  preterite,  /,  answering  to  the  Sanskrit  ^  thoy  is 
properly  the  character  of  the  second  person  (see  §.  453,), 
before  which  a  radical  T-sound  passes,  according  to  §•  102.* 
into  s;  as,  bais-tf  bans-f,  for  bait-tt  band-t      So,  also,  dh 

[G.  Ed.  p.  870.]     might  have  proceeded  from  dis-t,  and  this, 
from  dSd-t.     In  the  simple  state,  the  auxiliary  verb  under 
discussion  is  wanting  in  Gothic ;  at  least,  it  does  not  occur  in 
Ulfilas ;  but  in  Old  Saxon  dd-m,  dd-s,  dA4  (or  d<W),  cor- 
respond   admirably   to   the    Sanskrit    dadhd-mU   dadhd-sif 
dadhd'ti,  with  6  for  a,  according  to  the  Gothic  principle  (see 
§.69.),  and  with  the  suppression  of  the  syllable  of  redupli- 
cation, which,  as  has  been  already  remarked,  the  Sanskrit 
verb,  according  to  the  principle  of  the  third  class,  exhibits, 
like  the  Greek  rldfjfiit  in  the  present  alsa     The  preterite  in 
Old  Saxon,  as  in  all  the  other  German  dialects,  has  pre- 
served the  reduplication,  and  is,  deda,  dedd-8»  deda,  plural 
deduru  also  dddun,*  properly  the  third  person,  which,  in 
the  Old  Saxon  preterite,  as  in  the  Gothic  passive  (§.  466.), 
represents   both    the    first  and  second    person.      In   this 
ded-u-n  or  dddr-u-n,  therefore,  the  radical  vowel,  as  in  the 
Gothic  sdkididun  (for  sdkidSdd-u-n),  is  dropped  before  the 
conjunctive   vowel.      The  e  of  deda,  &c.,  has  arisen  from 
i,  which  has  been  actually  retained  in  Anglo-Saxon.    Here 

the  preterite  under  discussion  has  dide,  didest  dide,  plural 
didorip  in  the  three  persons.  These  forms,  therefore,  in 
respect  to  their  reduplication  syllable,  answer  to  the  pre- 


*  See  Schmeller's  Glosearium  Saxonicam^  p.  25. 
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terites  ^ith  concealed  reduplication,  as  Old  High  German 
/li-oA  for  hihali  (see  §.  592.).  The  Old  Saxon  dddun,  which 
occurs  in  the  plural,  together  with  dedun,  as  also  in  the  se- 
cond person  singular  dddi  is  found  together  with  dedd-s  (see 
Schmeller^s  Gloss.)*  is  inorganic,  and  follows  the  analogy  of 
Grimm's  tenth  and  eleventh  conjugations ;  t.  e.  it  is  produced 
in  the  feeling,  as  if  dad  were  the  root  and  first  and  third 
person  of  the  singular  preterite,  and  the  present  were  didiu 
Thus,  also,  in  the  subjunctive,  with  dedi  the  form  dddi  exists. 
In  Old  High  German,  also,  the  forms  which  have  a  long  d 
in  the  conjugations  named,  employ  this  L^.  £d.  p.  871.] 
letter  in  the  auxiliary  verb  under  dbcussion,  and,  indeed, 
without  a  dissentient  authority,*  without,  however,  in  a  single 
one,  the  first  and  third  person  singular  being  tcU,  as  might 
have  been  expected  from  the  second  person  tdli  (like  sdzi 
answering  to  aaz,  see  the  second  table  in  §.  605.).  I  annex 
the  preterite  in  full,  according  to  Grimm;  t'etOf  tdtU  tela; 
tdtumis,  tdluU  idlun;  subjunctive  idli,  tdtisf  idti;  tdlimes. 
tdtitf  tdttn.  The  present  is  ituHn^  tuo-s,  tuo^U  txuhm&Sf  tuo-t, 
tu(Mnt;  which,  in  its  way»  answers  to  the  Sanskrit  da-^idmi, 
just  as  well  as  the  Old  Saxon  dS-m,  &c. ;  since  uo,  in  Old  High 
German,  is  the  most  common  representative  of  the  Gothic 
and  Old  Saxon  6,  and  therefore  of  the  Sanskrit  d;  as,  in 
/nor,  answering  to  the  Gothic /or  and  Sanskrit  chdr,  from 
chachdra,  '*!  went,''  "he  went''  The  Middle  High  Ger- 
man is,  in  the  present,  iuo-tif  tuo-st,  tuo-i  ;  iuo-n,  tuo-t,  tuo-nt : 
in  the  preterite,  tetet  ttsie,  t'ete:^  plural,  tdlen,  i&ieU  tdten: 
subjunctive  tcete^  &c.  Our  German  thaf,  thdle,  follow  ex- 
actly the  analogy  of  forms  like  irat,  trate,  las,  Idse  (Grimm's 
tenth  conjugation),  and  would  lead  us  to  expect  a  present 


♦  See  Graff,  V.  287.,  where,  however,  remark  that  very  few  aathorities 
distinguish  graphically  the  long  a  from  the  short. 

t  Also  m  and  tete^  the  latter  inorganic,  and  as  if  the  first  e  had  not  been 
produced  from  t,  but,  by  UnUaut,  from  a.    See  Grimm,  I.  p.  965. 
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thete  from  thite;  the  recollection  of  a  reduplication  which  is 
contained  in  ihcd  is  completely  destroyed,  but  just  as  much 
so  the  possibility  of  connection  with  the  weak  preterites  like 
suchtCf  to  which  recourse  must  be  had,  if  we  wish  to  reject 
the  opinion  first  given  by  Grimm  (I.  p.  1042),  but  not  firmly 
held  by  him,  that  the  Old  Saxon  dedOf  Anglo-Saxon  dide, 
Old  High  German  l&a,  Middle  High  German  tefe,  rest  on 
reduplication.*      The  passive  participle  gi-td-nirf  ge-tha-ner, 

[G.  Ed,  p.  872.]  answers  to  the  Sanskrit  like  nUd-fiOt 
"withered,"  from  mMi  (mid),  or  dd-no,  "gift"  (properly 
**  that  given  "),  from  ddf  of  which  the  common  participle  is 
datta  (from  daddta),  the  reduplication  being  irregularly  re- 
tained. The  Sanskrit  tenth  class  agrees  with  the  German 
weak  conjugation  (the  prototype  of  which  it  is)  in  this 
point,  that  it  never  forms  its  passive  participles  in  tuh  but 
always  in  ta;  on  which  is  based  the  Gothic  da  of  SOKIDAt 
nominative  masculine  sdkiths, ''  sought^^ 

623.  To  return  to  the  Gothic  sdkida,  '*  I  sought,''  "  did 
seek,"'  after  acknowledging  in  the  ya  of  sdkvot  ''  I  seek," 
the  character  of  the  Sanskrit  tenth  class  wnt  aya,  and  in 
sdki'da,  "  I  did  seek,"'  a  copy  of  the  Sanskrit  chSraydn- 
'chakdra  (or  chakara),  "I  did  steal,"  we  now  consider  the 
i  of  adkida  as  the  contraction  of  the  syllable  va,  in  which  we 
agree  with  Grimm.  The  i  of  sdkida,  therefore,  represents  the 
Sanskrit  aydm  of  cMraydn-chakdra  (s^  n  euphonic  for  m), 
''I  did  steal";  or,  in  order  to  select  kindred  verbs,  the  i 
of  the  Grothic  sail  of  sati-dat  "I  did  place,"  corresponds  to 


*  The  substantive  di-ths  (theme  dS-d%)^  td-ty  cannot  stand  in  oor  way, 
since  its  formation  has  nought  to  do  with  the  reduplication,  nor  with  the 
weak  conjugation;  bat  here  d4,  td,  are  the  root,  and  dU  <(,  the  derivation- 
snffix  mentioned  in  f .  91 .  Nor  can  the  participle  gi'td-nSr^  ki'tA-n&ry  ge^ 
tha-ner,  induce  us  to  look  for  passive  participles  in  the  weak  conjugations 
like  gisalbS'tdner  instead  of  gisalbdtir,  ge-nalbter,  because  we  make  this 
participle  independent  of  the  auxiliary  verb  thun  (compare  VocalismuSy 
p.  77). 
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the  Sanskrit  aydm  (or  rather*  only  its  y)  of  addaydn-chakdra, 
"  I  made  to  sit^;  the  Gothic  tham  of  thani-da,  "  I  extended,'" 
corresponds  to  the  Sanskrit  tdnaydm  of  tdnaydn^hakdrch  '*  I 
did  make  to  extend "";  the  Gothic  vasU  of  v(m-da,  "I  did 
clothe,""  corresponds  to  the  Sanskrit  vdsaydm  of  vdaaydn- 
HshakdrOf  **  I  did  cause  to  be  clothed ""  (vdsaydmU  "  I  cause 
to  clothe,"'  as  causal  of  vas,  '*  to  clothe**).  It  might  be  con- 
jectured that  the  first  member  of  the  Gothic  [G.  £d.  p.  873.] 
compounds  under  discussion  originally,  in  like  manner,  carried 
an  accusative-termination,  just  as  in  idea  it  is  an  accusative. 
As,  that  is  to  say,  in  the  present  state  of  the  language,  Gothic 
substantives  have  entirely  lost  the  accusative  sign,  it  would 
not  surprise  us  to  find  it  wanting  in  these  compounds  also. 
At  an  earlier  period  of  the  language,  satin-da,  thanin^, 
vasin-da,  may  have  corresponded  to  the  Sanskrit  sddaydm-t 
tdnaydm-,  vdsaydm-,  the  m  of  which  before  the  ch  of  the  aux- 
iliary verb  must  become  ir  n.  T^e  selection  of  another  aux- 
iliary verb  in  German,  but  which  has  the  same  meaning, 
cannot  surprise  us,  as  the  Sanskrit  also,  occasionally,  as  has 
been  already  shewn,  employs  another  verb  for  the  idea  of 
'Moing""  (see  p.  866  G.ed.),  or  uses  in  its  place  the  verb 
substantive  as  or  bhd. 

624.  Grimm"s  second  conjugation  of  the  weak  form,  of 
which  salbd  is  given  as  example,  has,  as  has  already  been  ob- 
served, cast  out,  like  the  Latin  first  conjugation,  the  semi- 
vowel which  holds  the  middle  place  in  the  Sanskrit  aya  of  the 
tenth  class,  and  the  two  short  a  then  touching  one  another 
coalesce,  in  Gothic,  into  ^  =  a  -f  a,  as,  in  Latin,  into  d.  Hence, 
in  the  preterite,  Grothic  forms  like  salbd-da,  '*I  did  anoint,"" 
correspond  to  the  Sanskrit  like  chdraydn-chakdra,  ''I  did 
steal"";  as  laigd,  from  laigd-da,  "  I  did  lick,"  answers  to  the 
Sanskrit  Uhaydm  (  =  laihaydTn)  from  Uhaydn-chakdra,  *'  I  did 
cause  to  lick."  It  must  not  be  forgotten  that  the  Sanskrit 
tenth  class  is  at  the  same  time  the  form  of  causal  verbs, 
which  admit  of  being  formed  from  all  roots ;  hence,  also,  in 
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Grimm's  third  class  of  the  weak  conjugation  (which  lias  pre* 
served  the  two  first  letters  of  the  Gothic  aya  in  the  form  of 
ai,  in  accordance  ¥dth  the  Latin  i  of  the  second  conjugation* 
[G.  Ed.  p.  874.]  and  the  analogous  Prakrit  forms*),  the 
Grothic  preterites  munai-da,  "  I  thought,"  banai-da,  "  I  built," 
ga-yukai-dot  **1  subjected  to  the  yoke,"  correspond  to  the 
Sanskpt  causal  preterites  mdnaydn-^hakdra,  **  I  did  make  to 
think,**  bhdvaydn-chakdrOf  **  I  did  make  to  be,"  "  I  produced, 

created,"! 

625.    In  Sanskrit,  besides  the  tenth  class  and  derivative 

verbs,  there  are  verbs  which  paraphrase  the  reduplicate 
preterite  by  forming  directly  from  the  root  an  abstract  sub- 
stantive in  dt  and  combining  with  its  accusative  one  of  the 
above-mentioned  auxiliary  verba  All  roots,  for  instance,  do 
this,  which  begin  with  vowels  which  are  long  either  natu- 
rally or  by  position,  with  the  exception  of  an  ^  long  by  po* 

sition,  and  the  root  dp,  *'  to  obtain,^'  as  Odn-chakAra,  **  I  did 
rule,"  from  is, "  to  rule."  Cbmpare  with  this  the  Gothic  brah-ic^ 
"  I  brought,"  answering  to  the  strong  present  brigga  (bringa). 
Compare^  moreover,  the  paraphrased  preterites,  to  which, 
instead  of  the  present,  a  simple  preterite  with  present  mean- 
ing corresponds  (see  §.  616.),  and  which,  in  the  preterite,  just 
like  brah'tth  combine  the  auxiliary  verb  thun  direct  with  the 
root,  in  which  junction  its  T  sound  is  governed  by  the  final 
consonants  of  the  principal  verb ;  and  in  Gothic  appears  at  one 
time  as  t,  at  another  as  ih,  at  another  as  d  (compare  §.  91.), 
and  after  the  t  of  VIT,  "  to  know,'*  as  s  (see  §.  102.) :  hence, 
mds'ta,  "I  must,"  (preterite)  {mdi,  "I  must,"  (present));  munr 
tha,  "  I  meant "  {man,  "  I  mean") ;  skul-^a,  '*  I  should"  {skal, 
"  I  should,"  (present)) ;  vis-sa,  for  uw-to,  "  1  knew  "  {ymU  "  I 


♦  Seep.  110. 

t  The  Grothic  verb,  also,  is,  according  to  ittf  meaning,  a  causal  from  a 
lost  primitive,  which;  in  Old  High  German,  in  the  first  person  present,  is 
Um,  see  $.  610. 
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know/'  see  §.491).  A  few  weak  verbs,  also,  with  the  deri- 
vative tfo,  suppress  its  representative  i,  and  annex  the  auxili- 
ary verb  direct  to  the  root  They  are,  in  [G.  Ed.  p.  876.] 
Gothic,  but  four,  viz.  thah-tOf  "  I  thought"  (present,  thaghfo); 
bauh-ta,  *'  I  bought"  (with  au  for  u,  according  to  §.  82,  pre- 
sent bugya) ;  vaurh-ia^  "  I  made  "  (present  vaurkya) ;  thuh-ia 
« it  appeared "  (fhugk,  "  it  appears  ").  The  Old  High  Ger^ 
man,  however,  usually  suppresses  the  derivative  i  after  a 
long  radical  syllable,  and  with  the  cause  disappears  also  the 
effect,  viz.  the  Umlaut  produced  by  the  i  (see  $•  73.),  in  as  far 
as  the  original  vowel  is  an  a :  hence,  nan-icL,*  **  I  named "; 
ti7an-fa,t  "  I  turned ";  Wr-to,  •*  I  taught*";  answering  to  the 
Grothic  tiamfii-da,  vandi-da,  laisi-da.  These,  and  similar  verbs, 
have  also,  in  the  present  and  the  forms  depending  on  it,  lost 
the  y  or  i  of  the  derivative  vc^X  but  have  preserved  the  I/fn- 
laut,  whence  it  is  clear,  that  the  v  or  t  must  have  here 
adhered  much  longer  than  in  the  preterite  {nennu^  wendut  Uru). 
626.  The  passive  participle  in  Gothic,  with  respect  to  the 
suppression  or  retention  of  the  derivative  t^  and  with  regard 
to  the  euphonic  change  of  the  final  consonant  of  the  root» 
always  keeps  equal  pace  with  the  preterite  active.  We  may 
therefore  infer  from  the  Gothic  dh-ta,  **  I  feared,"  a  participial 
base  of  a  similar  sound,  dh-ta,  "feared,"  nominative  oht$, 
though  this  participle  cannot  be  cited  as     [G.  £d.  p.  87G.] 


*  For  nann-to,  see  $•  102. 

t  For  wand-tOy  see  §,  102.  I  coDBider  this  verb  as  identical  with  the 
Sanskrit  vart  {yrit)y  *•  to  go,"  •'  to  be  "  (with  the  preposition  nt,  "  to  re- 
turn ''),  and  the  Latin  verto^  with  exchange  of  the  liquids  r  and  n.  This 
does  not  prerent  the  German  tverden  being  referred  to  the  root  varty  as  it 
often  happens  that  a  root  separates  into  different  forms  with  distmct  mean- 
ing". 

X  As  the  Old  High  German  does  not  distingaish  the  y  from  i  it  cannot 
be  known  whether  the  nerm^  neriamhy  which  correspond  to  the  Gothic 
itewya,  "  I  save,"  luuyam^  "  we  save,"  should  be  pronounced  neryu^  ner* 
yanUs  or  neriu,  neriam6s,  though  at  the  oldest  period  y  was  certainly 
the  pronunciation. 
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occurring.  Together  with  vaurh-ta,  "  I  made,'*  from  vawkya, 
a  participle  vaurhts,  "  made"  (theme  vaurhta),  Mark  xiv.  6S. 
exists ;  and  with  fra-bauh-iOj  "  I  sold "  from  frabngya  is 
found  fra-bauhts,  "  sold,"  John  xii.  6.  From  such  euphonic 
coincidences,  however,  we  cannot  deduce  an  historical  de- 
scent of  the  passive  participle  from  the  preterite  active, 
or  vice  verad ;  just  as  little  as  it  could  be  said,  that,  in  Latin, 
the  participles  in  ttis  and  turns,  and  the  nouns  of  agency  in  tavt 
really  proceed  from  the  supine,  because  from  dactum,  monitumj 
may  be  inferred  docttu^  monilus,  dodurus,  tnoniturua,  doctor, 
monitor.  It  is  natural  that  suffixes,  which  begin  with  one 
and  the  same  letter,  even  if  they  have  nothing  in  common 
in  their  origin,  should  still,  in  external  analogy,  approach 
one  another,  and  combine  similarly  with  the  root.  In  Ger- 
man, indeed,  the  auxiliary  verb  Mun,  and  the  suffix  of  the 
passive  participle,  if  we  recur  to  their  origin,  have  different 
initial  sounds,  as  the  former  rests  on  the  Sanskrit  VT  dhd, 
the  latter  on  the  suffix  w  ta :  but  inasmuch  as  tiie  latter, 
in  Gothic,  instead  of  becoming  tha,  according  to  the  law  for 
the  permutation  of  sounds,  has,  with  the  preceding  derivative 
vowel,  assumed  the  form  da,  it  is  placed  on  the  same  footing 
with  the  auxiliary  verb,  which  *  regularly  commences  with  d, 
and  is  consequently  subject  to  the  same  fate.  The  same  is 
the  case  with  the  suffix  of  abstract  substantives,  which  is,  in 
Sanskrit,  ti,  but  in  Gothic,  after  vowels,  du  and  after  conso- 
nants, according  to  their  nature,  either  tU  thu  or  di;  and  thus 
may  also,  from  the  preterite  mah-tay  "  I  could,"  be  deduced  a 
substantive  mah-ts  (theme  mah-ii),  "might,"  without  the 
latter  proceeding  from  the  former. 

[G.  Ed.  p.  877.]  627.  We  must  therefore  reject  the  opinion, 
that,  in  the  Gothic  sdkida,  "  I  sought "  and  sdkiths  (theme  sdki- 
da),  "  the  sought,"  sdkida  (theme  sdkidd),  •*  the  sought"  (fern,) 


*  Tbo  Sanskrit  dh  leads  us  to  expect  the  Greek  6  and  Gothic  d. 
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stand  to  one  another  in  the  relation  of  descent;  and  I  still 
persist  in  my  assertion,  already  made  in  my  System  of  Con- 
jugation, and  in  my  Review  of  Grimm's  German  Grammar 
(Vocalismus,  p.  72),  that,  in  Persian,  preterites  like  bur-dam^ 
"  I  bore,"  bas'tam,  "  I  bound,"  purs-i-Jam,  "  I  asked,"  are 
derived  from  their  corresponding;  participles,  which  have 
both  a  passive  and  an  active  signification.  While,  in  San- 
skrit, bri'ia  (nominative  masculine  britas)  has  merely  a 
passive  meaning,  and  only  neuter  verbs  use  the  forms  in 
ia  with  an  active  signification,*  in  Persian,  bur-dah  means 
both  "  borne  *•  and,  actively,  "  having  borne  " ;  and  the  perfect 
is  expressed  in  Persian  by  using  the  verb  substantive  with 
the  participle  just  mentioned;  thus  burdah  af/i,f  '*I  have 
borne,"  or,  literally,  **  I  am  having  borne,"  I  consider,  how- 
ever, the  aorist  burdam  as  a  contraction  of  burdah  anh 
which  need  not  surprise  us»  as  the  Persian  very  generally 
combines  its  verb  substantive  with  both  substantives  and 
adjective^;  e,g,  mardam,  "I  am  a  man,"  buzurgam,  ''I  am 
great^^  In  the  third  person  singular  burd,  or  burdah^  stands 
without  the  addition  of  the  auxiliary  verb,  as,  in  Sanskrit, 
bharidf'^laturust^'  is  used  in  the  sense  o{  laluruSf  a,  um,  est; 
while  the  first  and  second  persons  of  the  three  numbers  com- 
bine the  singular  nominative  masculine  with  the  verb  sub- 
stantive, bharidsmu  "  I  shall  carry,"  &c.  If  we  do  not  choose 
to  recognise  the  verb  substantive  in  the  Persian  aorist  burdam^ 
because  in  the  present,  with  the  exception  of  the  third  person 
ast^  it  is  so  much  compressed  that  it  is  nowise  distinguished 
from  the  terminations  of  other  verbs4  [G.  Ed.  p.  878.] 
we  must  conclude  that  the  simple  annexation  of  the  personal 


*  Comp.  gata-^  *'  qui  wit";  so  bk&ta-s,  "  the  baying  been  "  (masculine). 

t  In  the  originid,  berdeh  em,  but  according  to  the  English  system  these 
vowels  would  be  given  as  above. 

t  Compare  am,  "I  am,"  J,  ''thou  art,"  im,  "we  are,"  id,  "ye are," 
and,  "  they  are,"  with  baram  ("  I  bear"),  bixri,  barim^  hartdj  barand.  To 
and  corresponds  the  Doric  cWc  for  tnyri ;  to  am  the  English  am  (s=em). 
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terminations  to  the  participle,  which  is  robbed  of  its  end- 
ing ah  forms  the  tense  under  discussion.  This,  however,  is 
not  my  opinion  ;  and  it  seems  to  me  far  more  natural  to  ex- 
plain burcP-<im  as  literally  meaning  **  having  borne  am  I,^ 
than  to  raise  burd  to  the  rank  of  a  secondary  verbal  root,  and, 
as  such,  to  invest  it  with  the  personal  terminations,  as  they 
appear  in  the  present. 

628.  The  Sclavonic  languages,  with  the  exception  of  the 
Old  Sclavonic  and  Servian  (see  §§.  561.  &c.),  present,  in  the 
formation  or  paraphrasing  of  the  preterite,  a  remarkable 
coincidence  with  the  Persian.  The  participle^  which,  in  Per- 
sian, terminates  in  dah  or  tah,  and  in  Sanskrit,  in  the  masculine 
and  neuter  theme,  in  ta,  in  the  feminine,  in  td,  ends,  in  Old 
Sclavonic,  in  the  masculine-neuter  base,  in  /o,  in  the  feminine, 
in  la;  and  I  consider  the  I  of  this  participial  suffix  as  a  weak- 
ening of  df  as,  in  Latin,  lacryma,  levir,  from  dacrymOt  devir 
(see  §.  17.),  and,  in  Lithuanian,  lika,  ''ten,"  at  the  end  of  com- 
pounds, for  dika  (see  §.  319.  Rem.  p.  449  6.  ed.).  And  I  am 
hence  of  opinion,  that,  both  with  reference  to  their  root  and 
their  formation,  byh  byla^  bylo^  ''having  been"  (masculine, 
feminine,  and  neuter),  may  be  compared  with  the  Sanskrit 
words  of  the  same  import,  bhAta-s,  bhAtd,  bhdta-m,  and  Persian 
budah.  In  Polish,  byi  means  "  he  was,''  iyfa,  "  she  was,*' 
6yfo,  **  it  was,"  6yfi,  byty,  "  they  were,"*  without  the  addi- 
tion of  an  auxiliary  verb,  or  a  personal  termination:   and 

[G.  Ed.  p.  879.]  as  in  general  the  forms  in  ita,  hf  U,  ty, 
do  not  occur  at  all  as  proper  participles,  but  only  represent 
the  preterite  indicative,  they  have  assumed  the  complete 
character  of  personal  terminations.f  They  resemble,  there- 
fore, only  with  the  advantage  of  the  distinction  of  gender 
like  nouns,  the  Latin  amamini,  amabimini,  in  which  words  the 


*  The  mascnline  form  byti  belongs  only  to  the  masculine  persons :  to  all 
other  substantives  of  the  three  genders  the  feminine  form  b^  belongs. 

t  And  no  notice  is  taken  in  Grammars,  that,  according  to  the  gender 
allnded  to,  they  arc  the  nominatives  of  a  former  participle. 
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language  is  no  longer  conscious  that  they  are  masculine  plural 
nominatives,  (see  §.4  78.).  Still  more  do  the  above  Polish  forms 
resemble  the  persons  of  the  Sanskrit  participial  future,  which 
employs  for  all  genders  the  masculine  nominatives  of  the 
three  numbers  of  a  participle  corresponding  to  the  Latin  in 
turus:  so  that  bhavUd,  **fuiurus,^  stands  instead  oifuturits^ 
a,  ufUf  esff  and  bhavitdras,  '*futurU^  instead  otfuturU  <p,  a,  sunt 
But  byi,  "  he  was,"  corresponds  most  exactly  to  the  Persian 
word  of  the  same  meaning,  bud  or  Mdah  "having  been," 
in  the  sense  of  "  he  was."^  In  the  first  person  singular  mas- 
culine, hfiem  (by^-iem)  answers  admirably  to  the  Persian  bUdam, 
which  I  render  in  Sanskrit  by  bh^td  mi  (euphonic  for 
bh^as  asmi)  Le.  "the  man  having  been  am  I.'*  In  the 
feminine  and  neuter,  the  Polish  bjftam  (byhrm)  corresponds 
to  the  Sanskjit  bh^ld  'smif  "the  woman  having  been  am 

I,''  and  in  the  neuter,  bytmif  (byto-m)  to  the  Sanskrit  bhutam 
dsmi,  **  the  thing  having  been  am  I."  In  the  second  per- 
son, in  the  three  genders,  the  Polish  byiss  (byt-^)  corre- 
sponds to  the  Sanskrit  masculine  bbdid-'^si  (for  bMitas  an); 
bytaa  (byiu's),  to  the  Sanskrit  feminine  bhuia  ''ri;  byhsibyihi) 
to  the  Sanskrit  neuter  bhutam  clsL  In  the  plural,  the  mas- 
culine byU'Smy,  and  feminine  bytyimy,'*  [G.  Ed.  p.  880.] 
correspond  to  the  Sanskrit  feminine  and  masculine  bhdtaa 

smas;  and  so,  in  the  second  person,  byiyi  cie,  bytyS  cte,t  to 
the  Sanskrit  bhMds  stha. 

"Remark  l.-r-I  have  no  doubt  that  the  syllable  em  of 
the  Polish  by-imif  and  the  simple  m  of  the  feminine  byh-m 
and  neuter  fcyfo-m,  belong  to  the  verb  substantive,  which, 
therefore,  in  byh-m,  bybMn,  and  so  in  the  feminine  and 
neuter  second  person  bytd-Sf    byb-i,   has  left  merely  its 

•  See  p. 854,  Note*. 

t  The  Polish  c  is  like  onr  x^  and  has  the  same  etymological  valne  as  t; 
for  instance,  in  the  second  person  ploral  the  termination  cie  corresponds 
to  the  Old  Slavonic  TE  ie;  and,  in  the  infinitive,  the  termination  e  to 
the  Old  Sclavonic  TH  ^i. 
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personal  termination,  just  as  in  the  German  contractions,  int, 
zum,  am,  beim,  from  in  dem,  See,  the  article  is  represented 
only  by  its  case-termination.  In  the  first  and  second  person 
plural,  however,  the  radical  consonant  has  remained ;  so 
that  hny,  ide,  are  but  little  different  from  the  Sanskrit 
smas,  stha,  and  Latin  sumus  (for  smus).  But  if  imyt  icie, 
be  compared  with  the  form  exhibited  by  the  Polish  verb 
substantive  in  its  isolated  state,  some  scruple  might,  per- 
haps, arise  in  assenting  to  the  opinion,  that  the  present  of 
the  verb  substantive  is  contained  in  hyt-em,  *  I  (a  man)  was,' 
byii-smy,  •  we  (men)  were,'  or  in  czyiat-em,  •  I  read,'  czyiaH- 
*wy,  *we  read';  for  'I  am*  is  vestemt  and  *we  are,'  t/es^ 
teS  my.  It  would,  in  fact,  be  a  violent  mutilation,  if  we 
assumed  that  byi-em,  byH-hny,  have  proceeded  from  byt- 
yestem^  byt^estesmy.  I  do  not,  however,  believe  this  to 
be  the  case,  but  maintain  that  t/estem,  *I  am,'  yestesmy, 
*we  are,*  yesiei,  *thou  art,'  and  yesfes  cie,  *ye  are,*  have 
been  developed  from  the  third  person  singular  vest.  For 
this  vest*  answers  to  its  nearest  cognates,  the  Old 
Sclavonic  tfesftf,  Russian  esttf,  Bohemian  gest  {g=^y)f  Car- 
niolian  t/e  (where  the  st  has  been  lost),  as,  to  the  old 
sister  languages,  the  Sanskrit  asti,  Greek  eor/,  Lithuanian 
eslif  and  Latin  est  But  yestem,  yestesmy,  &c.,  do  not 
admit  of  an  organic  comparison  with  the  corresponding 
forms  of  the  languages  more  or  less  nearly  connected. 
On  the  other  hand,  the  last  portion  of  yestei  my,  '  we  are,' 
answers  exactly  to  the  Russian  esmy;  and  it  must  be 
assumed,  that  the  concluding  part  of  yest-em,  'I  am,'  has 
lost  an  s  before  the  m,  just  as  the  m  of  byt-em,  'the 
having  been  am  I.'  It  cannot  be  surprising  that  the 
superfluous  yest  is  not  conjointly  introduced  in  the  com- 
pound with  the  participle.  At  the  period  of  the  origin  of 
this  periphrastic  preterite  it  did  not,  perhaps,  exist  in  the 


*  Regarding  the  initial  yy  see  $.  255.  n. 
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isolated  present,  or  the  language  may  still  [G.  Ed.  p.  881.] 
have  been  conscious  of  the  meaning  of  the  vest  of  yest-em^  and 
tliat  the  whole  properly  expressed, '  it  is  1/  '  c^est  mot*  Thus, 
in  Irish-Gaelic,  isme*!  am/ according  to  O'Reilly,  properly 
means  '  it  is  1/  and  ba  me  or  budh  me  is  literally  '  it  was 
V  (hudh^  'he  was/ =  Sanskrit  abh{Uy  see  §.573.,  ba,  'he 
waB'*=^abh(ivatf  §.52*2);  and  in  the  future,  in  my  opinion, 
the  character  of  tlie  third  person  regularly  enters  into  the 
first  person,  and,  in  the  verb  substantive,  may  also  grow 
up  with  the  theme  in  such  a  manner  that  the  terminations 
of  the  other  persons  may  attach  themselves  to  it*  More- 
over, the  Irish  fuilim,  *  I  Bxn,'  fuilir,  *  thou  art,'/w*/»  *  he  is/ 
fuUmid,  *  we  are/  8cc,  deserve  especial  remark.  Here,  in 
my  opinion,  the  third  person  has  again  become  a  theme  for 
the  others ;  but  the  /  of  fuUy  *  he  is,'  appears  to  me  to  be 
a  weakening  of  an  original  d,  like  that  of  the  Polish  6^i  '  he. 
was':  the  difference  of  the  two  forms  is,  however,  that  the  / 
of  the  Irish  form  is  a  personal  termination,  and  that  of  the 

Polish  a  participial  suffix ;  and  therefore  byt-em  signifies, 
not  '  it  was  1/  as  fuUim,  '  it  is  I,'  but  clearly  '  the  person 
having  been  am  I.'  But  from  the  procedure  of  the  Irish 
language  this  objection  arises,  that  the  Persian  Mc2,  'he 
was,'  just  like  the  previously-mentioned  Irish  budh,  might 
be  identified  with  the  Sanskrit  aorist  abhCit;  and  it  might 
be  assumed  that  this  third  person  has  been  raised  into 
a  theme  for  the  rest,  and  has  thus  produced  bAdam,  '  I 
was,'  bMi  '  thou  wast,"  &c.,  like  the  Irish  fuUim,  '  I  am/ 
fuUirj  '  thou  art'  But  this  view  of  the  matter  is  op- 
posed by  the  circumstance,  that  together  with  biid  the 
full  participial  form  bMah  also  exists,  which  serves, 
as  a  guide  to  the  understanding  of  the  former  form.  If 
it  were  wished  to  r^a;ard  the  d  of  burd,  '  he  bore,'  as  the 


*  Biad  or  beid, ''  I  shaU  be,"  biadhair  or  hiidhir^ ''  ihoa  wilt  be,"  beidh, 
"hewiUbe";  bHm  or  bHdh^murm hMdl^mdot  biodk-maoid^*' we ii^^ 
be."    See  my  Treatise  '<  On  the  Celtic  Languages,"  pp.  44, 46. 

3  K 
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sign  of  the  person,  the  whole  would  be  to  be  referred  to 
the  Sanskrit  imperfect  ahharaU  But  in  very  many  cases 
objections  arise  to  the  referring  of  the  Persian  aorist  to  the 
Sanskrit  imperfect,  or  first  augmented  preterite,  since  the 
latter  has  always  a  common  theme  with  the  present,  while, 
e,  g.f  the  Persian  kunad,  *  he  makes,^  which  is  based  on  the 
Vedic  krindti  (from  kamSiU  with  loss  of  the  r),  does  not 
answer  to  the  theme  of  kard,  '  he  made.*  On  the  other 
hand,  this  kard,  like  the  participle   kardah,  admits   very 

[G.  Ed.  p.  882.]  easily  of  being  compared  with  krUa^s  (from 
karta-s),  'made.'  Just  so  bast,  basfah,  'he  bound,'  bastah, 
'  bound,'  and  '  having  bound,'  does  not  answer  to  the  present 
bandad,  *  he  binds,'  but  to  the  Zend  passive  participle  baila^ 
'bound';  for  which  the  Sanskrit  is  baddha,  euphonic  for 
badh'ta,  the  dh  of  which,  in  Zend  and  Persian,  has  be- 
come s  (see  §.  102.)."" 

•*  Remark  2. — In  Persian  there  exists,  together  with  am^ 
'  I  am,*  a  verb  hasiam  of  the  same  signification,  which  exhi- 
bits a  surprising  resemblance  to  the  Polish  yestem,  as  the  third 
person  C^^Jb  hatt  does  to  the  Persian  yesL*  If  it  were 
wished  to  assume  that  the  third  person  vJXm^  hagt  is  akin 
to  iSa*m\  ast,  and  has  arisen  from  it  by  prefixing  an  A,  as 
the  y  of  the  Polish  yest  and  Old  Sclavonic  yestVf  is  only 
an  inorganic  addition  (see  §.  255.  fi.),  I  should  then  derive 
the  Persian  hastam,  hasti,  Sec.,  also,  just  as  the  Polish  yestem, 
yestei,  from  the  third  person.  With  regard  to  the  prefixed  A, 
we  may  consider  as  another  instance  the  term  used  for  the 
number  *  Eight,*  haskt,  contrasted  with  the  forms  b^inning 


*  ProfeflBor  Bopp  writes  hest,  and  hettem^  and  thus  renders  the  resem- 
blance between  the  Persian  and  Polish  words  more  striking.  So,  above,  he 
writes  kerd^  and  even  herd  ;  but  it  is  incorrect  to  express  the  short  Towel  d  ^ 
by  tf,  and  to  represent  ^  by  « is  still  more  indefensible.  It  is  tme  that  an 
affected  pronunciation  of  the  h  is  creeping  in,  and  Arorcf  in  particolar  is  often 
pronounced  kerd^  as  Mige^  in  English,  b  sometimes  pronounced  Meege; 
but  this  practice  is  unsanctioned  by  authority,  and  to  ground  etymological 
affinities  upon  it  would  be  erroneous^ — TVwuftilor. 
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vvith  a  vowel  in  the  kindred  languages.  It  appears  to  me, 
however,  better  to  compare  hastam  with  the  Zend  histdmi, 
*  I  stand '  (from  sistdmi) ;  as,  so  early  as  the  Sanskrit,  the 
root  of  *  to  stand '  frequently  supplies  the  place  of  the  verb 
substantive,  as  also  in  the  Roman  languages  it  aids  in  com- 
pleting the  conjugation  of  the  old  verb.    Cbmpare,  therefore, 


GREEK. 

ZEND. 

PERSIAN. 

larafjit,* 

hist  dm? , 

haHtam. 

lara^. 

histahi, 

hasit 

tOTOLTI, 

hisiaiiU 

host. 

iarafMev, 

kistdmahi, 

hastim. 

Tarare, 

histathOf 

hasttd. 

t<rravTi, 

histeniU 

hasfand 

Observe,  that  the  third  person  singular  hast  is  devoid  of 
the  personal  sign;  otherwise  we  should  have  in  its  place 
hastadf  according  to  the  analogy  of  barad,  '  he  bears,**  pursat, 
'he  asks,^  dihad,  *he  give8,'t  and  others.  With  respect  to 
the  suppression  of  the  personal  terminations,  [6.  Ed.  p.  883.] 
the  form  hast  resembles  the  German  wird,  hall,  for  wirdet, 
hJdlteU  Potf  8  opinion — who,  in  the  derivation  of  the  forms 
under  discussion,  has  likewbe  referred  to  the  root  of  'to 
stand  ^  (Etym.  Forsch,  I.  274.),  but  prefers  recognising  in 
the  t  of  the  Polish  t/estem,  as  of  the  Persian  hastam,  the  t  of 
the  passive  participle — is  opposed  by  the  consideration,  that 
neither  in  Sanskrit  has  the  root  ox,  nor  in  any  other  cognate 
language  has  the  kindred  root,  produced  or  contained  the 


*  Sanskrit  tithihdmi,  see  $.  608. 

t  The  h  of  dihanit  **  I  giTe,"  appears  to  me  a  remnant  of  the  Zend  as- 
pirated dh  of  dadhdmi  (^.89.) ;  as  I  have  already  tcaced  back  elsewhere 
the  h  of  nihddan,  '<to  place"  (present  niham\  to  the  Sanskrit  <f A  of  dhd^ 
and  recognised  in  the  syllable  m  an  obecoied  preposition  (the  Sanskrit 
fit,  '^  down,"  Vienna  Ann.  1828,  B.  42.  p.  258).  The  form  diham  re- 
sembles the  Old  Sdavonic  damy  for  da^dmy  ($.  486.)  and  onr  preterites 
like  hi^$9  hieli  (§.592.)  herein^  that  the  rednplicate  syllable  has  gained 
the  semblance  of  the  principol  syllable. 

3x2 
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participle  mentioned.  There  is,  in  Sanskrit,  no  participle 
asta-s,  but  for  it  bhAta-s;  in  Persian  no  astah^  but  hudah;  in 
Sclavonic  no  yesl,  but  hyl\  in  Lithuanian  no  estors,  in  Latin 
no  estus,  in  Gothic  no  ists.  Hence  there  is  every  reason  for 
assuming,  that  if  there  ever  existed  a  participle  of  the 
other  root  of  *  to  be,'  analogous  to  ^  hhuta^  '  been,''  it 
must  have  been  lost  at  so  early  a  period,  that  it  could 
not  have  rendered  any  service  to  the  Polish  and  Per- 
sian in  the  formation  of  a  preterite  and  present  of  the 
indicative." 

629.  The  Bohemian,  in  its  preterites,  places  the  present 
of  the  auxiliary  verb  after  the  past  participle,  and  sepa- 
rated from  it;  the  Carniolan  prefixes  it;  and  the  Russian 
leaves  it  entirely  out,  and  distinguishes  the  persons  by  the 
pronouns,  which  are  placed  before  the  participle.  "  I  was," 
in  Bohemian,  is,  according  to  the  difierence  of  genders, 
byl  sem,  byla  sem,  bylo  sent;  in  Carniolan  sim  bil,  sim  bila^ 
sim  bilo;  in  Russian,  va  bit,  ya  byla,  ya  bylo.  But  the 
present  of  the  Carniolan  verb  substantive  is  very  remark- 
able, on  account  of  the  almost  perfect  identity  of  the  three 
persons  of  the  dual,  and  of  the  two  first  of  the  plural,  with 
the  Sanskrit ;  where,  according  to  a  general  law  of  sound, 
the  forms  swas,  "  we  two  are,"  sias,  **  ye  two  are,"  reject 
their  final  s  before  vowels  (short  a  excepted),  and  hereby 

[G.  Ed.  p.  884.]  coincide  entirely  with  the  Carniolan,  in 
which  sva  signifies  "  we  two  are,"  sta,  "  they  two  are."  In 
Sanskrit  swa  iha,  means  "  we  two  are  here,"  sta  iha,  "they  two 
are  here."  In  the  plural,  the  Carniolan  smo  answers  to 
the  Sanskrit  t«?^  smas  (before  vowels  sma),  ste  to  w  stha,  so 
to  isfm  sanil  It  is,  however,  to  be  observed,  that  both 
languages  have,  independently  of  each  other,  lost  the 
initial  vowel,  which  belongs  to  the  root,  which  has  re- 
mained in  the  Old  Sclavonic  with  the  prefix  of  a  y,  ex- 
cepting in  the  third  person  plural  (see  §.  480.). 

630.  If  the  German  auxiliary  verb  /Aun  is  contrasted,  as  above 
(§•  621.),  with  the  Sanskrit  root  dhd,  "  to  place,"  **  to  make,** 
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then  preterites  like  the  Gothic  sdkida  and  German  suchte 
appear,  in  respect  to  their  composition,  like  cognate  forms 
to  the  Greek   passive  aorists  and  futures;    as,    ert/^di/i^, 
TV(l>'Ofjao^ai,  in  which  I  recognise  the  aorist  and  the  future 
middle  of  T/d^/xis=  Sanskrit  dadhdmu*     The  concluding  por- 
tion of  Tv<f>-0ci,TVilh-d€lfjv,TVil>'d^aofiou9  is  completely  identical 
with  the  simple  Oci,  Oeiriv^  drjaofiat,  in  conjugation;  and  eru^ 
dtjv  is  distinguished  from  edrjv  by  this  only,  and,  indeed,  ad- 
vantageously, that  it  gives  the  heavier  personal  terminations 
of  the  dual  and  plural  no  power  of  shortening  the  vowel  of 
the  root,  as  is  the  case  with  the  Sanskrit  ^S>n>^  adhdm==edijv, 
even  in  its  simple  state ;  since,  in  this  language,  adM-ma  an* 
swers  to  the  Greek  ede-fxev  for  edrjfiev,  as  the  Greek  ea-TtjVf 
also,  does  not  admit  of  the  length  of  its  root  being  shortened 
in  the  dual  or  plural.     Thus  the  imperative  Tu^di/ri,  also,  is 
distinguished  from  de£  by  preserving  the  length  of  the  root, 
as  also  by  its  more  full  personal  termina*     [G.  Ed.  p.  885.] 
tion.       From  the  future  Tt/^di^o-o/xou  an  aorist  €TV(f>0rjfArjv 
should  be  looked  for ;  or,  vice  versd,  the  future  should  have 
been  contented  with  active  terminations,  as  well  as  the  aorist. 
Perhaps  originally  eTV(f>drjv  and  rv(f>'drja(a  simultaneously 
existed,  and  thus  also  €TV(f>'d^^rjv  (or  eTV(f>d€fnjv)  and  Tt/0- 
d^aofiai,  as  periphrastic  active  and  passive  tenses.     In  the 
present  state  of  the  language,  however,  the  aorist  has  lost 
the  passive  form,  and  the  future  the  active ;  and  when  the 
syllable  drj  was  no  longer  recognised  as  an  auxiliary  verb,  it 
received  the  meaning  of  a  passive  character ;  just  as  the  Ger- 
man language  no  longer  perceives  an  auxiliary  verb  in  the  ie 
of  suchie,  but  only  an  expression  for  the  past;  or  as  we  have 
ceased  to  recognise  in  the  ie  of  Iteute  the  word  Tag,  "  day," 
and  in  heu  (Old  High  German  hiu)  a  demonstrative,  but  re- 
gard the  whole  as  a  simple  adverb  formed  to  express  **  the 
present  day." 


*  Compare  Ann.  of  Lit.  Crit.  1827,  Feb.,  pp.  285^  5cc. ;    Vocalismus, 
pp.  63,  &c. ;  and  Poll's  Eiym.  Fonch.  1. 187. 
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631.  As  to  the  form  of  the  Greek  second  aorist  and  future 
passive,  I  consider  ervinjv  and  Ttm^trojjLai  as  abbreviations  of 
hvipdrjv,  TV(l>d^(TOfiau  The  loss  of  the  0  resembles,  there- 
fore, that  of  the  a  in  the  active  aorists  of  verbs  with  liquids 
(§.  647.) :  it  need  not,  however,  surprise  us,  that,  as  the  ^  of 
e7V(l>drjv,  from  regard  to  the  6  following,  assumes  the  place 
of  the  radical  tt,  after  this  0  is  dropped  the  original  sound  again 
makes  its  appearance,  and  therefore  hvififjv,  rvfj^fja-ofiai,  are  not 
used.  The  case  is  similar  to  that  of  our  vowel  Ruck-Umlaut 
(restored  derivative  sound),  since  we  use  the  form  Kraft  as  cor- 
responding to  the  Middle  High  German  genitive  and  dative 
krefte,  because,  after  the  dissolution  of  the  vowel  which  had 
generated  the  Umlaut,  the  original  vowel  recurs,  while  we,  in 
the  plural,  say  Krq/le,  like  the  Middle  High  German  krefte. 
Various  objections  oppose  the  opinion  that  the  verb  substantive 

[G.  Ed.  p.  886.]  is  contained  in  eTvinjv,  much  as  the  appended 
auxiliary  verb  agrees  in  its  conjugation  with  that  of  rjv*  But 
the  double  expression  of  past  time  in  er&itfjv,  once  in  the  prin- 
cipal verb  and  once  in  the  auxiliary,  if  the  verb  substantive 
be  contained  in  it,  cannot  fail  of  surprising  us ;  while  the 
Sanskrit,  in  combining  its  Asam,  "  I  was,"  with  attributive 
verbs,  withdraws  the  augment,  and,  with  it,  also  the  radical 
vowel  a  of  the  auxiliary  verb  (§.  542.).  The  augment  in  the 
future  Txmrjo'ofiat,  and  in  the  imperative  Tvvvjdt,  must  appear 
still  more  objectionable.  Why  not  rvTrea-ofxau,  TtJir«r6i,  or,  per- 
haps, the  a  being  dislodged,  Tvitidt,  and,  in  the  third  person, 
TinreoTo)  or  Tt/TreTO)  ?  The  termination  ei^  in  the  participle 
Tinre/j  has  no  hold  whatever  in  the  conjugation  of  the  verb 
substantive. 

632.  The  Latin  vendo,  if  we  do  not  refer  the  auxiliary- 
verb  contained  in  it  to  do=StSu>iJLt,}^^^daddmi,  but  to 
TidyjfjLt,  ^vrfif  dadhdmi,  must  be  regarded  as  a  cognate  form 
to  the  German  formations  like  sdkida,  sdkidSdum,  *•  I  sough  t,** 
**  we  sought,"  and  the  Greek  like  eTv^drjv,  Tv<l>d^(rofiat.  The 
Sanskrit  ddp  "  to  give,"  and  dhd,  "  to  place,"  are  distinguished 
only  by  the  aspiration  of  the  latter ;  and  in  Zend  these  verbs 
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are  scarce  to  be  distinguished  at  all  from  one  another,  because 
d,  according  to  §.  39.,  in  the  inner  sound  ( Inlaut)  frequently 
become  dh^  while  dh  itself  lays  aside  the  aspiration  in  the  ini- 
tial sound  (Afdctut).  In  Latin,  also,  ^  dd  and  in  dhd  might 
easily  be  combined  in  one  form,  since  that  language  generally 
presents  its  cf  as  answering  to  the  Sanskrit  dh  and  Greek  0, 
especially  in  the  inner  sound,  as  &  to  the  Sanskrit  bL*     But 

the  circumstance  that  the  root  vt  dhd,  GH,  has  not  re* 
mained,  in  Latin,  in  its  simple  form,  does  not  prevent  us 
from  recognising  it  in  the  compounds  credo,  perdo,  ahdo, 
condot  and  vendo,  just  as  in  pessundo,  pea-  [G.  £d«  p.  887.] 
sumdo.\  The  form  venundo  answers,  in  respect  to  the  accu- 
sative form  of  the  primary  word,  to  Sanskrit  compounds 
like  Sidn-chakdra  (§§.619.  625.). 

633.  In  order  to  trace  out  in  its  full  extent  the  influence 
that  the  Sanskrit  root  dhd  has  obtained  in  the  European  cog- 
nate languages  in  the  formation  of  grammatical  forms,  I  must 
further  remark,  that  I  believe  I  may  refer  to  this  place  also 
tlie  last  portion  of  the  future  and  imperative  of  the  Sclavonic 
verb  substantive.  In  Old  Sclavonic  bddd  means  "  I  will  be," 
literally,  as  it  appears  to  me,  "  I  do  be.''  The  first  portion 
of  thb  compound  answers  very  well  to  the  Sanskrit  root 

bhu,  and  is  identical  with  the  Zend  ^j  biL  As,  however, 
the  Sclavonic  d  regularly  answers  to  the  Sanskrit  diphthong 

^6  (  =  a-hu,  see  §.  25^/.)>    so  must  we  in  the  Sclavonic 


*  ^.18.,  and  compare  medium  with  the  Sanskrit  madhya-mj  medUari 
with  midlias,  "  understanding,"^©  wiihndOa. 

t  A.  W.  von  Schlegel  has  been  the  first  to  recognise  in  Latin  the  San- 
skrit  srat,  '^  belief/'  and  has  found  in  credo  a  similar  compound  to  that 
of  the  Sanskrit  irad-dadhdmU  which  signifies  the  same  (literally  ''  I  place 
faith  "),  without,  however,^  identifying  the  Latin  expression,  in  regard  to 
its  concluding  portion  also,  with  the  Sanskrit  compound  (Bhagavad-Gita, 
p.  108).  Credo  might  certainly  also  mean  ''  I  give  faith,"  but  it  is  more 
natural  to  place  this  verb  both  in  its  second  and  in  its  first  portion  on  the 
same  footing  with  its  Indian  prototype,  as  I  have  already  done  in  the 
Vienna  Ann.  (I8289  B.  42,  p.  250),  where  I  have  also  compared  the  do 
of  abdo  imd^condo  with  the  Sanskrit  root  dhd. 
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bu  recognise  the  Sanskrit  Guna-form  bhS.  And  ^J^  bhu  it- 
self receives  Guna  in  the  future,  and  exhibits  here,  in  com- 
bination with  the  other  root  of  "  to  be,'*  the  form  bhav-i-shyAmh 
of  which  we  shall  treat  hereafter.  The  second  portion  of  the 
Old  Sclavonic  i^sa^  bA-dH  (from  b^-do-m,  see  §.  255.  g.)  cor- 
responds in  its  conjugation  exactly  to  the  present  r^^d;*  thus 
second  person  bii-deshi,  third,  bUdetv;  only  the  e  and  o  of 
BE^Emii  ve^-€'shu  BE^ETb  ve^-e-tv,  bbdom  t?c^-om,  &c.,  is  the 
class-vowel,  or  vowel  of  conjunction,  while  that  of  de-shi, 

[G.  Ed.  p.  888.]  de-'ttf,  do-m,  is  the  abbreviation  of  the  d  of 
the  Sanskrit  root  dkd ;  for  e  and  o  are  the  usual  representa- 
tives, in  Old  Sclavonic,  of  the  Sanskrit  short  a  (see  §.  255.  a.). 
We  must  here  recall  attention  to  the  Sanskrit  root  sthdy  the 
d  of  which,  after  being  irregularly  shortened,  is  treated  as 
though  it  were  the  conjunctive  vowel  of  the  first  class 
(§.  508.).  Hence,  also,  in  the  imperative  the  Old  Sclavonic 
t  ye  of  Es^A'bM  bA-dve-m,  "let  us  be"  ('Met  us  do  be"), 
ci; A'bTE  bA-dye-te, "  be  ye,''  answers  to  the  Sanskrit  6  of  iinh^- 
-ma,  "  we  may  stand,"  tishthi-ta,  "ye  may  stand  '^  (§.  255.  e.). 

634.  There  is,  in  Old  Sclavonic  and  Russian,  also  a  verb 
which  occurs  in  an  isolated  state,  which  signifies  "  to  do/' 
"to  make,"  and  which  is  distinguished  from  that  which  is 
contained  in  btt-dd  only  by  the  circumstance  that  it  exhibits 
A'b  dt/e  instead  of  ae  de  as  root,  which  does  not  prevent  me 
from  declaring  it  to  be  originally  identical  with  it  Its  pre- 
sent is  A*io  dyeydtf  and  it  is  rightly  compared  by  Kopitar 
with  our  thun  and  the  English  do.  From  it  comes  the  neater 
substantive  dt/elo,  "  deed,"  as  "thing  done,"  which,  in  its  for- 
mation, answers  to  the  participles  mentioned  above  (§.  628.), 
and  has,  in  advantageous  contrast  with  them,  preserved  the 


See  §,  507.  where,  however,  in  the  first  person  plural,  we  should  read 
vei-o-m  instead  of  vei^o-me. 

t  Analogous  with  stfe-t/ii,  "  I  sow";  as,  in  Gothic,  di-thiy  "deed,**  and 
si-thsy  '^seed,"  rest  on  a  like  formation,  and  roots  which  terminate  simi- 
larly. 
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original  passive  meaning,  while  they  have  erroneously  been 
assigned  to  the  active  voice. 

636.  To  bitdA,  "  I  shall  be,"  the  Old  Sclavonic  idd,  **  I  go," 
which  is  also  placed  by  Dobrowsky  (p.  350)  in  the  same 
class  with  b^dik,  is  analogous.     IdH  therefore  means,  lite- 
rally, "  I  do  go/'  and  springs  from  the  widely-diffused  root  i 
(infinitive  iM),  whence,  in  Gothic,  the  anomalous  preterite 
i-ddv(h  *'  I  went,'-'  plural  i-ddyidum,  "  we     [G.  Ed.  p.  889.] 
went.'^    I  believe  that  these  forms  have  proceeded  from  i-da, 
i-didum,  simply  by  doubling  the  d  and  annexing  a  y ;  and 
I  take  them,  therefore,  in  the  sense  of  "I  did  go,"  "  we  did 
go*^;  and  compare  with  them  the  Sclavonic  i-dH  as  present. 
The  d  of  shMH,    however,    which  is  used   in  completing 
the  conjugation  of  idii,  I  consider  as  belonging  to  the  root, 
and  look  upon  the  whole  as  akin  to  the  Sanskrit  ir^  sad, 
"  to  go,"  to  which  belong  also  choditi,  and  the  Greek  oios. 
The    forms    coa'^^Av   o-dyeschdH,   "I   do  on,**   "I   dress," 
na-^yeschrdiisyat    "  I    hope,"    ia-dyeschdH,    **  angariop    onus 
impono,'*    which  Dobrowsky,  I.  c.,  likewise  compares  with 
bUda,  remarking  that  they  stand  for  odyeyA,  8a^,,  I  con- 
sider as  reduplicate   forms   of  the   root  dye,  "to  make," 
mentioned   above;   for  d  gladly,    and    under   certain  cir- 
cumstances, regularly  assumes  the  prefix  of  2k  sch,  for  which 
reason   daschdy,  "give,"   and   yaschdy,    "eat"    (for  dady, 
yady),  correspond  to  the  Sanskrit  dadyds,   "thou  mayest 
give,"  adyds,  "thou  mayest  eat*'  (see  Kopitars  Glagolita, 
pp.  53  and  63).     The  conjecture,  however,  that  o-dyeschdH, 
na-dyeschdtl,  (a-dyeschdttt  are  reduplicate  forms,  is  strongly 
supported    by  the   circumstance    that    the    corresponding 
Sanskrit  and  Greek  verbs  also  {dadMmi,  Ttdrjfit)  are  redu- 
plicated in  the  special  tenses,  like  daddmi,  Stifafju ;  and  to 
the  two  last  forms  a  reduplicate  verb  corresponds  in  Scla- 
vonic likewise  (see  §.  436.). 

636.  The  Lettish  possesses  some  verbs  which  are  com- 
bined, throughout  their  whole  conjugation,  with  the  auxiliary 
verb  under  discussion.    Of  this  class  is  dim-deh-t,  "  to  ring," 
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{dehi^dS't),  together  with  dim-i,  id.  nau-deh-U  •*to  mew/' 
with  naU'U  id.  In  bai'deh-t,  "  to  make  afraid/'  with  bS-t 
"to  fear''  (Sanskrit  vi\ bhi),  fskum^h-t,  "to  disturb,"  %.€.** to 
make  mournful/'  with  fskum-t,  "  to  be  mournful/'  the  mean- 
ing of  the  auxiliary  verb  makes  itself  clearly  perceptible,  and 

[G.  £d.  p.  890.]  replaces  the  causal  formation.  In  other 
cases  the  appended  dih-t  may  be  rendered  by  thufit  **  to  do/' 
thus  dim-deht,  "  to  do  ring"  (compare  Pott,  1. 187).  Regard- 
ing the  Lithuanian  imperfect  of  habitude,  in  which  we  have 
recognised  the  same  auxiliary  verb,  see  §.  525. 

637.  It  deserves  to  be  noticed,  that»  in  Zend  also,  the 
verb  under  discussion  of  "placing,"  "making,"  ''doing," 
occurs  as  an  appended  auxiliary  verb.  Thus,  au^^asj^ 
yadsh'dfU  **  to  purify,"  literally  •*  to  do  purify/'  from  which 
the  present  middle  ^^^^(sAs^tb^Asj^  yadsh-dathenli^  ''they 
do  purify"  (regarding  the  extended  form  do/ A,  see  p.  112), 

the  precative  middle  xs^j(^j>5^ifxi^y  j7jasq)  pairi  yadth- 
-dmthita,  "  they  may  purify "  (Vend.  S.  p.  266),  imperative 
jyjuiC3AjjtbiiAjjCl^  yadsh'dathdnh  "  let  me  do  purify "  (L  c. 
p.  500).  The  form  dditi  of  yadsh-ddilU  "  the  purifica- 
tion" (I.e.  pp.  300,  301),  corresponds,  in  radical  and  deri- 
vative suffix,  to  the  above-mentioned  Gothic  ditht   (theme 

didi).  For  the  frequent  expression  f^^jJJ  /^^y^fi^^^J^ 
yadsh-dayann  anhen,  "  they  are  purified/'  we  ouglit  perhaps 
to  read  yadshdayanm  anhen,  in  which  case  the  former 
might  be  regarded  as  the  locative  of  yadshdd,  so  that  the 
whole  would  signify   "they  are  in  purification."*      But  if 

*  I  formerly  thought,  that  in  this  and  similar  expressions  the  root  dd, 
^^  to  give/'  was  contained  (Gramm.  Crit.  p.  322),  which  might  yery  well 
formally  be  the  case,  as  is  also  Burnoars  opinion,  who,  however^  asaentBy 
at  Ya9na,  p.  356,  Rem.  21 7t  to  Fr.  Windischmann's  explanation,  who  was 
the  first  to  recognise  in  this  and  similar  compounds  the  Sanskrit  root  eUid 
instead  of  dd.  To  the  remark  made  by  finmunf  (1.  c.  Note  E.  p.  xi.),  that 
the  initial  sound  dk  in  Zend  is  not  permissible,  it  may  be  added,  that  in 
the  middle  also,  after  a  consonant,  d  is  necessarily  used  for  the  original 
dh:  hence  the  Sanskrit  imperative  termination  dhi,  which  in  Zend,  after 
vowels,  appears  as  dhi,  is,  after  a  consonant,  di :  ihuadaz-diy  ''give,"  op- 
posed to irui-dhi,  "hear,"  kerenui-dki,  **make." 
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the  reading  yadshdayahn  is  correct,  then  it    [G.  Ed.  p.  891.] 
may  be  taken  as  the  accusative  plural  in  the  sense  of  purifi- 
catos ;  so  that  the  verb  substantive  would  be  construed  as  in 
Arabic  with  the  accusative. 

638.  We  return  to  the  reduplicated  preterite,  in  order  to 
consider  its  formation  in  Zend.  Examples  have  been  given 
in  §•  520.,  which,  in  their  principle  of  formation,  correspond, 
for  the  most  part,  with  the  Sanskrit.  Thus,  AMon>A)^j|^ 
didvaha  answers  to  the  Sankrit  didu)6sha»  **  he  hated,^^  with 
the  prefix  of  an  a  before  the  Guna  vowel  i,  according  to 
§.  28.  The  forms  (^«>9^»^9  vivisS  and  as)>as^^^  tutava 
shew  that  the  Zend,  in  departure  from  the  Sanskrit, 
admits  long  vowels  in  the  syllable  of  repetition.  VivH-i, 
from  the  root  vis,  **  to  obey,"  is  the  second  person  singular 
middle,  and  wants  the  personal  sign;  thus,  6  for  the 
Sanskrit  si,  and  Greek  o-oi.  Here,  from  want  of  adequate 
examples,  we  must  leave  it  undecided  whether  this  sup- 
pression, which  makes  the  second  person  the  same  as  the 
first  and  third,  takes  place  merely  after  sibilants,  or  prin- 
cipally after  consonants.  The  form  as»as^^^  tutava,  "he 
could,""  from  the  root  /av,*  should  be,  according  to  the 
Sanskrit  principle,  taldva,  as  a  radical  a,  in  the  third  person 
singular,  is  necessarily  lengthened;  but  the  Z^nd  form  above 
has  transferred  the  long  quantity  to  the  syllable  of  redupli- 
cation, and,  as  it  appears,  through  the  influence  of  the  t;  of 
the  root,  has  replaced  the  a  sound  by  ^.  On  the  other  hand, 
the  root  vach,  ''to  speak,'"  which,  in  Sanskrit,  in  the  syl- 
lable of  repetition  suppresses  the  a,  and  vocalizes  the  t?  to  u 
{uvacha  or  uvdcha),  in  Zend  regularly  forms  vavacha^  which, 
Vend.  S.  p.  83.,  occurs  as  the  first  person,  and  is  rendered 
by  Anquetil,  '*fai  prononcL^     That  the  Zend  does  not  par- 


*  Compare  >mi»as^  •S^*CL  ^^^^  tavahn,  "  if  they  can,"  Vend.  S. 
pp.  209  and  882,  as  third  person  plaral  of  the  imperfect  sabjanctive  in  the 
sense  of  the  present. 
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ticipate  in  leDgtheuiDg  the  a,  which,  in  Sanskrit,  before  sim- 

[G.  £d.  p.  892.]     pie  consonants  enters  at  will  into  the  first 

person  singular,  and  of  necessity  into  the  third  person,  is 

proved  also  by  the  form  asjuv^as^a)^  taiasa,  '*  he  formed  "^ 
(see  Burnouf,  Ya9na,  p.  104),  the  root  of  which  is  referred  by 
Bumouf,  and  with  justice,  to  the  Sanskrit  wv  takshf  and, 
as  it  appears  to  me,  fitly  compared  with  the  Greek  raaaia. 

639.  The  passage  of  the  Vend.  S.  (p.  3),  which  has  fur- 
nished us  with  the  form  asjuv^as^a)^  tatasa,  (in  the  litho- 
graphed Codex  erroneously  tcUas),  supplies  us  also  with  two 
other  reduplicate  preterites,  which  have,  too,  (and  this  de- 
serves notice,)  a  perfect  meaning,  while  the  corresponding 
Sanskrit  tense  refuses   the   function  of  a  perfect  (§.  5130* 

We  read  1.  c.  (^A<i>^<^>C^  h^jCL  J^^^^^w^ai^  ViCL  •'^*G^  Y/  v»Ck 
yd  nd  dadha  yd  tatdsa  yd  iuthruyi,  '*  who  has  made  us, 
who  has  formed  (us),  who  has  sustained  (us)."  The  form 
As^jo^  dadha,  which  Neriosengh  renders  by  ^  dadau, 
'•  deditr  instead  of  dadhdu,^  is,  in  my  opinion,  of  special 
importance,  on  account  of  the  remarkable  manner  in  which 
it  coincides  in  root  and  formation  with  the  above-men- 
tioned (§.  622.)  Old  Saxon  deda,  "  I  did,"  "  he  did.-  The  Zend 
dadha  stands  for  dadhd  from  dadhd-a  (§.  618.),  the  long  d 
having  been  shortened,  as  commonly  happens  at  the  end 
of  polysyllabic  words  (§.  137.).  It  does  not  admit  of  doubt 
that  the  first  person  is  likewise  dadha;  as  we  have  seen 

from  the  above-mentioned  as^a)»a)9  vavacha,  "  I  spoke,^  that 
in  Zend,  as  in  Sanskrit  and  German,  it  is  the  same  as  the 
third  person,  u  e.  it  has  no  more  a  personal  termination  than 
the  latter.  In  the  second  person  I  conjecture  the  form 
dadhdtha  (§.  453.). 


•  The  root  dd,  "to  give,"  might  likewise  form  dadha  ($.39.);  bnt  in 
the  passage  above,  as  everywhere  where  mention  is  made  of  creating, 
making,  it  is  clear  we  must  understand  the  verb  corresponding  to  the 
Sanskrit  VT  dhd^  "  to  place  "  (with  vi,  "  to  make"). 
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640.  I  am  unable  to  quote  the  S^end  perfect  [G.  Ed.  p.  893.] 
active  in  the  dual  and  plural,  unless  the  form  j^^^^j^ 
donhenti,  which  has  been  already  mentioned  elsewhere,^  is 
the  plural  of  donha,  '*fuU,*'  which  latter  regularly  corre- 
sponds to  the  Sanskrit  dsa  (§§.  56'.  and  56^),  and  occurs  in  the 
following  passage  of  the  Vend.  S.  (p.  40):  ^^^^as  t»j\j 
9^9g7Aso  f»J^f  As^^^  n6it  adtem  donha  ndit  gharemem, 
"there  was  neither  cold  nor  heat^      We  find  the  form 

donhenti  1.  c.  p.  45»  where  are  the  words  ^jf»n)As^  ^(^as«>i 

j^jASJuv?^^  A)^(^d9As9  hadmd  taichit  ySi  katayd  naskd 
fraidonM  donhenti  ipdnd  mastimcha  bacsaitif  "Hom  assigns 
to  those,  whoever  recite  the  Nasks,  excellence  and 
grandeur.^'f  Perhaps,  too,  donhentU  if  it  really  is  a 
perfect,  is  more  correctly  translated  by  "have  been''; 
but  we  cannot  be  surprised  at  its  having  a  present 
meaning  also,  as  a  real  present  is  not  intended,  accord- 
ing to  what  has  been  remarked  in  §.  520.  We  must  not 
attach  too  great  weight  to  the  circumstance  that  in 
Neriosengh's  Sanskrit  translation  the  form  donhenti  is  ren- 
dered by  fflidl^fiil  nishidanii,  "  «etfen<'';t  for  Neriosengh 
interchanges  with  one  another  the  roots  dd,  "  to  give,"  and 
dd,  **  to  set,  place,  make,"  which  belongs  to  [G.  Ed.  p.  894.] 
the    Sanskrit  dhd;  and    why  should  he  not  have  fallen 


•  Ann.  of  Lit.  Crit.  Dec.  1831.  p.  816. 

t  Anqnetil,  who  seldom  renders  all  the  forms  in  a  sentence  according 
to  their  real  grammatical  valae,  here  makes  the  third  person  plural  the 
second  of  the  imperative,  and  changes  the  assertion  into  a  request,  by 
translating  thus ;  ^^  O  Horn,  accordez  V excellence  et  la  grandeur  ^  celui  qui 
lit  dans  la  maiion  les  Nak$,'' 

I  See  Bumoufs  valuable  Review  of  the  First  Part  of  this  Book, 
Journal  des  Savans,  1888,  in  the  separate  impression,  p.  47.  There  is  an 
error  in  it,  however,  in  the  remark,  that  I  have  represented  the  form 
dorMnti  as  the  imperfect  of  the  verb  substantive.  I  meant  the  redupli- 
cate preterite  or  perfect 
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into  a  similar  error  with  the  closely-approximating  roots  ^B^ 
as,  "  to  be,'"  and  WTO  ds,  "  to  sit,"  which  both  exist  in  Zend, 
particularly  as  the  form  donheniU  taken  as  the  perfect,  stands, 
perhaps,  quite  isolated  in  the  remains  of  Zend  literature  which 
have  been  preserved  to  us,  but,  as  the  present,  has  nume- 
rous analogous  forms  ?     But  if  donhmti  really  belongs  to 

the  root  trm  ds,  "  to  sit,"  still  we  cannot,  in  my  opinion, 
take  it,  with  Neriosengh,  in  this  sense,  but  as  a  representative 
of  the  verb  substantive,  which,  as  has  been  shewn  (§.  509.  p.  737 
G.  ed.),  in  Sanskrit,  also,  occasionally  supplies  the  place  of 
the  verb  substantive.  Two  of  the  Paris  MSS.  give,  as  has 
been  remarked  by  Burnouf,  for  donhenti  the  middle  form 
|^^^g»*9^  donhenti;  and  if  this  is  the  correct  reading, 
it  speaks  in  favor  of  the  root  of  ''to  sit";  for  this,  like 
the  kindred  Greek  verb  (5((r)-/xai,  ^(T-rdt),  is  used  only  in 
the  middle.  But  if  donhenti  is  the  right  reading,  and  be- 
longs, as  perfect,  to  the  verb  substantive,  it  is,  in  respect  to 
its    termination,    more    ancient    than    the    Sanskrit   dsus 

(§.  462.). 

641.    In  the  middle  we  find  as  the  third  person  plural  of 

the  verb  substantive  the  form  ^?as^^^  donhare  (Vend.  S. 
p.  222),   with   which,  in   regard  to  termination,  the   form 

^7m(5j9^9j  iririthare,  "they  are  dead,"  agrees  (Vend.  S.  p.  179). 
If  the  reading  of  the  two  mutually  corroborative  forms  is 
correct,  we  then  have  the  termination  are  for  the  San- 
skrit iri;  and  it  would  be  a  circumstance  of  much  impor- 
tance that  the  2^nd  should  have  left  the  old  conjunctive 
vowel  a  in  its  original  form,  in  a  position  where,  in  San- 
skrit, it  has  been  weakened  to  i.  The  final  (  of  the  Sanskrit 
termination  is  suppressed  in  Zend ;  but  as  r  cannot  stand 
(§.  44.)  at  the  end  of  a  word,  the  addition  of  an  e  became 
necessary,  as  in  vocatives  like  ^9as^jm^  ddlare,  "creator," 
[G.  Ed.  p.  895.]  answering  to  the  Sanskrit  vilfT  dhdtar. 
If  the  e  of  the  forms  ^^jo^^guj  donhare,  f7Wj7^7j  iri- 
rithare,  were  an  error  in  writing,  for  which  i  ought   to 
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Stand,  then  an  i  would  necessarily  stand  beside  the  a  of  the 
preceding  syllable  (§.  4 1.).  But  as  this  is  not  the  case  we  find 
some  evidence  of  the  correctness  of  the  final  e,  at  least  for  the 
fact,  that  this  form  among  others  is  admissible;  for  beside 
the  ^7A)«>»^gus  donhare  which  has  been  mentioned,  we  find, 
in  another  passage  of  the  Vend.  S.  (p.  45),  the  form  jlJjMWjfAu 
donhairi,  in  which  the  final  i,  according  to  §.41.,  has  intro- 
duced an  i  also  in  the  syllable  preceding.  The  form 
donhairi,  for  which,  perhaps,  one  or  two  MSS.  may  read 
donhairi,  assures  us,  however,  in  like  manner,  of  the  pro- 
position, which  is  of  most  importance,  viz.  that  the  con- 
junctive vowel  is  properly  an  a,  and  not,  as  in  Sanskrit, 
an  i. 

642.  The  form  ^7m(^j7^?j  iririthare  is  remarkable,  also, 
with  regard  to  its  syllable  of  reduplication:  it  springs 
from  the  root  <^j7j  irUh,*  from  which  a  verb  of  the  fourth 
class  frequently  occurs;  in  "iririthT  therefore,  ir  is  the 
syllable  of  reduplication,  after  which  the  short  initial  i  has 
been  lengthened,  in  order,  as  it  were,  to  gain  strength  for 
bearing  the  reduplication  (compare  the  Gothic  in  §.  589.).  In 
iririthare,  however,  the  countertype  of  the  Greek  forms  with 
Attic  reduplication  is  easily  recognised.  We  must  not,  how- 
ever, seek  for  the  reason  of  this  lengthening  of  the  vowel  of 
the  second  syllable  of  forms  like  ehjjKvOa,  efi^fjiCKa,  opiipv^a, 
in  the  temporal  augment,  which  I  also  avoid  [G.  £d.  p.  896.] 
doing.  For  though,  by  concretion  with  the  augment,  an  e 
becomes  17,  and  an  o  becomes  to,  this  gives  no  reason  for  sup- 
posing the  augment  to  exist  everywhere  where  an  initial 


*  Probably  a  secondary  root,  with  the  affix  th^  as  in  doth  for  dd 
(see  p.  112).  Irith,  therefore,  might  stand  for  mirith,  the  initial  m 
having  been  lost,  and  might  be  connected  with  the  Sanskrit  root  mri  {mar), 
whence,  as  Bnmouf  has  shewn  in  his  frequently-mentioned  Review  (p.  87), 
has  arisen  the  form  mMneh,  '*  to  kill,"  with  another  affix,  the  noun  of 
agency  of  which  is  fonnd  in  the  phind,  miireeidrS^  **  the  murderers." 
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vowel  of  a  verb  is  lengthened.  I  content  myself,  in  forms 
like  e}Jj\v0a,  with  the  reduplication ;  and  in  the  vowel  follow- 
ing I  find  only  a  phonetic  lengthening  for  the  sake  of  the 
rhythm,  or  to  support  the  weight  of  the  syllable  of  redupli- 
cation ;  as  in  the  Zend,  iririth,  or  as  (to  keep  to  Greek)  in 
dy(ay6g9  dyijiyev^,  aytay^,  in  which  the  co,  as  is  commonly 
the  case,  is  only  the  representative  of  the  long  a  (§.  4.), 
and  where  there  is  no  ground  for  searching  for  the  aug- 
ment. On  the  whole  it  would  be  unnatural  that  the  aug- 
ment, being  an  element  foreign  to  the  root,  should  inter- 
pose itself  in  the  middle  of  the  word  between  the  syllable  of 
reduplication  and  the  proper  root;  and  unless  a  necessity 
exists,  one  must  not  attribute  such  a  phenomenon  to  a 
language. 

643.  In  a  passage  of  the  Izeshne  (Vend.  S.  p.  65.), 
which  I  understand  too  little  to  ground  on  it,  with  confi- 
dence, any  inference,  while  I  am  without  the  light  which 
might  perhaps  be  thrown  on  it  by  Neriosengh's  Sanskrit 
translation,  I  find  the  expressions  m^jsm^m^  ^^^jjx5^ 
mainyii  mamanilL  It  does  not,  however,  admit  of  any 
doubt  that  mainyH  is  the  nominative  dual  of  the  base 
mainyu,  '''spirit''  (see  §.  210.);  and  hence,  even  without 
understanding  the  whole  meaning  of  the  passage  alluded 
to,  it  appears  to  me  in  the  highest  degree  probable,  that 
mamaniii  is  the  third  person  dual  of  the  perfect.  Perhaps 
we  ought  to  read  mamandUi,  so  that,  through  the  influence 
of  the  final  i,  the  Sanskrit  termination  dlS  would  have 
become  diti.  But  if  the  reading  mamaniti  is  correct,  and 
the  form  is  really  a  perfect,  an  original  d  would  have  been 
weakened  to  u  The  whole  form  would,  however,  in  my  opi- 
nion, be  of  great  importance,  because  it  might  furnish  ground 
for  the  inference,  that  the  contraction  of  the  reduplication, 

[G.  Ed.  p.  897.]  in  Sanskrit  forms  like  mindti  (from  mamt- 
ndii  for  mamandti),  did  not  exist  before  the  Zend  became 
separate  from  the  Sanskrit  (compare  §.  606.). 
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644.  It  has  been  already  remarked  (§.  514.),  that  the 
Sanskfit  possesses  no  pluperfect,  and  the  substitute  it 
uses  for  it  has  been  noticed.  The  Zend,  also,  is  un- 
doubtedly deficient  in  this  tense.  In  the  Zend  Avesta, 
however,  no  occasion  occurs  for  making  use  of  it,  or  sup- 
plying its  place  in  another  way.  The  Latin  pluperfect  is 
easily  perceived  to  be  a  form  compounded  of  the  perfect 
base  with  the  imperfect  of  the  verb  substantive.  The 
only  point  which  can  admit  of  doubt  is,  whether  the  whole 
eram  is  to  be  considered  as  existing  in  fueranh  amaverantf 
as  I  have  done  in  my  System  of  Conjugation  (p.  93),  so 
that  the  perfect  base,  to  which  the  i  of  fui,  fui-sii,  &c., 
belongs,  would  have  lost  its  vowel;  or  whether  we  should 
assume  the  loss  of  the  e  of  eram,  and  therefore  divide  thus, 
fue-ram,  amave-ram.  Now,  contrary  to  my  former  opinion, 
I  believe  the  latter  to  be  the  case,  and  I  deduce  fueram 
from  fui-ram,  through  the  frequently-mentioned  tendency 
of  the  i  to  be  corrupted  before  r  to  c,  whence,  e.g.,  the  con- 
junctive vowel  t  of  the  third  conjugation  appears  in  the 
second  person  of  the  passive,  as  also  in  the  imperfect  sub- 
junctive and  in  the  infinitive,  as  e  (leg-e-ris  opposed  to  leg- 
i^ur,  leg-i-mur).  For  tliis  reason  fue-ram  also  is  opposed 
to  the  subjunctive  fui-ssem,  in  which,  as  r  does  not  follow 
the  t,  that  letter  remains  in  its  original  form.  It  would 
seem  much  more  difficult  to  discover  a  reason  vrhy /u-essem 
should  have  become  fa-mem^  than  why  fui-ram  should 
become  fue-ram.  In  general,  in  Latin,  there  exists,  with- 
out reference  to  a  following  r,  many  an  e  which  has  arisen 
from  an  older  i:  I  am  not  acquainted,  [6.  £d.  p.  808.] 
however,  with  any  I  used  for  an  older  ^,  as  in  general  the  e  is 
an  inorganic  and  comparatively  more  recent  vowel,  but  the  i 
is  as  old  as  the  language  itself:  for  though  t  as  well  as  a 
has  very  frequently  arisen   from  the  weakening    of  the 

Sl 
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most  weighty  vowel  a,  still  no  epoch  of  the  language  can 
be  imagined  when  there  existed  no  vowel  but  a.  If,  how- 
ever, the  auxiliary  verb  in  fue-ram^  fui'ssemf  has  lost  its 
vowel,  it  shares  in  this  respect  the  same  fate  as  the  Sanskrit 
sam  and  Greek  aa  contained  in  the  aorist.  Where  the 
verb  substantive  enters  into  composition  with  attributive 
verbs,  sufficient  reason  exists  for  its  mutilation. 

645.   As  the  Greek  pluperfect  is  formed  from  the  base 
of  the  perfect,  as  the  imperfect  is  from  that  of  the  present, 
by  prefixing  the  augment,  by  which  the  completion  of  the 
action  is  transferred  to  past  time,  we  should  expect  in  it 
the  terminations  ov,  e^ ,  e,  &c. ;  thus,  ereru^i/,  which  would 
come  very  near  the  Sanskrit  imperfect  of  the  intensive — 
aiStdpam.     But  whence  is  the  termination  eiv  of  €7eTVil>€iv  ? 
Landvoigt  and  Pott  recognise  in  it  the  imperfect  of  the 
verb  substantive,  so  that  erert/^eiv  would  stand  for  eren/^ijv. 
There  would,  therefore,  be  a  pleonasm  in  this  form,  as  €T€tv<I> 
already  of  itself  combines  the  idea  of  the  imperfect  with 
that  of  the  perfect    If,  then,  the  verb  substantive  be  added,  it 
must  serve  merely  as  the  copula,  and  not  itself  express  a  re- 
lation of  time,  and  it  therefore  lays  aside  the  augment,  as  the 
Sanskrit  dsam  in  aorists  like  akshdip-sam.      But  it  being 
premised  that  the  verb  substantive  is  contained  in  erert/^fv, 
it  is  not  requisite  to  derive  its  ei  from  the  17  of  ^v.   Advert  to 
the  analogy  of  av  with  eifil,  which  latter  would  become  elv,  if 
its  primary  personal  termination  were  replaced  by  the  more 
obtuse  secondary  one.     It  may  be  said  that  the  radical  a  is 
[Q.  Ed.  p.  899.]      contained  in  the  t  of  e/-/Li/,  which  sibilant, 
having  first  become,  by  assimilation,  fi  (Doric  efifu),  has  then, 
as  often  happens  to  v  (as  rtOel^  for  Tt&ev^),  been  vocalized  to  i. 
The  analogy  of  el  fit  is  followed  in  the  compound  form  (if 
eT€Tv<p€iv  is  really  compounded  as  has  been  stated)  by  the 
dual  and  plural;  thus,  erert/^ei/xei/  for  the  more  cumbrous 
erenKpecfiev.     Here  let  the  Ionic  form  etfiev  for  ecfiev  be 
noticed.     In  the  third  person  plural  ereru^eo-av  (inorganic 
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ererv^io-av)  the  composition  with  the  auxiliary  verb  is  evi- 
dent ;  but  this  person  cannot  be  adduced  as  evidence  for  the 
composition  of  the  other  persons,  since  in  general  a  kind  of 
privilege  is  accorded  to  the  third  person  plural  active  in  re- 
spect to  the  appending  of  the  verb  substantive,  which  also 
extends  to  the  imperfect  and  aorist  of  the  conjugation  in  fit 
{iSlio-aa-v,  eSo-aa-v,  opposed  to  eilSo-fiev,  eio-fxev);  and  in 
like  manner  in  the  Latin  perfects  {fuerunt  from  fuesunf). 
But  if  the  syllable  a  of  eTeTiJ<^-e/-v  is  identical  with  the  ei  of 
ei-fxi,  still  I  am  not  shaken  by  this  in  my  opinion  that  the  k 
of  \e\vKa  and  the  aspiration  of  rervpa  belong  to  the  conso- 
nant of  the  auxiliary  root,  and  that  the  k  is  an  intension  of 
the  (T,  the  aspiration  a  weakening  of  the  k  (§•  569.) ;  that, 
therefore,  in  eKeKvKetVt  CTeru^eif,  the  verb  substantive  is  twice 
contained,  as  is  the  case  in  Sanskrit  forms  like  ayddsham 
(§.  570.).  I  believe,  however,  that  at  the  time  when  tlie 
forms  eAe\iJ#c-€i-v,  ererv^et-v,  developed  themselves  from  the 
to-be-presupposed  forms  ereru^oi/,  cKeKvKov,  the  remem- 
brance of  the  origin  of  the  k  and  of  the  aspiration  had  been 
long  lost,  and  that  these  forms  were  generated  by  the  neces- 
sity for  restoring  the  missing  verb  substantive ;  just  as  in 
Old  Saxon  the  form  sind-un,  "  they  are,"*  [G.  Ed.  p.  900.] 
may  first  have  arisen,  when,  in  the  more  simple  and  likewise 
employable  sind,  the  expression  of  the  relation  of  time  and 
person  was  no  longer  perceivable ;  and  hence  another  per- 
sonal termination,  and,  in  fact,  that  of  the  preterite,  was  an- 
nexed.t  The  Greek  medio-passive  has  admitted  neither  the 
first  nor  the  second  annexation  of  the  verb  substantive :  from 
€\€\v-K€t'V  we  might  expect  eKeKv-Keifirjv,  but  eKe-Kv-fifiv  has 


*  At  the  same  time  with  inorganic  transfer  to  the  first  and  second  per- 
son, tvir  sind,  ihr  seid. 

t  With  the  preterite  coincide  also  the  Gothic  forms  of  recent  origin, 
$iy-u-m^  "we  are,"  Hy-u-ih^  "ye  are":  and  s-ind^  "they  are"  (from 
«-anOi  is  alone  a  traosmission  from  the  period  of  the  unity  of  language. 

3l  2 


876  THE  FUTURE. 

arisen  directly  from  the  reduplicate  root,  by  prefixing  the 
augment,  and  descends  from  a  period  when  the  active  was  not 
as  yet  eKeKuKCtv,  but  probably  €\e\vv, 

THE  FUTURE. 

646.  The  Sanskrit  has  two  tenses  to  express  the  future, 
of  which  one,  which  is  more  rarely  employed,  consists  of 
the  combination  of  a  future  participle  with  the  present  of 
the  verb  substantive,  the  root  as ;  in  such  a  manner,  how- 
ever, that  (and  this  has  been  already  noticed  as  remarkable) 
the  masculine  nominative  of  the  three  numbers  of  the 
participle  has  assumed  the  complete  nature  of  a  third 
person  of  a  verb,  and  this  per  se  without  annexation  of  the 
verb  substantive,  and  without  regard  to  the  gender  of  the 
subject;  e.g.  ^JKI  ddtd*  "daturas,^''  is  used  in  the  sense  of 
"  he,  she,  or  it  will  give,''  and  so,  too,  ^nnt^  ddtdras, 
"  daturir  in  the  sense  of  "  they  will  give."  Observe  here 
what  has  been  said  above  of  the  Latin  amamini  instead  of 
amamini,  -6P,  -a,  estis  (§.  478.) ;  and  remark  also  the  third 
person  of  the  Polish  and  Persian  preterite  (§.  628.).  In 
the   other  persons   the   Sanskrit  combines   the   masculine 

[G.  Ed.  p.  001.]  nominative  singular  of  the  participle 
mentioned  with  the  said  person  of  the  present  of  the  auxi- 
liary verb;  thus,  ddldsi  (from  ddid-asi)  =^daluru8,  datura^ 
daturum  est  I  annex  the  full  conjugation  of  the  two  active 
forms  of  the  adduced  example,  with  the  remark,  that  in  the 
third  person  no  diflerence  can  exist  between  the  active  and 
middle,  since  the  participle  which  is  employed  makes  no 
distinction  between  the  two  forms. 

SINGULAR.  DUAL. 

ACTIVB.  MIDDLE.  ACTIVE.  MIDDLE. 

ddtdsmi,     ddtdhi.         ddtdswaSf      ddtdswahS. 
ddtdsi,        ddidst,         ddtdsthas,      ddtdsdtM. 
ddtd,  ddtA.  ddtdrdu,        ddldrdu. 
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PLURAL. 

ACnVB.  MIDDLE. 

ddtdsmas,       ddtdsmahi. 
ddidstha,        ddtddhwS. 
ddldras,         ddtdras. 

"Remark. — It  is  very  surprising,  that,  although  the 
compound  nature  of  this  tense  is  so  distinctly  evident, 
none  of  the  grammarians,  my  predecessors,  have  remarked 
it ;  and  the  first  mention  of  it  that  has  been  made  was  in 
my  System  of  Conjugation,  where  it  was  noticed,  without 
meeting  with  any  opposition  from  the  strongest  opponents 
of  the  so-called  System  of  Agglutination.  As  regards  the 
first  person  singular  middle,  it  must  be  remarked,  that  the 
root  ast  in  this  person,  changes  its  s  into  A,  although  in 
Sanskrit  this  exchange  is  to  be  met  with  nowhere  else,  but  it 
occurs  frequently  in  Prakrit,  and  before  m  and  n  regularly 
takes  place  in  the  (Inlaut)  middle  of  a  word,  where  mh,  nh, 
are  commonly  used  by  transposition  for  hm,  hn  ;  hence,  amhi 
or  mhi  (resting  on  a  preceding  vowel)  *•  I  am  "  (see  Lassen, 
p.  267,  &c.,  Hofer,  p.  77).  As  the  Sanskrit  h  (^^gh  not  ch) 
is  usually  represented  in  Greek  by  %,  sometimes  also  by  7, 
and  even  by  k*  in  ddtdhi,  therefore,  may  be  found  a  con- 
firmation of  the  opinion  expressed  in  §.  569.,  that  the  k  of 
forms  like  eScoica,  SeScdfco,  belongs  to  the  verb  substantive 
as  a  thickening  of  a  <r.*' 

647.    In  the  third  person  singular,  also,  the  verb  sub- 
stantive sometimes  occurs  combined  with  the  participle,  as 
vakidsti,  "he  will  speak,""  for  vaktd;^  on     [G.  £d. p.  902.] 
the  other  hand,  we  occasionally  find,  in  the  other  persons 
also,  the  verb  substantive  omitted,  and  the  person  expressed 


*  Compare  r/o),  ^uyas,  icrjp^  Kopbia^  with  tihamy  mahat^  hxid^  hridaya, 
t  See  my  collection  of  the  Episodes  of  the  MahA-Bhftrata  (Diaupadi, 
I II.  2.),  published  under  the  title  of  *•  Diluvium.* 
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by  a  separate  pronouu,*  as  is  done  in  Russian  in  the  pre- 
terite (see  §.  629.).  Sometimes  the  participle  is  separated 
from  the  auxiliary  verb  belonging  to  it  by  one  or  more 
words ;  as,  kartd  tad  asmi  ti,  **facturus  hoc  sum  tibi  '* 
(Maha-Bh.).  I  do  not,  however,  think  that  such  departures 
from  the  usual  practice  of  the  language  could  occur  where 
the  subject  was  not  a  masculine  singular;  at  least  it  is 
probable,  if  kartd  referred  to  a  feminine,  that  kartrt  would 
be  used  instead  of  it  Except  in  these  constructions,  how- 
ever, formations  in  tdr  (in  the  weak  cases  trU  §•  144.)  very 
seldom  occur  as  future  participles  ;t  but  their  usual  function 
is  that  of  a  noun  agent,  like  the  corresponding  forms  in 
Greek  and  Latin  in  rtjp,  rop,  tdr;  as,  iorrjp,  daJtor^  datdr-is, 
answer  to  the  Sanskrit  ddtdr  (^ddtrU  nominative  ddld, 
§.  144.).  The  Latin,  however,  as  has  been  already  observed 
(§.  516,  p.  752  G.  ed.),  formed  from  the  shorter  form  in  tdr  a 
longer  one  in  iiiru,  and  has  allotted  to  this  exclusively  the  func- 
tions of  the  future  participle.  In  Zend,  the  formations  in  tdr,  in 
my  opinion,  occur  only  as  nouns  of  agency ;  as,  ddtdr,  "crea- 
tor,"' (  =  Sanskrit  dhdtdr)  nominative  xs^ma^  ddta  (see  §.  144. 
p.  169  G.  ed.),  accusative  (^jui^au^  ddtdrem,  vocative  g7A>^^ 
ddtare  (§.  44.).  To  this  class  belong  in  Sclavonic  the  forma- 
[G.  Ed.  p.  903.]  tions  in  telt/  (theme  telvo,  §.  259.),  the  r 
being  exchanged  for  /,  and  the  syllable  i/o  added;  as, 
dyetely,  ''factor,''  corresponds  to  the  just-mentioned  Zend 
ddtdr  and  Sanskrit  dhdtdr  (compare  §.  634.).  This  dyetely^ 
however,  does  not  occur  in  its  simple  form,  but  only  in 
combination  with  the  preposition  s,  and  with  dohro,  "  good,^ 
S'dyetly,  "  conditor,"  dobro-dyetely,  "  benefactor."     For  other 


*  Compare  1.  c.  p  114,  SI.  81,  bhavitd  *nta$  twam  for  bhavitdsy  antas, 
'*  thou  wilt  be  the  end." 

t  An  example  occurs  in  the  Raghu-Vansa,  VI.  62,  £d.  Stenzler,  nripan 
tarn  ....  vyatyagdd  anyavadMar  bkavitriy  "regem  iUum  prtBtenit  alius 
uxor  futura** 
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examples  in  iely,  see  §.  259.*  From  the  Gothic  we  may 
here  adduce  the  word  blds-treis  (theme  blds-lrya),  which  is 
quite  isolated  in  its  formation,  and  is  connected  with  bldt^ 
"  to  honor,"  the  t  of  which,  according  to  §.  102.,  has  passed 
into  s  before  the  t  of  the  suffix.  With  respect  to  the 
Sanskrit  suffix  t&r  [fri\  it  remains  to  be  remarked,  that  in 
vowels  capable  of  Guna  it  requires  Guna,  and  that  it  is  not 
always  united  with  the  root  direct,  but  frequently  by  a 
conjunctive  vowel  i ;  in  the  latter  respect,  jan-i-td,  jan-i- 
idram,  correspond  to  the  Latin  gen-i-tor,  gen-i-tdrem^  while 
paktd,  paktdramt  answer  to  c§cfor,  coctdrem. 

648.  In  my  Sanskrit  Grammar  I  term  the  future  tense 
just  considered,  and  which  is  peculiar  to  the  Sanskrit,  the 
participial  future,  in  accordance  with  its  formation,  to  dis- 
tinguish it  from  that  which  belongs  to  the  Sanskrit,  in 
common  with  the  Zend,  Greek,  Lithuanian,  and  Latin, 
and  which  I  call  the  auxiliary  future,  because,  in  its  cha- 
racter 9  sya,  I  recognise  the  obsolete  future  of  the  root 
as,  **  to  be."  I  imagine,  therefore,  that  in  dd-syaii,  "  he 
will  give,"  only  the  syllable  ya  expresses  the  future,  but 
that  the  s  is  the  root  of  the  verb  **  to  be,"  with  loss  of  its 
vowel,  which  is  not  surprising,  as,  even  when  uncompounded, 
the  a  of  the  root  as  is  frequently  lost  (§.  480.).  The  final 
part  of  dd'sydmi  resembles  very  closely  the  potential  sydm, 
**  I  may  be,*'  which  actually  exists  in  isolated  use.  Com- 
pare— 


*  With  regard  to  the  formatioiiB  in  anf^  mentioned  at  $.  259.,  it  is  re- 
quisite to  observe,  that  the  preceding  t  does  not  belong  to  the  suffix  under 
discussion,  bat  to  the  primary  word ;  {latary^  '^  goldsmith"  (in  Rassian, 
also,  (plotary)^  comes  from  ioloto,  «*  gold,"  and  bratary^  "  porter,"  from 
hrata^  <^  door."  Mytary^  '*  toU-gatherer,''  is  related  in  its  primary  word, 
which  does  not  appear  to  occnr,  with  the  German  Mauth :  compare  the 
Gothic  mdtareit  (theme  m6tarya\  "  toll-gatherer,''  mota^  *'Maut?i"  ^<  toll." 
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SINGULAR.  DUAL.  PLURAL. 

FUTURE.  POTEN.  FUTURE.  POTBN.  FUTURE.  POTBN. 


sydmi, 

sydtn. 

sydvas, 

sydva. 

sydmaSf 

sydma 

syasi, 

syds. 

syaihas, 

sydtam. 

sycUhn, 

sydtcu 

syaii, 

sydt* 

sycttas, 

sydtdm. 

syanti. 

syus. 

649.  We  see  that  the  principal  diSeFenee  of  the  forms 
here  compared  is,  that  the  potential  has  a  long  d  pervading 
ity  but  the  future  a  short  a,  which,  according  to  the  prin- 
ciple of  the  class-syllables  of  the  first  conjugation  (§.  434.), 
is  lengthened  before  m  and  v  of  the  first  person.  And 
besides  this,  the  future  has  the  full  primary  terminations, 
but  the  potential  has  the  more  obtuse  secondary  endings, 
with  that  of  us  in  the  third  person  plural,  which  occurs 
occasionally  also  in  the  imperfect 

650.  The  Latin  has  this  great  superiority  over  the 
Sanskrit,  that  its  ero,  eris,  &c.,  has  been  preserved  in 
isolated  use,  and  in  fact  retaining  the  initial  vowel  of  the 
root,  in  which  respect  eris,  erit,  &c.  (from  esis,  esit  §.  22.), 
is  as  advantageously  distinguished  from  syasi,  syatij  as 
es-tis  from  stha^  or  as,  in  Greek,  ea/ue;  from  smas^  karov 
from  sthas,  stas  (§.  480.) 

651.  The  t  of  eris,  erit,  &c.,  I  have  already,  in  my  System 
of  Conjugation,  represented  (p.  91)  as  a  contraction  of  the 

[G.  £d.  p.  005.]  true  future  character  ya;  and  I  have  since 
been  supported  in  this  opinion  by  the  Prakrit,  where,  for  the 
Sanskrit  sya  or  syd,  we  occasionally  find  hi;  for  instance, 
in  the  first  person,  himi  for  sydmi,  and  in  the  second 
person  hisi  for  syasi  (Latin  eris).  Some  examples  have 
been  already  given  above  (p.  401  Note).*  It  may  be 
further  remarked,  that  the  Sanskrit,  also,  sometimes  abbre- 
viates the  syllable  ya,  as  also  va  and  ra,  by  suppressing 
the  vowel  and   changing  the   semi-vowel   into  its  corre- 


*  Compare  Hofer  «  De  Prakr.  Dial."  p.  199. 
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spending  vowel  (see  p.  780  G.  ed.) ;  and  moreover  (which, 
in  the  case  before  us,  is  still  more  important  to  observe  with 
regard  to  the  formal  connection  of  the  future  and  poten- 
tial), the  syllable  yd  of  the  mood  just  mentioned  is  con- 
tracted in  the  middle  to  t,  by  which  sydt,  "he  may  be,*' 
becomes,  in  the  middle,  sila. 

652.  The  Lithuanian  has  likewise  contracted  the  future 
character  j^a  to  t  in  the  persons  most  correctly  preserved ; 
thus  the  sime,  site,  of  du-n-me,  du-si-ie  (dabimuSf  dabifis), 
correspond  to  the  Latin  eri-mus,  eri-iis,  and  the  whole  word 
to  the  Sanskrit  dd-syd-mast  dd-sya-tha;  and  in  the  dual 
du-si'iDa,  du'si'tOf  correspond  to  the  Sanskrit  dd-syd-vas, 
dd'syorthas.  But  in  its  simple  state  si  has  been  no  more 
retained  in  Lithuanian  than  sya  has  in  Sanskrit,  but  the  verb 
substantive,  in  the  future,  in  the  two  cognate  idioms,  com- 
bines the  two  roots  of  "to  be**^  with  one  another:  hence, 
in  Lithuanian,  bd-si-xoa,  bd-si-ia,  bu-si-me,  bd-si'te,  answering 
to  the  Sanskrit  bhav-i-shyd-vas,  bhav-i'shya-thas,  bhav-i-shyd- 
-mas,  bhav-i'shya-tha,  which  are  furnished  with  Guna  and 
a  conjunctive  vowel  t.  Compare,  in  regard  to  the  com- 
bination of  the  two  roots  of  "to  be,"  the  Latin /tie-run/,  for 
which  a  simple  fui-nt  might  be  expected ;  or  (which  is  here 
more  in  point)  the  future  perfect,  fuero,  [G.  Ed.  p.  906.] 
which  I  distribute,  not  into  fu-ero,  but  into  fue^o  for  fui-ro 
(compare  §.  644.). 

653.  In  the  singular,  the  Lithuanian  has  almost  entirely 
lost  the  future  character  t,  and  only  the  s  of  the  auxiliary 
verb  has  remained;  at  least,  I  believe  that  in  the  second 
person  du-sU  "thou  wilt  give,**  the  personal  termination, 
which,  in  the  second  person  singular,  terminates  in  all 
tenses  in  i,  has  more  claim  to  the  t  than  the  expression 
of  the  future  has.  In  the  third  person,  du-s  stands  for  all 
numbers  (§.457.);  and  to  the  form  bd-s  of  the  verb  sub- 
stantive the  word  bhus,  in  Irish,  of  the  same  signification, 
remarkably  corresponds,   but  which  is  quite  isolated  (see 
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O'Reilly's  Lex.,  s.v.  bhus).  The  Sanskrit  bhav-i'shyaii  and 
Zend  bH-syHli,  however,  form  the  medium  between  the 
Lithuanian  biis  and  Irish  bhus. 

654.  I  regard  the  u  in  the  first  person  singular  of 
forms  like  d&'su,  "  I  will  give^  as  in  all  first  persons  sin- 
gular, as  the  vocalization  of  the  personal  character  m  (see 
§§.  436. 438.):  in  the  Latin  ero,  however,  for  which  erio  ought 
to  stand,  the  second  element  of  the  Sanskrit  j^d  of  sydmi 
has  been  preserved  in  preference  to  the  first;  and  in  this 
respect  ero  has  the  same  relation  to  sydmi  that  veho,  above 
mentioned,  has  to  vahdmi  (§.  733.).  The  same  is  the  case 
with  the  third  person  plural,  in  which  erunt  for  eriunt  cor- 
responds to  the  Sanskrit  syanti  from  asyanti,  and  in  respect 
to  its  u  for  a  answers  to  vehunt=^vahantu 

655.  To  the  Latin  erOt  eruntt  from  eso,  esuntf  correspond, 
exclusive  of  their  middle  terminations,  the .  Greek  eaofiai, 
ea-ovTai,  the  active  of  which  is  lost,  as  far  as  its  simple  use. 
"Eaovrai  from  eaiovTai  answers  to  the  Sanskrit  ^anti  for 
asyanti,  and  in  the  singular  eaerai  to  the  Sanskrit  -syaiS 
{=syatai)  from  asyali.  The  form  earai  is  originally  nothing 
else  than  the  middle  of  Io-t/;  and  eae-rai  also  appears,  from 
the  point  of  view  of  the  Greek,  like  a  present,  with  the  con- 

[G.  Ed.  p.  907.]  junctive  vowel  of  the  conjugation  in  co  (\eY- 
-e-rai).  The  epic  forms  with  double  <r  {eaaofxatf  6\eo"0"£i))  can 
scarcely  have  been  formed  from  a  consideration  of  metre,  but 
have  been  used  in  the  construction  of  verse  only  because  they 
were  already  in  existence,  and  had  a  grammatical  claim  to  that 
existence.  I  derive  ea-aofxat,  oKktrcrta,  by  assimilation,  from 
ea-yofxat,  6\e(jyui*  as  fie(T(ro£  from  fieayo^  for  fieiyo^  (Sanskrit 
madhyot  Latin  medium),  and  as  SXKo^  from  aKyo^^=^alius^ 
Prakrit  anna,  Sanskrit  anya.     The  Prakrit  regularly  assi- 


*  The  Doric  form  €aaovfitu  from  iacriofuu  for  tcrcriofiai  conseqaently 
contains  the  character  of  the  fatare  doubled  ($.  656.) ;  which  cannot  be 
surprising,  as,  when  these  words  were  produced,  the  reason  of  the  duplica- 
tion of  the  a-  was  no  longer  perceived  by  the  language. 
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Bitlates,  as  has  been  a1read,v  remarked  (§.  300,  p.  414  C.  eA.), 
Ale  weaker  consonant  to  the  stronger,  whether  thia  precedes 
«r  follows  it ;  and  according  to  this  principle  it  produces  also 
btures  in  ssaii,'^  s,wm,  sitdi,  &c, ;  e.g.  karissadi,  answering  to 
Vdie  Sanskrit  karitkyati,  "  be  will  make."  Forms  of  tliis  kind, 
■■arhieh  are  the  countertypes  of  the  Greek  eaaonat,  are  in  far 
bore  fi'eqtient  use  than  tliose  above  mentioned  in  himi. 

bCt.  In  composition  the  Greek  loses  the  radical  vowel  of  j 
auxiliary  verb;  hence,  Ju-trw,  5<i-iTo/iei',  SeiViru,  Jci'k- 
ro^f,  asin  ^s.m]tr\t  d&ayihnudd-mj&mas,  d?k-^hy&mi  (§,  21.) 
%^4^--!ihy&mm.  only  with  the  loss  of  the  y.  for  which  i  might 
Tlw  expected,  and  which,  too,  it  is  very  remarkable,  has  re- 
I  mained  iu  some  Doric  forms,  which  Koen  compares  at  Greg. 
P-Cor.  p.  230.  They  are  the  following :  irpa^ioftev,  yapi^iofi-eQa, 
m-swiiailiuKa^!oii€&a,  fioadtjaiui,  ■jtpoAeii^/cD.t  To  this  class  be- 
|long  the  common  Doric  futures  in  aia,  [G.  Ed-  p-  iK)8.] 
IffOL^jLtec.  from  aeu,  (reojiev,  for  cr/u,  aiofiev,  since  the  i  has  been 
Ifirst  corrupted  to  e,  and  then  contracted  with  the  following 
tvowel,  as  in  the  declension  of  bases  iu  i,  as  TrdAeif  proceeded 
■firora  woXees,  iroXeaj,  and  these  from  ■noKie^,  wdAiaj ;  as  to  the 
lOld  High  German  genitives  like  bnlije-x  (palkes)  the  Gothic 
l-Jikc  balyi-s  correspond,  or  as,  in  the  feminine  i  bases,  the 
iOId  High  German  form  k-refti  precedes  the  Middle  High 
I  German  genitives  and  datives  like  krefte.  In  the  genitive 
i  |i]ural  we  have,  in  Old  High  German  even,  according  to  the 
VjliBerence  of  authorities,  together  with  kreJHo,  which  must 
wiginally  have  been  kre/lyo,  the  form  krefieo,  and,  sup- 
'  pressing  the  e  or  i,  krefto  {cbreflo).  These  genitives,  there- 
fore, iu  their  gradual  process  of  corruption,  coincide  exactly 
with  that  of  the  Greek  future ;  for  from  yo  we  arrive  first  at 


*  The  first  person,  in  ihia  formation,  loses  the  ■  of  the  Icnuinatloii, 
rhich  the  forms  in  hind  have  retained.  i 

t  I  agree  with  Pott  (I.  p,  115)  in  thinlimg  ffoaSiiiTlai  and  wpoXfi^lu 
^■hoald  be  written  for  iioiiSiirta,  irpoXtii^iH :  aa  the  fbnn  ip  u  liaa  oriaen 
It  hy  conCTOClion  from  lufor  iw,  the  i  would  b«  twice  reprcwDted  in  («■ 


884  ^  THE  FUTURE, 

to,  thence  at  eo,  and  in  the  farthest  corruption  at  o;  just  as 
from  the  Sanskrit  future  in  sydmi,  sydmas,  in  Greek  at  first 
we  come  to  aiu),  aiofiev;  thence  to  (reo),  aeofxev,  which  we  must 
suppose  to  have  existed  before  o-co,  covfiev;  finally  to  the 
common  future  forms  like  Sco-cco,  ieiK-^u),  in  which  the  semi- 
vowel of  the  Sanskrit  dd-sydmi,  dik-shtfdmU  has  entirely  dis- 
appeared. In  the  Greek  second  future,  however,  the  second 
element  of  the  Sanskrit  sya  has  been  retained  in  preference 
to  the  sibilant ;  and  as  the  liquids  have  expelled  the  a-  of  the 
first  aorist,  and  eareiXa  is  said  for  eoreXo-a,  so  also  (rreTui 
comes  from  oreXea)  for  oreKiui,  and  this  from  aTe\(r/ci>,  ac- 
cording to  the  analogy  of  the  above-mentioned  fioaOtf^ioh 

657.  It  is  not  probable  that  the  Sanskrit  future-character 
ya  should  have  originally  occurred  only  in  the  root  as  of  the 

[G.  Ed.  p.  009.]  verb  substantive ;  but  I  have  scarce  any 
doubt  that,  at  a  very  early  epoch,  extending  back  beyond  the 
period  of  the  separation  of  languages,  the  attributive  verbs 
likewise  might  form  their  future  by  annexing  directly  the 
syllable  ya ;  that  therefore  forms  like  dd-yati  have  existed  be- 
fore or  contemporaneously  with  such  as  dd-syati  =  Sco-o-e/, 
"  he  will  give."  In  the  present  state  of  the  language,  however, 
the  attributive  verbs  always  require  the  verb  substantive  in 
order  to  denote  the  future,  as  the  Sclavonic  languages  also 
apply  the  newly-constructed  future  of  the  verb  substantive 
(§.  633.)  to  paraphrase  the  future  of  the  attributive  verbs, 
without,  however  (the  Servian  language  excepted),  forming 
with  it  a  compound.  The  Carniolan  and  Polish  employ 
with  the  future  of  the  auxiliary  verb  that  participle  in  /,  h,  lo, 
which  we  have  seen  above  used  to  express  t^e  past 
(§.  628.  &c.) :  the  Russian,  however,  and  Bohemian,  and 
sometimes,  also,  the  Old  Sclavonic,  use  the  infinitive. 
Thus,  in  Carniolan  we  find,  in  the  various  genders,  6<5m,* 


*  The  more  complete  form  of  b6m  is  bodem^  **  I  do  be,"  after  the 

analogy 
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igral,  bdm  igrila,  bdm  igrdlo,  **  I  will  play,"  literally,  **  I  will 
be  he  that  plays,''  "  she  that  plays,"  '*  it  that  plays/'  In 
Polish,  bede*  czytat,  czytaia,  czytatb,  means  "  I  will  read,** 
("I  will  be  reading *•);  in  Russian,  6yAy  [O.  Ed.  p. 910.] 
ABHramb  6A/il  dvigniy,  "  I  will  move,"  literally,  "  I  will  be 
moving ";  so,  in  Bohemian,  budu  krasti  (from  kradti),  **  I 
will  steal/'  The  Servian,  however,  has  this  advantage  over 
the  other  Sclavonic  dialects,  that  it  does  not  require  a  peri- 
phrasis of  the  future  by  the  verb  substantive,  but  combines 
the  auxiliary  verb  signifying  "  to  do  "  with  the  themes  of  the 
attributive  verbs,  just  as  with  that  of  the  verb  substantive  : 
thus,  Igradyu  means  ''  I  will  play,'*  as  bldyu  does  "  I 
will  be." 

658.  Several  Sclavonic  languages  may  or  must,  under  cer- 
tain circumstances,  express  the  future  by  a  preposition  pre- 
fixed to  the  present,  which  signifies  "after,"  and  is  pro- 
nounced po.  We  refer  the  reader  to  Dobrowsky's  Bohemian 
Instructions,  pp.  160,  &c.,  respecting  the  difierence  in  signi- 
fication of  the  Bohemian  futures  which  are  expressed  with 
po,  from  those  which  are  conveyed  by  a  periphrasis,  where 
both  together  are  used,  as  po-kradu  and  budu  kraatu  In 
Carniolan  there  are  not  more  than  ten  verbs  which  ex- 
press the  future  by  prefixing  po  ;  as  'po^hzhem^  "  I  will  say."f 


analogy  of  the  Old  Sclavonic  hf(i-d£L  (^.633.).  The  contraction  ofbSdem 
to  3<5m  is  like  that  ofgUday^  ''behold"  {gUdam,  *<I  behold"),  to  gtey 
(see  Kopitar's  Cr.  Gr.  p.  334).  The  contracted  form  bdm  resembles  for- 
tuitously, but  in  a  surprising  degree,  the  Pr&krit  present  h&mif  ^'  I  am," 
an  abbreviation  of  M^mt,  and  contraction  of  the  Sanslorit  ^Aav^int.  In 
the  kindred  languages,  however,  a  historical  &ct  lies  for  the  most  part  at 
the  bottom  of  fortuitous  coincidences,  which,  in  the  case  before  us,  consists 
in  this,  that  b6m  and  h&mi,  like  our  6tn,  Old  High  Grerman  frun,  have  the 
same  root  and  the  same  personal  termination. 

•  B^^=bendehy  from  bendem,  §,  255.  g, 

t  Compare  the  Old  Sclavonic  reku^  recheski^  and  Sanskrit  vcboh  (see 
P.648G.  ed.Note*.) 
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The  rest  all  express  movement,  as  pobeshim^  "  I  will  fly,** 
potfdsdim,  "  I  will  ride  "  (Kopitar,  p.  332).  The  Old  Sclavonic 
employs  other  prepositions  besides  po,  in  order  to  give  a 
future  meaning  to  the  present  After  po  the  most  in  ase  are 
oy  (tl),  " by,"  and  B-bg  (v^),  " upwards";  as  ii-vidit,  **  videbif^'* 
^hoy^'sya,  *'Hmebo''  (Sanskrit 6Ai  "to  fear,"  bhaya,  "fear"), 
vo^-rastii,  *' crescam'*^  (Dobr.  p.  377). 

659.  The  periphrasis  by  bMti,  "  I  will  be,"  is  rare  in  Old 
Sclavonic:  on  the  other  hand,  imam,  "I  have,"  frequently  oc- 
curs in  the  translation  of  the  Gospels  as  a  future  auxiliary 

[G.Ed. p. 911.]  verb  in  combination  with  the  infinitive ;  as 
imyetiimashU  **habebis'*  ("thou  hast  to  have");  priiti  imaty 
syrit  **  veniet  JH'ms'*;  ne  imaiy  byti,  "non  erit;  ne  imaty  piiU 
*' non  btbeV"  (Dobrowsky,  p.  379).  Observe  the  coincidence 
of  idea  with  the  Roman  languages,  the  future  of  which,  though 
it  has  completely  the  character  of  a  simple  inflexion  form, 
is  nothing  else  than  the  combination  of  the  infinitive  with 
the  present  of  the  auxiliary  verb  "  to  have."  This  would 
perhaps  have  been  with  difficulty  discovered,  or  not  at  all, 
on  account  of  the  contraction  which  the  auxiliary  verb  ex- 
periences in  the  plural,  but  for  the  clear  indication  of  it  we 
receive  from  the  language  of  Provence,  which  at  times  se- 
parates the  auxiliary  verb  from  the  infinitive  by  a  pronoun ; 
as,  dar  vos  riaU  "jevousen  donneraV'';  dir  vos  au  *^je  vous 
diraV*;  dir  vos  em,  "  nous  vous  dirons'^;  gitar  m^etz,  *'vous  me 
jeterezJ*  It  is  remarkable  that  the  Old  Sclavonic  occasionally 
paraphrases  the  future  of  the  verb  "  to  have"  itself  by  "  to 
have/'  which  the  Roman  languages  are  always  compelled  to 
do,  because  they  possess  no  other  means  of  expressing  the 
future :  thus  the  French  tu  auras  (from  avoiras)  corresponds 
to  the  above-mentioned  Sclavonic  imyaii  imashi. 

660.  The  Gothic,  also,  sometimes  paraphrases  the  future 
by  the  auxiliary  verb  "to  have";  thus,  2  Cor.xi.  12,  tauy'an 
haba  for  iroti^a-bi ;  John  xii.  26,  vimn  habaUh  for  ecrat  (see 
Grimm.  IV.  93.).    The  German  languages  have,  that  is  to 
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say,  like  their  Sclavonic  cognate  idioms,  from  the  earliest  anti- 
quity lost  their  primitive  future  inflexion,  whicii  the  Lithua- 
nian ahd  Lettish  share  to  this  day  with  the  Sanskrit  and  Greek. 
As,  however,  the  Sanskrit  future  sydmi  is  almost  identical 
with  the  potential  sydm,  "  I  may  be,''  ahd  the  future  character 
IT  ya  springs  from  the  same  source  with  the  potential  in  yd^ 
it  deserves  notice  that  Ulfilas  frequently  expresses  the  Greek 
future  by  the  Gothic  subjunctive  present,  which  is  in  form 
identical  with  the  Sanskrit  potential  and  [G.  £d.  p.  912.] 
Greek  optative.  Examples  are,  Mark  ix.  19,  sfvau  and  thulau 
for  ea-ofiai  and  ave^ofiai ;  Mark  ix.  35,  sivai  for  etrrat ;  x.  7, 
bileithai  for  KaTdKeiylret ;  x.  8,  swaina  for  etrovTou,  In  the 
reverse  case  the  Persian  uses  the  only  ancient  future  that  it 
has  preserved,  viz.  Jm\j  bdsham  (  =  Sanskrit  bhavishydmi) 
also  in  the  sense  of  the  present  subjunctive.  The  attributive 
verbs  in  Persian,  to  denote  the  future,  prefix  to  the  present  a 
particle  beginning  with  b,  which,  with  regard  to  its  vowel,  is 
guided  by  that  of  the  initial  syllable  of  the  verb;  so  that  for  u 
{dfiamma)  the  prefix  also  contains  an  u,  but  for  other  vowels 
an  f  ;*  as  bi-baram,  "  I  will  carry,"  bi-bdzam,  "  I  will  play,"  but 
bu-pursam,  **  I  will  ask."  These  futures  stand  in  an  external 
analogy  with  those  of  the  Sclavonic  languages,  which  are 
formed  from  the  present  by  prefixing  the  preposition  po 
(§§.  658.  &c.).  We  must,  however,  leave  it  undecided  whether 
the  Persian  prefix  of  the  future,  which  may  also  precede  the 
imperative,  is  identical  with  the  inseparable  preposition  bi, 
or  whether,  as  appears  to  me  far  more  probable,  it  is  con- 
nected with  «3J)b  bdyc^  **  opariet^''  and  has,  therefore,  an 
ideal  relationship  with  the  periphrasb  of  the  future,  which 
is   formed  by   the  auxiliary   verb  sollen,  and   which   still 


•  Kesra,  properly  t,  which,  however,  like  fathoj  i,  e.  original  a,  is  usually 
pronounced  e. — With  regard  to  this  remark  of  Professor  Bopp's,  see  my  note 
p.  S6S,  The  use  of  the  vowel  dhamrnOf  with  the  prep,  dj  is  at  least  doubtful : 
see  Lumsden's  Persian  Grammar,yoL2.  p.  396.  However,  with  imperatives 
the  first  vowel  of  which  is  dhamma^  it  may  be  admissible.—TVaiw/o/or. 
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remains  in  several  older  and  more  recent  German  dialects 
(Grimm  IV.  179.  &c.).  If  this  is  the  case,  it  may  be  here 
further  remarked,  that,  in  Zend,  the  imperative  is  occa- 
sionally used  in  the  sense  of  the  future.  Thus  we  read  in 
V.  S.  p.  82,  |23/A>^,>A)^ja»^ASjA  ^^^J^  9?CW)J^AJ9  9gyja»>7>  j^w» 
hi  urvdnem  vahistem  ahUm  frahdrayinS,  "  whose  soul  I  will 

[G.  Ed.  p.  913.]  make  to  go  to  the  best  world."  Anquetil 
translates,  '*je  feral  oiler  librement  son  ame  aux  demeures 
cilesles*** 

661.  We  return  to  the  Gothic,  in  order  to  remark  that  it 
employs  most  commonly  the  present  indicative  instead  of 
the  future,  in  which  it  is  deficient,  as  is  the  case  also  in  Old 
High  German  very  frequently.  The  periphrasis,  however, 
begins  gradually  by  aolkn  and  woUen^  the  latter  only  in  tlie 
first  person  :  that  by  means  oiwerden  is  peculiar  to  the  New 
German ;  in  a  certain  degree,  however,  the  Gothic  paves  the 
way  for  it,  as  in  this  language  wairtha  sometimes  occurs  in 
the  sense  of  the  future  of  the  verb  substantive.  Grimm 
(IV.  177.  178.)  quotes  the  following  passages :  Matt  viii.  12. 
Luke  i.  14.  2  Cor.  xi.  15 ,  where  earat  is  rendered  by  vairihith ; 
moreover,  2  Cor.  vi.  16.  where  vairthof  vnirthand,  answer  to 
the  Greek  eaofiai,  etrovrou.  In  fact,  werden,  "  to  become,^  is 
the  most  natural  and  surest  expression  of  future  being,  and 
far  better  adapted  to  represent  it  than  the  auxiliary  verbs 
wollen,  "  to  will,"  and  soUen,  "to  owe";  for  he  who  is  becoming 
will  certainly  arrive  at  being,  and  is  one  who  will  be  here- 
after; the  willing  and  the  owing,  however,  may  be  incapable 
or  be  prevented  from  doing  what  he  would  or  ought.      The 

*  Librement  is  clearly  the  translation  of  the  preposition  contained  in 
fra-hdrayinS,  as  Anqoetil  also,  in  the  page  preceding,  renders/raoa^^m 
(thus  I  read  it  for /rara^im)  by  *^je  park  clairement;**  while  in  both 
expressions,  and  especially  very  often  in  Zend,  as  in  Sanskrit,  the  prepo- 
sitions have  no  perceptible  meaning,  which  admits  of  translation,  though 
the  Indian  Scholiasts  also,  in  the  derivation  of  verbs  compounded  with 
prepositions,  lay  too  much  stress  on  the  prepositions.  We  will  treat  here- 
after of  the  middle  imperative  termination  in  ni.  As  causal  form  the 
verb  under  discussion  corresponds  to  the  Sanskrit  pra'sdraydmi. 
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willing  person  may  also  alter  his  will,  and  hence  not  do  what 
he  intended.  The  Old  Northern  language,  [G.Ed.  p. 914.] 
in  paraphrasing  the  future,  uses  the  anomalous  mun,  **l 
think,"  which  employs  the  preterite  form  as  the  present ; 
e.g.  muni  vera,  '' eris^  mun  slUna,  "rumpeturr  koma  munu, 
"  venientJ**  To  this  head  belongs  the  circumstance,  that  occa- 
sionally the  Gothic  weak  verb  munan  represents,  not,  indeed, 
the  proper  future,  but  the  Greek  construction  with  fceXXo), 
for  which,  however,  Aaian  is  also  applied  (Grimm,IV.93. 178.)  ; 
thus  John  xiv.  22,  munais  gabairhfynn,  "  /LteWe/y  kfx^avt^etv.^ 
Ulfilas,  however,  could  scarcely  have  imagined  that  his  munan 
and  the  Greek  /lc6\A(i>  are  radically  akin,  which  is  the  caise  if 
I  mistake  not  I  believe  that  /leAAa)  stands  in  the  same  re- 
lation to  the  Sanskrit  manyS  (only  that  the  latter  is  a  middle 
verb),  "  I  think,"  "  I  mean,"  as  aWo£  does  to  anya-s,  "  the 
other"  (§.655.).  The  circumstance  that  we  have  the  San- 
skrit root,  in  Greek  also,  in  a  truer  form;  and  one  which 
retains  the  original  n  {e.g.  fi€vo£=manas),  does  not  prevent 
the  assumption  that  besides  this  the  favorite  exchange  of 
liquids  takes  place,  and  consequently  fie?\!\ia  might  become 
estranged  from  the  forms  with  v. 

662.  Latin  futures  like  amabo,  docebo,  have  already,  in  my 
System  of  Conjugation,  as  compounds  with  the  root  fu  (the/ 
of  which  in  the  interior  of  a  word  becomes  6,  see  §.  18.),  and 
bo,  bis,  bit,  &c.,  been  compared  with  the  Anglo-Saxon  beo, 
"I  will  be,"  bys,  "thou  wilt  be,"  bydh,  "he  will  be."  Bo, 
a  sister  form  of  the  bam  of  amabam,  docebam,  discussed  before 
(§§.  526.  &C.),  answers  in  conjugation  exactly  to  ero;  bo,  there- 
fore, stands  for  bio,  bunt  for  biunt,  and  the  i  of  bis,  bit,  bimus, 
bUis,  is  a  contraction  of  the  Sanskrit  future  character  ya 
(§.  651.).  From  the  root  bh{t,  in  Sanskrit,  would  come  the 
forms  bhUy&mi,  bh^yasi,  bhuyati,  &c.,  or  with  Guna,  bhdydmi, 
bhdyasi,  &c.,  if  the  said  root  were  not  combined  in  the  future 
with  tlie  root  as,  but  annexed  the  syllable  ya  direct  (before 

3m 
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[Q.  £cL  p.  916.]  m  and  v,  yA).  To  this  would  correspond  in 
Latin,  in  its  isolated  state,  fujo,fuis,fuiU  in  which,  however, 
fu'it  would  be  distinguished  from  the  perfect  (aorist)/ut^  in 
this,  that  the  %  in  the  latter  form  is  nothing  but  a  conjunctive 
vowel  and  the  weakening  of  an  original  a,  but  in  the  future 
the  contraction  of  ya  and  expression  of  the  relation  of  time. 
In  60,  bisf  biU  the  u  of  the  vooi  fu  is  passed  over,  as  in^o,  fis^ 
fiU  which  is  properly  the  passive  olfa,  and  corresponds  to  the 
Sanskrit  passive  bhU-yi^  bbd-ya-si,  bhii-ya-t6f  only  with  active 
terminations  like  the  Prakrit,  which  preserves  the  charac- 
teristic syllable  ya  of  the  Sanskrit  passive  (of  which  we  will 
speak  hereafter),  but  has  replaced  the  middle  terminations  by 
active  ones. 

663.  The  question  may  be  raised,  whether  the  Latin  bo  is 
really  based  on  a  presupposed  Sanskrit  bhtiydmi  or  bhdydmi; 
and  thus,  whether  this  form  existed  at  the  time  of  the  divi- 
sion of  languages,  and  if  alone,  or,  together  with  that,  com- 
pounded with  the  other  root  of  "  to  be,"  on  which  the  Zend 
bUsy^mit  the  Greek  {j^v-c-ci,  the  Lithuanian  bu-su,  and  the  Irish 
bhm,  "ery,"  mentioned  above,  are  founded;  or  whether  the 
Latin  60  likewise,  at  an  earlier  period,  was  combined  with  the 
other  auxiliary  verb;  whether,  therefore,  in  an  isolated  state, 
afuro  from  an  earlier /uso,  for  fusio,  existed,  like  the  Greek 
(fiv-crta  from  ^i;-(r/ci>?  This  question  cannot  be  decided  with 
certainty;  but  the  latter,  according  to  which  amabo, 
amabis,  &c.,  would  appear  as  contractions  of  amaburOf  ama- 
buris,  appears  to  me  the  more  probable,  particularly  as  the 
forms,  which  are  incumbered  by  the  composition,  have  most 
cause  to  be  weakened.  It  may  be  observed,  tliat,  even  with- 
out any  external  occasion  for  being  weakened,  the  Old 
High  German,  in  the  very  same  root,  contrasts  with  its 
plural  birumes,  "  we  are"  (= Sanskrit  bhavdmas,  %.  20.),  a  sin- 
gular bim  for  birum.  The  Carniolan  exhibits,  as  we  have 
seen  (§.  657.),  together  with  bddem,  "I  will  be"  ("do  be"),  cor- 
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responding  to  the  Sclavonic  cognate  idioms,    [G.  F^.  p.  916.] 
a  contracted  form  bdm,  to  which  the  Latin  bo  accidentally 
approaches  very  closely,  though  with  a  different  kind  of 
contraction.     The  Anglo-Saxon  beo,  mentioned  above  (also 
beom),  **  I  will  be,**  is  properly  not  a  formal  future,  but  a 
present,  answering  to  the  German  bin^  Old  High  German 
bim,  and  to  the  Sanskrit  bhavdmi,  which  is  principally  used 
with  a  future  meaning,  while  eom=iasmi,  Gt)thic  im,  re- 
mains devoted  to  the  present.    It  might,  also,  be  disputed 
whether  the  Latin  bo  of  amabo  is  actually  a  future,  for  then 
it  would  be  necessary  to  identify  the  i  of  bis,  bit,  &c„  with 
the  conjunctive  vowel  a  of  the  Sanskrit  bhav-a-sU  bhav-a-tu 
and  to  place  it  on  the  same  footing  with  the  i  otveh^i-St 
veh-i't=^vah'a-si,  vah-a-ti  (see  §.  507.).     Remark  the  obsolete 
subjunctive /t£am,  which  presupposes  a  present  indicative /t£0> 
/uw  (§.  510.).     However,  that  opinion  appears  to  be^most 
probably  the  true  one,  that  bo,  bis,  rest  on  the  same  prin- 
ciple of  formation  with  ero,  eris,  and  that,  therefore,  there 
is  a  reason  why  amabo,  monebo,  have  a  future  and  not  a 
present  signification.      It  appears  certain,  that  the  third 
and   fourth  conjugations,  did   all  form   their  futures  ori- 
ginally in  bo  (compare  §.  529.) ;    futures  in  am,  however, 
are,  according  to  their  origin,  of  the  subjunctive  mood,* 
and  we  shall  return  to  them  hereafter.     We  have  already 
(§.  526.)  noticed  the  remarkable  coincidence  which  exists 
between  the  Latin  and  the  Irish,  in  the  circumstance  that 
the  latter  combines  all  attributive  verbs  in  the  future  with 
the  labial  root  of  the  verb  substantive.    The  Irish,  however, 
is  superior  to  the  Latin  in  this,  that,  in  the  simple  state 
of  the  verb  substantive,  it  forms  the  future  not  from  the 
root,  which  is,  in  Sanskrit,  as,  but  from  that     [G.  Ed.  p.  917.] 
which  has  the  labial  initial  sound  (see  §.  526.  p.  767  G.  ed.). 


*  Compare  System  of  Conjogation,  p.  96. 
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664.  It  remains  to  be  remarked  with  regard  to  the 
Sanskrit  future,  that  the  syllable  sya,  which  proceeds 
from  the  verb  substantive,  is  combined  with  the  root 
either  directly  or  by  means  of  a  conjunctive  vowel  i, 
after  the  manner  of  the  third  aorist  formation  (§.  560.),  so 
that  the  s,  through  the  influence  of  this  i,  again  becomes 
ah;  as  in  tan-i-shydmi,  **  extendam.**  Radical  vowels,  capable 
ofGuna,  receive  it;*  hence,  dik-shydmi^SeiK-iTbi  from  dii, 
**to  shew";  lik'shydmi=^\eiK'a(a  from  Hh,  "to  lick";  ydk- 
shydmi=^€UK-<r(a  from  yuj,  "to  combine**  (§.19.);  bhav-i- 
shydmi  from  6/id,  "to  be."  The  Greek  has  Guna  only 
where  the  present,  also,  has  a  Guna  vowel,  as  in  the 
examples  adduced ;  it  contrasts,  however,  Au-crti),  ipiMrui, 
piTr-o-o),  with  the  Sanskrit  lav-i-shydmi  from  W,  "  to  cut  oflF," 
bhav-i'shydmi  from  bhU,  "to  be,"  kship-sydmi  from  kship, 
"  to  fhrow.**  The  Zend,  also,  in'  respect  to  the  Guna,  does 
not  agree  exactly  with  the  Sanskrit;  hence,  e.g.,  bAsyimh 
"ero'*  (§.665.),  both  in  not  employing  the  Guna,  and  also 
in  the  direct  annexation  of  the  auxiliary  verb,  corresponds 
more  to  the  Greek  ^tz-o-o)  and  Lithuanian  bu-su  than  to  the 
Sanskrit  bhav-i-shydmu  We  subjoin  the  full  conjugation  of 
this  future,  and  append  to  it  the  Latin  fac-so,  which  is  very 
isolated,  and  which  agrees  with  ^v-aci),  bii'su,  not  only  in 
the  formation,  but  is  also  radically  akin  to  it  (§.  19.). 

[G.  Ed.  p.  918.]  SINGULAR. 

SANSKfLIT.  ZEND.t  UTR.  LATIN.  ORKEK. 

bhav-i-shydmif  bu-sySmi,^  bii-su,  faosOf  (f}iMrci>* 
bhav-i-shyasi,  bH-syihi,^  bii-si?  fac-sis,  ^tz-creif. 
bhav-i-shyaiU       bil-sy^ifi,^       bus,  fac-sit,  ijw-aet. 


*  Where  Guna  is  prescribed  in  Sanskrit  Grammar  we  are  to  understand 
that  in  the  middle  of  roots  only  short  vowels  receive  Guna  before  simple 
consonants,  but  at  the  end  of  roots  long  vowels  also. 

tZend  forms  of  the  1st  per.  sing,  like  the  theoretically-formed  b&syhni 
are  not  quotable ;  cf.  §,  731.  Remark. 
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SANSKRIT. 


ZEND. 


DUAL. 

LITE. 


bhav-i-shydvas,      

bhav'i-shyathast  bA-syathd? 
bfiav-i-shyaicts,     bH-syntdt 


bU'siioa 
bi-sita, 
like  Sing. 


LATIN. 


•    •    •    • 


•     •     •     • 


•    •    •    • 


GREEK. 


ipv-cerov^ 


PLURAL. 

bhaV'i-shydmaSf  bd-sydmahh  bu'sime,  fac-simuSf  ^iJ-<ro/Lcev. 

bhavA'^hyaiha^    bH-syatha,      bu-sUe,  fac-aUiSt     ^v-aere. 

bhav-  'shyanti,    bH'syanli,      like  Sing.  fac-sunU     fptHcrovTi. 


^  §.42.  «  From  ijivaUi,  §,  666. 

mination:  see  $.418. 


'  The  t  Is  the  personal  ter- 


On  account  of  the  perfect  agreement  between  l^n^Enf^  dd- 
sydmU  Scoo-ci),  and  the  Lithuanian  dusu  {duo-su\  this  fSture, 
also,  may  be  here  fully  conjugated,  and  the  Latin  dabo  sub- 
joined, as  it  agrees  with  the  Lithuanian  i  and  Sanskrit  yo, 
though  not  in  the  auxiliary  verb,  still  in  respect  to  the 
future  characteristic  i  of  dabis,  &c. 


ACTIVE. 

SINGULAR. 

Sanskrit. 

m 

Greek.            Lithuanian. 

Latin. 

dd-sydmU 

S(i-a<a,           dusUf 

da-bo. 

dd-syasi. 

Jc5-<r€/s',         d&'si. 

da-bis. 

dd-sycUi, 

Jc!)-<re/,          du-s, 

DUAL. 

da-bit. 

dd-sydvaSf 

du-siwa 

•  •  .  • 

dd'SyaihaSt 

Jco-o-erov,      dit-aita 

•  •  •  • 

s 

• 

dd-syataSf 

iciMreTov,      like  Sing. 

•  .  .  • 

S 

• 

PLURAL. 

6 

da-sydmaSf 

id-aofiev,      db-sime, 

da-bimus. 

ddsyatha. 

Jci-<reT€,        du'8Ue, 

da-bitis. 

dd-syanti, 

Soi-aovrt,       like  Sing. 

da-bunt. 

'4 
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MIDDLE. 

SINGULAR. 

DUAL. 

Sanskrit, 

• 

Greek. 

Sanskrit. 

m 

Greek. 

dd'sy^t 

Siji>'^ofiou. 

dd'sydvahif 

id-aoiiedov. 

dd'syas^, 

(5co-<r€<ra«)« 

dd'syithi, 

JcI)-<re<r6oy. 

dd-syati. 

Jci-trerai. 

dd'syitif 

iu^-tr&TOov. 

MIDDLE. 

] 

PLURAL. 

Sanskrit. 

Greek. 

dd-sydmahS, 

ici-^ofxeOa. 

dd-syadhwi, 

id-tretrOe. 

dd'syanii. 

5cI)-<rovTa/. 

665.  The  Zend  future  agrees,  in  essentials*  with  the  San- 
skrit, as  we  have  already  seen  from  the  relation  of  hHvyhni* 
to  bhavvihydmi.  Still  this  example  shews  that  the  Zend,  in 
respect  to  the  Guna  and  introduction  of  a  conjunctive  vowel 
t,  does  not  everywhere  keep  pace  with  the  Sanskrit,  and  in 
the  case  before  us  resembles  more  closely  the  Greek  ^u<ra> 

and  Lithuanian  btisu  than  Hfrmfn  bhavishydmu  I  cannot, 
however,  adduce  the  form  bttsyimi  even  from  the  Zend- 
Avesta,  but  from  the  frequently-occurring  participle  Mt- 
yaniem,  "the  about  to  be*"  (Vend.  S.  p. 89),  we  may,  with 
as  much  certainty,  infer  bUsyimi,  btisyihi,  &c.,  than  we  can, 
in  Greek,  ea-ofiai  from  iaofxevo^t  and,  in  Sanskrit,  bhavifhydmi 
[G.  Ed.  p. 920.]  from  bhavishyan.  The  form  in  imU  Sh'u 
iitl,  is  apparent  from  ^.42.;  for  the  y  invariably  exerts  an 
assimilating  influence  upon  the  d  or  a,  which  precedes  the 
terminations  mi,  hi,  ii,  through  which  those  vowels  become 
i.  That,  however,  the  y  of  the  future  makes  no  exception 
to  this  rule  is  proved,  if  proof  be  required,  among  other 
proofs,    by  that  of  j^j;o^,yjto^As(^  vacsyeiti  (Vend.  S .  p.  83), 


«Cf.$.7dl.  Remark. 
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**  he  will  say,"^  *  answering  to  the  Sanskrit  vakshyaii  from 
vach.  In  the  dual  and  plural,  the  y  abstains  from  its  assimi- 
lating influence,  and,  in  the  third  person  plural,  as  generally 
before  w,  it  protects  the  a  following  from  being  weakened  to 
f  e,  as  occurs  elsewhere. 

666.  The  third  person  dual  would  give  the  4^^A»^jAMi^d^A)9 
vacsayafdt  mentioned  at  §.  464.  p.  646,  Note  if  it  corresponded 

to  the  Sanskrit  ^^^ni^  vakshyatast  from  vah,  **  to  carry,"' 
"  to  bear."  I  now,  however,  prefer  regarding  it  as  the  causal 
of  the  Sanskrit  root  vaksh^  "  accumidare^^  which  may  perhaps 
also  signify  "to  grow,'"  and  to  which  the  Gothic  root 
VAHS  regularly  answers ;  whence,  vahsva,  "  I  grow,"  vdhs, 
"  I  grew,"  with  h  for  k,  according  to  a  general  law  for  the 
change  of  sounds.  The  Zend  ucsyimU  **  I  grow,"  appears 
to  be  a  contraction  of  vacsySmi  (compare  p.  780  G.  ed.),  as, 
in  Sanskrit,  such  contractions  occur  only  in  forms  devoid  of 
Guna;  and,  e.g.,  from  vach,  "to  speak,"  the  gerund,  indeed, 
is  uktwA,  but  the  infinitive,  which  requires  Guna,  is  not 
uktum,  but  vaktum.  As,  then,  in  the  causal  verb  the 
vowels  capable  of  Guna  receive  it,  it  need  not  surprise 
us  if,  in  Zend,  the  root  vacs,  as  a  verb  of  the  fourth  class, 
to  which  Guna  does  not  belong,  were  contracted  to  uss, 
but,  in  the  causal,  retained  the  full  form  vacs,  as,  in  San- 
skrit, the  root  vyadh  of  the  fourth  class  forms,  in  the 
present,  vidhydmi  for  vyadhyimi,  but,  in  the  causal, 
vyddhayAmi, 

667.  That  the  Zend,  also,  occasionally     [G.  Ed.  p.  921.] 
uses  the  conjunctive  vowel  i  in  its  future  is  proved  by  the 

form  .5^^A)^,VM)J|J^  daibisyanti,  **they  will  disturb,"  from 
the  root  dab,  which  corresponds  to  the  Sanskrit  dambh,  "  to 
deceive,"  and  in  the  preceding  and  several  other  forms,  which 
occur  in  the  Vend.  S.,  has,  through  the  influence  of  the  i  of 


•  Anqaeiil  (p.  189),  **  voiei  ee  que  dit  nuUntenanf 
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the  following  syllable,  received  an  f  in  the  root  (§•  41«).  It  is 
translated  by  Anquetil  in  various  passages  by  affliger  and 
hleaser.    Tlie  future  form  mentioned  occurs  in  the  V.  S.,  p«  2 1 5, 

•f^^AO^j^^ j^  gui9  ->s^jCL  y^*  '^  daibisyanti,*  f  *'  which 
will  disturb  you  both."  Anquetil  renders  this  strangely 
enough  "  vous  dewxy  affligez  ceux  qui  me  iiennent  dans  Cop- 
pressionJ*  In  another  passage  (p.  223)  we  find  the  third 
person  plural  of  the  future  middle  of  the  same  verb»  viz. 
daibisyanii,  which  Anquetil  likewise  regards  as  the  second 
person  imperative,  and  renders  by  blessez. 

668.  In  the  Zend  future  forms  hitherto  considered,  the 
sibilant  of  the  verb  substantive  appears  in  the  form  of  a 

jj^  s,  because  it  follows  letters  which,  in  Sanskrit,  according 
to  §.21.,  require  the  change  of  the  s  into  sh,  for  which,  in 
Zend,  M5  SOT  t;p  sh  is  regularly  written.  After  such  letters* 
however,  as,  in  Sanskrit,  leave  the  s  unaltered,  an  h  must  be 
expected  in  the  Zend  future,  according  to  §.  53.,  instead  of 
the  sibilant ;  and  this  we  find,  also,  in  the  passive  participle 
zanhyamana,  "  the  man  about  to  be  born  "  (Vend.  S.,  p.  28), 
from  which  we  may  safely  infer  an  indicative  zanhyi^ 
"I  shall  be  born."'  Anquetil,  indeed,  renders  the  words 
A)^^<^yA)yA3^A>^^^^  A)^(<^iA3^jas^  xs^^^/Mf  naranmcha  zd- 
iananmcha  znnhyamanananmcha,  "  and  of  the  persons  bom  and 
[G.Ed. p. 92-2.]    about  to   be   born,''t   by  **l€s  hommes  qui 

naissent  et  engendrentr  according  to  which  A»yA»9''^>^^K 
zanhyamana  mwht  be  considered  as  a  middle  present  par- 
ticiple ;  but  it  is  impossible  that  the  root  zan^  ^^  Sanskrit 
^n^yari,  can  arrive  at  an  h  without  thereby  expressing  the 
future.  At  most  we  might  be  in  doubt,  whether  zanhyamana 
should  be  regarded  as  of  the  middle  or  of  the  passive  voice, 
as  these  voices  in  the  general  tenses,  as  also  in  the  special 


*  I  believe  it  is  to  be  written  thus,  instead  of  — <l. 
^  Compare  Burnouf's  Ya9na,  Note  O.,  p.  71. 
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tenses  of  the  fourth  class,  are  not  distinguished  frotti  each 
other.  The  Indian  grammarians  tskejdyt,  **  I  am  bom,"  as 
a  middle,  so  that  ya  passes  as  the  characteristic  of  the  fourtli 
class  (see  §.  109\  2.);  but  as  the  passive,  also,  in  the  special 
tenses,  annexes  the  syllable  ya  and  may  reject  the  n  in  the 
root  Jan,  by  which  the  a  is  lengthened,  so  there  is  nothing  to 
prevent  us  from  regarding  the  verb  jdyi,  also,  as  a  formal 
passive  on  account  of  its  passive  meaning.  Thus  I  consider 
the  Zend  participle  zanhyamana  as  passive. 

669.  From  the  roots  dd,  **to  give,"  and  dd,  "to  place," 
the  future  form  ddanhyimi  might,  according  to  §.  56  \,  be  ex- 
pected :  as,  however,  in  Zend,  khy  also  sometimes  occurs  as 
the  representative  of  the  Sanskrit  sy  (see  p.  280),  we  must  be 
prepared  for  a  form  ddkhyimi;  and  the  [G.  Ed.  p. 928.] 
passive  participle  of  this  we  find  in  Vend.  S.,  p.  89,  where,  in 
like  manner,  the  passive  past  participle,  uz-ddtananrnt  **  of 
those  held  up,"  precedes  the  genitive  plural  of  the  future  par- 
ticiple uzddkhyamnananm  (=Sanskrit  uddhdsyamdndndm), 
"  of  those  about  to  be  held  up,***  as  above  we  have  seen  zdla- 
nanm-cha  and  zanhyamanananm-cha  close  together.  As  we 
have,  therefore,  the  sibilant  of  the  verb  substantive  here 
before  us  in  the  shape  of  a  guttural,  we  will  again  draw 
attention  to  what  has  been  said  above  of  the  probable  origin 
of  the  K  of  eioiKo,  ieSoiiKa,  from  a  (§§.  568.  &c.).  As  the 
Zend  root  dd,  **  to  place,"  "  to  lay,**  "  to  make/'f  corresponds 
to  the  Greek  ridtjfu,  consequently  the  ddkh  of  the  ddkhyam- 
nananm,  which  has  been  mentioned,  would  be  identical  with 
the  Greek  OffK  of  eOfiKa,  reOfiKa. 

670.  As  respects,  however,  the  origin  of  the  exponent  of 


*  With  a  perhaps  erroneous  rejection  of  the  a  of  the  participial  suffix. 
Anquetirs  translation,  also,  ^'^quilfaut  toufours  tenir  ilevis"  is  evidence 
that  this  may  be  regarded  as  expressing  the  fa  tare.  Cf.  Barnonf  1.  c. 
Note  Q.,  p.  86. 

t  The  corresponding  Sanskrit  dhd  means  also  "  to  hold." 
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the  future,  ya,  with  which  that  of  the  potential  and  preeative 
yd  is  to  be  ranked,  I  am  still  of  tlie  opinion  already  expreased 
in  my  System  of  Conjugation,  that  these  syllables  proceed 
from  the  root  "^  t*, "  to  wish/'  Consequently  the  Greek  opta- 
tive, which  is  founded  on  the  Sanskrit  potential  and  preea- 
tive, would,  according  to  its  signification,  have  its  name  from 
the  same  verb  to  which  it  owes  its  formal  origin.  If  the  con- 
junctive vowel  of  the  first  and  sixth  class  be  added  to  the  root 

f  it  it  would  make  ya,  according  to  the  same  phonetic  prin- 
ciple by  which  the  root  s,  "  to  go,"  forms,  in  the  third  person 
plural,  yanti.     From  this  yanii,  therefore,  the  termination  of 
[G.  Ed.  p.  924.]     dd'S-yanti,  "  they  will  give,^  cannot  be  dis- 
tinguished.    It  cannot  be  denied,  too,  that  the  root  i,  **  to 
go,"  to  which  Wiillner  (Origin  of  Lingual  Forms,  §§•  46.  47,) 
has  betaken  himself  in  explaining  the  future,  is,  in  respect  of 
form,  just  as  suitable  as  t*.     But  the  meaning  *'  to  wish,"  **  to 
will,""  is  certainly  more  adapted  to  express  the  future  and  the 
optative  than  that  of  "  to  go."*    This  is  also  confirmed  by  the 
use  of  language,  as   several   idioms,   quite   independent  of 
one  another,  have  simply,  through  internal  impulse,  come 
to  the  decision  of  expressing  the  future  by  **  to  will."     It  is 
certain  that  the  Modern  Greek  and  Old  High  German  (§•  661.), 
nay,  even  the  various  German  dialects,  have,  in  this  respect, 
borrowed  nothing  from  one  another  nor  imitated  each  other. 
The  Old  Sclavonic,   also,  sometimes  employs  an  auxiliary 
verb,  signifying  **  to  will,"  to  express  the  future.    It  is  not, 
however,  to  be  overlooked,  that   the  examples  which  Do- 
browsky  (p.  390.)  adduces  from  the  translation  of  the  Bible 
are  all  preceded  by  /bteXAo)  in  the  Greek  text;   for  which 
reason,  unless  other  instances  occur  where  this  is  not  the 
case,  we  must  conjecture  that  the  wish  of  keeping  as  close  as 
possible  to  the  Greek  text  must  have  suggested  to  the  Scla- 
vonic  translator    his   xoipn    choshchU;   thus   Luke  xxi.  7, 
ypgda  chotynt  sty  a  byiU  orav^eKKti  ravra  yeveadat;  Matt  xLl4, 
cholyai  priili,  i  fii^Xtav  epxeadat.     Respecting  the  conjectural 
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relationship  of  the  Greek  /neAAxi)  with  the  Indian  manyi, 
"  I  thinkr  see  p.  914  G,  ed, 

671.  The  Sanskrit  sometimes  uses  its  desiderative  form  to 
denote  the  future,  as  in  the  episode  of  the  Draupadi  mu- 
mUrshut  "  wishing  to  die,^  occurs  in  the  sense  of  '*  about  to 
die  f  ^  and,  conversely,  in  different  languages,  the  expression 
of  the  future  is  occasionally  used  to  denote  that  of  ''  to  will:" 
and  the  Latin  forms  its  desideratives  from     [G.Ed. p. 925.] 
the  future  participle  in  tHruSf  abbreviating  the  v,  and  adding 
the  characteristic  of  the  fourth  conjugation,  the  i  of  which, 
however,  has  nothing  to  do  with  the  Sanskrit  future  suffix 
ya,  but,  as  has  been  shewn,  is  founded  on  the  characteristic 
of  the  tenth  class  aya,  which  is  frequently  used  in  Sanskrit 
to  form  denominatives.     The  Greek  forms  desideratives 
from  the  future  in  o-cd^  or  perhaps  from  the  older  form  in 
aioa;  so  that  in  forms  like  irapaiuxreltat  yeTiaaeiia,  the  i  would 
be  strengthened  only  by  a  Gunising  e.    These  desideratives, 
however,  and  the  future,  may  be  regarded  as  cognate  forms, 
so  that  both,  independently  of  each  other,  but  by  a  similar 
formation,  would  have  proceeded  from  the  verbal  theme, 
as  there  are  in  Sanskrit  also  desideratives,  which  have  the 
form  of  the  future  but  have  not  proceeded  from  it,  but, 
following  its  analogy,  have  sprung  from  a  nominal  base; 
e.g.  vrijha'sydmij  "to  desire  the  bull,"  madhw-asyAmU  "to 
ask  for  honey."     In  the  latter  example  the  a  of  the  root  of 
the  verb  substantive  is  perhaps  contained.      But  usually  in 
denominative  desideratives  the   verb  substantive  is  quite 
omitted,  or  has  become  obsolete,  and  they  only  contain  the 
syllable  yo,  t.e.  the  auxiliary  verb  "to  wish,"  which  is  cha- 
racteristic of  the  future;  e.g.  paii-ydmU  "I  wish  for  a  spouse," 
from  pati,  ''spouse."    It  is  not  improbable  that  the  desi- 
deratives which  have  been  formed  from  primitive  roots  by 
the  addition  of  a  sibilant,  and  which  are  furnished  with  a 
syllable  of  reduplication,  had  originally  a  y  after  the  sibilant, 
and  therefore,  likewise,  the  root  of  **  to  wish '"  alluded  to ; 
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thus,  e.g.  ptpd-sdmi,  "I  wish  to  drink,"  from  pipd-sydmi, 
agreeing  with  pd-sydmi,  "  I  will  drink."  If  this  is  the  case, 
then  pipdsdml  has  the  same  relation  to  the  presupposed 
pipdsydmi  that  the  Greek  $ca-(ra>,  from  ^oxr/o),  has  to  the  San- 
[G.  Ed.  p.  926.]  skrit  ddsydmi.  The  root  being  burthened 
with  the  reduplication  might,  perhaps,  produce  a  weaken- 
ing in  the  final  portion  of  the  word,  similar  to  that  through 
which  the  reduplicated  verbs  in  the  third  person  plural  have 
lost  the  nasal  belonging  to  this  person;  and,  e.g.,  bibhrcUi, 
"they  carry ,^  is  said  for  bibhranti  (§.459.).  We  shall  recur 
hereafter  to  the  desideratives. 

FORMATION  OF  THE  MOODS. 
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672.  The  Sanskrit  potential,  which,  with  several  peculiarities 
of  use,  combines  in  itself  the  meanings  of  the  Greek  subjunc- 
tive and  optative,  but  in  form  adheres  to  the  latter,  is,  in  that 
conjugation  which  corresponds  to  the  Greek  in  /bt/,  formed  by 
the  syllable  yd,  which  is  prefixed  to  the  personal  terminations. 
The  class  peculiarities  are  retained;  e.g.  vidydm  "sciam,*'  from 
vid,  class  2;  bibhriyam  "feram,^^  from  bhri,  class  3;  sirinuydtni 
**  sternam,'^  from  strl,  class  5 ;  sydm  for  asydm,  **sim,*'  from  a*, 
class  2.  We  easily  recognise  the  modal  exponent  yd  in  the 
Greek  d;,  in  which  the  semi-vowel  has  become  a  vowel* 
according  to  the  Greek  system  of  sounds:  the  i,  however, 
always  forms  a  diphthong  with  the  preceding  radical  vowel, 
as  there  are  no  present  forms  like  eSfu  (Sanskrit  admi,  Lithu- 
anian edmi),  and  therefore  no  optatives,  too,  like  eSirfv,  which 
would  resemble  the  Sanskrit  culydm.  But  StSoinjv  corresponds 
tolerably  well  to  the  Sanskrit  dadydm,  especially  if  its  radical 
vowel  is  restored,  which,  through  a  particular  irregularity,  it 
has  lost.  According  to  rule,  daddydm  would  correspond  to 
the  Greek  SiSotrjv;  but  the  root  dd,  under  the  retro-active  in- 

[G.  Ed.  p.  927.]  fluence  of  the  heavy  personal  terminations 
and  of  the  modal  characteristic  under  discussion,  suppresses 
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its  radical  vowel  according  to  the  same  principle  by  which  the 
Greek  verb  shortens  its  « ;  thusdac/ydm= J/Jo/>;v,  as  dadfnas= 
S/So/xei/  (see  p.  698  G,  ed.).  The  Sanskrit  root  as,  "  to  be," 
loses,  by  a  special  anomaly  (which  is,  nevertheless,  founded 
on  the  law  of  gravity,  which  acts  with  such  astonishing  con- 
sequences (§.480.)),  its  initial  a  in  those  places  where  dd 
drops  its  final  vowel ;  hence  sydm,  "I  may  be,"  answering  to 
the  Greek  eifiv,  which  I  deduce  from  eaiijv,  because  o-  between 
two  vowels  very  easily  admits  of  being  dislodged,  but  the 
root  £2  firmly  protects  its  vowel ;  hence,  also,  in  the  present 
indicative,  eafxev^  eari,  are  more  full  than  the  Sanskrit 
cognate  forms  smas,  "  we  are,"  siha,  "  ye  are," 

673,  The  agreement  of  the  Greek  and  Sanskrit  is  very 
remarkable  in  this  point,  that  both  languages  have,  in  the 
middle,  entirely  lost  the  long  vowel  of  the  modal  exponent 
yd,  trj;  hence,  StSo7To,  iiSotfieda,  for  itSottp'o,  StSotrjfieda,  as 
in  Sanskrit  dadita,  dadimahU  for  dadydla^  dadydmahL  The 
cause  clearly  lies  in  the  weightier  personal  terminations  of 
the  middle ;  but  I  would  not  maintain,  that  the  wound  in- 
flicted by  them,  in  both  languages,  in  one  and  the  same  place, 
on  the  preceding  modal  exponent,  dates  so  early  as  the 
period  when  Greek  and  Sanskrit  were  still  one.  The  prin- 
ciple of  the  form-weakening,  retro-active  influence  of  the 
weight  of  the  personal  terminations  must,  however,  have 
existed  at  that  time ;  and  several  circumstances  in  our  Euro- 
pean circle  of  languages  point  to  this,  that  at  the  time  of  the 
identity  of  the  languages,  which  are  now  separated,  several 
convulsions  took  place  in  the  organization  of  each  family  of 
languages.  In  the  preceding  case,  however,  the  Greek 
diSoiTo  by  its  accent  shews  itself  to  be  a  comparatively  re- 
cent contraction ;  for  if  the  rejection  of  the  [G.  Ed.  p.  928.] 
17  was  primitive,  and  had  taken  place  before  the  separation 
of  languages,  J/Soito  would  be  accented  like  KeyoiTo.  The 
Greek  shews  itself,  too,  in  the  suppression  of  the  rj,  indepen- 
dent of  the  Sanskrit,  in  this,  that  it  admits  this  vowel  in  the 
two  plural  numbers  of  the  active,  and  for  StiotfifjLev  employs  also 
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9iio7fi€v,  while  the  Sanskrit  together  with  dady&ma  has  not  a 
form  dadimOf  but  both  in  this  and  in  all  verbs  of  the  second 
conjugation  the  modal  syllable  yd  is  left  unweakened  in  both 
the  plural  numbers  of  the  active  voice,  although  in  other  re- 
spects these  two  numbers  follow  the  analogy  of  the  middle, 
as  their  terminations  ar«  heavier  than  those  of  the  singular. 

674.  The  Latin  subjunctive  coincides  in  form  with  the 
Greek  optative  and  Sanskrit  potential.     Its  agreement  with 
the  former  might  have  been  perceived,  without  the  inter- 
vention of  the  Sanskrit,  from  sim,  velim,  edim,  and  cfKim,  the 
modal  i  of  which  coincides  with  the  Greek  i  of  itioivfv.      But 
these  Latin  forms  resemble  the  Sanskrit  still  more  closely 
than  the  Greek ;  for  instance,  edim  answers  admirably  to 
the  Sanskrit  ady&m,  the  yd  of  which,  in  the  middle,  if  ad 
were  used  in  that  voice,  must  be  contracted  to  £  so  that 
adi-mahi  would  correspond  to  the  Latin  edimus.      Thus  sim^ 
for  sim^  answers  to  syAm,  and  simus  still  more  exactly  to  the 
middle  simahL    The  obsolete  form  siem,  sies,  sietf  correspond- 
ing to  the  Sanskrit  ay  dm,  syds,  sydf,  is  so  far  a  grammatical 
jewel,    that  the    full   modal  characteristic    in  yd,   Greek 
trj,  is  contained  in  it,  and  it  may  thence  be  inferred,  that 
edim,  also,  &a,  was  preceded  by  an  older  ediem,  ediea,  editi=^ 
adydm,  ox/yds,  adydt,  and  velim,  duim,  &c.,  by  a  more  full 
veliem,  dvjem  (from  dajem).     The  more  weighty  termina- 
tions of  the  plural  have,  by  their  retro-active  shortening  in- 

[G.  Ed.  p.  929.]  fluence,  eflFected  the  suppression  of  the  e 
before  them  earlier  than  before  the  more  light  termina- 
tions of  the  singular.  It  may,  however,  be  reasonably 
assumed,  that  the  forms  si^mus,  siHis,  sient^=sydma,  sydta, 
syus  (from  sydnf),  have  existed  in  some  other  more  early 
epoch  of  the  language;  and  to  them,  stmus,  &c.,  has  the 
same  relation  that,  in  Greek,  the  abbreviated  hioiyiev  has 
to  StSoiriiJLev. 

675.  The  German,  in  which  the  subjunctive  is  likewise 
based  on  the  Sanskrit  potential  and  Greek  optative,  forms 
the   preterite  of  this  mood  according  to  the  principle  of 
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the  Sanskrit  second  conjugation  of  the  second,  third,  and 
seventh  dass,  and  of  the  Greek  conjugation  in  /xi,  i.  e.  by 
attaching  the  modal  element  to  the  root  direct ;  and,  in 
fact,  in  Gothic,  the  first  person  in  tfau  resembles  very 
strikingly  the  Sanskrit  ydm,  only  that  the  d  has  been 
shortened,  and  the  m  vocalized  to  u  (§•  432.).  Compare, 
after  removing  what  belongs  to  tlie  relation  of  time,  ityau, 
"I  ate,"*  with  the  Sanskpt  ady&m,  "I  may  eat"  In  the 
other  persons,  the  Gothic  follows  the  analogy  of  the  San- 
skrit and  Greek  middle;  Le.  in  suppressing  the  a  of  ya, 
while  the  y,  as  in  Sanskrit,  becomes  long  t^  for  which,  in 
Gothic,  ei  is  written;  hence,  il-ei-ma^  Old  High  German 
Azimis,  resembles  the  Sanskrit  ad-i-mahi  and  Latin  ed-i- 
-mus;  H-ei-tK  Old  High  German  dzit,  the  Sanskrit  ad-i- 
-dhwamy  and  Latin  ed-i-tU;  in  the  second  person  singular, 
U-ei-s  {it'i's)  is  almost  identical  with  the  Latin  ed-i-s.  In  the 
third  person,  however,  the  personal  sign  has  been  lost  (§.  432.), 
and  in  consequence  of  this  loss  the  long  i  [G.  £d.  p.  030.] 
sound,  which  comes  to  stand  at  the  end  is  shortened ;  thus  Hi 
answering  to  the  Sanskrit  adita  and  Latin  edit. 

676.  It  scarcely  requires  to  be  remarked,  that  I  do  not 
understand  the  resemblance  between  the  Gothic  it-ei-ma  and 
Sanskrit  ad-i-mahU  as  though  the  Gothic  subjunctive  pre- 
terite, with  exception  of  the  first  person  singular,  was  really 
referable  to  the  Sanskrit  middle;  the  contraction  o{ya  to 
ei==i  is  rather  a  pure  Gothicism,  which  was  probably  pre- 
ceded by  a  weakening  of  ya  to  yU  according  to  the  principle 
by  which  nominal  bases  in  ya  exhibit  in  the  nominative 


*  //a,  ^^  I  eat^"  from  the  root  at,  is  bo  far  the  most  remarkable  verb  of 
its  class,  becaose  Hum,  "  we  ate"  (for  dtum  from  a-atum^  Old  High  Ger- 
man dzmnis\  contains  a  reduplication  without  having  experienced  abbre- 
viation like  sHum  and  similar  forms  (p.  847  G.  ed.).  The  Old  High  Ger- 
man  dzumSs  corresponds  almost  as  exactly  as  possible  to  the  Sanskrit  re- 
duplicated ddA-ma  from  a-adima. 
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singular  yi-s  for  ya-s,  in  case  this  syllable  is  preceded  by 
only  one  syllable,  and,  indeed,  a  short  one.  But  if  a  vowel 
long  by  nature  or  by  position,  or  more  than  one  syllable 
precedes,  the  syllable  ya  is  not  only  weakened  to  yi,  but  is 
contracted  to  long  i  (ei),  and  at  the  end  of  a  word  to  short  t ; 
hence,  andeis  "end,"  for  andyis  from  andyas,  accusative 
andi  for  andya.  Before  a  final  nasal  or  ns  the  syllable  ya 
remains  in  its  original  state;  hence,  in  the  dative  plural, 
andya^rrit  accusative  andya-ns.  On  the  same  phonetic  law  is 
based  the  phenomenon  that  the  u  of  the  first  person  singular 
of  our  modal-form,  which  has  arisen  from  m,  has  preserved 
the  syllable  ya  in  its  complete  form ;  and  hence,  ^fyau  from 
iiyam,  "I  ate,"  may  be  compared  with  the  dative  plural 
andyam;  iteis,  "thou  atest,"  with  the  nominative  and  genitive 
singular  andeis ;  and  the  third  person  singular  Hi,  which  ter- 
minates with  short  ?,  with  the  accusative  andi, 

677.  In  Old  Sclavonic  there  are  some  remains  of  the  Greek 
conjugation  in  /x/,  or  the  Sanskrit  second  conjugation.  These 
have  preserved  the  personal  termination  in  the  first  person 
singular  of  the  present,  and  in  the  imperative  (which  I  believe 
I  must  in  its  formation  identify  with  the  Sanskrit-Zend  poten- 
tial, the  Latin-German  subjunctive,  and  Greek  optative)  annex 

[G.  Ed.  p.  931.]  the  exponent  of  the  modal  relation  direct 
to  the  root.  The  modal  characteristic,  however,  has  preserved 
only  the  semi-vowel  of  the  Sanskrit  yd,  and  as  in  the  second 
person  singukr  the  s  of  yds,  since  from  the  oldest  period  it  has 
stood  at  the  end,  must,  according  to  a  universal  law  of  sound, 
disappear,  so  la ^Ab  yaschdy  (euphonic  for  yady),  "  eat,'*  cor- 
responds to  the  Sanskrit  adyds,  "thou  mayesteat,"  and  Latin 
edts;  B'b^Ab  vyeschdy  (Jot  in/edy),  "know,"  to  the  Sanskrit 
vidyds;  and  AA^I^Ab  daschdy  {dady),  "give,'"  to  the  Greek 
itiotrj^,  and  still  more  to  the  Sanskrit  dadyds,  since,  like  it, 
it  has  lost  the  radical  voweL  The  Sclavonic  forms  which 
have  been  cited  pass  also  as  third  persons ;  for  inir  yds,  and 
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WH  y&t  cannot  be  distinguished  in  Sclavonic,  because  tlie 
rule  for  the  extirpation  of  final  consonants  has  spared  the  t 
as  little  as  the  s,  while  the  Greek  admits  the  2  at  the  end, 
tiiere  also,  nhere,  in  the  lingual  epoch  precedio"  that  of  the 
Greek,  it  stood  as  the  last  pillarof  the  word;  and  thus  SiSoirj! 
be  distiuguiahed  from  JiJoi'fj,  which  is  deprived  of  the 
iraonal  sign. 

tlie  first  person  plural,  a^AbUbt  yaschilynti/, 
BiiEtAbMbi  vypschiiymij,  AA^AbHbi  dnschdymif,  answer  to 
mntTR  ady&mas,  edi'mui,  f^tnUH  vldy&mas,  ifWnm  dudydmat, 
SiSo7fj.ev,  duimus;  and  in  the  second,  larfiAbTE  yanchdyte, 
o'&ikAbTE  vyeschdule,  AA*AbTe  daicbjute,  to  WTlt  adydia, 
edili-1,  f^wnr  vidy6ta,  ^WTlf  dadyilla.  SiSoire.  duitis.  The  se- 
cond persou  plural  represents,  in  the  Old  Sclavonic  impera- 
tive, also  the  third  person;  a  misuse  which  may  have  been 
favored  by  the  fact,  that  in  the  singular  the  third  person  is 
not  distiuguished  from  tlie  second,  from  reasons  connected 
with  the  law  of  sounds;  and  in  the  dual,  also,  the  terminations 
TI^^  lam,  ITT^^  iiim,  for  which  the  Greek  uses  tou,  Tr/v.  have 
both  become  ta  ;  for  though  the  Slavonic  n  generally  repre- 
sents the  long  Sanskrit  A,  still  it  sometimes  stands  for  the 
short  a  also ;  and  therefore  ta  has  as  good  a  fouudatioii  in  the 
second  person  dual  as  in  the  third;  but  [G.  Ed.  p.  032.] 
through  the  elsewhere  very  comnioa  corruption  of  u  to  e 
the  dual  second  person  has  become  like  that  of  the  plural. 
Moreover,  the  second  person  is  most  used  in  tlie  imperative, 
an(f  this  may  have  been  an  additional  cause  why,  in  the  plural, 
the  tliird  person  has  been  entirely  removed  from  lingual  exis- 
tence, which  is  therefore  less  surprising  than  that,  in  Old  and 
Anglo-Saxon,  the  second  person  plural  should  r:.'prcsent  the 
other  two  in  the  present  indicative  also.  But  if,  in  the  Old 
Sclavonic  im)>erative,  the  genuine  third  person  plural  had  re- 
mained in  use,  it  would,  in  my  opinion,  be  the  same  as  the 
second  and  third  of  the  singular ;  for  the  liual  consonantal 
sounds  of  the  Greek-Zend  ei',  rl'in,  or  en,  and  Latin  lU.  would 
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have  given  way,  and  as  the  vowel  of  the  modal  expression 
yd  has,  in  general,  disappeared,  only  da^Ac/y  could  have  cor- 
responded to  the  Zend  daidhyann,  Greek  iiioiev^  and  Old 
Latin  duini.  This  apparent  identity  with  two  persons  of  the 
singular  might  have  accorded  less  with  the  language  than 
the  actual  exchange  for  one  of  the  same  number. 

679.  I  refer,  also,  the  Lithuanian  imperative,  in  its  origin, 
to  the  department  of  the  mood  here  discussed;  for  in  all 
verbs,  without  exception,  the  vowel  i  is  its  characteristic, 
which  admits  of  no  other  comparison  than  with  the  Scla- 
vonic V,  just  mentioned,  the  Greek  i  of  all  optatives,  the 
Latin  i  of  Wm,  ed\mj  velim,  duim,  and  the  Sanskrit-Zend 
yd,  or  t  The  Lithuanian  imperative,  however,  gains  a 
peculiar  appearance,  and  one  which  estranges  it  from  the 
corresponding  mood  of  the  cognate  languages,  in  that  it 
conceals  the  true  exponent  of  the  modal  relation  after  a  k^ 
which  is  always  prefixed  to  the  i;  only  if  the  root  itself 
ends  with  A:,  for  two  lc%  only  one  is  used.  As  in  the  second 
person  singular,  in  which  the  i  ought  to  conclude  the  form, 

[G.  Ed.  p.  938.]  this  final  vowel  is  generally  suppressed, 
but  the  k  is  extended  to  all  persons  of  the  imperative,  with 
the  exception  of  the  third,  of  which  hereafter,  we  may  be 
easily  tempted  to  regard  this  k  as  the  true  imperative 
suffix,  and  thus  quite  disengage  the  Lithuanian  in  this 
mood  from  its  otherwise  close  union  with  the  other 
cognate  languages.  From  the  root  6u,  "  to  be,''  proceed,  e.  g.^ 
the  forms  hxiku  or  huk,  "  be  thou,"  bukite,  "  be  ye,"  biikime, 
"  let  us  be,"  bukiwa,  "  let  us  two  be,"  bukita,  "  ye  two  be," 
So  dukh  or  duk,  "give  thou,"  dukUe,  "give  ye,"  &c.  In 
most  cases  it  happens  that  the  k  appears  between  two 
vowels:  for,  in  the  preceding  examples,  the  root,  and  in 
Mielke's  three  last  conjugations,  the  class  syllable,  corre- 
sponding to  the  Sanskrit  aya  (§.  506.),  end  with  a  vowel : 
and  as  the  verb  suku,  *'  I  turn,"  given  as  example  of  the 
first  conjugation,   on   account  of  the  k,  which  terminates 
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the  root,  abstains  from  the  affix  under  discussion,  Mielke*s 
Grammar,  therefore,  is  utterly  deficient  in  an  instance 
exhibiting  the  combination  of  the  k  of  the  imperative  with 
a  consonant.  But  Ruhig  gives,  from  laupstnu,  '*  I  praise," 
the  imperative  laupsink"  Qaupsinki),  and,  according  to 
Mielke's  rule,  given  at  p.  78,  we  must  expect  from  infini- 
tives like  ToS'ti,  "  to  find  "  (euphonic  for  rad4i),  imperatives 
like  ras'k\  or  ras-ki,  since  a  k  should  take  the  place  of  the 
infinitive  suffix. 

680.  As  respects  the  origin  of  the  k,  which  is  peculiar 
to  the  Lithuanian  imperative,  it  is  probably,  as  has  been 
already  observed,  a  corruption  of  the  s  of  the  verb  sub- 
stantive, and  consequently  daki,  "give  thou,''  is  doubly 
related  to  the  Old  Sclavonic  dach,  "I  gave,"  and  to  the 
Greek  edcoico,  SeScoica  (see  §§.  568.  569.),  as  also  to  the  Zend 

j^ny^^}AMi^  ddkhyimU  **  I  will  give,"  (  =  Sanskrit  ddsydmi)f 
which  1  am  unable  to  quote,  but  which  I  [G.  Ed.  p.  934.] 
believe  I  may  safely  deduce  from  the  above-mentioned  partici- 
ple of  the  root  dd,  **  to  lay,"  which  has  the  same  sound  with  dd, 
'*  to  give  "  (see  §.  669.),  The  same  relation  that  the  2iend 
future  ddkhySmi  has  to  the  Sanskrit  ddsydmi  is  held,  as 
respects  the  employing  a  guttural  instead  of  an  original 
sibilant,  by  the  Lithuanian  duki  to  the  Sanskrit  precative 
middle  ddsiya.  In  the  dual,  the  Lithuanian  dakiwa  answers 
to  the  Sanskrit  ddsivahi,  and,  in  the  plural,  dukime  to  ddsimahi. 
The  Sanskrit  precative  is,  however,  in  fact,  nothing  else  than 
a  modification  of  the  potential,  and  has,  in  essentials,  the 
same  relation  to  it  that  the  Greek  aorist  optative  has  to 
the  present  optative ;  t.  e.  the  class  difierences  are  removed. 
Compare  diyds,  diydt,  for  ddyds,  ddydt;^  Zend  ddydo,  ddydf, 
with  Soifi£9  do/97.     In  all  the  other  persons,  the  Sanskrit  adds 


*  A  radical  df  in  most  roots,  passes  into  S,  through  the  assimilating  in- 
flaence,  as  it  appears,  of  the  y  following;  bat  not  in  Zend. 

3  N  2 
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au  8,  i.  e,  the  verb  substiinti ve,  to  the  modal  exponent  yd^  and 
thus  diydsam  resembles  the  Greek  third  person  plural  Solrjo-av. 
This  dissimilar  introduction  of  tlie  verb  substantive  may 
be  regarded  as  a  phenomenon,  which  first  made  its  appear- 
ance after  the  separation  of  the  languages;  for  which 
reason  the  Zend,  though  it  continued  with  the  Sanskrit 
much  longer  than  the  European  cognate  idioms,  does  not 
share  in  it,  and  in  the  plural  contrasts  as^am^^jiu^  d4ydma, 
As^As^^AM^  ddyatn,  /^^^-^  ddyahn^  with  the  Greek  iolfjfiev, 
Soirp-e,  So7€Vf  and  Sanskrit  dSydsma,  dSydsta,  d^dsus.      In 

the  first  person  singular  I  find  (^^  dyanm  (probably 
erroneously  for  ddyanm)  in  a  passage  already  cited  with  a 
different  object  (see  p.  277),  a  form  in  good  analogy  with 
the  Greek  Soirjv,  for  which  in  Sanskrit  d^ydsam. 

681.  In  the  middle,  the  Sanskrit^  in  the  precative,  com- 
[G.  £d.  p.  936.]  mits  to  the  verb  substantive  the  function  of 
denoting  the  modal  relation,  exactly  as,  in  the  future  of  the 
two  active  forms,  the  relation  of  time.  As,  therefore,  in 
dd-sydmi,  ''dabo,**  the  last  portion  is  the  future  of  the  verb  sub- 
stantive, so  in  dd'si-ya,^  **  I  may  give,"  its  precative  or  po- 
tential aorist  is  contained,  and  the  Lithuanian  dit-ki,  "  give 
thou  "  (without  any  personal  termination),  is  rightly  analogous 
to  ddsi,  the  sibilant  being  hardened  to  k,  which  alone  dis- 
tinguishes the  imperative  from  the  future.  Compare 
du'kite,  "  give  ye,"  with  d&'site,  "  ye  will  give."  In  spite, 
however,  of  the  great  agreement  between  du-ki  and  dd-st^ 
it  is  still  requisite  to  assume  that  the  Lithuanian  has 
brought  with  it  from  its  Asiatic  place  of  origin  the  pre- 
ceding form  of  its  imperative,  and  that  du-ki-te,  "give  ye," 
is  the  transmission  of  the  Sanskrit  dd-si'dhwam,  "  deth,'*  with 
the  substitution  only  of  an  active  personal  termination  for 
a  middle  one ;  but  the  very  natural  accession  of  the  verb 


♦  Compare  Bumouf  s  Ya9na,  Note  8,  pp.  CL.  CLII. 

t  the  j^  is  a  euphonic  insertion,  and  a,  for  ma,  the  termination. 
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substantive  may  be  admitted  in  both  languages  indepen- 
dently of  one  another.  The  firm  adherence  to  the  ancient 
modal  character,  the  original  yd  of  which  has  been  con- 
tracted in  the  Sanskrit  middle  precative  and  potential,  to 
if  in  the  Lithuanian  imperative  to  i,  has,  in  the  preceding 
case,  effected  a  surprising  similarity  in  the  languages, 
which  have  been  from  time  immemorial  distinct,  and  sub- 
ject to  their  own  separate  destiny.  The  conjecture,  how- 
ever, that  the  k  of  the  Lithuanian  imperative  has  arisen 
from  8,  is  supported  by  the  Old  Prussian,  which  is  most 
intimately  connected  with  the  Lithuanian,  and  which  fur- 
nishes us  with  an  optative  or  subjunctive,  in  which  8  is 
contrasted  with  the  Lithuanian  k;  at  least,  I  have  no 
doubt  that  forms  like  da-se,  "he  may  give,"*  galb'8e,  "he 
may  help,*'  bouse,  "he  may  be,"  bou'8ei,  "they  may  be," 
tussi'Se,  "he  may  be  silent''  (Sanskrit  [G.  Ed.  p.  936.] 
ttlshntm,  "still,"  "  silent"),  are  to  be  looked  upon  as  cognate 
forms  of  the  Lithuanian  imperative  and  Sanskrit  precative ; 
and  thus  da-^e  (without  a  personal  termination,  like  the 
Greek  Soirj)  may  be  contrasted  with  the  Sanskrit  dd-si'shta, 
"  he  may  give." 

682.  In  support  of  my  assertion  that  the  Lithuanian 
imperative  is  based  on  the  Sanskrit  precative,  not  on  the 
potential,  which  answers  to  the  Greek  optative  present^  may 
be  specially  adduced  the  circumstance  that,  in  the  latter 
ciise,  in  those  verbs  which  correspond  to  the  Sanskrit  first 
class,  it  would  necessarily  retain  the  vowel  inserted  between 
the  root  and  the  personal  termination.  E»g.  the  inserted  a 
otwei-a-me,  "we  ride,"  wei-a-te,  "ye  ride,"  would  not  be 
lost,  but  most  probably  we  should  have  in  their  place  we:^' 
-ai-me,  wez-ai-te,  which  would  be  analogous  to  the  Gothic 
vig-ai-mOf  vig-ai-ih,  to   the  Greek    e^-oi'/jLev,  e%-oi-Te,  and 


*  See  Vater's  Language  of  the  Old  Prassians,  pp.  104  and  107. 
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Sanskrit  vah-i-ma,  vah-t-ta  (from  vahcama,  vahctUa),  But 
according  to  the  view  just  developed,  wefz-ki-me,  we/z'4cir'ie, 
are  founded,  not  on  vah'6-ma,  vuh-i-ta,  but  on  vak-shi-mahU 
vak'shi'dhwanif  apart  from  the  middle  terminations.  The 
Lettish,  however,  in  its  imperatives,  has  retained,  of  the  two 
modifications  of  the  Sanskrit  mood  under  discussion,  the 
first,  or  the  potential,  corresponding  to  the  Greek  optative 
present;  and,  in  the  second  person  plural,  always  uses  at 
or  ee  in  the  place  of  the  indicative  a ;  and  thus  darraif, 
"do  ye"  (facialis),  corresponds,  in  its  relation  to  darraif  "ye 
do,"*  admirably  to  the  Gothic  subjunctives  like  lis-cu-tSf 
[G.  Ed.  p.  937.]  "  ye  two  may  read,"  as  contrasted  with  the 
indicative  lis-a-ts.  I  give  the  dual,  as  this  has  the  ad- 
vantage of  having,  in  the  indicative,  retained  the  old  a  in 
its  original  form;  while  in  the  plural  lisith,  as  in  general 
before  a  final  ih,  that  letter  has  become  i.  The  two  twin 
sisters,  therefore,  the  Lithuanian  and  Lettish,  complete 
one  another  s  deficiencies  in  the  imperative  admirably,  since 
the  one  supplies  us  with  the  Sanskrit  potential,  and  the 
other  with  its  aorist  form,  or  the  precative,  and,  in  fact, 
furnishes  us  with  the  same  method  of  formation  (which  is 
the  more  important)  that  is  to  be  assigned  peculiarly  to 
the  middle,  and  does  not  occur  elsewhere  in  any  other 
European  cognate  idiom;    while,  as  has    been    said,   the 


*  Though  the  form  in  ait  or  eet  occurs  in  the  indicative  also,  still  hcTe 
that  in  at  is  the  prevailing  and  general  one :  in  the  imperative,  however, 
that  in  eet  or  ait  is  the  only  one,  and  therefore  characteristic  of  the  mood. 
The  tme  pronunciation  of  the  Lettish  diphthong  ee  is  hard  to  be  perceived 
from  the  description  given  by  Rosenbergcr,  p.  G:  it  is  sufficient,  however, 
for  our  purpose  here,  that  this  diphthong  is  etymologically  only  a  corrup- 
tion of  a/,  and,  like  this,  corresponds  to  the  Sanskrit  ^  (=a+i) ;  as,  in 
dcews^  "  God,"  =^^  deua-s^  from  fro  div, "  to  shine  " ;  eet^ "  he  goes," 

=^rffr  ^ti^  from  ^  i ;  smee-ty  "  to  laugh,"  in  the  root  answers  to  the  San- 
skrit ^/ii,  whence  by  Guna,  through  insertion  of  an  a,  smL 
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active  process  of  formation  is  reflected  in  the  Greek  se- 
cond aorist  optative,  where,  in  the  third  person  plural, 
Soitiaav  is  contrasted  with  the  Sanskrit  d^ydsus  for  ddydsant, 
and  Soiev  with  the  Zend  /^5^au^  d&yahn, 

683.  The  second  person  singular  of  the  Lettish  imperative 
is  always  identical  with  the  corresponding  person  of  the  indi- 
cative, and  here  requires  no  further  discussion ;  and  thus> 
that  which  in  Lithuanian  is  adduced  as  the  third  person 
imperative,  is  nothing  else  than  the  third  person  of  the 
indicative  present,  which  receives  its  modal  function,  cor- 
responding more  with  the  subjunctive  than  the  imperative, 
by  the  prefix  of  the  conjunction  te.  There  are,  however,  some 
so-called  anomalous  verbs,  which  have  a  form  differing 
from  the  indicative,  and  this  is  in  reality  an  unmistakeable 
brother  of  the  Sanskrit  potential  of  the  second  conjugation, 
or  of  the  Greek  optative  present  of  the  conjugation  in 
fci.  The  personal  character  has  (as  usually  [6.  Ed.  p.  938.] 
happens  in  all  tenses  of  the  indicative)  been  dropped ; 
and  thus  ie  corresponds  to  the  Greek  /?;,  Latin  iet  from 
siet,  and  the  Sanskrit-Zend  yAJt^  ydi.  For  example,  essie 
corresponds  to  the  Greek  en;  (from  eairf),  to  the  Latin  sieU 
and  Sanskrit  sydt,  but  exceeds  the  Latin  and  Sanskrit  in 
preserving  the  radical  vowel  (as  in  eamS,  contrasted  with 
s-mas,  sumus),  and  the  Greek  etrj,  in  retaining  the  consonant 
of  the  root,  which  is,  however,  doubled,  as  occurs  in 
Lettish,  also,  in  several  persons  of  the  indicative ;  e,  g.  in 
essam,  "  we  are,''  essat,  "  ye  are." 

684.  The  Lithuanian  dudtfe,  "let  him  give,"  answers 
to  the  Greek  StSoirj,  Sanskrit  dadydU  and  Zend  daidhydt 
The  agreement  with  the  two  last  forms,  however,  is  the 
greater,  as  the  radical  vowel  is  lost  in  the  base  itself; 
thus  du-die  for  duduve,  as  in  Sanskrit  da-dydt  for  daddydt, 
and  in  2iend  daidhydi  for  dadhdydt.  The  relation  of  dadie 
to  the  other  unreduplicated  persons  of  the  imperative, 
as  diiki,  dukime^  &c.,   is   exactly  that  of  the  potential  in 
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Sanskrit  and  Zend  to  the  precative,  and  in  Greek  that  of  the 
present  optative  to  the  aorist  of  that  mood ;  thus,  as 
^im^^  dddyat  is  related  to  ^im^^  dS-ydt  (for  dAyitf  middle 
ddsishta),  or  as  in  Zend  mam^j^jai^  dmdhyAt  to  mxusi>6^ 
ddt/dt,  and  in  Greek  Stiolfj  to  Soirj,  so  is  didie,  "let  him 
give,"  to  duki,  "give."  In  this  lies  a  new,  and,  in  fact, 
very  strong  proof,  that  the  Lithuanian  imperative  in  the 
third  person  of  anomalous  verbs  belongs  to  the  potential 
or  optative  present,  but  in  the  other  persons  to  the  preca- 
tive or  optative  aorist ;  and  that  the  k  of  duki  is  identical 
veith  the  K  of  eSatKa  and  the  s  of  dAstya.  It  is  proper  here 
to  recall  attention  to  the  division  of  the  Sanskrit  tenses  and 
[G.  Ed.  p.  939.]  moods  into  special  and  general  The  lat- 
ter, to  which  belongs  the  precative,  as,  in  Greek,  the  aorist, 
have  the  class-sign  removed,  which,  in  daddmi,  ili<afu,  and 
the  Lithuanian  dudu,  consists  in  the  reduplication:  this, 
therefore,  is  wanting  in  d^dsam,  dd-siya,  SoIyjv,  diki,  accord- 
ing to  the  same  principle  by  which  the  verb  under  discussion 
forms,  in  the  three  languages,  the  future  dd-sydm^  icS-o-o), 
dfi'su.  The  Lithuanian  root6z^,  "to be"  (s=Sanskrit  6A4), 
in  consonance  with  this  principle,  forms,  in  the  plural  of 
the  future,  bu'si-me,  and  in  that  of  the  imperative  bd-ki-me  ; 
with  which  latter  we  would  compare  the  corresponding 
Sanskrit  precative  form  bhav-i'shi-mahi :  on  the  other 
hand,  butoa-u,  "I  was,"  belongs  to  the  special  theme 
ahhavam  (§.  522).  With  regard  however,  to  Mielke's 
second,  third,  and  fourth  conjugations  preserving  the  class 
character  in  the  imperative,  this  proceeds  from  their  be- 
longing to  the  Sanskrit  tenth  class,  which  extends  its  ay 
also  to  the  general  tenses ;  and,  e,  jr.*  from  ^^  chuvt  **  to 
steal,"  the  precative  middle  is  ^WWt^  chdr-ayi-shiya, 
plural  chdr-ayi-^himahL  The  i  of  ayi  is  a  conjunctive 
vowel,  which  in  other  classes,  also  frequently  enters  be- 
tween the  attributive  root  and  the  verb  substantive.  After 
rejecting  this  conjunctive  vowel,  ay  would  be  of  necessity 
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contracted  to  6,  and  then  chdr-i-shtvahL  chdr-ishimahh 
would  be  identical  with  Lithaanian  forms  like  pen-e-kiwa, 
"let  us  two  nourish,"  pen-e-kime,  "let  us  nourish/'  as 
regards  the  class-syllable. 

685.  The  Lithuanian  oOers,  beside  the  imperative,  another 
mood,  which  we  must  bring  into  comparison  with  the 
Sanskrit  precative; — I  mean  the  subjunctive,  which  has 
only  an  imperfect  to  exhibit,  which  we  append  in  full 
from  the  root  duf  "  to  give,"  with  the  addition  of  the 
corresponding  form  of  the  Lettish,  which  is  requisite  in 
this  place,  in  order  to  understand  the  Lithuanian. 

[G.  Ed.  p.  940.  J 

SINGULAR.  PLURAL.  DUAL. 

LITBUAN.  LBTTISH.  UTBUAN.  LETTISH.  UTHUAN. 

d&chiau,    es  dohtu,  dtUumbimet  mehs  dohium.      dutumbiwa. 

dutumbeit  tu  dohtu.  dufumbite,   yuhs  dohtut        dufumbita, 

d&fu,         winsch}  dohtu,  dfUu,  wintfnyi^ dohtu.  d&tu, 

'  Feminine  winynya  ^  Feminine  wmt^i^aa. 

The  third  person  singular,  which,  as  is  universally  the 
case  in  Lithuanian  and  Lettish,  represents,  at  the  same 
time,  tiie  plural,  and,  in  Lithuanian,  also  the  dual,  would, 
considered  of  itself,  lead  us  to  the  Sanskrit  imperative,  in 
which  daddtu,  "let  him  give,"  is  identical  in  termination 
with  dtitu,  dohtu;  and  the  phenomenon,  that  the  Lettish 
dohtu  also  passes  as  second  and  first  person,  might  be 
regarded  as  the  consequence  of  an  erroneous  use  of  lan- 
guage; like  that,  by  which,  in  Old  and  Anglo-Saxon,  the 
second  person  plural  of  the  present,  and  the  third  of  the 
preterite,  have  made  their  way  into  the  other  persons  also. 
Still  I  regard  the  tu  under  discussion,  not  as  a  personal  ter- 
mination, but  as  identical  with  the  turn  of  the  other 
persons,  and  I  consider  dutu  an  abbreviation^  of  dutumbi, 
particularly  as,  in  the  first  person  plural,  dutum  may  be 
used  for  dutumbime  (Mielke,  p.  143,  6),  in  which  case  the  m 
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is  to  be  regarded  as  the  character  of  the  first  person,  and 
[G.  Ed.  p.  941.]  is  not  to  be  confounded  with  that  which 
precedes  the  b  in  the  full  form  dutumbime.  I  deduce  this 
from  the  Lettish,  which  has  everywhere  dislodged  the  syl- 
lable bi,  together  with  the  m  preceding,  but  which  combines 
the  tu,  which  remains  in  the  plural  with  the  personal  sign, 
but  in  the  singular,  as  this  number  has  in  general  lost  the 
consonants  of  the  terminations,  leaves  it  without  any  addi- 
tion ;  thus,  es,  tu,  winsch  dohtu.  A  clear  intimation  is  thus 
given  us,  that  also  in  the  Lithuanian  first  person  singular 
the  form  duchiau,  and  such  as  resemble  it,  must  be  regarded 
as  strongly  mutilated;  and  I  have  no  doubt  that  duchiau 
has  arisen  from  dutumhiau,  by  suppressing  the  umb.  Thus 
the  t  came  into  direct  contact  with  several  combined 
vowels,  and  therefore  was  necessarily  changed  into  eft, 
according  to  a  universal  law  of  sound.  The  abbreviation 
of  dutumbiau  to  duchiau  (for  dutiau)  is  not  greater  than 
that  before  mentioned  of  dfiiu{mbi)me  to  didum  for  diUume. 
In  both  cases  three  letters  have  been  omitted;  in  the 
first,  m6,  with  the  preceding  vowel ;  in  the  second,  with  the 
vowel  following. 

686.  The  Lithuanian  subjunctive  is  very  important  to  me, 
as  I  recognise  in  the  syllable  bi  the  true  exponent  of  the 
modal  relation,  and  in  this  a  more  than  casual  coincidence 
with  the  expression  of  the  Latin  future  of  the  first  and 
second  conjugation,  which  is  in  form  completely  the  same. 
Compare  da-bimus  with  dutum-bime,  da-biiis  with  didum-hitet 
da-bis  with  dutum-hei,  from  datum-bi-i,  da-bo  for  dabto^  with 
the  dutum-biau  presupposed  above,  and  dubit  with  the  dutun^ 
-bi  abbreviated  to  di>iu,  likewise  only  supposed.  The 
identification,  however,  of  a  Latin  future  form  with  the 
subjunctive  of  a  cognate  language  will  surprise  us  the 
less,  as  the  Latin  itself,  within  its  own  lingual  province, 
places  the  future  and  subjunctive  on  the  same  footing  in 
[G.  Ed.  p.  942.J     this  point,   that  futures  like  Uges,  leget^ 
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legimuSf  legitis,  coincide  in  form  with  the  subjunctives  of 
the  first  conjugation. 

687.  The  I  of  the  Lithuanian  bi  corresponds,  there  is 
scarce  any  doubt,  to  the  Sanskrit-Zend  modal  character  yd^ 
which,  in  combination  with  bhU,  **  to  be,''  forms,  in  the  third 

person  of  the  precative,  tnnnrr  bhui/dt,  mam6^  ftuydf  The 
Lithuanian  has  dropped  the  u  of  its  root  bu,  whether  on 
account  of  its  appearing  in  a  compound,  or  because  the  u 
stood  before  a  vowel,  while  everywhere  else  it  appeared 
before  consonants:  the  syllable  yd,  however,  is  retained 
pretty  perfectly  in  the  first  person  singular  in  tan,  and  in  the 
other  persons,  on  the  contrary,  it  is  contracted  to  L  Com- 
pare biau  (from  biam,  see  §.  438.)  with  the  Zend  9^^^>i 
buyahm  (from  buydm),  and  bime,  bite,  from  buyame,  buyate, 
with  As^ju^ih]  buydma,  m^m^^  buyata.  As  regards  the 
first  part  of  the  Lithuanian  compound  dutum-bei,  &c.,  we 
easily  recognise  in  it  the  Sanskrit  infinitive  and  the  accusa- 
tive of  the  Latin  supine — ^^nm  ddtum,  datum.  In  its  isolated 
state  the  Lithuanian  supine  ends  in  tu,  but  the  lost  sign  of 
the  accusative  has  in  the  compound  been  preserved  in  its 
original  form  under  the  protection  of  the  auxiliary  verb  fol- 
lowing, and  principally  of  the  labial  initial  sound  answering 
to  m,  while  everywhere  else,  in  Lithuanian,  the  accusative 
m  has  become  n  (§.  149.). 

688.  The  Sanskrit  first  conjugation  suppresses  the  d  of  the 
potential  character  yd  both  in  the  active  and  in  the  middle,* 


*  This  sappression  would  be  favored  by  the  facility  with  which  the  y 
vocalized  to  t,  becomes  a  diphthong  with  a  preceding  it.  The  prime 
inducement  for  it,  however,  was  the  effort  to  lighten  the  modal  element 
in  combination  with  a  verhal  theme,  which,  without  that,  was  of  two,  or, 
in  the  tenth  class,  of  three  syllables ;  thus,  hd-dhes^  ^'  thou  mayest  know," 
for  bSdh-a-yds;  kdmayis^  "  thou  mayest  love,"  for  kdm^aya  yds.  In  the 
second  conjugation  the  combination  of  the  modal  syllable  yd  with  radical 
d  (there  are  no  roots  in  short  a)  occurs  only  in  monosyllabic  verbal 
themes ;  e,  g,  hhd-ydm.    Roots  of  the  third  class,  however,  as  they  become 

polysyllabic 


916       POTENTIAL,  OPTATIVE,  AND  SUBJUNCTIVE. 

[G.  Ed.  p.  943.]  and  the  y  vocalized  to  i  is  contracted,  with 
the  preceding  a  of  the  class  syllable,  to  6;  e.g.  ^T^  bharis, 
**  thou  mayest  bear/'  for  bhar^a-yds,  as,  in  Greek,  ff>epots  for 
^epoirji  (^ep-o-/i;j).  I  am  not,  however,  of  opinion,  that  the 
diphthong,  which  is  expressed,  in  Sanskrit  by  ^,  and  is  now 
spoken  as  ^,  had  in  the  earliest  time,  before  the  separation  of 
languages,  a  pronunciation  in  which  neither  a  nor  i  was  per- 
ceptible ;  but  it  is  most  probable  that  the  two  elements  were 
heard  in  combination,  and  spoken  as  at,  which  cd  may  have 
been  distinguished  from  the  Vriddhi  diphthong  ^  di  by  this, 
that  the  same  breadth  was  not  given  to  the  pronunciation  of 
the  a  sound  that  it  has  in  di.  The  same  must  have  been  the 
case  with  the  6 :  it  was  pronounced  like  au,  and  its  Vriddhi 
(§.  29.),  like  du.      For  to  keep  to  the  I!  i,  if  this  diphthong 

[G.  Ed.  p.  944.]  was  from  the  early  period  of  the  language 
taken  as  i,  then  the  i  sound,  which  had  become  utterly  ex- 
tinct as  a  whole,  would  scarcely,  after  the  separation  of  lan- 
guages, have  again  been  restored  to  life  in  single  members, 
and  thus  the  whole  make  its  appearance  in  Greek,  at  one 
time  as  at,  at  another  as  et  or  oi  (see  Vocalismus,  pp.  193,  &c.); 
in  Zend  at  one  time  as  i  (or  ai,  §.28.),  at  another  as  6i; 

polysyllabic  by  ledaplication,  lighten  the  roots  by  sappressing  the  d,  as 
dad-ydm  for  daddrydm^  jahydm  for  jaM-ydm  (compare  J.  462.).  The 
ninth  class  weakens  its  class  syllable  n^  to  nl,  as  before  heavy  personal 
terminations  ($.48/^.);  thus,  yu-ni-ydm  for  yu-ndr-ydm;  and  therefore 
the  combination  of  the  full  modal  exponent  y^  with  the  heaviest  kind  of 
vowel  is,  in  polysyllabic  themes,  entirely  avoided.  The  roots  which  annex 
nu  or  u  do  not  suffer  any  weakening  either  in  the  base  or  in  the  modal 
character,  for  the  d  oiyd  cannot  here  be  lost,  since  the  t  cannot  become  s 
diphthong  with  the  u  prece^ng :  the  u  of  the  class  syllable,  however,  is 
not  necessarily  weakened,  since  u  is  itself  one  of  the  lighter  vowels ; 
hence,  e,g.^  dp-nu-ydm^  **  I  may  obtain."  To  this  would  correspond,  in 
Greek,  forms  like  btLKwirjp,  which,  however,  as  it  appears,  are  avoided 
on  account  of  the  difficulty  of  pronouncing  them,  and  carried  into  the  » 
conjugation ;  while  the  remains  of  forms,  which  have  remained  tme  to 
their  own  conjugation,  have  suppressed  the  i,  and,  in  compensation,  length- 
ened the  V  ;  thus  andtiKyvfiJ^p  for  cnrtdciicia/tfu/y. 
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in  Lithuanian  in  one  place  as  ai,  in  another  as  ^;  in  Lettish 
now  as  ai,  now  as  ^  or  ee  (see  §.  682.,  Note);  in  Latin  some- 
times as  de,  as  the  next  descent  from  ai,  sometimes  as  &  But 
if  before  the  separation  of  languages  the  diphthong  still  had 
its  right  pronunciation,  then  each  particular  individual  of  the 
family  of  languages  which  arose  after  the  separation  may 
have  either  always  or  occasionally  preserved  in  its  full  value 
the  ai  which  had  been  brought  with  it  from  the  land  of  its 
origin ;  or  invariably  or  occasionally  contracted  it  to  i;  and 
as  it  is  natural  to  derive  ^  from  aU  many  of  the  cognate  lan- 
guages coincide  in  this  process  of  melting  down.  While, 
however,  the  Sanskrit,  according  to  the  pronunciation  which 
has  been  received  by  us,  causes  the  diphthong  ai,  when  in  a 
position  before  consonants,  to  be  invariably  taken  as  ^,  the 
Greek  exhibits  the  opposite  extreme,  and  displays  to  us  the 
Sanskrit  diphthong  as  at,  et,  or  ot,  and,  in  fact,  in  the  preceding 
case,  as  ot,  since  the  class  vowel,  which,  in  the  indicative, 
appears  as  o  only  before  nasals,  in  combination  with  the 
modal  exponent  i  invariably  assumes  tlie  o  quality.  The  i;, 
however,  of  the  full  modal  exponent  irj,  as  in  Sanskrit  the  d, 
is  suppressed ;  thus  refwr-oi-r,  Tep7r-oi-(T),  answering  to  tarp- 
'6-s,  tarp4't\  tc/ow-oi-tov,  repTt'oi-Tfiv,  to  tarp^-tam,  tarp^tdm; 
repTT-ot-fiev,  Tepir-oi-Te,  to  tarp^tna,  tarp^-ta, 

689.  It  has  been  already  remarked  (§.  430.)  that  the  first 
person  singular  in  oi^  is  an  inorganic  form,  and  that  rt/Trro/- 
^rjv  points  to  an  active  form  Ttnrroiv,  When  I  first  advanced 
this  conjecture  I  was  not  aware  that  the  [G.  Ed.  p.  045.] 
form  arrived  at  by  theory  has  been  actually  transmitted  to 
us,  though  but  in  the  single  case  of  rpe^iv.  Besides  this, 
Matthise  (§.  198.  2.)  proposes  to  read  afiaprotv  instead  of 
afiapreiv  in  Suidas.  We  will  leave  it  undecided  here, 
whether  the  forms  o/i/v,  olfjg,  &c.,  which  occur  in  contracted 
verbs,  have  preserved  the  original  form,  and  are  thus  more 
genuine  than  those  in  Sanskrit  like  tarpS-a  for  tarp-a-yds, 
or  whether,  as  is  more  probable,  they  are  carried  back  by 
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the  analogy  of  the  fu  conjogation.  The  Sanskrit  interposes 
a  euphonic  y  between  the  diphthong  i,  and,  in  the  second 
conjugation,  between  the  {  shortened  from  yd,  and  the  per- 
sonal terminations  commencing  with  a  vowel  (§.  43.) ;  hence, 
tarpS-y-am,  answering  to  the  Greek  rSptrotfii  for  refntoiv. 
Regarding  the  termination  am  for  simple  m,  which  would 
make  the  euphonic  y  superfluous,  and  attest  a  form  tarpim 
for  tarpSyam,  see  §.  437.,  Remark. 

690,  The  Latin,  in  its  subjunctives  of  the  first  conjugation, 
exhibits,  like  the  Sanskrit  in  the  form  of  6,  the  diphthong 
which  has  arisen  from  the  class  syllable  and  the  modal  vowel 
t;  but  in  the  first  and  third  person  singular,  through  the  in- 
fluence of  the  final  m  and  t,  this  is  shortened;  thus,  amem, 
amet,  in  opposition  to  amis,  amhius,  amHis,  The  kindred 
formation  of  these  words  with  the  Greek,  like  Tepiroifu,  repnc- 
oii,  TepTTotfiev,  repTToire,  would  perhaps  never  be  discovered 
without  the  medium  of  the  Sanskrit.  But  if  am^is,  amit,  ami- 
mus,  amiiis,  be  compared  with  the  Sanskrit  forms  of  the  same 
meaning,  kdmayis,  kdmoyif,  kdmayima,  kdmayita^  it  must  be 
assumed  that  the  last  a  of  the  class  character  ^naya  (whence 
we  have  deduced  the  Latin  d  (=a  +  a)  of  amd-re  (§.  109\  6.), 
by  the  dislodgement  of  the  y),  has  combined  with  the  modal 
t,  while  in  the  d  of  amds,  amdmus,  amdiis,  the  two  a  of 
[G.  Ed.  p.  946.]  kdm'a{y)a'8i,  kdm-a{i/)d'mus,  kdm-a(ff)a' 
'that  are  united.  The  i,  therefore,  of  amis,  &c.,  corresponds 
to  the  Greek  oi  in  forms  like  rtfxaoi^,  €l>i\€otg,  irj\6ots 
(§.  109'.  6.),  and  the  preceding  short  vowel  is  passed  over. 
In  the  obsolete  forms  verberit,  temperint  (Struve,  p.  146), 
the  first  part,  also,  of  the  diphthong  i  (=a-|-  f)  has  been  lost, 
and  only  the  pure  modal  element  has  been  left.  They  noiay 
have  arisen  from  the  consciousness  that  an  i  was  bound  up 
in  the  e  of  verberet,  temperent,  or  they  may  have  followed  the 
principle  of  sit,  velit,  edit  (§.  674.).  On  the  other  hand,  do 
really  belongs  to  the  Sanskrit  second  conjugation,  and  to  the 
Greek  in  /xi,  and  therefore  duim,  perduim,  are  regular  forms 
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the  1  of  which  corresponds  to  the  Sanskrit  y  of  dad-y&m  and 
to  the  Greek  /  of  SiSoirjv.  The  weakening  of  the  a  to  u  in 
duim  rests,  perhaps,  on  the  circumstance,  that  ui  is  a  more 
favorite  combination  than  at 

691.  In  moneds,  monedmus,  &c.,  is  contained  the  whole  of 
the  Sanskrit  causal  theme  mdn-aya,  "  to  make  to  think  "  (see 
p.  121  G.  ed.),  only  that  the  properly  long  S  (from  a'\-i=s  San- 
skrit ay)  is,  on  account  of  its  position,  shortened  before  a 
vowel,  the  t  of  the  modal  expression  has  disappeared,  and,  in 
compensation,  the  preceding  vowel  is  lengthened,  according 
to  the  principle  of  Greek  optatives  with  v  for  w.  As,  there- 
fore, eniSeiKvvfjajv  stands  for  eiriSeiKwifjajv,  Saivvro,  iniyvvTo 
for  SaivvTro,  TtvjywTro,  so  moneds  for  monenais.  On  the  other 
hand,  the  case  is  the  same  with  carint  (Struve,  p.  146),  for 
carednt  from  careaint,  as  with  the  before-mentioned  verberit, 
temperint 

692.  The  same  relation  that  moneds  has  to  monis  is  held  by 
audids,  from  audiais,  to  audis  (§§.  190*.  6.,  505.).  The  future, 
however,  which  in  the  third  and  fourth  conjugation  is,  in 
fact,  nothing  else  than  a  subjunctive,  as  was  first  remarked 
in  my  System  of  Conjugation  (p.  98,  with  which  Struve 
agrees,  pp.  145, 146),  has  preserved  the  modal  element,  and 
has  been  contracted  with  the  a  of  the  class  [G.  £d.  p.  947.] 
character  to  S,  with  the  exception  of  the  first  person  singular, 
in  which  legem,  audiem,  should  stand  for  legam,  audiam.  In 
the  older  language  dicem,  faciem,  are  actually  transmitted  to 
us  by  Quintilian,  as  forms  used  by  Cato  Censor  (compare 
Struve,  p.  147) ;  and  thus,  in  the  fourth  conjugation,  forms 
like  audiem  may  well  have  existed.  As,  however,  in  the 
proper  subjunctive  the  last  element  of  the  diphthong  ai  has 
cast  itself  upon  the  a,  and  lengthened  that  letter,  but  in  the 
future  has  been  contracted  with  the  a  to  ^,  two  forms  have 
arisen  from  that  which  was  originally  one,  of  which  each  has 
received  for  representation  a  portion  of  that  meaning,  which 
properly  belongs  to  the  two  together ;  as»  in  the  history  of 
language,  similar  cases  have  often  arisen,  and,  e.g.,  dattiri 
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and  datdres  (I  give  the  plural  intentionally)  both  conduct  as 
to  the  Sanskrit  ddtdras,  which  unites  the  meaning  of  the  two 
Latin  forms  in  itself.  The  use  of  the  subjunctive  in  the  sense 
of  a  future  reminds  us  of  the  periphrasis  for  the  future  by 
means  of  auxiliary  verbs  which  signify  "  to  be  requisite,"*  or 
"  to  will,"'  as  also  of  the  occasional  use  of  the  Zend  imperative 
in  the  sense  of  the  future  (see  §.  680.  p.  912  G.  ed.).  It  is  clear, 
however,  that  the  expression  of  the  future,  from  the  most 
ancient  period,  has  bordered  with  surprising  closeness  on  the 
relation  denoted  by  the  Latin  subjunctive,  since  the  two  are 
distinguished  in  Sanskf  it,  only  by  the  quantity  of  the  vowel 
— ya  in  the  future,  and  yd  in  the  potential. 

693.  The  future  and  subjunctive  of  the  Latin  third  conjuga- 
tion may  perhaps  require  a  little  further  consideration,  though 
what  is  most  important  to  be  observed  respecting  them  is 
already  deducible  from  what  has  been  remarked  regarding 
the  second  and  fourth  conjugations.  Future  forms  like  vehis^ 
veMmuSf  have  already  appeared  in  my  System  of  Conjuga- 
tion as  akin  to  the  Sanskrit  potentials  like  vahtsy  vah6ma^Biid 

[G.  Ed.  p.  948.]  Latin  subjunctives  as  arn^Si  amimus.  But  in 
the  first  conjugation  the  i  was  firmly  planted ;  for  even  if  in  its 
d  a  contraction  of  the  Sanskrit  aya  of  the  tenth  class  were  not 
recognised,  still  the  d  is  clear  to  every  one's  eyes,  and  also 
the  possibility  of  melting  it  down  with  the  i  of  the  subjunc- 
tive expression  which  follows  to  i.  But  the  i  of  vehis, 
vehSmus  appeared  incomprehensible,  or  as  a  transmission 
from  the  third  conjugation  to  the  first,  as  long  as  the  i  of 
veh'i'S,  veh'i-mus,  passed  as  the  original  form  of  the  class 
vowel  of  the  third  conjugation.  Through  the  observation, 
however,  made  above  (p.  104),  according  to  which  the  inter- 
mediate vowel  of  the  third  conjugation  is  only  a  secondary  i 
weakened  from  a,  forms  like  vehSs,  vehSmus,  must  now  appear 
in  a  totally  diflFerent  light.  Their  i  contains  the  primitive  a, 
which  has  become  weakened  in  the  indicative,  as  it  occurs 
elsewhere  also,  that  a  word  in  composition  has  maintained 
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itself  in  a  form  more  close  to  its  original  state  than  when  iso- 
lated and  unprotected.*  Before  the  forms  veh-^s,  veh^cnnus, 
had  become  corrupted  to  veh-i-s,  veh-i-mus,  in  the  indicative, 
vehS'S,  vehS-mus,  had  arisen  from  them,  and,  in  the  sub- 
junctive, vehds,  vehdmas;  and  the  corruption  of  the  class, 
vowel  of  the  indicative  could  have  had  no  influence  over  that 
which  was  melted  down  with  the  modal  character.f 

694.  The  Latin  third  conjugation  leads  us  to  the  Gothic,  in 
which  all  the  twelve  classes  of  Grimm's  strong  conjugation 
coincide  with  the  Latin  third  (§.  109*.  L).  [G.Ed.  p. 949.] 
The  Gothic  has,  however,  this  advantage  over  the  Latin, 
that  it  has  not  admitted  the  corruption  of  the  old  a  of  the  in- 
dicative throughout,  but  only  before  a  final  s  and  th;  other- 
wise it  has  retained  the  a.  We  must,  therefore,  carefully 
avoid  deriving  the  forms  bahais,  *'feras,**  bairai,  "* feral!" 
bairaith,  ^feraiis,**  from  the  indicative  bairis,  bairith,  bairith^ 
by  the  insertion  of  an  a,  which  would  imply  a  principle  of 
formation  quite  unknown  in  the  Indo-European  family  of 
languages ;  but  the  said  subjunctive  forms  must  be  regarded 
as  the  creations  of  a  period  in  which  their  indicative  pro- 
totypes were  still  bairas,  bairath,  to  which  also  the  passive 
forms  bair-^i^za,  bair-a-dOf  as  regards  the  intermediate 
vowel,  refer  us  (§.  466.).  In  the  second  person  of  the  dual 
and  the  first  of  the  plural  bair-ai-^ts,  bai-ai-ma,  have  the 
same  relation  to  the  indicative  bair-a-ts,  bair-uMn,  that,  in 
Sanskrit,  bhar^-tam,  bhar-t-ma  (from  bhar-ai-tamf  bhar-ai- 
-ma),  have  to  bhar-a-^ihas,  bhar^-mas;  in  the  third  person 


*  Thus  the  gattaral  of  the  latmfacio  has  been  retained  in  the  French 
tnagn^iquey  while  'vnfais^faucm^  it  has  been  corrupted  to  «,  or,  according 
to  the  pronunciation,  has  been  lost  entirely  in/oM. 

1 1  have  brought  forward  this  theory  for  the  first  time  in  the  Berl. 
Jahrb.,  Jan.  1834,  pp.  97, 98  (see  Vocalismus,  p.  200),  to  which  A.  Benary 
assents  (Doctrine  of  Roman  Sounds,  pp.  27, 28),  who,  however,  derives 
the  modal  vowel  •  from  t,  ^'  to  go."    (Compare  $.  670.) 

3o 
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plural  batT'ai-na  (transposed  from  bair-aUan^  '^ferant,**  has 
the  same  relation  to  hair-a-nd,  *'feruutr  that  the  Zend 
yf^^Aj^  bar-ay-in  has  to  bar-a-nth  and  the  Greek  tpep^i^v 
to  <pefM>'Vri.  In  the  first  person  dual  the  relation  of  bair- 
-ai-va  to  bair-ds,  from  bair^a-vas  (§.  441.),  rests  on  the  same 
principle  on  which,  in  Sanskrit,  that  of  bhar-i-va  to  bhar- 
'd'Vds  is  founded.^  In  the  first  person  singular  bairav,  **  I 
may  bear,^^  the  modal  vowel  i  is  wanting,  but  the  u  is  the 
vocalization  of  the  personal  character  m;  bairau,  therefore 
(from  bairaim),  has  the  same  relation  to  bairais,  bairai,  &C., 
that,  in  Latin,  the  future /eram  {{or  ferem)  has  to  feris,  fereU 

[G.  Ed.  p.  950.]  from  ferais,  feraUA  The  Old  High  Ger- 
man  exhibits  the  Gothic  diphthong  at  (=^,  see  §.  78.),  alaa 
graphically  in  the  form  i,  but  shortens  it  at  the  end  of  a 
word ;  hence,  bere  (for  berS),  **feramr  *'ferat,**  has  the  same 
relation  to  beris  (= Sanskrit  bharis),  *'fer(is,''  berimis,  **/era- 
mus"  that,  in  Latin,  amemt  ameU  bear  to  amis,  amimus. 

695.  The  Old  Prussian,  a  dialect  which  resembles  the 
Lithuanian  very  closely,  employs  imperatives  like  immaiSf 
"take  thou,'"  immaiti,  "take  ye,"  which  stand  in  a  clearer 
relation  to  their  indicative  forms  imm-a-se,  imm-a-ii,  than, 
in  Gothic  nim-ai-s,  "  sumaSf**  nim-^ti-th,  "  sumatis,^'  to  nifn- 
'is,  nim-i'th.  Compare,  on  the  other  hand,  the  Lettish 
imperatives  like  darrait,  "do  ye,"  contrasted  with  darrait 
"  ye  do''  (§.  682.).  Dais,  " give  thou,"  daiti,  "  give  ye  **  (in 
Old  Prussian),  contrasted  with  dose,   "thou  givest,"    dcUi^ 


*  Respecting  the  length  of  the  (2,  see  $.434. 

t  With  regard  to  the  soppression  of  the  i  of  ^'rau^  compare,  in  Gothic, 
Grimm's  third  class  of  the  weak  conjugation,  in  which  the  i  of  the  oon- 
jugational  character  ai  (=San8krit  ^Rf  ayay  Latin  S)  is  every  where  lost, 
where  a  final  nasal,  or  one  standing  before  a  consonant,  follows^  or  ought 
to  follow ;  thus,  first  person  singular,  haba  for  habcu,  Old  High  Gennan 
hab^m  ;  plural,  habam  for  hahaim^  Old  High  German  habSmSs;  third  per- 
son plural,  haband  for  habaind,  Old  High  German  habint ;  in  opposi- 
tion to  ^^au,  habcdth,  &c. 
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"  ye  give/'  furnish,  as  it  were,  a  commentary  on  the  relation 
of  the  Latin  dis,  ditiSf  to  das,  dcUis,  as  the  combination  of 
a+f»  which  is  not  perceived  in  the  Latin  ^,  is  evident  in 
the  Old  Prussian*  More  usually,  however,  the  Old  Prus- 
sian exhibits,  in  the  indicative,  an  e  or  i  as  the  conjunctive 
vowel,  and  in  the  imperative  the  diphthong  ei ;  e.g.  dereist  "see 
ihovL^  =^iepKOi^,  ideiti  **  esset*''*  =^eSoiT€9  editis,  ^mjff  adydta. 
The  two  moods,  however,  do  not  everywhere  agree,  since, 
e.  g.f  tickinnaitif  **  make  ye ""  (Katech.  p.  54),  does  not  answer 
to  tickinntmaU  **  we  make  "  (1.  c.  p.  5),  but  leads  us  to  expect 
instead  of  it  tickinnamai.  The  simple  ?,  also,  or,  in  its  place, 
y,  is  found  in  Old  Prussian  imperatives,  as,  mylis,  "  love 
thou,"  endiris,  **  regard  thou." 

696.  The  Old  Sclavonic  has  retained  only  [G.  £d.  p.  061.] 
the  last  element  of  the  original  diphthong  at  in  the  second 
and  third  person  singular  in  its  imperative  in  the  regular 
conjugation,  which,  as  has  been  before  shewn,  corresponds 
partly  to  the  Sanskrit  first  class  with  a  annexed  (§.499.), 
partly  to  the  fourth  in  nya  (§.  500),  partly  to  the  tenth  in 
W^  aya  (§.  505.) ;  as,  BBgn  ve^i,  "  ride,''  and  "  let  him 
ride,"  corresponds  to  the  Sanskrit  vahis,  vahit  (§.  433.),  Latin 
vehhj  vehet,  and  vehds,  vehat,  Gothic  vigcus,  vigaU  Greek 
^oi^t  expt'  In  the  dual  and  plural,  however,  where  the 
diphthong  is  protected  by  the  following  personal  termination, 
:b  ye  (from  i  with  y  prefixed,  §.255.  n.)  corresponds  to  the 
Indo-Roman  6,  Gothic  at,  and  Greek  oi ;  thus,  se^'feMbi 
ve^yemy=^i^t{  vahima,  vehimus,  vehAmus,  vigaima,  exptfjiev ; 
BE^^bTE  veiyetet  :='^(^  vahitch  vehitis,  vehdlis,  vigaith,  expire ; 
dual  BEg^TA  ve^^e^a=:^r^1P^t;aMam,  ^^HP^  txihHdm,  exoiTov, 
exphriv,  vigaits, 

697.  Among   the  other   Sclavonic   languages,    the  Car- 
niolan  especially  deserves,  with  respect  to  the  mood  under 


•  Ist^  "  he  eats,"  euphonic  for  idt^  corresponds  to  the  Latin  est. 
t  This  represents  the  third  person  also,  see  $.  470. 

3  o  2 
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discussion,  a  closer  consideration,  as  its  imperative  in  those 
verbs  which  have  a  as  the  class  syllable  is  distinguished  from 
the  present  indicative  by  the  placing  a  j^  (»i)  beaide  the 
a;  so  that  thus  ay  is  opposed  to  the  Sankrit  ^ssa+t  of  the 
potential,  to  the  Gothic  at  of  the  subjunctive,  and  to  the  Latin 
6  of  the  subjunctive  and  future.  The  singular*  which,  in 
Camiolan  also,  in  advantageous  contrast  with  the  other  Scla- 
vonic dialects,  has  a  first  person,  ends  in  the  three  persons 
in  ay,  since  the  pronominal  consonants,  which,  from  the 
most  ancient  period,  have  stood  at  the  end  of  words,  must 
give  place  according  to  the  rule  for  the  extirpation  of  final 
consonants,    which  extends  to    all  the   Sclavonic  idioms 

[G.  Ed.  p.  962.]  (§.255./.);  hence,  del-ay,  *Met  me  work,- 
"work  thou,"*  "let  him  work,"  for  d^l-ay-mt  del-ay-Sf 
del-ay-t,  opposed  to  the  indicative  del-^-m  (from  del-a-mi), 
del-ash  (from  del-a-shi),  del-a  (from  del-a-ti),  and,  in  accord- 
ance with  Gothic  forms  like  bair-ai-s,  bair-ah  Sanskrit  like 
bharis,  bharit,  Latin  like  amem,  amis,  amet,  vehSs,  vehei 
Greek  like  ipepotfu,  fpepoi^^  <l>ipoi.  In  the  dual  deL-aV'wa 
answers  to  the  indicative  del-orwa,  in  the  most  perfect 
accordance  with  the  Gothic  bairaiva  and  Sanskrit  bhariva; 
in  the  second  person  dual,  del-ay-ta  has  the  same  relation 
to  the  indicative  del-a-ta,  that,  in  Gothic,  bair-ai-tSf  **feratis,** 
has  to  bavr-a-ts  **fertis ;"  and,  in  the  plural,  dSray-mo  is  to 
dil-a-mo  as,  in  Gothic,  bair-ai-ma  to  bair-a-m,  or,  in  Greek, 
fl>€p-ot-fjL€v  to  <f>ep-oi-Te ;  in  the  second  person,  del-ay4e  bears 
the  same  relation  to  del-a-te  that,  in  Gothic,  bair-ai'4h  has 
to  that  which  we  must  presuppose  as  the  original  form  of 
the  indicative  bair-a-th,  whence  the  corruption  bair-^h : 
hence  the  Old  High  German  ber-t-t  (from  ber-ai-t),  con- 
trasted with  its  indicative  ber-a^-t,  is  better  compared. 
The  third  person  dual  and  plural  is  wanting  in  the  Car- 
niolan  imperative,  and  is  expressed  by  a  periphrasis  of  the 
indicative    with    the   conjunction   nay;    thus,   nay    d^lata, 

y  delayo. 


no 
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698.  The  anal(^,  however,  of  the  Camiolan  forms  like 
del-aV'tnOf  **  let  us  work,^  with  the  Gothic  like  bair^-ma 
and  Sanskrit  like  bhar-t-ma^  must  not  be  so  far  extended  as 
to  identify  the  vowel  of  derivation  of  verbs  like  del-a-m 
with  the  conjunctive  vowel  of  the  Sanskrit  first  and  sixth 
class,  and  with  that  of  the  Gothic  strong  verbs.  I  rather 
see  in  del-a-m,  as  in  the  Polish  first  conjugation  {pzyi^a-m^ 
**  I  read,^  czyt-ay,  "  read  thou/'  czyt-ay-my^  **  let  us  read/^) 
the  Sanskrit  tenth  class,*  the  character  of  which,  aya^  has 
separated  into  various  forms  in  the  Scla-  [G.  Ed.  p.  953.] 
vonic  idioms  as  in  Latin  and  the  German  weak  conjuga^ 
tion.  The  Camiolan  de-a-m  and  Polish  czyt-a-m  are 
brought  much  nearer  to  the  Sanskrit  like  chint-ayd-mU 
"  I  think,"  through  the  Russian  sister  forms :  A'^Aaio  dye- 
layH.  ^Hmaio  chitdvA  (from  dyel-ayo-m^  chit-dyo-m;  see 
§•  255.  g.)*  In  the  third  person  plural  the  Camiolan 
delayo  and  Polish  czyfayr^  approach  nearer  to  the  Sanskrit 
chint-aya-^ti:  on  the  other  hand  the  Camiolan  yed6,  ''they 
eat,^  corresponds  to  the  Sanskrit  adanti,  from  the  root  ad, 


*  I  now,  also,  refer  Dobrowsky's  first  Conjogation  in  Old  Sclayonic, 
(contrary  to  §.  600.),  at  least  principally,  to  the  Sanskrit  tenth  class ; 
BO  that  I  aasnme  the  suppression  of  the  first  a  of  the  character  ^Rl^, 
aycut  as  in  Grimm's  first  conjugation  of  the  weak  form,  which,  by  this 
loss,  has  become  similar  to  the  Sanskrit  fourth  class  (see  §.  100*.  6. ).  The 
Old  Sclavonic^  however,  has  also  not  nnfreqnently  retained  the  first  a  of 
the  character  aya  ;  as  in  padatfiji^  *<  I  fall/'  chitayii^  *<  I  read  "  (Dobr.  522.). 
In  some  roots  ending  with  a  vowel  the  y  may  be  a  euphonic  addition,  and 
inaifv,  "  I  know  "  (Sanskrit  Jn4,  *'  to  know  "),pi^, "  I  drink  "  (Sanskrit 
pd^  "  to  drink"),  may  belong  neither  to  the  Sanskrit  fourth  nor  to  the 
tenth  class,  but  to  the  first,  with  the  insertion  of  a  ^  between  the  root  and 
the  conjunctive  vowel  (compare  §.  48.).  I  take  this  opportunity  to  re- 
mark further,  that  in  $.  606.  Mielke's  fourth  conjugation  in  Lithuanian 
has  remained  hy  mistake  unnoticed.  It  includes  but  very  few  words,  but 
belongs,  in  like  manner,  to  the  Sanskrit  tenth  class,  and  exhibits  the  cha- 
racter of  that  class,  aya,  clearly  in  its  preterites,  as  ye$k6yau  {yAk-dya-u). 
In  the  present,  together  with  yitzkau  is  found,  also,  the  form  yeszkSyu, 
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the  d  of  which  in  Carniolan  is  retained  unchanged  only  in 
the  third  person  plural,  but  before  t  has  been  changed  to  9, 
and  elsewhere  is  dropped :  thus  yes-te,  **  je  eat,**  as  in  Latin 
es-tis,  for  the  Sanskrit  at-tka;  tfes-fa,  "  ye  two  eat,"  "  they 
two  eat,"  for  ^V7^  at-thas,  mw^^  at-tas.  In  the  impera- 
tive, tfei/  for  y^y  answers  to  the  Sanskrit  adydnh  odyAs^ 
ady&t;  dual  yeyva,  yeyta^adydva,  adydtam;  plural  yeymOf 
y^te,  for  adydmot  adydtcu 

699.  The  Zend  appears  to  us,  in  its  potential  of  the  first 
conjugation,  to  use  the  expression,  in  a  half  Greek  half  Indo- 
Roman  dress,  since  it  exhibits  the  primitive  diphthcmg  ai 
at  one  time  in  the  shape  of  dt,  at  another  in  that  of  t 

[G.  Ed.  p.  964.]  (§.  33.),  to  which  latter,  however,  accord- 
ing to  §.  28.,  another  a  is  prefixed.  Thus  j^^j^^^  ba- 
rdis  agrees  admirably  with  ^epot^,  and  m>^^  bardii 
with  ^/oo{(t)  :  on  the  other  hand,  in  the  middle  voice  the 
third  person  xi^roxi'J^  baraita  agrees  better  with  the  San- 
skrit bhariiOf  and,  after  withdrawing  the  middle  a,  with  the 
lAtin  feret,  than  with  ipepoiro.  The  first  and  second  per- 
sons plural  active  in  the  first  conjugation  I  am  unable  to 
quote,  but  I  have  no  doubt  that  here  again  m^jom?^ 
baraima,  x^^rox!)x^\  baraita,  run  parallel  to  the  Sanskrit 
hharSma,  bharila,  and  Latin  ferSmus,  ferSlis,  and  that  we 
should  not  look  here  for  the  more  Greek  form  bardima, 
bardfta.  For  I  imagine  I  have  found  that  in  selecting 
between  di  and  ai  the  Zend  is  guided  by  what  follows  the 
diphthong,  according  as  it  is  a  final  consonant,  or  one 
accompanied  by  a  vowel.  How  much  the  selection  falls 
upon  di,  in  the  former  position,  to  the  rejection  of  erf,  is 
seen  from  this,  that  bases  in  i  in  the  genitive  and  ablative 
regularly  exhibit  the  forms  Sis  and  d//,  answering  to  the 
Sanskrit  is,^      Through  this,  therefore,  we  may  explain 


*  Remark,  also,  the  frequently-oocnrring  mj^/  noU,  ''  not,"  =i 
kritn^<.  ^ 
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the  misrelatioD  in  form  between  the  middle  xi^roxi?A3s 
baraila  and  the  active  bardif,  in  the  third  person  singular 
of  the  potential.  But  when  we  find  in  the  first  person 
plural  middle  the  form  ^^^^Cj^»>A^-^j  btUdhydimaidhi 
** vvdeamus'*  =  Sanskrit  ^Ji^ifftE  budhyimahif  ** sciamxis,^^*  here 
the  exceedingly  broad  termination,  which  in  the  litho- 
graphed Codex  is  even  separated  from  the  preceding  part 
of  the  word  by  a  point,  may  have  the  effect  of  a  distinct 
word ;  and  thus  it  may  be  observed,  that  in  the  final  sound, 
also,  the  diphthong  di  is  admissible,  and  in  [6.  Ed.  p.  055.] 
this  position  is  especially  favored  by  a  preceding  y:  hence 
A'Xl^  y*.  "  which  "*  (oi)  =  ^  yi,  j^^,X2^9  maidhydi,  "  in 
meduT  (§.  196.)  =  iri  madhyi;  but  also  j^9  mdi,  "to  me,"  j\t^ 
tdi  and  j^Jt^  thwdi,  *'  to  thee^  j^\y  h6i,  "  to  him,''  with 
^9  mi,  ^^  tSf  |0«b<3  thtoS,  ^^  M*  I  would,  therefore, 
not  deduce  from  btiidhy6imaidh6  forms  like  bardimaidM, 
still  less  an  active  bfirdima;  for  in  both  forms  the  ^,  which 
favors  the  di,  is  deficient,  and  in  the  latter,  also,  the 
breadth  of  termination  giving  the  appearance  of  a  sepa- 
rate word,  for  which  reason,  in  the  third  person  singular, 
not  bHidhydita  but  bHidhya&a  answers  to  the  bAidhydimmdM 
which  has  been  mentioned  (Vend.  S.  p.  45). 

700.  In  the  third  person  plural  the  old  a  of  the  ori- 
ginal diphthong  ai  has  been  retained  unaltered,  but  the  t 
has,  on  account  of  the  following  vowel  of  the  termination, 
passed  into  its  corresponding  semivowel  y;  and  thus, 
ig^,>A}7^  barayen  answers  to  the  Greek  tpepotev;  and  thus, 
for  the  one  ot  of  the  Greek  optative  in  Zend,  we  have, 
according  to  the  quality  of  the  termination  following,  three 
forms,  viz.  Si,  ai,  and  ay.  Frequently,  however,  as  the  third 
person  plural  in  the  mood  under  discussion  of  the  first 
active  form  can  be  quoted,  the  first  person  singular  is. 


•  Vend.  S.,  p.  45,  twice ;  once,  erroneously,  b(Udhi6imaidhS;  and  once, 
b&idhyoimaSd^, 
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on  the  contrary,  of  extremely  rare  oocarrenoe»  though  it 
ought  properly  to  be  our  point  of  starting.  It  must 
excite  our  curiosity  to  learn  whether  it  resembles  more  the 
€f>epoiv  which  is  to  be  presupposed  in  Greek,  and  which* 
§.  689,  we  have  found  supported  by  rpiifxHv,  or  rather  Latin 
forms  like  amemf  or  Sanskrit  as  bhart-y-am  (§.  43.).  As 
in  the  third  person  plural  barayen  answers  to  the  Sanskrit 
bhari-y-us  (from  bhart-y-ant),  so  in  the  first  person  singular 
bara-y-em  might  be  expected  for  bharSyam.  As,  however, 
in  2^nd,  if  a  y  precedes  the  termination  em,  the  e  is  regularly 
suppressed,  after  which  the  semivowel  becomes  a  vowel, 
[G.  £d.  p.  d56.]  so  might  baraSm'*  or  bardim  be  antici- 
pated: neither  of  these  forms,  however,  occurs^  but  one 
with  the  personal  character  suppressed,  and  otherwise  cor- 
responding to  the  second  person  J^5J4^^  bardisy  and  to  the 
third  Mj^^  bar6i(,  if  the  -^(g/  nemdi,  which  twice  oc- 
curs Vend.  S.,  p.  359,  is    the  correct  reading;  and    there 

9>^  -^T^g/  9'^i  kanm  nemdi  zanm  (which  Anquetil  trans- 
lates **  quelle  ierre  invoquerai-je**)  really  means  literally 
(as  in  all  prob(^bility  it  does)  "qualem  invocem  ferramf^-f 

After  this  follows  jfjo^^xs  -^^2/  ja»^>3  hdhrd  nemdi  aytnu 
&c.,  according  to  Anquetil  **  quelle  prihre  chomrai-Je,**  per- 
haps literally  **  whither  shall  I  go  (jyA^^^As  ayini  ss^nnf^ 
aydni),  that  I  may  adore?"  We  look  with  eagerness  for 
the  light  which  may  be  thrown  on  this  passage  by  the  aid  of 
Neriosengh's  Sanskrit  translation.  Among  the  other  po- 
tentials of  the  first  conjugation  which  occur  in  the  Vend.  8^ 
we  may  here  further  mention  the  frequently-occurring 
upa-zdit,  **  he  may  beat,''  from  the  root  zan  =  Sanskrit  ^w 


*  According  to  the  analogy  of  txiim,  *^  we/'  for  the  Sanskrit  vayam;  for 
after  rejecting  the  a  preceding  the  m  the  preceding  ay  must  be  melted 
down  to  ^,  and,  according  to  §.  *28 ,  an  a  must  be  prefixed  to  tlie  i, 

t  Compare  with  nemdi  the  ISanskrit  nanuu,  *' adoration,"  from  the  root 
tiam. 
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hati,  which,  after  rejecting  the  n  of  the  preceding  radical 
vowel,  is  treated  as  though  it  were  the  annexed  vowel  of 
the  first  cl^ss ;  in  which  respect  may  be  observed  what  has 
been  before  remarked  regarding  the  Sanskrit  root  ^n 
sthd  (§.  508.)'  And  As^oA^Aiyg^j^^oj)  iterenaitOf  "  he  may 
strew  **  (Vend.  S.  p.  377)  deserves  special  notice,  since  in 
this  word  the  class  syllable  nd  (ninth  class),  after  abbre- 
viating the  d,  follows  the  analogy  of  the  short  a  of  the 
four  classes   of  the   first  conjugation;   and  thus,  in  this 

respect,  xi^roxij^^^^^  kerenaila,  after  with-     [G.  Ed.  p.  967.] 
drawing  the  middle  final  a,  becomes  similar  to  the  Latin 
future  stemet  ($.  496.). 

701.  In  the  second  conjugation  the  2^nd  answers  in  its 
potential  tolerably  well  to  the  Sanskrit,  with  the  exception 
of  the  third  person  plural,  in  which  the  termination  us, 
mentioned  in  §.  462.,  does  not  occur ;  and  also  in  the  middle 
the  somewhat  enigmatical  termination  ran  (§.  613.)  is  repre- 
sented by  a  form  which  corresponds  better  to  the  general 
principle  for  the  designation  of  the  person,  regarding 
which  we  shall  treat  hereafter.  In  the  first  person  sin- 
gular of  the  active,  according  to  §.  61»,  yanm  corresponds  to 
the  Sanskrit  ydm  and  Greek  /i/v;  e.g.  the  daidhyanmt 
**!  may  place,  make,'*  already  mentioned  above  ($.442.  5.) 
corresponds  to  the  Sanskrit  l^iqPT  dadhydm  and  Greek 
Ttdeiriv,  In  the  second  person,  according  to  §.  b6\,  goi^^  ydo 
is  found  for  in^  yds,  trj^ ;  e.  g.  gai^^>?9Aso«  fra-mruy&o 
"  diccM  ^  =  injpn^^  pra-fcruyd*  (Vend.  S.  p.  45l);  and  in  the 
third,  tpMA^^y&t^VJf^  y&U  <»;(t).  e.g.  ty>Au^^>y^|^^  kerenuyAtj 
yaciat ""  (Vend.  S.  p.  457)  =  ^f^^  knnuyOt  of  the  Veda 
dialect  (p.  126  G.  ed.).  I  am  unable  to  quote  the  plural  in 
the  proper  potential,  though  I  can  do  so  in  the  precative, 
which  has  completely  the  same  signification,  and  which 
occurs  far  more  frequently  in  Zend  than  in  Sanskrit,  and 
is  distinguished  from  the  potential  only  by  the  removal  of 
the  class  characteristics,  so  tliat  the  form  of  the  potential 
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may  be  safely  inferred  from  the  precative.  In  the  first 
person  plural  yAma  stands  for  the  Sanskrit  ydsma  and 
Greek  trifiev,  e.g.  as^juj^^  buydma*  =  Sanskrit  bhuydsma 
(Vend.  S.  p*  312);  and  hence  I  deduce  the  potential  daidh- 
ydma  from  the  above-mentioned  daicUiyanm.  In  the  second 
person,  yata  (with  the  vowel  of  the  modal  character 
shortened)  stands  for  the  Sanskrit  ydsta  and  Greek  ii^re; 

[G.  Ed.  p. 958.]  e.g.  xi^^^  buyatOf  '*  sUis^f  =:)|^f^ 
bhuydsta;  as^oas^^joi^  Jdyata  "cfc<w,''J  =  ^iTOr  di-ydsta,  Jon/re. 
Hence  I  deduce,  in  the  potential,  the  form  daidhyata^^Saxi^, 
skrit  dadhydta,  Greek  Siioirpre.  Here  the  shortening  of  the 
syllable  yd  is  remarkable  in  comparison  with  the  length 
of  quantity  preserved  before  the  termination  ma  of  the  first 
person;  and  as  this  contrast  can  hardly  be  fortuitous,  we 
must  perhaps  assume  that  the  termination  ia,  on  account  of 
the  mute  with  which  it  begins,  is  sustained  with  more 
difficulty  by  the  language  than  the  termination  nuiy  which 
begins  with  one  of  the  lightest  consonants;  and  hence 
occasion  has  arisen  for  weakening  the  preceding  syllable, 
in  the  sense  of  §.  480. 

702.  In  the  third  person  plural  the  combination  of  the  noLodal 
syllable  yd  with  the  personal  termination  en,  originally  an, 
produces  the  form  yann  for  ydn,  according  to  the  analogy  of  the 
first  person  singular  in  yanm  for  ydm.  Before  the  final  nasal, 
therefore,  the  latter  half  of  the  long  d=a+a  has  been  weak- 
ened to  the  nasal  sound  of  the  Sanskrit  Anuswara.      We 

may  take  as  an  example  /'^^^^J^/  )^idUhyann,  "they  should 
lay  down  "  (Vend.  S.  pp.  203,  204),  for  which  I  should  have 
anticipated   nidaithyann,  as,   in  the   third  person  singular 


*  The  root  b&  shortens  its  vowel  in  the  precative,  compare  Bamoaf 'a 
Ya9na,  Note  S.,  p.  162. 

t  Vend.  S.,  pp.  115,  457,  459,  and,  according  to  Bomonra  Ya9iia, 
Note  S.,  p.  152,  in  the  still  unedited  part,  p.  556. 

I  According  to  Burnouf,  I.e.,  in  the  still  unedited  part  of  the  Vend,  S., 
pp.  542,  543,  548. 
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of  the  middle,  As^o^CxsAs^y  j^ jasc)  paiti  ni-daithttOf  "  he  may 
lay  down  "  (Vend.  S.  p.  282, 11.  2, 7, 12, 17),  is  found  from 
the  root  doth,  from  dd  extended  by  the  affix  of  a  th  (see 
p.  112),  which,  through  the  influence  of  the  y  following,  has 
received  the  affix  of  an  i,  which  in  ni-diihyann  above  has 
remained  alone.  From  the  root  dd,  "to  give,"'  we  should 
anticipate  /ff^y^  ddyann,  or  perhaps,  [G.  Ed.  p.  069.] 
with  the  radical  vowel  shortened,  dayaiin,  which  comes  very 
near  to  the  Greek  iotev,  while  the  Sanskrit  diydsus  (from 
dSydsarU)  agrees  more  with  iotjja-av.  The  Sanskrit  annexes, 
as  has  been  already  remarked,  in  its  precative  the  verb  sub- 
stantive to  the  root,  with  the  exception  of  the  second  and 
third  person  singular  of  the  active,  in  which  properly  dSydss, 
dSyast,  would  be  required,  which,  in  the  present  state  of  the 
language,  according  to  a  strict  law  of  sound  (§.  94.),  is  im- 
possible, and  the  language  has  therefore  preferred  rather  to 
drop  the  auxiliary  verb  than  the  personal  character;  thus, 
dSyds,  diydt,  answering  to  the  Zend  ddydo,  ddydt.  It  is,  how- 
ever, very  worthy  of  remark,  that  the  Zend  abstains  entirely 
from  employing  the  verb  substantive,  and  thus  sides  com- 
pletely with  the  Greek,  only  that  the  latter  agrees  in  ioirja-av 
with  the  Sanskrit,  and  in  ioiev  with  the  Zend. 

703.  In  the  middle  voice,  also,  the  Zend  precative  abstains 
from  annexing  the  verb  substantive ;  and  on  the  contrary, 
according  to  the  principle  which  the  Sanskrit  follows  in  the 
potential  (§.  673.),  contracts  the  syllable  yd  to  i^  and  in  the 
plural,  at  least  in  the  third  person,  to  short  L  While,  there- 
fore, the  Sanskrit  and  Lithuanian  make  common  cause 
through  forms  like  dd-d-dhwam,  di-ki-te  Q'deth''  *'dale''), 
the  previously-mentioned  2^nd  form  paiti-nidaithila  ranks 
with  the  Greek  deTro,  since  in  both  a  simple  i  sound  is  com- 
bined with  the  root.     I  view  the  form  yadsh-daithiia,*  which 


*  The  last  portion  of  this  verb  is  radically  identical  with  the  jost-men- 
tioned  paiti  ni-daithita :  see  §.  637. 
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often  occurs  in  the  Eighth  Fargard,  as  of  more  importance : 
it  is  everywhere  regarded  by  Anquetil  as  singular,  and  we 
should  be  the  more  easily  led  to  suppose  him  in  the  right,  as 
the  Sanskrit  gives  us  no  direct  information  regarding  this 
[G.  Ed.  p.  060.]   form ;  and,  in  fact,  it  has  more  the  appear- 
ance of  a  singular  than  a  plural,  and  if  once  recognised  as  a 
precativeT  would  rather  lead  us  to  the  Greek  deiro  than  to 
BeTvTo.     The  Sanskrit  supplies  us  with  no  direct  information 
regarding    the  form  xi^j(^jM^fjo^\xij^   yadshdaiihita ;  for, 
according  to  the  theory  of  Sanskrit,  we  must  have  expected 
hiran  (from  stran)^  instead  of  the  termination  ilha,  and  hista 
for  the  above-mentioned  singular  ila.     But  as  the  Zend  pre- 
cative,  in  the  active,  renounces  the  verb  substantive,  we  may 
be  prepared  for  the  like  in  the  middle ;  and  as,  in  the  third 
person  singular  in  the  potential,  iia  is  formed  from  ydU 
a  similar  tta  in  the  precative  cannot  surprise  us.     It  is  clear, 
however,  that  daiihtta  is  a  precative,  and  not  a  potential,* 
since  the  root  dathf  which  is  extended  from  dd,  in  its  conju- 
gation follows  the  first  class,  and  not  the  second,  and  therefore, 
in  the  potential,  forms  dathaJHa^  and  not  dailhtUu     The  third 
person  plural,  daithita,  however,  answers  neither  to  the  San- 
skrit potentials  middle  like  dadhtran^  riOeivrOf  nor  to  the  pre- 
catives  like  dhdsiran,  deivro;  but  perhaps  to  the  universal 
principle  of  formation  of  the  third  person  plural  middle,  and, 
in  particular,  to  that  form  which,  according  to  §.  459.,  rejects 
the  n  belonging  to  the  plural.       Thus,  xs^j^^xs^  daithiia, 
"  they  should  lay,"  answers  to  the  Sanskrit  forms  like  dadh- 
ata,  "  they  lay,"  and  Ionic  like  StSoarai,  ridearau     As  this 
rejection  of  the  n  in  the  Sanskrit  middle  special  tenses  has 
become  the  rule  of  the  whole  class  of  the  second  conjugation, 
and  the  precative  agrees  with  the  potential  of  the  second 


*  I  retain  the  terms  derived  from  the  Sanskrit,  though  it  is  unsuitable 
to  distinguish  various  forms  of  one  and  the  same  mood,  as  if  they  were  uf 
different  moods. 
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class,  we  are  the  less  surprised  at  finding  the  Zend  daithita 
deficient  in  the  n.  This  daithita^  however,  [G.  Ed.  p.  061.] 
appears  to  me  to  be  a  contraction  of  daith-yatat  since  the 
modal  element,  which  we  have  seen  above  (§.  702.),  in  the 
singular  daithita,  in  the  form  of  an  {,  must  in  the  plural  be- 
come y  before  the  termination  ata,  which  the  Sanskrit  requires 
in  the  secondary  forms :  from  yata,  however,  by  casting  out 
the  a,  would  easily  be  formed  ita  (compare  p.  780  G.  ed.). 
But  if  the  termination  of  the  third  person  plural  had  always 
been  ita,  we  should  be  unable  to  perceive  any  reason  why 
the  modal  vowel  should  be  long  in  the  singular  and  short 
in  the  plural  before  the  same  termination. 

•*  Remark. — It  remains  further  to  be  shewn  that  the  word 

xi^j<3jM^^xsj^jfad8h'daithUa,  which  has  hitherto  appeared 
isolated,  but  which  occurs  perhaps  seven  times  in  the  Eighth 
Fargard  of  theVendidad,  is  (in  spite  of  Anquetil's  or  his 
Parsi  teacher's  opinion  that  it  is  a  singular)  actually  a 
plural.  We  read  in  V.  S,  pp.  266,  &c.,  Mi?xii  juj^o  mas^ 
Jttf9  ^/^^  -w^og^gj  Aj»Ai  JOiJiAiy  J^jCk  fi^3*^  y^J>j^«bJ^Aj^ 

J^itpiOXi  Jj^f^jC^  J<i»}OJ^  A}»A}4  fW^  f^^>A^&yif^3j^  g^^'^^ 
AU9  ^i^^A)9  ^^|«^^^|^^  JOS^  H^/^  At^^jyOJOKOA)  JUO>JiiOA5i 
J6^j(^JJAfi&^^XijC^  j7jASq)  ^^Jji^  9^»^  f»MMi  il^7xi^M5\^7^^ 
y^i^JM^doi^ASj^     AS^A)»AS   J^SMf^    M^Mi^M     ASJM^d^rOMif    J^>9f^ 

kaf  td  nard  yadahdayann  anhen  •  .  .  yd  naid  (naivd?)  ava 
bereta  idnd  vd  para-iriatahi  mashy^hi  vd  daf  mraSi  ahurd 
mazddo  ya6shdaymn  anKen  .  •  •  kava  (kva?)  yiva  ySzi  aisha 
ncmis  diwighnicta  sdnd  vd  kerefs-khard  vayd  vd  kerefs-khard 
daf  hvanm  tanUm  pairi-yadshdaithita  geus  maSimana  apdcha 
paiti  avatha  yadshdayann.  According  to  Anquetil  (If. 
p.  336),  "  L'homme  sur  le  quel  on  a  port6  quelque  cliose  du 
cadavre  d'un  chien  ou  de  celui  d'un  homme,  est  il  purP 
Ormuzd  repondit,  il  est  pur;  comment?  Lorsque  (le  mort) 
a  6t6  regarde  par  le  chien  qui  mange  les  corps,  ou  par  Toiseau 
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qui  mange  les  corps.    II  se  lavera  ensuite  le  corps  avec  de 
Turine  de  boeuf,  avec  de  I'eau,  et  il  sera  pur."    So  much  is 
certain,  that  mention  is  here  made,  not  of  one  man,  but  of 
[G.  Ed.  p.  962.]     several  (td  nara  yd,  **  those  men,  who,"  see 
§.  231.),  and  that  yadsh-^ayann  anhen  signifies,  not  "he  will 
be  pure,"  but  "  they  are  purified,''  or  "  they  become  purified."* 
Hence,  it  is  self-evident  that  yadshdaithitOf  also,  must  be  a 
plural.    I  translate  literally,  **  How  do  these  men  become  (are) 
purified  who  are  touched  by  the  carcase  f  either  of  a  dead 
dog  or  of  a  man  ?    To  this  Ormuzd  said.  They  become  pu- 
rified where,  or  how  (by  what  means  ?"'  so  tha,t  ySva  would 
stand  for  yd-vd  =  Sanskrit   ^^  m  yina  vd)  ?       **  If  that 
carcase  touches  (?),  of  a  body-devouring  dog  or  of  a  body- 
devouring    bird,    then    they    (those    men)    should    purify 
their  bodies  with  cow  urine  and  with  water :    so  (avatha) 


*  It  may  here  be  added  to  what  has  been  remarked  in  §.  637.  regard- 
ing the  expression  yadshdayahn  that  it  might  also  be  the  third  person 
plural  of  the  precative,  the  d  of  the  root  ddy  '^  to  make/'  being  shortened, 
and  the  analogy  of  buyahn^  ^Hhey  may,  be,"  being  followed  (see  $.  702. 
and  Bumoafs  Ya9nay  Note  S.,  p.  162).  The  placing  together  of  two  verbs 
in  the  third  person  plaral  would  consequently  rest  on  a  syntactical  pecu- 
liarity, and  yadshdayann  anhen^  "  they  are  purified,"  would  literally  sig- 
nify *•  they  are  (that)  they  purify."  The  passive  signification  would  be 
expressed  by  a  periphrasis,  in  which  the  verb  substantive  would  be  combined 
with  the  active  expression  of  the  attributive  verb  in  the  precative.  To  this 
opmion  I  give  the  preference  above  that  delivered  in  6.  637. ;  and  I  remind 
the  reader,  that,  in  Arabic,  the  imperfect  is  expressed  by  a  circumlocution, 
in  which  the  preterite  of  the  verb  substantive  is  prefixed  to  the  present 
of  the    attributive  verb,  without  the  intervention  of  a  conjunction; 

e.g^  {jiXafl  ^  kdnayajUsUy  "he  sate,"  properly  "he  was,  he  site," 

for  "he  was,  that  he  sits."  At  the  end  of  the  passage  quoted  above 
ivy^^Ai4<b^A)jC^  yadshdayahn  (to  which  the  preposition  pai^t^San- 
skrit  prati^  belongs)  is  indisputably  the  precative. 

t  I  will  not  affirm  that  ava-hereta  (from  hereto^  ''borne,"  in  combi- 
nation with  the  preposition  ava)  here  signifies  '' touched";  but  hitherto  I 
have  not  discovered  any  more  suitable  meaning  for  the  whole  sense. 
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must  they  purify  them.^*      At  p.  268,  L.  9,  &c..   we  read 

l»J>^J    ^q)A&S     Ai^j(3jMA^^J6J^    j7jXiC^     9^f^^      (^»^     MA)AU 

AJpJ^yf^gj  As^J(3jAs^iiA5^^  (^yA)^  (^»^  [G.  Ed.  p.  963.] 
dcU  hvanm  tan&m  pairi-yadshdaithita  dp6  (?)  ndif  moJiimana 
zdsta  M*  padirtm  frasnddhayen  dot  yaf  h6  zdita  ndit  frasndta 
daf  vispanm  hvanm  tanUm  ayaSshdaithita  kerendita,  i.e. 
"Then  they  should  purify  their  bodies  with  water,  not 
with  urine:  they  should  first  purify  their  hands,  for  if 
their  hands  are  not  purified,  then  they  make  impure  their 
whole  bodies."  Here  it  is  plain,  from  the  palpable  plural 
frasnddhayen,  that  yadshdcdthita  also  can  be  nothing  but 
a  plural,  as^j^jas^Iias^^as  ayaSshdaithita  is  likewise  the 
third  person  plural  of  the  precative  in  combination  with 
the  negative  particle  a.  But  as  above,  in  a  peculiar 
construction  {ya6shdayann  anhen,  see  p.  934,  Note  *)  we 
saw  the  passive  periphrastically  expressed  by  an  active 
term  in  combination  with    the  verb    substantive,  so    in 

As^^yg7|^^  A5^j(3j>^«)d^a)^^as  ayadshdaithita  kerenSita  we 
see  the  active  expressed  by  means  of  the  auxiliary  verb 
"to  make."  Ayadshdaithita  kerendita,  "they  make  im- 
pure, they  make"  (properly  contaminent  faciani)  should 
signify  nothing  else  than  "  they  make  impure,"  and  is  the 
opposite  to  the  above-mentioned  passive  yadshdayann  anhen 
where  anhen  (  =  ^141  ^^  dsan,  "they  were,^')  has  a  modal 
function,  and  supplies  the  place  of  the  potential  (see  §.  520.). 
The  present  henti  would  scarcely  be  admissible  here, 
though  we  could  exchange  anhen  for  the  present  indica- 
tive.     In    ayadshdaithita  kerendita  both  verbs   are  in   the 


*  From  this  hi,  '^  mi,"  we  see  that  the  Zend  reflexive,  like  the  kindred 
Latin^  Gennan,  Lithuanian^  and  Sclayonic,  unites  with  the  fonn  of  the 
singular  the  meanings  of  the  plural  numbers. 
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same  mood,  as  the  precative  and  potential  have  the  same 
relation  to  one  another,  that,  in  Greek,  the  aorist  and  the 
present  optative  have.  As  regards  the  form  kerendUa,  we 
should  perhaps,  if  the  reading  is  correct,  consider  the  d  to  be 
the  Guna  of  the  class-syllable ;  then  the  remaining  ita  would 
rest  on  the  same  principle  as  the  termination  of  yadshdaithita. 
We  might,  however,  explain  Icerendita  also  in  this  way,  that 
the  u  of  the  class-syllable  nu  is  replaced  by  a,  and  the  verb 
in  this  way  brought  into  the  first  conjugation :  but  I  see  less 
probability  in  this  view  of  the  matter ;  for  then  the  frequently- 
occurring  barayetif  "  they  may  carry,*  must,  in  the  middle,  be 

[G.  Ed.  p.  964.]  barditOf  which,  as  long  as  such  forms  are 
not  traced  back  with  certainty,  I  do  not  believe,  as  I  should 
rather  conjecture  barayanta.  In  respect  to  syntax,  the  use  of 
the  precative  and  potential  in  the  passage  in  question  is  to 
be  noticed  in  a  conditional  conclusion ;  while,  according  to  the 
method  of  other  languages,  the  indicative  would  be  looked 
for.  With  regard  to  syntax  I  will  here  further  mention, 
that  in  another  passage  of  the  Vendidad  (in  Olshausen,  p.  1) 
the  potential  follows  yidhu  ''if/'  in  the  sense  of  the  pluperfect 
of  the  subjunctive — yidhi  ndil  daidhyanm,  "If  I  had  not 
made :"  on  the  other  hand,  the  present  after  yizi  is  generally 
expressed  by  the  mood  called  Let,  which  corresponds  to  the 
Greek  subjunctive.  It  need  not  surprise  us  that  each  indivi- 
dual language,  in  the  syntactical  application  of  its  moods, 
follows  its  own  course  in  certain  points :  the  grammatical 
identity  of  formB  in  the  diSerent  languages  is  not,  however, 
destroyed  by  such  syntactical  discrepancy. 

704.   In  a  still    unedited    portion    of  the    Zend-Avesta 

occurs  the  form  ^^qjH^ssj^  dayadhtvem^  **  ye  may  give,*^ 
which  Burnouf  (Ya9na,  Note  D.  p.  38),  as  it  appears, 
regards  as  an  imperative,  and  renders  by  donnez.  In 
order,  however,  to  regard  dayadhwem  as  the  imperative, 
we  must  be  able  to  prove  that  the  root-  c/4,  in  Zend,  is 
inflected  according  to  the  fourth  class,  of  which  I  entertain 
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doubts.  Hook  upon  Q^qjU^ss^  dayadhwem  as  the  second 
person  plural  of  the  precative  middle,  and,  as  such,  there 
is  nothing  surprising  in  it  (after  our  having  already  seen 
that  the  Zend  precative,  in  both  active  forms,  abstains  from 
annexing  the  verb  substantive),  except  that  the  modal 
character  yd  is  not  contracted,  as  in  the  third  person  sin- 
gular middle,  and  in  all  persons  in  the  Sanskrit,  to  i,  but 
has  merely  shortened  its  d,  as  in  the  corresponding  person 
of  the  active,  to  which  Bumouf  has  shewn  the  form  ddyata 
belongs.  The  middle  dayadhwem  has  shortened  the  vowel 
of  the  root,  on  account,  as  it  appears,  of  the  greater  weight 
of  the  tern'  ination ;  and  in  this  respect,  therefore,  da-ya- 
-dhwetm  has  the  same  relation  to  dA-ya-Uh  that,  in  Greek, 
SiSofiat  has  to  S/Sco/z/. 

705.  In  the  Sanskrit  and  Zend  potential  [G.  Ed.  p.  965.] 
there  is  no  distinction  of  tenses,  except  that,  as  has  been  be- 
fore observed,  the  precative  stands  in  the  same  relation  to  it 
that,  in  Greek,  the  optative  of  the  second  aorist  has  to 
that  of  the  present.  Di-yds,  di-ydf,  for  c/d-yd?,  dd-ydt  have 
the  same  relation  to  adds,  addt,  that,  in  Greek,  do/};?,  iolri 
(for  $a>i};r*  Jw/i;),  have  to  e^o);,  eSw.  For  precatives  like 
budhyds,  budhydU  there  are  no  corresponding  indicative  forms, 
as  the  fifth  formation  of  the  Sanskrit  aorist  is  limited  to 
roots  terminating  with  a  vowel  (see  §.  573.):  it  may,  how- 
ever, originally  have  occurred  also  in  roots  ending  with  a 
consonant ;  so  that  there  would  have  existed  multiform  pre- 
terites like  abudh-am,  abhut  (for  abhut-s),  abJiut  (for  abhut-t), 
abudhma,  &c.,  to  which  belong  precatives  like  budh-ydsam. 
Vedic  forms  like  vid^am,  "  sciam,'*  sakSyam,  **  possimr 
gamtyam,  '*  eam^  vdchSma,  **  dicamus*'  (Panini,  III.  1.86.)^ 
do  not  need  to  be  regarded  as  potentials  of  the  first  class, 
to  which  the  roots  of  these  forms  do  not  belong ;  but  they 
are,  as  it  were,  the  prototypes  of  Greek  aorists  of  the 
optative  mood,  like  Twtoiyn,  and  must  be  regarded  as 
derivatives   of  the  aorists  of  the  sixth  formation  {avidam, 

3p 
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aiakam,  ayamam^  avdcham),  the  conjunctive  vowel  of  which 
has  combined  with  the  modal  vowel  i ;  just  as  the  Greek 
o  of  TVTToi/zi  has  united  the  conjunctive  vowel  of  ervn-o-v 
(which  is  interchanged  in  the  indicative  with  e)  with  tlie 
modal  vowel.  In  proof  of  the  correctness  of  this  opinion 
may  be  particularly  adduced  the  above-mentioned  vd- 
cMma,  **  dicamus ";  for  there  is  no  root  vdch,  which,  if  it 
existed,  could  be  assigned  to  the  first  class,  from  which 
might  be  formed  vdchima,  according  to  the  analogy  of 
tarpimaf  repTsoiyuev  \  tliere  is,  indeed,  an  aorist  avdcham^ 
which  we  have  explained  above  as  a  reduplicate  form  from 
a-va-uchum  (for  a-vavacham). 

[G.  £d.  p.  966.]  706.  In  the  Veda  dialect  also  traces  exist 
of  modal  forms,  which  exhibit  the  structure  of  the  Greek 
optative  of  the  first  aorist  As  example,  tarushtma  is  ad- 
duced, according  to  sense  =  iftjl  tarima,  '*  transgrediamur^'' 
(Panini,  III.  1.  85.),  but,  according  to  form,  a  derivative  from 
an  indicative  aorist  like  adih-sham^  eiei^a  (§.  555.),  only  not 
with  the  direct  adjunction  of  the  auxiliary  verb,  but  with  the 

insertion  of  a  conjunctive  vowel  u.  But  this  ir^^  taru-- 
shima  can  hardly  be  an  isolated  attempt  of  the  language 
at  a  modal  formation,  which  now  appears  to  us  abnormal ; 
but  it  is  probable,  rather,  that,  in  an  earlier  state  of  the 
language,  which  has  in  this  point  been  transmitted  to  us 
more  correctly  by  the  Greek,  these  forms  extended  to  all 
aorists  of  the  second  formation  (§.  551.).  We  may  suppose, 
therefore,  that,  in  an  earlier  period  of  the  language,  a 
precative  of  adiksham  existed,  viz.  dik-shiyamf  plural,  dik- 
"shSma^iel^aifju,  iet^atfxev,  in  yfhich  the  modal  element  yd, 
contracted  to  t,  became  a  diphthong  with  the  preceding 
vowel,  in  the  same  manner  as  above  in  6/tar-#-y-om,  bhar-i^nui^ 

707.  In  Latin,  the  imperfects  of  the  subjunctive  admit 
of  comparison  with  the  principle  of  formation  of  Greek 
aorists  like  iei^at^evt  and   Sanskrit  like  the   presupposed 
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dik-^haima,  and  the  Vedic  iaru^Mma,  In  fact,  sta-rimus  is 
surprisingly  similar  to  the  Greek  a-T^aaifiev,  in  so  far  as  its 
r,  like  that  of  eram,  is  a  corruption  of  s,  and  its  ^,  like  that  of 
am^us,  leySmus,  a  contraction  of  uL  As,  however,  sta-bam 
is  a  new  compound,  I  cannot  but  recognise  in  its  subjunc- 
tive, also,  only  a  new  formation ;  and  in  this  respect  I  adhere 
to  the  opinion,  which  I  have  already  expressed  in  my  Sys- 
tem of  Conjugation  (p.  98).  A  subjunctive  sfa-hem  from  sta- 
bairn  would  be  in  conformitv  with  the  indicative  sta-bam,  and 
ata-ram  from  Ha-ernm  would  be  analoofous  as  an  indicative  to 
sta-rem.  The  language,  however,  divides  [O.  Ed.  p.  907.] 
the  two  roots  of  io  be  at  its  disposal  between  the  indicative 
and  subjunctive,  and  thus  brings  sta-bam  and  sta-rem  into 
a  certain  degree  of  false  relation,  where  it  appears  as  if 
the  r  of  starem  had  a  share  in  the  expression  of  the  modal 
relation,  which  is  nevertheless  confined  solely  to  the  i 
contained  in  the  diphthong  S.  It  will  be  readily  ad- 
mitted that  possem  (from  potsem)  contains  the  combination 
of  the  verb  substantive  with  pot,  just  as  much  as  pos-sum 
and  pof-eram.  But  if  pos-sem  is  a  new  and  genuine  Latin 
formation,  the  es-sem, "  I  would  eat,"  which  is  analogous  to  it, 
from  ed'Semt  is  so  also;  and  with  this  agrees,  too,  the 
obsolete  fac-sem,  which,  in  form  at  least,  is  an  imperfect, 
as  fac-sim  is  a  present ;  for  if  these  forms  had  arisen  from 
the  perfect  feci,  they  would  be  fexem,  fexim.  While  then, 
after  consonants,  the  old  s  is  either  retained  or  assimilated 
to  a  preceding  r  or  /  {fer-rem,  vel^em),  between  two  vowels 
it  has  passed  into  r ;  and  this  is  usually  the  case,  as  the 
imperfect  preserves  the  class-syllable ;  thus,  leg^-rem,  die- 
-e-rem  (from  leg-i-rem,  dtc-i  rem,  see  §.  554.).  But  if  the 
imperfect  subjunctive  were,  in  its  origin,  connected  with 
the  Greek  optative  aorist,  then  for  dic'e-rem  we  should 
anticipate  dixem^iei^aiyu.  The  forms  es-sem  (**  I  would  eat '^) 
and/pr-re77»  are  established  by  the  circumstance  that  these 
verbs,  as  is  shewn  by  their  affinity  with  the  Sanskrit,  dis- 
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tinctly  belong  to  the  conjugation  without  the  conjunctive 
vowel ;  so  that  essem  answers  to  ^«,  es-f,  e«-<w= Sanskrit 
at-sff  at'ti,  at-tha ;  fer-rem  to  fer-s,  fer-t,  /<pr-<i*=San8krit 
bibhar-shi,  bibhar-tu  bibhri-tha.  Hence  we  see  that  it  is  in 
no  way  admissible  to  derive  fer-rem  from  fer-e-rem,  by 
rejecting  an  e.    We  should  rather  be  compelled  to  explain 

[G.  Ed.  p.  968.]  fer-e^em,  if  this  form  existed,  by  including 
it  in  the  principal  conjugation  with  the  conjunctive  vowel,  as 
from  essem  has  been  developed  ed-e-rem. 

708,  But  how  stands  it  with  es-sem,  "  I  would  be,^  for 
which  we  should  have  conjectured  erem,  corresponding 
with  the  indicative  eram?  But  eram  stands  for  esnm=^ 
Sanskrit  dsam  (§.  532.) ;  and  from  this  primitive  form  esam 
has  arisen  the  form  esem  (from  es^n),  through  the  com- 
mixture of  the  modal  i,  which  is  contracted  with  a  to  ^, 
according  to  the  same  principle  by  which  amem  has  been 
formed  from  the  theme  ama.  Were  esem  once  formed 
from  esam,  then,  in  the  course  of  time,  the  indicative 
parent  form  may  have  followed  its  disposition  to  change 
the  s,  on  account  of  its  position  between  two  vowels, 
into  r,  without  there  being  hence  a  necessity  that  the 
derivative  form  esem,  also,  should  follow  this  impulse; 
for  it  is  not  a  general  rule  in  Latin  that  every  s  between  two 
vowels  must  be  changed  into  r.  Through  the  firm  reten- 
tion, therefore,  by  the  subjunctive,  of  the  old,  and  subse- 
quently doubled  sibilant  eram  and  esem,  essem,  stand  in  the 
same  opposition  as,  conversely,  in  Old  High  German,  was, 
"  I  was,"  does  to  wdri,  '*  I  would  be,'*  in  which  the  weak- 
ening of  the  9  to  r  has  its  foundation  in  the  increase  of 
syllables  (see  §.612.  p.  860  G.  ed.)  The  doubling  of  the 
s  in  essem  I  believe  may  be  explained  according  to  the 
same  principle  by  which,  in  Greek,  in  the  epic  language, 
the  weakest  consonants  (the  liquids  and  <r)— occasionally, 
and  under  certain  circumstances,  p — are,  in  the  common 
dialect,  regularly  doubled.    The  Sauskfit  doubles  a  final  n 


FORMATION  OF  MOODS.  941 

after  a  short  vowel,  in  ease  the  word  following  begins 
with  a  vowel.  If,  then,  which  I  believe  to  be  the  case,  the 
doubling  of  the  s  in  the  Latin  essem,  and  in  the  infinitive 
esse,  is  likewise  purely  of  a  euphonic  nature,  it  may  be 
compared  especially  with  Greek  aorists  like  ereAeo-cra,  since  the 
era  of  these  tenses  likewise  belong  to  the  [G.  Ed.  p.  969.] 
verb  substantive:  observe,  also,  the  Lithuanian  essie,  "if 
he  be "  (§.  683.).  Regarding  eaa-o^ai,  see  §.  655.  But 
should  the  double  s  in  essem  have  its  foundation  in  etymology, 
which  I  do  not  believe,  then  it  must  be  assumed,  that  when 
the  esem,  which  arose  from  esam,  had  firmly  attached  itself  to 
attributive  verbs  in  die  abbreviated  form  of  sem^  or,  more 
generally,  rem,  and  in  this  position  was  no  longer  re- 
cognised for  what  it  really  is,  so  that  the  whole  s^,  r^,  was 
considered  as  the  modal  exponent,  then  the  root  es  combined 
with  itself;  according  to  which,  essem  would  properly  mean 
*'  I  would  be  be,"  in  analogy  with  essem,  "  I  would  eat,"'  and 
pos-sem,  **  I  would  be  able."  And  the  analogy  of  es-sem,  "  I 
would  eat,"  and  possem,  "  I  would  be  able,"  as  also  that  of 
ferrefn  and  vellem,  might  have  so  far  operated  on  essem,  "  I 
would  be,"  that,  according  to  their  example,  without  the  lan- 
guages furnishing  any  particular  reason  for  it,  the  consonant 
preceding  the  e  was  doubled.  Be  this  as  it  may,  essem,  and 
the  esem  preceding  it,  remain  in  so  far  a  new  formation, 
as  in  the  Sanskrit  no  mood  whatever  proceeds  from  the 
imperfect,  any  more  than  in  Greek.  The  Latin  sub- 
junctive, therefore,  of  the  imperfect  meets  with  its  nearest 
point  of  comparison  only  in  the  Greek  optative  aorist; 
since  esem  (eram)  is  produced  from  esam,  just  as  Tvyp-atfu 
from  ervylra. 

709.  No  trace  of  the  production  of  moods  can  be  shewn 
to  attach  to  the  Sanskrit  reduplicate  preterite  or  perfect.* 


♦  I  do  not  agree  with  Westergaard   in  regarding  Vedic  forms  like 

satrijydi 
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[G.  £d.  p.  970.]  As,  however,  the  potential  of  the  second  and 
sixth  aorist  formation  in  the  Veda-dialect  is,  as  it  were  in  its 
moment  of  extinction,  still  to  be  met  with  in  its  remnants  as 
tarushima,  gamiyam,  vdchiyam  (§.  705.),  it  might  be  assumed 
that  the  extirpation  of  the  moods,  which  have  arisen  from 
the  reduplicate  preterite,  only  made  its  appearance  some- 
what earlier,  or  that  the  relics  of  them,  which  have  re- 
mained to  the  period  when  the  Vedas  were  composed, 
may  be  lost  to  us,  together  with  the  memorials  in  which 
they  occurred.  But  if  there  existed  a  potential  of  the 
perfect,  it  is  a  question  whether  the  conjunctive  vowel  a 
(see  §.614.)  was  retained  before  the  modal  element  or 
not  P  In  the  former  case,  forms  like  tu^tupiy-amt  tuiup6^^ 
tutupi't,  would  have  arisen,  to  which  would  correspond  the 
Greek  re-rv^tyj  (from  tctu^iv,  see  §.  689.),  TeTv<l>otg,  rerv^i 
(whence  might  be  expected,  also,  rervipoufHy  &c.) :  in  the  latter 
case,  forms  like  tutupydm  would  have  existed,  as  prototypes 
of  the  Gothic  subjunctives  of  the  preterite  like  haihaityau^ 
**  I  might  be  called,"  or  with  the  loss  of  reduplication,  as 
bundmUf  **  I  might  bind/^  which  would  lead  us  to  expect 
Greek  forms  like  T€TV(f>if]v,  which  must  afterwards  have 
been  introduced  into  the  co  conjugation.  The  close  coinci- 
dence of  the  Greek  and  German  makes  the  origin  of  such 
modal  forms  in  the  time  of  the  unity  of  language  very 


Bcurijydt  as  potentials  of  the  perfect,  but  of  the  intensive  (coinp.  ^.  515.), 
which,  in  the  VSda-dialect,  presents  several  deviations  from  the  classical 
language,  and  in  roots  with  middle  ri  (from  ar)  exhibits  in  the  syllable 
of  repetition  a,  more  frequently  4,  and  also,  in  conformity  with  the  com- 
mon  dialect,  ar.  Thus  vdvridhdti  (Rig  V.  33. 1.)  is  the  Lit  of  the  inten- 
sive, and  vdvridhaswa  (Rig  V.  31. 18.)  its  imperative  middle.  Westergaard 
also  refers  the  participle  present  middle  tdtrishdfja,  *•  thirsting"  (Rig  V. 
81.  7.)  to  the  intensive,  though  it  might  be  ascribed  to  the  perfect  with 
the  same  justice  as  sasrijydi  and  vdvridhawica. 


FORMATION  OF  MOODS.  943 

probable;  the  Gotliic  forms,  also,  like  haihaitvau,  are  too 
classical  in  their  appearance  to  allow  of  our  ascribing  to 
them  a  comparatively  recent  origin.  But  if,  nevertheless, 
they  are  specially  German,  and  the  Greek,  [G.  Ed.  p.  971.] 
confessedly  rare,  like  TeriJ^oi/Lu,  are  specially  Greek,  then  the 
two  sister  languages  have,  in  fortuitous  coincidence,  only 
accorded  a  wider  extension  to  a  principle  of  modal  production, 
which  already  existed  in  the  period  of  their  unity  with  the 
Sanskrit  and  Zend. 

710.  Latin  perfect  subjunctives  like  amave^im,  from 
ama-vi'sim,  are  undoubtedly  new  productions,  viz.  the 
combination  of  the  base  of  the  perfect  with  sim,  '<  I  may 
be,^  the  s  of  which,  in  its  position  between  two  vowels, 
has  been  corrupted  to  r ;  and,  on  account  of  this  r,  the  i  of 
amavi,  amavi-slit  has  been  corrupted  to  e  (compare  p.  967 
G.  ed.).  We  might  also,  if  necessitated,  divide  thus,  amav- 
-erinif^  as  sim  stands  for  esim,  like  sum  for  esum*  But  in  com 
position  there  was  still  more  reason  to  withdraw  the  e  of 
esim,  than  in  the  uncompounded  state  ;  and  the  corruption  of 
the  i  to  e  before  an  r  is  too  much  in  rule  not  to  admit  of  it 
here. 

711.  We  here  give  a  general  view  of  the  points  of 
comparison,  which  have  been  obtained  in  treating  of  the 
Sanskrit  and  Zend  potential  and  precative,  and  of  the 
moods  corresponding  to  them  of  the  European  sister 
languages. 


SINGULAR. 

SANSKRIT. 

• 

ZEND. 

GREEK.          LATIN. 

LITH. 

OLD   SCLAV. 

dadydm,^ 

daidhyanm,^ 

'  SiSoivjVy     duim* 

•  •  .  . 

dadyds, 

daidhydo. 

Siiolri^,     duis, 

.... 

daachdy.^ 

dadydtt 

daidhydf. 

Siiottf,       duit, 

d&die.' 

daschdy^ 

dadita,* 

daidUa? 

iiioTro       •  .  •  . 

•     •     .     • 

«  See  in  my  System  of  CoDJugation,  p.  100. 
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[G.  Ed.  p.  972.]  DUAL. 

SANSKRIT.  ZEND.  GREEK.  LATIN.  LITH.       OLD  SCLAV. 

dady^va, dcLschdyvcu 

dadydtum, itdotrjTov, daschdyta. 

dadydtdm, SiSot^rrjv, daschdvtcu 

PLURAL. 

dadydnuiy  ddidhydma,  itiotfjfiev,  duimus,  •  .  •  •  daschdymy. 

dadydta,  daidhyata*  SiSoirjTCf    duitis,      ....  daschdyte. 

dadyus,^  daidhyann,^^  itioTev,      duint,      ....  like  2d  p." 

dadiran,^^  daidita,^^       iiidivro      

»  For  daddydm,  see  §.  672         «  §.  442.  Note  s,  and  J.  701.  •  §.  674. 

^  §.  677.  s  §.  684.  <  I  give  only  the  third  person  slngalur  and 

plural  of  the  middle,  and  for  the  rest  I  refer  the  reader  to  the  doctrine 
of  middle  terminations,  §.  466.  kc.,  and  to  the  conjagation  of  adiya. 
'$.703.  *5.701.  »J.462.  >oj.702.  "$.678. 

>2  J.  618.  J» }.  703. 


SINGULAR 

SANSKRIT. 

SANSKRIT. 

• 

LATIN. 

GOTHia 

O.  H.  G. 

OLD  SCLAT. 

adydm,  act 

adiya,  raid.* 

edirn^ 

Slyau,^ 

dzi 

•    .    •    • 

adyis,  act. 

adi(hAnf  mid. 

edis, 

SteiSf 

dzts, 

yaschdy.* 

adydt,  act. 

adita,  mid. 

edit, 

4ti, 

dzi, 

yaschdy. 

• 

DUAL. 

adydva,  act. 

adivahi,  mid. 

... 

iteiva^ 

•  •  . 

yaschdyvcu 

adydtam,  act 

.  adiydlhdm,  mid, 

>      .     .     . 

^leits, 

.  •  • 

yaschdyta. 

adydidm,  act 

.  adiydtdm,  mid. 

... 

... 

.  •  • 

yaschdyttu 

PLURAL. 

adydma,  act  adimalii,  mid.      edimus,  iteima,  dzimSs,  yaschdymy, 
adydta,  act.     adidhmam,  mid.  eeft^isr,     ^/ei/A,    d:r^^,       yaschdyte. 
adyusy  act.      adiran,  mid.        ec^inf,     ileina,  dzin,      like  2d  p. 

'  The  middle  of  £uf  is  not  nsed  in  the  present  state  of  the  language, 
which,  however,  does  not  prevent  us  from  annexing  it  here  on  account  of 
the  theory.  ^  $.  674.  ^  §§.  676. 676.  *  §.  677. 
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SINGULAR. 

SANSKRIT.  ZEND.  GREEK. 

d^dsam,^    d&yanm?  iottjv. 

d^ds*         ddyAo,  Jo/>;j. 

diylt,^         ddydf,  Soiij. 


DUAL. 
SANSKRIT.  GREEK. 

dSydswa      .... 
dSydstam,    ioltfrov. 
dSydstdm,    Sotrjrtiv. 


CO 


(AMnRIT. 

• 

dh/dsma, 

dSydstOt 

diydsus, 


PLURAL. 
ZEND.  GREEK. 


ddydmOf 
ddyatOf* 
ddyann, 


ioirp-e* 

SoieVf  Sotrjaav. 


'  For  ddydsam,  see  p.  934  G.  ed. 

^  I  believe  I  am  right  in  giving  this  form  instead  of  the  dyahm  men- 
tioned at  p.  d34  G.  ed. 
'  §.  703.,  condasion. 
<  For  ddydta,  see  $.  701 . 


SINGULAR. 

DUAL. 

► 

SANSKRrr.                 LITH. 

SANSKRFT. 

LFTH. 

ddsi-y-a, 

ddsi-vahi. 

duki-iva.^ 

ddsUhthAs,^    d&ki. 

ddst-y-AsihAm? 

d&ki'ta. 

ddsi-shtha^ 

ddsi-y-dstdm^ 

•  •  • 

PLURAL. 

SANSKRIT. 

ddsi-mahif 

UTH. 

duki-mp. 

ddsi'dhwam^ 

duki'te. 

ddsi-ran, 

•    •    a 

See  §§.  679. 680.  *  $.  649.  p.  798  G.  ed. 
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[G.  M,  p. 

974.1 

SINGULAR. 

SANSKRIT. 

ZCND. 

ORBKi:.                  LATIN. 

GOTHIC. 

O.  H.  o. 

bhar^-y-am 

/  bardi? 

{<l>€poi'V,f    feram* 

baira-u,^ 

bere.^ 

bhari'Sf 

bardi'St 

i  bairai'S, 

berS-s. 

bhari'U 

bardi't^ 

*^^"-W.  [^fZX 

i  bairaif 

bere.* 

bhari'ta. 

barai'ta, 

ipepoi'To,       

DUAL. 

bairai'dau,^ 

.... 

bharS-va, 

bairai'Va, 

.... 

bharS-tam, 

<pepoi-Tov,      

bairaUts, 

.... 

bhari-tdm. 

<j>epoi"TriVt      

PLURAL. 

.  •  • « 

bhari-ma, 

bhari'ta, 

bhari-y-uSf 
bhari-ran, 


barai-ma^    <b€pot'uev,  \  \,    .        '  i  bairai^mOf      beri-mtst 

I  fera-must ) 

baroA-ta^      tb^poi-re,    |  -    .    . '     >  bcurai-th^        beri-t^ 

ifera-iifiy     ) 

baray-en,      ibepot-ev,    \\,  I  bairai-na^       beri-n, 

Ifera-nt,     ) 

baray-antaffpepot-vTOy     bairai-ndau^ .... 
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SANSKRIT. 


ZEND. 


vahi'8,         vazdi'St  cx^^~^* 

vahi-U  vazdi'L 

vaM'ta^        vazai'tOf 


SINGULAR. 

GREEK.  LATIN. 

{exoi-v,y     vehanif* 

V  ( vehS'S* 
\  vehd'S, 

V  ( vehe-f, 
^'"'  [veha-t. 
ej^o/-To,        •  .  •  • 

DUAL. 


[G. 

Ed.  p.  075.] 

GOTH. 

OLD  SCLAV. 

Vfga-u  * 

•  •  •  • 

vi(/ai-8. 

ve^L'o 

vigai, 

veii:' 

vigai'dau?     • .  •  . 


vahi'VOf 

vahi'tam, 

vcJii^tdm, 


•  •  •  • 


•  •  •  • 


•  •  •  • 


•  •  •  • 


•  •  • 


e)(pt'TOv, 
exot'Ttjv,      .  •  . 


vigai'VOf 
vigai'ts. 


ve^ye-tcu 
ve^ye-ta. 


vahi-mOf      vazaS-mOf^     ejfpi'jjiev, 


PLURAL. 

(vehi-mus,)    .     .  9  n 

^  -   •       V  (vehi-tis,    )     .     .    - 

vahe-Uit        vazae-toi       exoi-re,    ]     t  ^  -.       \  vigai-ih, 

vahi-y-us,    vazay^en,       ej^oi-ev,      vehe^nf,       vigai-na. 


ve^ye-te. 


like  2cl  p. 


vcJii-ran,     vazag-anta?  e^^oi-vTo,      •  •  .  •  vigain-dau^  •  .  .  • 

'5§.  688.  689.  'J.  700.  *  J.  689.  <  J  J.  691.  692. 

693.        »  J.  094.         «  J.  694.  concluBion.        ^  j^  ^99,        «  j,  498, 
•  5.706.  WJ.696.  "$.696. 


SINGULAR. 
SANSKRIT.  LATIN. 

iishthe-y-amt     ste-m, 
tishihe-Sf  sti-s. 

tishihi-L  ste-t. 


PLURAL. 
SANSKRIT.  LATIN. 

tishthi-mOt     sti-mus. 

a      • 

tlshthS'ta,      sti'tis. 
tishthi-y-us,  ste-nL 
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[G.  Ed.  p.  976.] 

PRESBirr. 
Sanskrit,  Camiolan. 

smayd-mit^      sineya^mf 

smaya-si,         im^a-sht 

smayd-tif         9meya'{t), 


SINGULAR. 

POTBIITIAL  IMPBRATITE. 

Sanskrit,  Camiolan, 

rnnayai-y-am?  smhyny-im)} 

smayai'8,  8meyay'{8)» 

smayai-U  smbyay-^fy 


imayd-vcis, 

smaya-thas, 

smaya-taSf 

smayd-maSf 

smaya-ihot 

smaya-nti. 


sme 


ya-^Of 
smeya-tOt 
smeya-ta. 


ameya-mo, 

snufya-tef 

smeyay-o,^ 


DUAL. 

smayai-vaj 

smayai-tam, 

smayai-idm 

PLURAL. 

smayai-mat 

smayai'ta, 

smayai-y-uB 


smkyay-vcu 
smkyay-ta. 


. . .  •  • 


smbyay-mo. 
smbyny-te. 


•  •  •  • 


^  The  active  of  smi^  ^^  to  laagh,"  which,  by  Guna,  forms  smS,  and  hence 
with  a  the  class  vowel,  sniaya^  is  not  used  in  the  present  state  of  the  lan- 
guage, and  stands  here  only  on  account  of  the  surprising  resemblance  be- 
tween smaydmi  and  the  Camiolan  word  of  the  same  meaning,  tmeYani 
(see,  however,  N.  ^),  as  also  between  the  potential  «ma^^^am  and  the  Car- 
niolan  imperative  smhyay(m),  kc, 

<  I  here  express  the  Sanskrit  diphthong  ^,  according  to  its  etymological 
value,  by  ai,  in  order  to  exhibit  the  more  clearly  the  remarkable  auHlogy 
of  the  Sanskrit  potential  to  the  Camiolan  imperative  (see  §,  697.). 

8  The  diphthong  ai  is  expressed  in  Camiolan  by  a^.  Regarding  the 
loss  of  the  personal  terminations  and  the  similarity  of  the  three  persona 
singular  which  proceeds  fix>m  it,  see  §,  697. 

^  Is  expressed  by  a  periphrasis  formed  of  the  present  indicative  with 
the  particle  nay. 

'  Regarding  the  y  preceding  the  termination  o  see  §.  698. ;  bnt  if  the  y 
of  smeyay-o  is  connected  with  aya^  the  characteristic  of  the  Sanskrit  tenth 
class,  as  is  usually  the  case  in  verbs  in  am,  then  smhy-am  is  properly  based, 
not  on  smaydmi  of  the  first  class,  but  on  smdyaydmi  of  the  tenth ;  accord- 
ing to  which  smi^  also,  is  inflected  (also  in  the  middle  only),  and  smhya-yo 

[G.  Ed.  p.  977.]  is  therefore=5m/Jyayanrt.  But  if  this  is  really  the 
case,  as  I  believe  it  is,  then  for  our  present  object— viz.  in  order  to  place  in 
a  clear  light  the  analogy  of  the  Camiolan  imperative  to  the  Sanskrit  poten- 
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tial  in  a  verb  of  kindred  root,  it  woold  be  better  to  contrast  with  the  Caml- 
clan  smh^am  the  word  smaydmi,  which  is  more  similar  to  it  than  smdya' 
ydmi,  though  the  affinity  of  the  latter  is  greater.  For  the  rest,  the  Car- 
niolan  in  the  third  person  plural  present  extends  the  termination  yo,  by 
an  abuse,  even  to  verbs  to  which  the  y  does  not  properly  belong;  e.g. 
most  verbs  of  Kopitar*s  third  example*  correspond  to  Dobrowsky's  third 
conjugation  in  Old  Sclavonic,  and  therefore  to  the  Sanskrit  first  class. 
The  third  person  plural,  therefore,  should  not  be  griseyo  but  ^rf«o=San- 
skrit  gras-a-nti;  and,  in  fact,  many  verbs  of  this  class  may,  in  the  third 
person  plural,  employ  d  instead  of  eyo  ( Kopitar,  p.  337) ;  as  nesd,  **  they 
carry  "  (for  nesei/o  or  n€8hio)^=0\A  Sclavonic  nesuty  from  ne$-o-nty  (see 
$.  255.  g,)  The  y  of  forms  like  griseyo  may  also  be  regarded  as  a  euphonic 
insertion  to  avoid  a  hiatus,  as,  in  the  Sanskrit,  bhari-y-am^ ''  I  may  carry  " 
(\^.  689.) ;  but  even  with  this  explanation,  which  1  prefer,  griseyo^  *<they 
bite,"  remains  an  inorganic  form,  since  then  the  conjunctive  vowel  of  the 
Sanskrit  first  class  remains  contained  in  it  doubled,  once  as  e,  as  in  grU-e" 
te,  "ye  hite^'*=gras'a'tha,  and  next  as  o,  which,  in  Camiolan,  appears  as 
the  termination  of  the  third  person  plural,  but  ought  properly  only  to  be  the 
supporter  of  the  dropped  termination,  and  which  corresponds  to  the  Greek 
0  of  Xr/-o-vrt,  while  the  e  of  gris^C'te  coincides  with  the  Greek  c  of  Xry-e-rc, 
In  both  languages  the  nasal  of  the  termination,  retained  or  dropped,  ex- 
erts an  influence  on  the  coloring  of  the  conjunctive  vowel  (see  §.  255^.). 
We  must  further  notice  here  the  Camiolan  verb  ddm^  **  I  give,"  since  it  is 
clear  that  in  the  third  person  plural  ddyo  (or  dayd)  the  ^  is  a  euphonic 
insertion,  which  is  dropped  in  the  more  genuine  dadd  (=San8krit  dadati 
for  dadantif  ^^  they  give  *'),  since,  in  this  word,  the  d  prevents  the  meet- 
ing of  the  a  and  o,  and  thus  the  insertion  of  a  foreign  letter  is  rendered  on* 
necessary.  In  eku-te,  "ye  give,"  das-ta^  "ye  two  ^ve,"  "they  two 
give,"  we  have  forms  exactly  coinciding  with  the  Sanskrit  dat-tha^  dat" 
tkas,  dat-tas  (see  §,  436.).  With  the  form  das-ie^ "  ye  give,"  may  be  com- 
pared, in  Zend,  the  form  das-tay  which  perhaps  does  not  occur,  but  may  be 
safely  conjectured  to  have  existed  (see  $.  102.) 

I 

712.    It  remains  to  be  remarked,  with     [G.  Ed.  p.  978.] 
respect  to  the  Gothic   subjunctive,   that  those  weak  verbs 
which    have  contracted   the   Sanskrit  class  character  aya 


*  Orlsem^  "  I  bite,"  is  perhaps  akin  to  the  Sanskrit ^ra«,  to  "devour"; 
therefore  gris-e-m^  grU-e-shy  =gr€u-d  mi^gras-ck-tL 
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to  d  r  =  a  +  a)  (see  §.  109\  6.),  are  incapable  of  formally  de- 
noting the  modal  relation,  since  i  in  Gothic  does  not  com- 
bine with  an  6  preceding  it,  but  where  6i,  would  occur,  the  f 
is  swallowed  up  by  the  6;  hence  friv(is  means  bothamcu  and 
ame9,  and,  in  the  latter  case,  stands  for  friydisf'*  so  in  the 
plural  friydth  means  both  amntis  and  amefift.  In  the  third 
person  singular /r/y^^,  **ameC'  {(or  friy6Uh)  is  only  inorgani- 
cally distinguished  from/Wj//1^A,  **amat*'  since  the  subjunctive, 
according  to  §.  432.,  has  lost  the  personal  character.  The 
Old  High  German  subjunctives  like  salbde,  salbdh,  salbdimes, 
are  inorganic,  since  the  6  of  salbdSs,  &c.  (which  is  shortened 
in  the  Auslaut,  terminating  sound),  is  a  contraction  of  ai 
(see  §.  78.)f  of  which  the  a  must  belong  to  the  class  character. 
But  in  the  6,  therefore,  which  is  equivalent  to  a  +  a»  the 
whole  of  the  primitive  form  ^R  aya  is  contained,  except 
that  the  semi-vowel  is  rejected :  there  does  not,  therefore, 
remain  any  other  a,  which  might,  had  it  existed,  have 
been  contracted  with  the  modal-vowel  i  to  6.  Hence 
we  must  assume  that  the  i  has  found  its  way  into  this 
class  of  verbs  only  through  a  mal-introduction  from  those 
verbs  where  it  has  a  legitimate  ground  for  entering,  at 
a  time  when  the  language  was  no  longer  conscious  that  the 
last  half  of  the  i^^ai  belongs  to  the  modal  designation,  but 
[G.  Ed.  p.  979.]  the  former  half  to  the  derivation.  Such  is 
the  case,  for  example,  with  forms  like  habih,  **habeasr 
habSSm6s,  "  habeamus**  in  which  the  first  i  contains  the  two 
first  elements  of  the  class-syllable  ^R  aya  (which  are 
alone  represented   in   the   indicative  hab-S-mf  habS-s,   see 


*  I  am  not  of  opinion  that  in  the  indicative,  also,  we  should  derive  salb&t 
from  gaJbdiSy  and,  in  the  first  person,  saJbd  from  salbSa;  for  as  in  vig~a'^ 
vig-i-s^  vig-i-th  (see  $.507.,  Table),  the  a  and  •  belong,  not  to  the  personal 
sign,  bnt  to  the  derivative  or  class-syllable,  so  in  salb'6-\  saUb-o-s^  salbo-ih^ 
the  6  only  represents  the  a  of  the  strong  conjugation,  which  is  interchanged 
with  t:  the  personal  terminations,  however,  arc  as  complete  as  in  the 
strong  conjugation. 
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p.  121  G.  ed.);  but  the  second  ^  contains  the  last  a  in  con- 
traction with  the  modal  vowel  i ;  so  that,  therefore,  in  var- 
mcmSSs  the  second  i  coincides  with  the  Sanskrit  i  of  mdnaySs 
and  the  Latin  d  o(  moneds  (from  moneais,  see  §.  691.),  and 
the  first  ^  with  the  Latin  e  and  Sanskrit  ay,  which  we  have 
seen  above  (p,  121  G.  ed.)  also,  in  the  Prakrit  mdn6mi,  con- 
tracted to  ^.  The  Gothic  does  not  admit  the  diphthong  at 
twice  together  uninterruptedly;  hence,  habah,  '* habedsr 
stands  in  disadvantageous  contrast  with  the  Old  High 
German  hubiis,  and  is  not  distinguishable  from  its  indicative. 

713.  The  Veda-dialect  possesses  a  mood  which  is 
wanting  in  the  classic  Sanskrit,  and  which  occurs  in  the 
Vedas  even  only  in  a  few  scanty  remnants:  it  is  called, 
by  the  Indian  Grammarians,  Uf,  and  is  rightly  identified 
by  Lassen  with  the  Greek  subjunctive.  For  as  \eY-a)-/iei/, 
Key^tl-re,  A€Y-w-/xai,  Key-rj-Tatf  Key-it^vrcu^  are  distinguished 
from  the  corresponding  indicative  forms  Xey-o-fiev^  \e7-e-Te, 
\e7-o-/na/,  Key-e-ratf  Key^o-vri,  only  by  the  lengthening  of 
the  vowel  of  the  class-syllable,  so,  in  the  Veda-dialect, 
pat-^'ti,  **  cadat^  is  in  like  manner  distinguished  from 
pat-a-tU  "  cadit  **;  grihyd-ni-^i,  "  captantur,^^  from  grih-ya-nU^ 
"c»pmn/ur**;  only  that  in  the  latter  form  the  tendency  of 
the  mood  under  discussion  to  the  utmost  possible  fulness 
of  form  is  manifested  in  this  also,  that  the  final  diphthong 
6  (sai)  is  augmented  to  di,  in  agreement  with  the  first 
person  imperative,  which  in  general  accords  more  with 
the  mood  LH  than  with  the.  other  persons  of  the  impera- 
tive, since  the  person  of  the  imperative  which  corresponds 
to  the  first  person  plural  middle  bibhrimahi,  "  we  carry," 
is  bibhardmahdu 

714.  In  Greek,  neither  the  subjunctive  nor    [G.  Ed.  p.  980.] 
any  other  mood  is  derived  from  the  imperfect,  but  in  Vedic 
Sanskrit  the  mood  L^t  comes  from  it ;  as  also  in  Zend,  which 
uses   this  mood  very  commonly,    and,   indeed,   principally 
in    the  imperfect    tense,    but   with   the    meaning   of  the 
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subjunctive  present ;  as,  char-A-U  ^'eatT  from  mas^^s^  char^ 
^a-t,  **ibaC;  van-A-t,  **  desttmiC  from  r»AJ^9  van-a-t,  "cfe- 
struebaC;  /^c^asq)  pat-ah-n,  **volefiC  (for  pni-A-n^  see  §.  702.), 
y^ji^  6ar-cm-n,  "ferantf'*''  from  pat-i-n,  6ar-e-fi,  or  rather 
from  their  primitive  forms  pat-a-n,  bar-a-n.  Thus  in  the 
V^a-dialect,  pa/-a-m,  **cadam,^  from  apdl-a-nh  ** cadebcan** ; 
prachddaydtf  "  inciiei,**  from  prAchdd'aya-tf  **  incitaboL** 

715.  I  am  of  opinion  that  the  Sanskrit  potential  and 
precative,  and  the  moods  in  the  kindred  languages  which 
may  be  classed  with  them,  are  connected  with  the  prin- 
ciple of  formation  of  the  LSI,  or  Greek  subjunctive,  in  so  far 
as  the  auxiliary  verb  contained  therein,  which  these  moods 
share  with  the  future  (see  §.  670.),  has  a  long  d  as  the  con- 
junctive vowel,  while  the  future  has  a  short  a.  Consequently 
the  Sanskrit  dad-ydt  and  di-ydt,  the  Zend  daidh-ydi  and 
dd-ydt,  the  Greek  SiSo-irj  and  So-lrj,  would  properly  signify, 
"  he  may  please  to  give,"  and  thus  this  mood  would  be  only  a 
more  polite  form  of  the  Ut,  or  subjunctive,  like  the  German 
expression,  "Ich  biite,  mir  dies gestatten  zu  wollen**  ••  I  pray 
you  to  be  willing  to  allow  me  this,"  is  more  polite  than 
the  abrupt  "mir  dies  zu  gestatten''  "to  allow  me  this."  On  the 
other  hand,  the  future  dd-s-yati  signifies  "he  will  give,** 
or,  literally,  "he  will  be  giving;"  and  the  "willing"  is 
here  not  an  expression  of  politeness,  but  the  symbol  of 
the  time  not  being  the  present;  or  it  denies  the  present 
in  a  less  decided  manner  than  is  the  case  in  the  aus:- 
mented  preterites  by  the  a  of  negation* 
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